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CARE EUROPĂ? CARE DILEMĂ? 
CÂTEVA REFLECŢII TIMPURII CU PRIVIRE 

LA NOUL VAL AL EXTINDERII UE 
CĂTRE RĂSĂRIT 

Ovidiu Pecican 

În noaptea de 1 spre 2 mai 2004 Europa Centrală a dispărut 
de pe harta geopolitică, resorbindu-se în Occident. Nu s-ar putea 
spune că, intrând în UE, Mitteleuropa şi-a impus propriile puncte 
de vedere, negociindu-şi într-un spirit de iniţiativă proprie, viitorul 
statut. Dimpotrivă, cele zece state din răsăritul şi centrul Europei 
cooptate de macrostructura apuseană transnaţională au trebuit să 
se conformeze rigorilor enunţate pe un mare număr de pagini de 
către Agenda 2000, precum şi de alte acte adiţionale, menită să a­
giomeze peisajul nou adăugat Uniunii în termenii acquis-ului co­
munitar. Datorită acestui fapt, s-ar putea crede că, în înaintarea ei 
impetuoasă - iar în această privinţă nu există nici o îndoială: zece 
noi state dintr-o lovitură fac din Comunitatea Europeană un soi de 
maestru al loviturilor spectaculare, ,,Croitoraşul cel Viteaz" al po­
liticii continentale-, Federaţia nu a întâmpinat nici un obstacol ma­
jor; nici măcar pe acela al unui profil identitar comun. Or, Europa 
Centrală, care a putut părea creaţia ideologilor din la belle epoque 
dornici de un spaţiu-tampon între Mareea ameninţătoare a slavilor 
de la răsărit şi mica peninsulă occidentală a Eurasiei, are o fizio­
nomie proprie dincolo de teoriile politologilor. Există argumente 
care ţin de dezvăluirea unui profil de civilizaţie şi cultural pe care, 
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indiferent cum l-am cataloga - drept moştenire carolingiană, cum 
face Gusztav Molnar1 ori Europă germanică prinsă, mai mult sau 
mai puţin, între latinitatea vestică şi slavii orientali (teză forjată în 
posteritatea lui Friedrich Naumann) - nu poate fi negat. Între nimic 
şi variantele multiple ale lui ceva, formulele continuă să se înşiruie, 
într-o mereu reluată căutare. Iar ezitarea între o formulă sau alta nu 
denotă lipsă de contur, ci, tocmai dimpotrivă, o ofertă plurală din 
care fiecare îşi alege propria definiţie. 

În această privinţă, vreau să atrag atenţia că în România ul­
timilor ani a devenit activ un grup intelectual timişorean intitulat 
"A treia Europă"2, sintagma referindu-se tocmai la acest spaţiu al 
medierilor, dar având poate în vedere în subsidiar şi o posibilă „a 
treia cale" în imaginarea Europei. Versiunea pe care membrii gru­
pului par să o privilegieze este aceea care pune accent pe existenţa 
multiculturală din respectivul perimetru, un rol esenţial în inter­
medierile izbutite aici revenindu-le evreilor. Faptul că reflexul cul­
tural al acestui dialog este cel care stă în centrul atenţiei nu trebuie 
să înşele. Evreii au fost, în Europa Centrală, ceea ce fuseseră încă 
şi mai din vreme în Occident, iar din acest punct de vedere 
modernitatea mitteleuropeană a însemnat atât o liberalizare a regi­
mului lor de viaţă, cât şi, ceva mai târziu, proiectul eliminării lor 
definitive prin Shoah. Astfel, ceea ce în Occident se petrecea la 
1492, prin epurarea societăţii hispanice a timpului de elementul 
iudaic, în spaţiul civilizaţiei şi culturii de tip germanic al Europei 
Centrale avea loc mult mai târziu, în vremea afirmării extremis­
mului de dreapta interbelic şi a conflagraţiei mondiale secunde. 

Ar fi însă nedrept să se amintească doar despre experienţa 
intoleranţei antisemite din regiune. La fel de ilustrativ pentru iden­
titatea Europei Centrale este faptul că în acelaşi creuzet s-a plă­
mădit una dintre cele mai originale mişcări spirituale: hasidismul. 
Născut în zona galiţiano-bucovineană, în mediile evreimii polo­
neze, el pare, în interpretarea autorizată a lui Moshe Idel, produsul 
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întâlnirii dintre religiozitatea iudaică, şi atmosfera înţesată de na­
raţiuni hagiografice din Mineele ortodoxe, pe fundalul unui avans 
politic islamic3

• 

Atâta cât este mediată de prezenţa evreiască, realitatea os­
motică a Europei Centrale se recomandă, aşadar, ca o lume sedu­
cătoare şi dificil de aproximat corect, undeva între fertilitatea unei 
nişe producătoare de originalitate - fie ea şi ferită de ochi străini, 
precum hasidismul -, şi angoasa în faţa unei alterităţi refuzate, sen­
timent generator de cumplite proiecte de curăţire etnică (Shoah ). 

Evreitatea unei anume Europe Centrale este, sau poate fi, 
într-adevăr, o cheie capabilă să deschidă acest spaţiu înţelegerii. 
Ea permite observarea performanţelor deosebite, dar şi a vulne­
rabilităţilor majore ale acestui spaţiu, nicicând suficient de bine de­
finit şi mereu insuficient conturat. Chiar dacă nu sunt totul, Kafka 
sau Freud ori Wittgenstein spun ceva esenţial despre lumea din 
care vin. Iar acea lume este o lume croită după tipar germanic. 

Imposibil de negat, Europa Centrală este Mitteleuropa, o eu­
romediatoare, un miez de Europă, o Europă intermediară. Ea stă 
sub semnul negocierilor identitare, culturale, de civilizaţie, fiind, 
totodată, flux şi reflux. Pilduitoare în acest sens sunt cele două 
lumi germanice. Una şi-a dublat vocaţia militaristă cu una unifi­
catoare şi naţională, făcând din Prusia sâmburele dur al Germa­
niei. Cealaltă a pariat pe deschiderea hegemonică înspre etnii şi te­
ritorii nongermane, afirmându-se vreme de un mileniu drept cam­
pioană a pangermanismului (Am numit imperiul multietnic care a 
fost Austria). O vreme, în prima parte a secolului al XIX-lea, în 
ecumena germană s-a înfiripat o concurenţă între cele două puteri, 
Prusia şi Austria, ilustrată la nivel ideologic de bătălia culturală 
dintre „marii germani" şi „micii germani"4

• Când pariul a fost de­
finitiv tranşat cu mijloace politice, iar Prusia a procedat la unifi­
carea miriadei de stătuleţe nemţeşti, ea şi-a început, practic, şi de­
plasarea către Occident; o deplasare geopolitică şi simbolică ce 

Care Europă? Care dilemă? ... I l 

https://biblioteca-digitala.ro



situează astăzi acest stat în chiar inima ideii de Vest. Prin opţiunea 
respectivă, germanii nu părăseau însă de tot Europa Centrală, ex­
tinzând-o însă, măcar în statul de proiect, până la graniţa rusă5. Le 
rămânea Habsburgilor să împlinească vocaţia lui "Drang nach 
Osten", afirmată încă mult înainte de respingerea turcilor de pe 
înălţimile de la Kahlenberg, la 1683; încă din primele zile de exis­
tenţă ale Regatului Maghiar. cu care Imperiul nu a întârziat să se 
confrunte, din timp în timp, fumizându-i. în acelaşi timp, un mo­
del civilizaţional şi chiar colonişti dintre foştii săi supuşi. 

Să fie Europa Centrală, atunci, lumea germanică - nu nea­
părat doar germană - dominată odinioară de Habsburgi? În măsura 
în care aceasta este o poveste despre putere şi glorie, despre un tip 
de existenţă şi despre transpunerea lui în viaţa instituţiilor (armată, 
birocraţie eficientă, un anumit sunet al muzicii ori un pas de dans 
care îi succede acestuia), da, nu încape îndoială că da. Numai că 
- s-a văzut, deja în cazul experienţei evreieşti -, nici o descriere 
unilaterală a acestui spaţiu polimorf, cu o identitate difuză, dar nu 
mai puţin reală, nu satisface nevoia unei circumscrieri riguroase şi 
clare. Inutil să mai insist, prin urmare, asupra experienţelor istorice 
a slavilor, respectiv, a ungurilor din regiune. Purtând, fiecare în 
felul ei, marca central-europeană, este limpede că nici una nu o 
poate epuiza singură. 

Totuşi, o altă experienţă istorică - cea a "satelizării" în jurul 
Moscovei roşii vreme de jumătate de secol ( din 1945 până în 1989) 
- a părut să ofere o identitate prin respingere Europei Centrale. În 
noua accepţiune, din ea ar face parte acele state din regiune care 
s-au opus (fie şi surd, conformându-se fără a crâcni în plan oficial), 
dominaţiei marelui urs răsăritean6 sau care au fost percepute de 
Occident, tot mai accentuat pe parcursul deceniilor, ca o zonă tam­
pon între Vest şi URSS7

. 

Or, dacă aşa stau lucrurile, şi dacă Europa Mijlocie balan­
sează când către Vest, în funcţie de avansul Germaniei în topul 
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puterilor occidentale, când către Răsărit, ca umrnre a căderii Ber­
linului în mâinile Armatei Roşii, se cheamă că nu putem şti decât 
în linii mari şi în funcţie de multe şi felurite împrejurări istorice ce 
anume vrea să zică sintagma „Europa Centrală". Există mai multe 
Europe Centrale, ori poate că este doar una, cu chipuri mereu re­
înnoite - dar identitatea ei rămâne dificil de stabilit, mai cu seamă 
într-o epocă precum a noastră, când Vestul cunoaşte o nouă ex­
pansiune, iar Răsăritul se retrage iarăşi din faţa lui. 

Pentru Jacques Rupnik, a căuta Europa Centrală este o ade­
vărată questă8 . Identitatea ei depinde de capacitatea de înţelegere 
şi de transformare a micilor state din zonă. Câtă vreme ele vor ră­
mâne în paradigma naţiunii, acestea sunt condamnate, spune ese­
istul, să rămână neputincioase în faţa marilor puteri9

• Sublimarea 
politicului în cultură ar fi una dintre cele mai frapante caracte­
ristici ale regiunii 10

• În acest cadru, dilema intelighenţiei din zonă 
ar proveni dintre decalajul între identificarea cu cultura şi cu ci­
vilizaţia occidentală şi introducerea ei problematică într-o struc­
tură socială şi economică arierată. Etatismul, ca şi credinţă în vir­
tuţile benefice ale autorităţii statului, în opoziţie cu ţăranii, iden­
tificaţi cu nişte „reacţionari" ai societăţii, a fost una dintre com­
ponentele cheie ale ideologiilor politice din Europa Centrală, în­
cepând cu secolul al XIX-lea 11

• Dar paradoxul politic al zonei îi 
pare autorului să fie decalajul dintre adeziunea la civilizaţie, la 
ideile politice şi la instituţiile occidentale, şi realităţile dezvoltării 
economice şi sociale, ca şi fărâmiţarea etnică 12• Problema naţiona­
lă ar fi a doua cauză a alterării ideilor liberale şi democratice la in­
troducerea acestora în Europa Centrală 13

. Caracteristică ar fi şi alu­
necarea, în aceste condiţii, a întregii regiuni înspre extremismul de 
dreapta. Cauzele eşecului democraţiei îi apar eseistului ca ţinând 
de incompatibilitatea dintre un sistem politic modern de factură oc­
cidentală şi caracterul arhaic al ţărilor respective, predominant ţă­
răneşti; dar şi de dorinţa soluţionării chestiunii naţionale, care a 
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împins către autoritarism14
• Prin toate acestea şi altele asemenea, 

Europa Centrală este definită în cele din urmă drept un "Occident 
kidnappe", incomplet, parţial ratat 15

• 

Adevărata dilemă care se conturează acum pare să fie mai 
degrabă dacă în faţa rapidei agregări a Europei Unite, ideea de E­
uropă Centrală mai rezistă. Viteza pune în criză spaţialităţile in­
termediare, le dizolvă în pură virtualitate. Ce rămâne din Europa 
Centrală astăzi, când Occidentul a ajuns la vămile Borş şi Curtici? 
Pesemne doar tradiţia culturală, amintirea, ereditatea16

• 

Dacă zona mitteleuropeană se precizează numai în asemenea 
termeni, lăsând în urmă până şi proiectele politice relativ recente 
de tipul înfiinţării şi funcţionării "Grupului de la Vişegrad", atunci 
poate că întrebarea cu privire la modurile de a exista împreună ale 
colectivităţilor etnoculturale din acest areal devine fundamentală. 
Într-adevăr, până la alte elucidări, somaţia de a decide dacă for­
mula posibilă este a convieţuirii ori a coexistenţei nu poate fi oco­
lită. În timp ce prima presupune proiecte de viaţă comune, inter­
sectări de destine individuale şi colective, deopotrivă, cea de a do­
ua pariază mai degrabă de autoizolarea comunitară, pe locuirile 
paralele şi păstrarea distanţelor între indivizi şi comunităţi. Ră­
mâne însă să ne întrebăm dacă, efectiv, avem de ales între cele do­
uă opţiuni. Într-o istorie cu o ereditate atât de încărcată precum cea 
a bătrânei Europe, au ales, cel mai adeseori, alţii în numele nostru. 
Procesul de integrare europeană aduce o nouă şansă de a opta pen­
tru ţările Europei Centrale. Dar este oare destulă politica oficială 
a unui stat pentru a înlătura barierele grele ale trecutului? Să fie 
oare suficient un gest de nobilă deschidere către lumea margina­
lilor etnic şi social - populaţia rromă, de exemplu - pentru a clădi 
punţi trainice între ei şi ceilalţi? S-ar putea să nu. La fel cum nu 
este o certitudine că elanurile umane codificate în legi comunitare 
vor putea înlătura fără asperităţi inegalităţile de tratament între 
cetăţenii cu drepturi egale ai Uniunii Europene. Germania de Ră-
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sărit a găsit mai uşor calea către ameliorarea materială a traiului 
decât către sentimentul fraternităţii regăsite. Sunt bariere între fraţi 
care nu se lasă înlăturate prin măsuri politico-administrative. Do­
vadă stau cehii şi slovacii, separaţi prin decizie proprie şi neîn­
târziată chiar la începutul perioadei postcomuniste, pe care ac­
cederea în rândul statelor comunitare nu i-a ajutat să depăşească 
segregarea statală, în pofida apartenenţei la aceeaşi federaţie de 
state. 

S-ar putea ca Europa Centrală să însemne laboratorul în care 
asemenea chestiuni şi-ar găsi rezolvarea, tot aşa cum Occidentul 
european poate da un răspuns la chestiunea crucială a coexistenţei 
dintre creştini şi musulmani. Dacă aceasta va deveni o convieţuire 
reală sau nu, este greu de estimat astăzi. 

Rămâne însă acuitatea întrebării, al cărei obiect se compune, 
descompune şi recompune cu forţa de seducţie a marilor dileme 
din istorie. 

Note 

Gusztav Molnar, ,,Europa neocarolingiană", în Provincia 2002, Târgu­
Mureş, Ed. Pro Europa, 2004, p. 50-58. Textul a apărut prima dată în revista 
Provincia, nr. I, ianuarie 2004 (vezi www.provincia.ro) 

Liderii acestui grup de cercetători sunt, pe diversele sale tronsoane, Cor­
nel Ungureanu, Adriana Babeţi, Smaranda Vultur, numelor lor asociindu-li­
se şi cele ale lui Mircea Mihăieş, Victor Neumann ş. a. Grupul editează o re­
vistă intitulată chiar „A Treia Europă" şi mai multe serii de carte, cu sprijinul 
mai multor edituri (mai ales editura ieşeană Polirom şi cea bucureşteană 
Univers). 

[Conversaţii cu ... ] Moshe Idei: "Trebuie să studiem Kabbala ca pe o formă 
de trăire mult mai mult decât ca pe o formă de gândire", în Apostrof, an. XIV, 
nr. 7-8 (158-159), 2003, p. 32-35; vezi şi Maurice-Ruben Hayoun, O istorie 
intelectuală a iudaismului, Bucureşti, Ed. Hasefer, 1998, 2 voi.; Simon Dub­
nov, Istoria Hasidismului. Bucureşti, Ed. Hasefer, 1998, 2 voi.; Dagobert D. 
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Runes, Dicţionar de iudaism, Bucureşti, Ed. Hasefer, 1997, p. 123-125; 
Moshe Idei, Hasidism între extaz şi magie, Bucureşti, Ed. Hasefer, 200 I. 
Pentru exemple de hasidism dezvoltat în mediul românesc, vezi Baruch 
Tercatin, Din înţelepciunea Torei şi a hasidismului, Bucureşti, Ed. Hasefer, 
2000, p. 225-295. 

Vezi despre cele două direcţii istoriografice în Franco Valsecchi, La 
storiograjia de/I romantismo, Roma, 1970. 

Nu numai în intenţie. Versiunea lui Friedrich Naumann este cea mai lim­
pede pentru modul cum proiectul imperial germanic avea în vedere ca spaţiu 
potenţial de desfăşurare arealul geografic şi politic dintre Austria cea vor­
bitoare de germană şi limita occidentală a spaţiului unde rusa era limba 
oficială. B. P. Haşdeu observa, într-o intervenţie la un congres internaţional, 
că «Occidentul se tennină la Viena. în timp ce Orientul începe la Bucureşti», 
afirmând, implicit, statutul de hinterland între mari imperii al spaţiului ma­
ghiar şi românesc ( dar nu numai). 

Ferencz Glatz, «Cărui spaţiu îi aparţinem», în Bardi Nandor (coord.), 
Transilvania văzută în publicistica istorică maghiară. Momente din istoria 
Transilvaniei apărute în revista Historia, Miercurea-Ciuc, Ed. Pro-Print, 
1999, p. 11-12. 

Ibidem, p. 15. 
Jacques Rupnik, ,,A la recherche de !'Europe Centrale", în L 'autre Europe. 

Crise et fin du communisme, Paris, Ed. Odile Jacob, p. 17- 42. 
Ibidem, p. 20. 
Ibidem, p. 22. 
Ibidem, p. 28. 
Ibidem, p. 29. 
Ibidem, p. 31. 
Ibidem, p. 36-38. 
Ibidem, p. 39. 
Ferencz Glatz, op. cit., p. 17: ,,Niciodată nu putem vorbi fără echivoc - ca 

în cazul geografiei - despre regiuni când analizăm procese politico-culturale". 
Definind osmoza ca „fenomenul prin care în punctul de întâlnire dintre două 
corpuri sau două spaţii individualizate se poate constata o permanentă di­
fuziune de pe un teritoriu (ori corp) pe altul", autorul apreciază că „o astfel 
de osmoză socială, politică şi culturală se poate constata de-a lungul unui în­

treg mileniu în zona de graniţă a civilizaţiei vest-europene" (p. 18). 
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WHICH EUROPE? WHICH QUANDARY? 
A FEW EARLY THOUGHTS ABOUT 

EUROPEAN UNION SPREADING 

In the article that opens the volume the author tries a defi­
nition of this area from European Union which is called „Mittel­
europa", a group of states that were accepted this year in the Eu­
ropean Union. A lot of questions are waiting for answers about the 
possibility of losing a multicultural area like this part of Europe 
after the admission in the large European Union. A very recent 
problem appeared inside multicultural countries about their option 
between coexistence or living together. The author considers the 
problem very quandary as long as the Germans couldn't approach 
and the Czechs and Slovaks continued to practice their isolation 
after the admission in European Union. 
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SITUAŢIA MINORITĂŢILOR ETNICE 
ÎN EUROPA CENTRALĂ 

ÎN CONDIŢIILE FORMĂRII NOII EUROPE 

Jarmila Gerb6cova, Bratislava 

Materialul meu se va mişca în plan pur teoretic şi voi încerca 
să aduc câteva reflecţii privind minoritatea naţională şi relaţiile 
acesteia cu statul în care trăieşte. Totodată mă voi opri asupra ca­
racteristicii, poziţiei, drepturilor minorităţii şi a posibilelor moda­
lităţi de convieţuire cu populaţia majoritară, asupra problemelor de 
integrare, dar şi de asimilare. 

Migraţiile popoarelor, fluxurile migratorii au din punct de 
vedere istoric mai multe motive. Anumite motive au stat la baza 
migaţiilor în urmă cu 250 - 300 de ani şi cu totul altele în secolul 
XX şi la finele acestuia. 

Acolo unde aceşti factori istorici s-au realizat mai demult, 
urmaşii primilor migranţi comunică uzual în limba poporului ma­
joritar. În acest caz este de actualitate întrebarea - cum să ne păs­
trăm ceea ce este "al nostru" (voi spune în continuare "slovac") -
bogăţia moştenirii natale, în cazul nostru bogăţia moştenirii slo­
vace? Cum ar trebui să fie aceşti parametrii, ce fel de dinamică, 
conştiinţă naţională şi posibilitate de păstrare a acesteia există în 
condiţiile integrării civice în care păşim în prezent? În care păşesc 
în cazul nostru ţările Europei Centrale. 

Nu numai aceste întrebări, dar şi altele, pe care însă nu sun-

18 INTERETNICITATE- JARMILA GERB6COVA 

https://biblioteca-digitala.ro



tem încă capabili să le concretizăm astăzi (le va aduce viitorul a­
propiat) aşteaptă răspunsul direct în practică. Un lucru este deja 
evident - trebuie să înceapă cooperarea reciprocă a ambelor domi­
cilii - cel cetăţenesc şi cel „natal", colaborarea organizaţiilor cetă­
ţeneşti, a asociaţiilor şi organizaţiilor minorităţilor etnice şi a orga­
nizaţiilor majoritare de stat, guvernamentale şi neguvernamentale. 

La explicarea noţiunii de minoritate naţională trebuie avut în 
vedere, că este vorba despre o comunitate, care este parte inte­
grantă a unui anume popor (a unei anume naţiuni). Minorităţile în 
Europa sunt de regulă îmbinate cu acea zonă teritorială a statului 
respectiv şi totodată şi cu istoria unei regiuni exact delimitate. Nu 
pot fi deci identificate absolut cu naţiunea lor mamă - le lipseşte 
în acest sens elementul cel mai caracteristic - apartenenţa la socie­
tatea teritorială ca şi popor mamă. Pe de altă parte însă, minoritatea 
respectivă nu poate fi total diferită de această naţiune - astfel ar 
înceta să fie minoritate şi s-ar asimila. 

Specialiştii în domeniu folosesc expresia reciprocitatea ca 
drum alături şi împreună. 

La realizarea acestei expresii, la începutul secolului nostru, 
trebuie să avem în vedere unele locuri albe pe harta realizării 
drepturilor minorităţilor - a terminologiei ca de exemplu minoritate 
naţională sau etnică, presă minoritară, reprezentarea asociaţiilor 
minoritare în sistemul politic şi altele - până la problemele legate 
de finanţarea asociaţiilor şi a activităţilor acestora, folosirea limbii 
în relaţiile oficiale, măsurile în domeniul educaţiei, ştiinţei şi 
cercetării minorităţii naţionale - până la soluţionarea relaţiilor, 
a participării lor la problemele legate de administraţia publică, 
viaţa socială şi politică a ţării, a intereselor în relaţiile legislative 
şi juridice, mai ales acelea care îi privesc în mod direct. 

În discordanţă cu unele puncte de vedere despre apropiatul 
„final al popoarelor în Europa" se poate observa în ultima perioadă 
mai degrabă o tendinţă de activizare a popoarelor şi naţionalităţilor, 
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un interes crescut faţă de problemele etnice, dar şi de procesul de 
apărare al minorităţilor naţionale prin dreptul şi normele inter­
naţionale. 

Articolul 15 al Acordului de la Roma, din anul 1995, privind 
protejarea minorităţilor naţionale, cere participarea minorităţilor 
naţionale la viaţa publică a statelor membre ale Consiliului Euro­
pei ( acordul a fost ratificat de 34 de state). Este vorba despre re­
zolvarea problemelor din domeniul învăţământului, educaţiei, pre­
sei minoritare, participării în media şi altele. 

Prin semnarea acestui protocol, obligatoriu pentru toate sta­
tele semnatare, s-a inaugurat un dialog reciproc avantajos între 
minoritatea concretă, prin intermediul reprezentanţilor săi aleşi, 
care în pofida unei integrări economice, poate chiar şi cetăţeneşti, 
este totuşi activă etnic, şi majoritatea concretă de cealaltă parte. 
Trebuie însă afirmat cu tărie, că nu toate statele europene respectă 
în realitate acest acord. 

Nu este lipsită de interes nici problematica asimilării natura­
le, a migrării membrilor grupării minoritare. Decizia interioară pro­
prie a acestuia este condiţionată de o serie de factori obiectivi, de 
condiţiile obiective ale vieţii, de situaţia reală, dar, nu odată, este 
determinată şi de deja amintitul dezinteres al guvernelor unor state. 

Individul este pus în fine în faţa dilemei: să renunţe la pro­
pria identitate (etnicitate) şi să se asimileze cu populaţia majoritară 
sau să implementeze şi să se folosească de practica minorităţilor, 
care sunt recunoscute în ţara respectivă. Dacă vrem să fim con­
creţi: este pus în faţa dilemei de a-şi dezvolta propria cultură, de 
a comunica şi a se instrui în limba maternă, de a se organiza în aso­
ciaţii sau de a renunţa la propria-i identitate - la identitatea faţă de 
o anume etnie - şi de a se reprograma la „sistemul majoritar" al 
ţării respective. 

Poate fi oprită total asimilarea naturală cu mediul majoritar 
realizată, de exemplu, prin intermediul diverselor relaţii, căsătorii 
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etc? Cercetările sociologice din diverse ţări afirmă, că nu. Este 
vorba despre un proces absolut natural al evoluţiei societăţii uma­
ne, al individului uman. 

Cea mai indicată cale o reprezintă (din nou în cazul nostru) 
să ne orientăm spre „conşiinţa naţională slovacă din inimile ce­
tăţenilor" prin intermediul grupării în asociaţii, organizaţii, uniuni 
civice a următoarelor generaţii, care nu se vor mai declara la mi­
noritate, dar îşi vor păstra această „conşiinţă slovacă în inimi" ca 
şi o grupare încărcată de bogăţie spirituală şi de valori ale înain­
taşilor. 

La întrebarea dacă naţiunile şi naţionalităţile vor persista 
(supravieţui) în Europa unită nu se poate răspunde în acest mo­
ment. Mai precis se poate răspunde prin da, dacă o vor dori mem­
brii lor, deoarece aici stau faţă în faţă două pricipii: pofta de dez­
voltare expansivă şi în mediul minorităţilor naţionale şi interesele 
limitative ale corporaţiilor naţionale şi supranaţionale (pe lângă 
altele şi ale Băncii Mondiale şi ale fondului Monetar Internaţional, 
pentru care este - dacă am privi puţin detaşat - tipic sloganul de 
reclamă: ,,Unificarea globală - destrămarea locală"). 

Există diverse teorii pentru sprijinul şi dezvoltarea elemen­
telor specifice legate de locurile de baştină, pentru revitalizarea 
acestora într-un mod care să nu devină în consecinţă un naţionalism 
puternic cu toate semnele şi formele sale însoţitoare. 

În primul rând pentru păstrarea apartenenţei etnice proprii 
există un spaţiu deosebit de prielnic pe care îl constituie şcoala, 
cultura, posibilităţile şi condiţiile de utilizare a limbii minoritare în 
comunicarea oficială. Totodată o importanţă deosebită acordăm 
mass mediei (tipărite şi audiovizuale) şi aportului statului la edi­
tarea presei minoritare. 

Dacă permiteţi, voi face o exemplificare concretă: În prezent 
lucrez la un proiect cu denumirea provizorie "Slovacii în statele 
europene după 1990". Acest spaţiu şi timp nu l-am ales întâm-
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plător. Este vorba de o perioadă cu puternice rupturi istorice, când 
s-au înfăptuit mai ales în Europa de est schimbări politice şi sociale 
majore, ceea ce a implicat evident şi schimbări economice. 

Va fi vorba de o expoziţie compusă din panouri prin care 
doresc să demonstrez, cu ajutorul anumitor aspecte tematice, 
existenţa şi viaţa comunităţilor slovace prin intermediul orga­
nizaţiilor acestora, influenţele şcolii, ale bisericii, mediei şi in­
formaţiilor. Este interesant să urmăreşti şi să analizezi - pe baza 
informaţiilor obţinute - existenţa comunităţilor slovace, partici­
parea lor la viaţa publică a ţării în care trăiesc, dar şi relaţiile lor 
cu ţara de baştină, Republica Slovacă. Din aceste analize se evi­
denţiază clar: minoritatea slovacă poate rezista, se poate dezvolta 
şi poate dobândi dimensiuni noi de existenţă doar acolo, unde are 
o bază puternică, reprezentată din propriile şcoli,din posibilitatea 
de a se instrui în limba maternă măcar în şcolile generale şi medii. 
O importanţă foarte mare trebuie acordată şi mass mediei (radioul 
şi televiziunea) în limba maternă, în cazul nostru în limba slovacă, 
dar şi presei şi activităţilor editoriale. 

În cazul în care popoarele minoritare conştientizează origi­
nea şi apartenenţa proprie, ele sunt capabile să supravieţuiască şi 
în condiţiile tendinţelor europene integratoare în cadrul cărora pi­
lonii etnicităţii slăbesc (de exemplu apartenenţa la regiune, loca­
litate etc.). Identitatea etnică însă nu se pierde, ci se ridică mai sus 
în contextul societăţii majoritare. Minoritatea obţine astfel dimen-

. . . 
smm no1. 

Pentru termenul de minoritate nu este decisiv numărul de 
membrii, doar autoconştientizarea acestora şi favorizarea socia­
lă. Pe de o parte minoritatea este determinată de elementele sale 
caracteristice ( etnice, lingvistice, religioase), prin care se deo­
sebeşte de majoritatea societăţii, iar pe de altă parte manifestă în­
ţelegere pentru solidaritatea cu proprii membri în vederea supra­
vieţuirii - cu scopul atingerii egalităţii cu majoritatea nu numai de 
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facto, ci şi de iure. 
Problema integrării în sine reprezintă de asemenea un pro­

ces complicat. Aici se evidenţiază trei întrebări importante pentru 
o continuitate existenţială: Încercarea variantei de integrare în 
societatea cetăţenească prin însuşirea limbii poporului majoritar şi 
a culturii acestuia sau continuarea în protejarea şi dezvoltarea 
propriei culturi şi limbi minoritatre sau - a treia variantă - încli­
narea spre completarea şi îmbogăţirea reciprocă a majorităţii şi 
minorităţii în acelaşi timp, deci accederea pe drumul multicultu­
ralităţii conştiente cum afirmă specialiştii. 

Aici - consider eu - cea mai indicată este varianta a treia, 
adică drumul deschis de sloganul Alături şi împreună. Deci, altfel 
spus - integrare da, asimilare nu. 

Dacă luăm în considerare varianta a treia - cea mai con­
venabilă în opinia mea - mai apare încă o întrebare, şi anume: cum 
şi în ce măsură trebuie înţeleasă îmbogăţirea reciprocă, ceea ce se 
manifestă în colaborarea instituţiilor statului cu minoritatea, cu 
autoguvernările sale şi nu în ultimul rând în conlucrarea minorităţii 
cu ţara înaintaşilor săi. 

Integrarea cetăţenească nu trebuie apriori înţeleasă ca şi asi­
milare naţională. Altfel spus, omul, membru al unui grup mino­
ritar poate rămâne membrul acestuia chiar dacă este un cetăţean 
loial şi activ al statului în care trăieşte. Este valabil şi reversul: a fi 
cetăţean cu drepturi şi obligaţii depline şi totodată cu păstrarea 
rădăcinilor sale culturale şi lingvistice. 

Chiar dacă o parte a acesteia deţine o poziţie aparte în statul 
respectiv, în sfera comercială, bancară, economică sau în condu­
cerea statului, această grupare şi membrii ei nu pot să oblige pe 
ceilalţi să se dezică de rădăcinile sale naţionale, nu se poate în­
tâmpla ca ceilalţi în viaţa lor cetăţenească să nu-şi dezvolte apar­
tenenţa lor (din nou în cazul nostru) slovacă. 

Intervenţia mea scurtă o voi termina prin cuvintele: Dacă ne-
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am născut, de ce ne-am renega. Statele europene sunt şi statele 
minorităţilor naţionale. După datele statistice din anul 1999 mai 
mult de 5% din totalul populaţiei se declară ca şi aparţinător al 
minorităţilor naţionale în ţările Europei centrale, nordice, occi­
dentale sau sudice. 

Intenţionat m-am eschivat de la prezentarea poziţiei mino­
rităţilor în statele concrete ale Europei centrale sau ale Europei în 
general. O privire analitică asupra situaţiei actuale, a contextului şi 
perspectivelor ar necesita nu numai spaţiu de timp mai larg, dar în 
primul rând pentru nişte concluzii fundamentate ar fi necesară 
o cercetare riguroasă. 

Traducere din limba slovacă Pavel Hlasnik 

THE SITUATION OF ETHNIC COMMUNITIES 
IN CENTRAL EUROPE UNDER THE CIRCUMSTANCES 

OF NEW EUROPE FOUNDATION 

The fact that Slovaks are accepted this year 2004 in Euro­
pean Union made the communities from this state to ask them­
selves how could they keep their identity under this circumstance. 
The author considers that in order to keep their identities the orga­
nizations of these communities should cooperate with the govern­
ment organizations because most of the time the minorities depend 
on the place where they live and they do not identify themselves 
with the adoptive country. The true harrnony begins when the mi­
nority and majority cooperate in the public administration, social 
and political life and when they create laws for their own benefit. 
The solution for minorities to survive among the European nations 
is tobe aware of their own origin and to be opened for a multi­

cultural society. 
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RELAŢIILE INTERETNICE 
ÎN EUROPA CENTRALĂ ŞI DE SUD-EST 

LA SFÂRŞITUL SEC. XX ŞI ÎNCEPUTUL SEC. XXI 

Drago Njegovan, Novi Sad 

Din anul 1989 fostele ţări socialiste din Europa Centrală, de 
Est şi Sud-Est se află într-un proces de tranziţie. Acest proces este 
afectat de multe greutăţi structurale. Probleme dificile reprezintă şi 
relaţiile interetnice. În anumite etape din această perioadă, ches­
tiunile etnice ajung să devină problemele principale ale societăţilor 
în tranziţie. 

Pe parcursul ultimului deceniu din sec XX s-a ajuns la de­
strămarea federatiilor etnice: Uniunea Sovietică, Cehoslovacia şi 

' 
RSF Iugoslavia. Pe baza acestor fapte se pune sub semnul între-
bării conceptul federalismului în sine. Pe de altă parte, la sfârşitul 
anului 1989 s-a ajuns la unificarea statului german: RDG şi RFG, 
respectiv trecerea primei la cea de a doua. 

În ţările nou formate ale federaţiilor desfiinţate a apărut 
problema noilor minorităţi etnice, fiind în acelaşi timp actualizată 
problema vechilor minorităţi etnice. La începutul sec XXI relaţiile 
interetnice din ţările Europei Centrale şi de Sud-Est pun în con­
tinuare probleme. 

Procesul paralel de lărgire europeană prin intrarea ţărilor din 
Europa Centrală, de Est şi Sud-Est, dă o nouă dimensiune proble­
mei relaţiilor interetnice. Procesul corespunzător celui anterior, 
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procesul regionalizării ţărilor europene şi coeziunea regională 
transfrontalieră, fac posibilă abordarea problemei minorităţilor 
dintr-o nouă lumină. Rămâne de văzut dacă acea lumină se află la 
capătul tunelului sau dacă este o nouă eroare a eurooptimiştilor. 

1. Revolutia democrată si nationalismul etnic 
' ' ' 

Revoluţia democrată care precede tranziţia în ţările din Eu­
ropa Centrală, de Est şi Sud-Est este îngreunată de naţionalismul 
etnic. Exemplul Germaniei de est este paradigmatic. 

În octombrie 1989 la marile demonstraţii paşnice de la 
Leipzig, revoluţia democrată a început cu lozinca "Wir sind das 
Volk" ("Noi suntem poporul"). Demonstranţii şi-au ales pe drept 
această lozincă, pentru că democraţia înseamnă de fapt puterea 
poporului, şi nu (a unui) partid, ca până atunci. După o lună a 
căzut "zidul Berlinului", însemnând căderea comunismului (a 
socialismului de stat) în Europa de Est. 

Schimbarea de la democraţie la naţionalism s-a observat în 
decembrie 1989 în cadrul unor demonstraţii mai mici, dar mult mai 
răutăcioase în acelaşi Leipzig. Schimbarea de la democraţie la na­
ţionalism a fost indicată de lozincile "Wir sind eines Volk" (,,Noi 
suntem un popor"). "Deutchland einig Vaterland" (,,Germania 
singura patrie") şi "Deutchland iiber Alles" (,,Germania mai pre­
sus de toţi"). Pentru demonstranţii din Leipzig democraţia nu mai 
era ţelul suprem, acesta fiind poporul german şi statul german. 

Procesul de amploare de mai târziu, la care au participat şi 
extremiştii de dreapta din partea de vest a Germaniei unite, cu lo­
zinca "Strănii afară", s-a terminat cu pogromul împotriva munci­
torilor străini de la Rostock-Lichtenhagen, unde un număr de cca 
2.000 de participanţi s-au năpustit asupra rromilor şi vietnamezilor. 

Acest exemplu poate servi ca ilustrare a ceea ce s-a întâm­
plat în Europa Centrală, de Est şi Sud-Est după căderea comunis-

26 INTERETNICITATE - DRAGO NJEGOVAN 

https://biblioteca-digitala.ro



mului. Anume, adevărata euforie democrată şi marile speranţe 
liberale ale popoarelor, exprimate în valorile democraţiei, plura­
lismului, drepturilor omului şi statului de drept, în cadrul căruia şi 
respectarea drepturilor minorităţilor, s-a terminat în rasism, xeno­
fobie şi etno-naţionalism. 

Speranţele majorităţii că dispariţia comunismului va duce la 
epoca de aur a democraţiei şi la progres material general au dis­
părut foarte repede. Noul rai liberal n-a fost uşor de atins. Ideea 
simplificată a tranziţiei de la "despotismul oriental" la „bunăstarea 
occidentală" s-a confruntat cu multe limite. 

Multe probleme noi au afectat societăţile în tranziţie. Acestea 
sunt: crima organizată, drogurile, prostituţia pe scară largă şi ne­
controlată, comerţul de carne vie, crimele şi jafurile stradale, şoma­
jul, lipsa de locuinţe şi sărăcia extremă a unui număr tot mai mare 
de oameni. Printre ei se numără şi cei marcaţi etnic. 

Şi-au făcut din nou apariţia etno-naţionalismele, rivalităţile 
naţionale istorice, vechile antagonisme, rasismul etnic, ura etnică, 
litigiile de graniţă şi geostrategice. Toate acestea au dus la înapo­
iere economică, scăderea nivelului de trai, lipsa perspectivei, în­
crâncenare. Un viitor mai bun este tot mai îndepărtat. 

Pe de altă parte, politica Europei occidentale a fost vigilentă, 
a amânat includerea acestor ţări în Uniunea Europeană (pentru 
locuitorii nerăbdători din ţările de curând democratizate) pentru un 
viitor îndepărtat şi imprevizibil, din care cauză s-au înteţit tendin­
ţele negative din aceste ţări. În astfel de condiţii s-a ajuns la inten­
sificarea extremei drepte şi etno-naţionalismului. 

2. Dispariţia conceptului de federalism etnic 

Din ce motive s-au destrămatfederatiile socialiste: Uniunea 
Sovietică, Cehoslovacia şi Iugoslavia? Di~ ce motive s-au desfiin­
ţat în perioada de tranziţie? S-au desfiinţat acestea din cauza tran-
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ziţiei? A fost oare tranziţia posibilă fără desfiinţarea acestora? S-ar 
putea pune multe întrebări pe motivul desfiinţării acestor ţări. 

În cazul federaţiilor est europene este vorba de un anumit tip 
de federalism, este vorba de aşa numitul federalism etnic. La ori­
ginea sa acesta a apărut pentru rezolvarea problemelor vieţii în co­
munităţile multietnice şi multinaţionale. Acest tip de federalism nu 
a rezolvat numai forma constituţională de împărţire a puterii între 
statele federale şi unităţile federale. Acesta a rezolvat aşa numita 
problemă naţională, care în perioada presocialistă nu a fost rezol­
vată. Din cauza nerezolvării problemei naţionale s-a destrămat A­
ustro-Ungaria şi alte state multinaţionale, chiar şi Regatul Iugo­
slavia (Statul sârbo-croato-sloven). 

Care sunt experienţele şi concluziile federalismului etnic, 
explicându-le în cazul Iugoslaviei socialiste. 

Iugoslavia socialistă şi organizarea ei federalo-statală, după 
modelul Uniunii Sovietice, s-a format cu scopul pacificării con­
flictelor clasice şi etnice prin totalitarismul comunist. Federalismul 
iugoslav a avut două deficienţe fundamentale ale federalismului 
modem: asociativitatea şi constituţionalismul. Valorile supreme au 
fost stabilite de partid şi nu de constituţie. Iosip Broz Tito a afirmat 
că membrii de partid nu se vor ţine de lege precum "orbul" de 
bâtă, de unde a apărut voluntarismul structurilor de putere. 

Naţionalităţile cuprinse în jocul federalismului nu au ajuns 
la destulă toleranţă, maturitate politică şi raţionalism social pentru 
a putea analiza în mod raţional interesele comune şi cele proprii. 
Problema nefiind încă rezolvată, sistemul federalist a fost schimbat 
foarte des. Nici unul din tipurile de federalism ( centralist, 1946-
1963; funcţional 1963-197 4 şi consensual 197 4-1991) nu a satis­
făcut nevoile popoarelor Iugoslaviei, iar federalismul constitu­
tional-democrat nu a mai fost încercat. După părerea unor polito­
Îogi federalismul constituţional democrat, "clasic, dominant şi cel 
mai eficient în lumina experienţelor mondiale", ar fi putut da unele 

28 INTERETNICITATE - DRAGO NJEGOVAN 

https://biblioteca-digitala.ro



rezultate pozitive. 
Formele iugoslave ale federalismului au fost apropiate de 

modelul sovietic mai ales prin absenţa democraţiei, partidul unic, 
etatismul, concepţia colectivă de drepturi şi libertăţi şi aproape nici 
o garanţie pentru drepturile individuale. Colectivităţile, chiar şi 
cele minoritare au fost mai protejate decât persoanele individuale. 

Având în vedere părţile sale constitutive: comunismul şi na­
ţiunea, federalismul iugoslav a fost şi federalism comunist şi fe­
deralism etnic, cu dominarea unuia dintre ele în perioade diferite. 
Partidul comunist a fost creatorul şi la sfârşit distrugătorul fede­
ralismului iugoslav, în acel moment când în el însuşi a dominat 
ideologia etno - naţionalismului. Nu este excepţie, ci regulă faptul 
că foştii comunişti rigizi au devenit etno-naţionalişti înfocaţi. Fos­
ta legitimaţie de clasă a puterii comuniste în ultima sa perioadă s-a 
schimbat în legitimaţie etno-naţionalistă şi s-a întâmplat că în ma­
joritatea republicilor iugoslave fosta nomenclatură a devenit pur­
tătoarea destrucţiei federaţiei şi restaurării democraţiei în cadrul 
propriului stat naţional. 

Descentralizarea partidului comunist, unul din factorii de­
mocratizării sale, este oprită la graniţele republicilor, cea ce a dus 
şi la oprirea descentralizării ţării la graniţele unităţilor federale. 

Acest lucru în Slovenia uninatională nu a avut consecinte în-, , 
tre naţionalităţi, însă în toate celelalte republici, care sunt mai mult 
sau mai puţin multinaţionale, a avut, şi cele mai multe în repu­
blica, care a fost construită în esenţă după modelul lugoslaviei -
adică în Bosnia şi Herţegovina. O situaţie identică este şi în pro­
vincia sârbă autonomă din sud, Kosovo şi Metohia. 

2.1 Exemplul Bosniei şi Herţegovinei 

Bosnia şi Herţegovina este, conform tuturor elementelor şi 
chiar celor etnice, Iugoslavia în miniatură. Occidentul a ajutat la 
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destrămarea lugoslaviei multietnice, iar apoi a insistat la păstrarea 
Bosniei şi Herţegovinei multietnice în întregime. Dacă Iugoslavia 
a fost multietnică şi a trebuit să se destrame, cum se explică faptul 
că Bosnia şi Herţegovina n-are voie să se destrame. 

Popoarele componente ale lugoslaviei au fost: slovenii, croa­
ţii, sârbii, macedonienii, muntenegrenii şi musulmanii. Popoarele 
componente ale Bosniei şi Herţegovinei au fost: musulmanii, sârbii 
şi croaţii. Nici una din aceste populaţii nu a avut o majoritate ab­
solută nici în Iugoslavia şi nici în Bosnia şi Herţegovina. 

Slovenia a fost statul slovenilor şi a tuturor altor popoare şi 
naţionalităţi, cu mici minorităţi naţionale italiene şi maghiare. Cro­
aţia a fost ţara croaţilor şi sârbilor din Croaţia şi a tuturor celorlalte 
popoare şi naţionalităţi. Astăzi sunt recunoscute în Slovenia vechile 
minorităţi (italiană şi maghiară), iar noile minorităţi (sârbă, croa­
tă, musulmană/ bosniacă .... - nu sunt). În Croaţia populaţia sârbă 
componentă este scoasă din constituţie, dar majoritatea a fost expa­
triată, deoarece au dorit teritorializarea poziţiei lor constituţionale 
anterioare, aşa încât numărul sârbilor rămaşi în Croaţia indepen­
dentă au statut de minoritate etnică fără drepturi. 

Bosnia şi Herţegovina ca stat independent este nedorită de 
sârbii şi croaţii de pe teritoriul Bosniei şi Herţegovinei. Sârbii din 
Bosnia şi Herţegovina ar dori să facă parte din Serbia, iar croaţii 
să facă parte din Croaţia. Singurii doritori ai Bosniei şi Herţego­
vinei independende sunt musulmanii/bosniacii. 

Musulmanii, doar cu zece ani în urmă, s-au autoidentificat 
ca bosnieci. Termenul de „bosniac" a fost inventat de către Benia­
min Kalaj şi utilizat în timpul ocupaţiei austro-ungare a Bosniei şi 
Herţegovinei la sfârşitul sec. XIX şi începutul sec. XX. Cu acest 
termen acum musulmanii (la origine sârbi şi croaţi) îşi însuşesc 
toată Bosnia şi Herţegovina, cu care nu sunt de acord sârbii şi 
croaţii. Sârbii din Bosnia şi Herţegovina au format Republica 
Srpska pe 49% din teritoriul acestei foste republici iugoslave, 
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drept garant al drepturilor lor naţionale în condiţiile statului Bosnia 
şi Herţegovina, recunoscut internaţional. 

Transformarea Bosniei şi Herţegovinei în Musulmania / 
Bosniakia - ţara bosniacilor deranjează prin însuşi numele ei. De­
numirea de Bosnia şi Herţegovina, arată că este vorba de un nume 
dublu. Bosnia este, din punct de vedere istoric, partea mai mare de 
nord, iar Herţegovina partea mai mică de sud. Sârbii din Bosnia şi 
Herţegovina se împart în sârbi bosnieci şi sârbi herţegovineni. 
Croaţii în majoritate herţegovineni (vestici), iar musulmanii / 
bosniecii sunt şi bosnieci şi herţegovineni. Inexact este a numi un 
musulman herţegovinean că este bosniac, cum la fel de inexact a 
numi un musulman bosniac că este herţegovinean. Un sârb din 
Bosnia şi Herţegovina nu poate fi în acelaşi timp şi bosniac şi her­
ţegovinean. E o prostie să spui despre un sârb herţegovinean că 
este bosniac şi la fel să spui despre un sârb bosniac că este her­
ţegovinean. Conform denumirii regionale un sârb din Bosnia mai 
repede acceptă să spună că este: kraişnik, semberiaţ, posavaţ, ro­
maniaţ, etc, dar nici într-un caz bosniac. Croaţii din vestul Herţe­
govinei nu pot fi bosnieci şi nici sârbii din estul Herţegovinei. 

Străinii cu greu deosebesc aceste nuanţe, ei hotărăsc după 
ochi şi taie. Poate că acesta este un motiv pentru ca prezenţa lor în 
Bosnia şi Herţegovina să rămână definitivă. Fără prezenţa străi­
nilor, mai ales militară, Bosnia şi Herţegovina nu poate evita soar­
ta Iugoslaviei. Bosnia şi Herţegovina este artificială, o creaţie sta­
tală impusă (sârbilor şi croaţilor). Este o ţară fără acel "raison 
d 'etre ", şi nu poate supravieţui fără forţele de ocupaţie străină, iar 
acestea sunt, pentru moment, de partea musulmanilor/bosniacilor. 

Aceleaşi motive, care au dus la destrămarea Iugoslaviei, vor 
conduce (pe o perioadă mai lungă) şi la destrămarea Bosniei şi 
Herţegovinei. Însă aceasta nu se poate destrăma după principiul 
regional, ci după cel etnic în partea sârbă, croată şi musulmană/ 
bosniacă. Se pune întrebarea dacă comunitatea internaţională ( orice 
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ar însemna acesta lucru) va permite ca zona croată din Bosnia şi 
Herţegovina să se unească cu Croaţia, iar partea sârbească (Repu­
blica Srpska!) cu Serbia este o altă întrebare. Există motive pentru 
care n-ar permite? 

2.2. Exemplul Kosovo şi Metohia 

Regiunea sârbească din sud, Kosovo şi Metohia, secole în şir 
a fost copleşită de conflicte etnice dintre albanezii musulmani şi 
sârbii ortodocşi. Din anul 1912, după victoria asupra Imperiului 
Otoman, Serbia a recucerit teritoriul Kosovo şi Metohia, reuşind să 
menţină echilibrul etnic între ele cu excepţia celui de al doilea răz­
boi mondial. În Iugoslavia socialistă a fost înfiinţată Regiunea 
autonomă Kosovo şi Metohia în cadrul Republicii Serbia, pentru 
a-i mulţumi pe albanezi. Prin reforma constituţională din anii '60 
Regiunea a primit statutul de Provincie. Prin noua reformă con­
stituţională din anii '70 Provincia a primit dreptul de a fi repre­
zentată şi în Federaţie (Iugoslavia), dar a pierdut a doua parte a 
denumirii - Metohia. 

Nici una dintre reforme nu i-a mulţumit pe albanezi, astfel 
că aceştia au cerut ( 1981) statutul de Republică pentru a dobândi 
dreptul la separare. După cea de-a doua revoltă a albanezilor şi 
interventiei NATO din 1999, Kosovo este sub conducerea Natiu-, , 

nilor unite şi sub controlul militar al NATO. 
Albanezii cer obţinerea independenţei pentru Kosovo. Mai 

mult străinii decât albanezii înşişi susţin cererile albanezilor cu 
argumentele democraţiei şi drepturilor omului. 

Scopul albanezilor în Kosovo nu este democraţia ci inde­
pendenţa. Raportaţi la UNMIC, albanezii luptă pentru mai multă 
putere şi nu pentru democraţie. Factorul naţional este deasupra 
celui democratic. Naţionalul este mai presus de orice. 

Albanezii luptă acum pentru un număr cât mai mic de sârbi 
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în Kosovo şi nu pentru o mai mare democraţie. Alternativa Europei 
centrale şi a Europei în general, coexistenţa sau viaţa împreună, 
aici nu poate fi aplicată. Conflictele etnice sunt regulă şi nu ex­
cepţie. Conflicte etnice nu sunt numai acolo unde nu există sârbi, 
care au fost anterior evacuaţi. 

Aşa cum au arătat demonstraţiile din martie 2004, albanezii 
nu sunt multumiti că în unele localităti nu mai există sârbi. Pe ei 

' ' ' 
îi deranjează acum şi prezenţa istorică, respectiv simbolică a sâr-
bilor. Pentru acest motiv au dărâmat şi au dat foc bisericilor şi mă­
năstirilor sârbesti şi în locurile din care i-au prigonit anterior pe 

' 
sârbi. Pe albanezi îi deranjează acum mărturiile istorice ale pre-
zenţei sârbilor în teritoriile considerate albaneze. Din nefericire 
trupele KFOR şi UNMIC au fost doar martori orbi ai curăţirii et­
nice de sârbii rămaşi în Kosovo şi ai ştergerii urmelor lor istorice­
culturale, şi nu un şerif adevărat şi judecător nepărtinitor, care este 
întotdeauna împotriva unui terorist local. 

"Îngerul milos" cum a fost denumită campania de bombar­
dare a Serbiei din 1999, pentru expulzarea forţelor militare şi de 
poliţie din Kosovo şi Metohia şi eliminarea întregului aparat de 
stat, economic, etc, care exista în provincia din sud, a fost motivată 
prin grija de a împiedica o catastrofă umanitară a albanezilor. "În­
gerul milos" nu a existat pentru a împiedica catastrofa sârbilor. 

Tranziţia nu are legătură cu lupta albanezilor pentru Kosovo 
independentă. De altfel, în Iugoslavia socialistă, albanezii nu au 
luptat pentru mai multe drepturi ale minorităţilor, ci pentru faptul 
de a nu fi o minoritate etnică în marea Iugoslavie de atunci, şi mai 
ales nu în Serbia. Ei au ajuns să-i depăşească ca număr pe sârbi şi 
pe alţi nealbanezi doar după al doilea război mondial în urma unei 
lupte de câteva decenii cu ajutorul a două procedee paralele, a­
daptate reciproc, şi atât de îndepărtate de valorile Europei con­
temporane. 

Unul din factori ·este fartarea natalitătii albaneze în Kosovo 
' ' 
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şi Metohia, susţinut şi sprijinit de întreaga ţară prin aşa-numitul 
ajutor pentru zonele nedezvoltate. Natalitatea albaneză în Kosovo 
a fost mai mare decât natalitatea din Albania, şi cea mai mare din 
Europa. La o asemenea natalitate nici un ajutor nu putea da decât 
rezultate mici. 

Celălalt factor este prigoana sârbilor din Kosovo şi Metohia 
prin aşa-numita plecare forţată. Când statul s-a opus acelei plecări, 
şi s-a opus foarte târziu, rezultatele au devenit operaţionale pentru 
strategia albaneză. 

Pentru a-şi realiza ţelurile naţionale, desprinderea provinciei 
Kosovo de Serbia şi unirea cu Albania, ei şi-au creat în epoca so­
cialistă zeci de celule marxist-leniniste şi staliniste cu scop naţio­
nal, iar în prezent, în perioada fundamentalismului islamic expan­
sionist au celule Al-Kaida şi reţele ale terorismului global. 

Datorită faptului că cea mai mare natalitate din întreaga E­
uropă se află în Kosovo, chiar şi raportată la Albania, populaţia 
albaneză din Kosovo este cea mai tânără, cea mai expansivă şi cea 
mai agresivă. Din această cauză comunităţii internaţionale îi este 
greu să întoarcă acest spirit înapoi în lampa răutăcioasă a lui Ala­
din. 

3. Extremismul de dreapta si minoritătile etnice 
' ' 

În ţările de tranziţie, din cauza înrăutăţirii condiţiilor gene­
rale de existenţă a majorităţii populaţiei, s-a ajuns la xenofobie, 
etno-naţionalism, terorizarea străinilor şi minorităţilor etnice veci­
ne, dorinţa de expansionism geostrategic, războaie şi curăţire et­
nică. Şi la terorism - în Cecenia şi Kosovo. 

Etno-naţionalismul, ca aspect al exprimării antisovietismului, 
şi-a arătat partea sa întunecată. Lipsa de libertate a persoanei şi a 
cetăţeanului s-a manifestat ca lipsă a libertăţii naţionale. În locul 
totalitarismului comunist se ajunge la un nouă formă de totali-
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tarism - cel etnic. 
În ţările post comuniste se ajunge la manifestarea pe scară 

largă a mişcărilor şi ideologiilor radicale de dreapta. La reînnoirea 
ideologiilor reacţionare s-a ajuns mai ales în regiunile din care au 
fost prigonite minorităţile şi unde rivalităţile între grupările etnice 
au fost mai degrabă regulă istorică decât excepţie. 

Ultranaţionaliştii i-au reabilitat pe majoritatea prorocilor na­
ţionali din trecut, slăvind cele mai întunecate perioade ale istoriei 
naţionale, în special pe cele din al doilea război mondial, care au 
avut legătură cu Hitler şi nazismul. Ultranaţionaliştii îşi folosesc 
părinţii lor istorici (,,părinţii patriei") pentru susţinerea curăţirii 
etnonaţionaliste şi superiorităţii etnice. Exemple se pot da pentru 
fiecare ţară în parte. 

Conservatorismul postcomunist nu este identic cu extre­
mismul de dreapta. El a îmbrăcat o formă mai mult tradiţională, 
proclamând religia, familia şi naţionalismul, reconstruindu-se pe 
bazele conservatorismului premodern, care a corespuns sistemelor 
premoderne, semiautoritare din estul Europei dintre cele două răz­
boaie mondiale. 

La întărirea extremismului de dreapta au acţionat în comun: 
• moştenirea dominaţiei comuniste şi suprimarea naţiunii, 
• provocările tranziţiei şi formarea identităţii naţionale şi a 

statului naţional, şi 
• problemele social economice, şi greutăţile de adaptare eco­

nomică. 

Prima ţintă a extremismului de dreapta sunt minorităţile et­
nice sau naţiunile învecinate, dar mai ales cele cu care au convie­
ţuit în aceeaşi ţară. Pentru răfuiala cu minorităţile sunt angajate pă­
turi largi cu ajutorul populismului demagogic. Multe naţiuni şi ţări 
se luptă din greu cu propria lor identitate şi în acest caz minori­
tăţile naţionale devin mieii cei de jertfă. Cineva trebuie făcut vi­
novat pentru toate, dar mai ales pentru propriile frustrări. Oamenii 
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dezorientaţi, care n-au mai crezut în colectivismul comunist, s-au 
întors spre celălalt - naţionalist. Pentru majoritatea oamenilor să­
raci şi umiliţi din ţările tranziţiei este normală apropierea de oricare 
din ideologiile colectiviste. 

În toate ţările din Europa de Est există mari minorităţi na­
ţionale. Chiar şi în Polonia, considerată o naţiune omogenă, există 
250000 germani. Acelaşi număr de polonezi trăiesc în Lituania. 
Aproximativ 4 milioane sau 30% din toţi maghiarii trăiesc în ţările 
vecine: Slovacia, Serbia, Croaţia, Ucraina şi România. Albanezii 
alcătuiesc o treime din populaţia Macedoniei. Bulgaria are 10% 
musulmani, care vorbesc turceşte. În Serbia o treime din locuitori 
nu sunt sârbi (s-a luat în calcul şi Kosovo). În afara Rusiei trăiesc 
25 milioane de ruşi. Ţările baltice au o numeroasă minoritate rusă. 

În fiecare din aceste tări conditiile de ruinare a minoritătilor , , , 

sunt „ideale" şi în toate există mişcări extremiste de dreapta. 
Serbia are Kosovo, Republica Moldova are Transnistria, 

Gruzia are Abhazia, România are Transilvania, Rusia are Cecenia, 
Azerbaigianul are Nogomo-Karabak, etc. 

Practic, în fiecare ţară există regiune cu potenţial destabi­
lizator pe principii etnice. În asemenea condiţii există şanse mici 
pentru ca tranziţia să reuşească cu cheltuieli mici şi fără conflicte 
etnice. 

4. Regionalismul între federalism ~i unitarism 

Una din ideile europene contemporane este ideea regiona­
lismului. 

Trebuie să fie exprimate particularităţile etnice, geografice, 
economice etc. Problemele regionale trebuie rezolvate la nivel re­
gional. Problemele generale regionale şi de stat se rezolvă relativ 
uşor. Din punct de vedere teoretic se alcătuiesc modele şi criterii 
de regionalizare precum şi nivelul regionalizării. A fost lansat chiar 
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şi clişeul "Regiunea Europa" cu toate că se realizează statul euro­
pean (Uniunea Europeană). 

Ce înseamnă această idee pentru ţările în tranziţie? Ce fel de 
potenţial are? 

Poate fi regionalismul stăpânit numai prin unitarism şi prin 
provocările federalismului? 

5. Minoritătile etnice si regionalismul 
' ' 

Regionalismul se leagă pe undeva de rezolvarea probleme­
lor minorităţilor etnice. Totuşi, regionalismul nu este bastonul fer­
mecat cu care se rezolvă problemele minorităţilor etnice deoarece 
minorităţile etnice, de la caz la caz, se deosebesc după număr, aşe­
zare geografică şi alte criterii. Pentru o minoritate aceasta poate fi 
o rezolvare, pentru alta nu. 

În paralel cu procesul regionalizării se desfăşoară şi procesul 
colaborării inter-regionale, din care colaborarea transfrontalieră 
prezintă interes deosebit pentru noi. 

În euroregiunea Dunăre-Tisa-Criş-Mureş este inclusă Pro­
vincia Autonomă Voivodina şi câte patru judeţe de graniţă din Un­
garia şi România. Această euroregiune poate avea un rol pozitiv în 
rezolvarea problemei minorităţilor, dar acest lucru nu trebuie să 
treacă peste suveranitatea statului a nici uneia din cele trei ţări. 

Bineînţeles, că regiunile vor putea colabora şi atunci când nu 
se află în imediată apropiere şi când nu au ca trăsătură comună 
multinaţionalitatea şi multifuncţionalitatea. 

Este o regulă şi nu o excepţie ca minorităţile să se afle la gra­
niţă sau aproape de graniţă. De aici decurge o responsabilitate de­
osebită pentru colaborarea transfrontalieră a regiunii legată de si­
tuaţia minorităţilor. 

Traducere din limba sârbă Jiva furiei 
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THE ETHNIC RELATIONS 1N CENTRAL 
AND SOUTH-EAST EUROPE AT THE END 

OF THE JCXIH CENTURY AND THE BEGINNING 
OF THE XXIfil CENTURY 

The main problems of Central and South-East Europe at the 
end of the XXlh century and the beginning of the XXP1 are transi­
tion and ethnic problems. During this period the socialist system 
collapsed (Soviet Union, Czechoslovakia, RFS Iugoslavia) and 
some ethnic problems appeared (R. Moldova, ex Yugoslavia, 
Azerbaidzean, Gruzia, Russia, etc). The communism was not de­
feated, it was replaced with an ethnic system that created a lot of 
conflicts. In some countries minorities started local conflicts in 
order to change their life. Some examples are: Croatia, Bosnia­
Hertegovina and Kosovo. They show a false intemational politic 
as far as multinational societies are concemed, like ex Yugoslavia. 

In a lot of countries, the minorities are found guilty for some 
problems, but they are judged wrongly. The projects of dividing 
some European countries might solve some of their problems. The 
positive experiences of euro-regions and interethnic collaboration 
are not strong enough to be recommended as a general pattem to 
solve the minorities problems in Europe at the beginning of the 
xx1~ century. 
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RELAŢIILE DINTRE VECINI 
ÎN LUMINA NOILOR INTEGRĂRI EUROPENE 

Dusan Dejanac, Kikinda 

I 
În planul integrării şi unificării europene într-o mare familie 

de popoare, acest început de secol XXI a reprezentat unul din cele 
mai mari eforturi făcute în toată istoria de până acum. Europa se 
vrea o uniune a libertăţii, democraţiei, fără frontiere. 

Deocamdată suntem la începutul acestui proces. Unele ţări 
sunt mai dezvoltate economic, mai stabile politic şi mai dezvoltate 
cultural. Nu am iluzia că aceste diferenţe vor dispărea din Europa 
Centrală în urma intrării tuturor ţărilor în Uniunea Europeană, dar 
se creează posibilitatea şanselor egale pentru dezvoltare şi coope­
rare. 

În ultimele secole Europa modernă a parcurs o cale lungă de 
la formarea marilor imperii, la destrămarea lor şi formarea statelor 
naţionale. Secolul XX a fost secolul divizării în două blocuri ide­
ologice, care au dispărut la începutul anilor '90. 

Acum ne aflăm în momentul când Europa se uneşte într-o 
uniune fără frontiere. Dar încă o mare parte din Balcani şi partea 
cea mai estică a Europei este în afara acestei Uniuni. Situatia ac-

' 
tuală nu oferă şanse egale pentru dezvoltarea economico-culturală 
tuturor ţărilor şi popoarelor şi astfel şi în afirmarea minorităţilor 
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naţionale şanse sunt inegale. 
Până acum problema minorităţilor naţionale din cadrul unei 

ţări a fost păstrarea identităţii şi existenţa naţională. 
Având în vedere că în perioada care urmează nu se va mai 

ajunge la o nouă împărţire a graniţelor între ţări, se presupune că 
în viitor se vor crea conditii ca şi minoritătile nationale să trăiască 

' ' ' 
la fel ca populaţia majoritară. Condiţiile statale, economice, juri-
dice, ideologice şi culturale vor fi asemănătoare, însă deosebirile 
se vor menţine. 

În noile condiţii oamenii se vor deplasa mai mult. Vor pleca 
să trăiască în diferite părţi ale Europei, să lucreze într-o ţară, dar 
vor locui în alta. În acest proces, sunt convins, vor fi cuprinse în 
mod egal şi minorităţile naţionale. Întrucât baza economică va fi 
asemănătoare în Cehia şi Ungaria, pe de o parte, şi Serbia şi 
România, pe de alta, atunci este de aşteptat ca inginerii şi sportivii, 
profesorii şi muzicienii să plece şi să lucreze în oraşele altor ţări 
din Europa Centrală. 

Mă aştept la procese identice cu cele din sec. XIX din aceas­
tă parte a Europei. Aşa de exemplu dirijori cehi au condus corurile 
din Kikinda între 1859-1952. Firma de cărămidă din Kikinda "Mi­
hael Bon şi ceilalţi" a fost până la primul război mondial cea mai 
mare firmă din Europa în acest domeniu. Pe lângă Kikinda mai 
aveau reprezentanţe la Jimbolia, Lugoj, Bekescsaba şi Budapesta. 

Mă aştept ca prin intrarea ţărilor noastre în Europa, multe in­
treprinderi şi firme din ţările vecine să ridice nivelul de dezvolta­
re a multor oraşe rămase în urmă, indiferent de ţara în care se află. 

În noua Europă Unită nu vor mai exista schimbări de fron­
tiere şi desfiinţări de state, şi prin aceasta nici strămutări de popu­
laţii din vatra strămoşească. 

Există deja experienţa trecutului în care, prin schimbările de 
graniţe, minorităţile naţionale au avut de suferit diferite consecinţe 
negative: decădere economică, diverse interdicţii, rată negativă a 
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natalităţii, proces lent de asimilare. 
Pregătindu-mă pentru acest simpozion am descoperit în zia­

rul belgrădean "Politika " din 21 august 193 7 un text despre sârbii 
din Deska, Ungaria, în care se aminteşte că de abia în 1936 li s-a 
permis organizarea sărbătorii populare de Sfântul Gheorghe pentru 
prima oară de la sfârşitul primului război mondial, mulţumită pre­
otului local. În ziarul amintit se citează: "În sat a existat o bucurie 
de nedescris, când s-a aprobat sărbătorirea şi cu toţii s-au pregătit 
săptămâni la rând pentru aceasta. Şi în ziua de Sf Gheorghe toţi 
au venit în faţa şcolii dimineaţa devreme. Niciunul dintre sârbi nu 
a pierdut ocazia acestei sărbători". 

Cel mai mare impediment pentru bunele relaţii dintre vecini 
l-a avut închiderea periodică a graniţelor. Acestea au făcut im­
posibilă comunicarea zilnică, deplasarea persoanelor, şi în special 
a grupurilor minoritare, a căror contacte cu comunităţile de limbă 
erau vitale. 

În sec. XX graniţa dintre Serbia şi România a fost de mai 
multe ori „impenetrabilă", devenind apoi „penetrabilă" pentru ca 
în final să fie total liberă, cum este la ora actuală. Câtă vreme gra­
niţa a fost „impenetrabilă", ea a influenţat negativ situaţia mino­
rităţilor naţionale. Acest lucru ne este dovedit de un text publicat 
în "Jugoslovenul", în anul 1933. După 15 ani de la stabilirea gra­
niţelor, cetăţenilor din Kikinda li s-a permis pentru prima dată să 
meargă în mod liber în pelerinajul tradiţional la mănăstirea sâr­
bească de la Bezdin. În comuna Sâmpetrul Mare, jud. Timiş, este 
semnalată o întâlnire emoţionantă dintre rude: "Scumpul meu 
copil, sunt 15 ani de când nu ne-am văzut, o să murim si nu ne-om 

' mai vedea. Acum abia am ajuns să ne cunoaştem după atâţia ani, 
desi ne-am iubit atât de mult". 

' 
Într-o anumită perioadă care s-a întins şi după cel de al doilea 

război mondial toate ţările au neglijat situaţia propriei minorităţi 
din ţările vecine. 
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Lucrurile între România şi Iugoslavia au mers până acolo 
încât chiar şi atunci când relaţiile s-au mai înblânzit nici chiar zia­
riştii nu ştiau cum să meargă la Timişoara, darmite să ştie cum 
trăieşte minoritatea noastră naţională aici. 

În publicaţia "Dnevnik" din Novi Sad, din anul 1966, am gă­
sit un articol în care se relata că un grup de ziarişti sârbi, ca să a­
jungă la Timişoara, au mers mai mult cu 400 km în direcţie opusă. 
Când redactorul-şef le-a dat sarcina de a se deplasa la Timişoara, 
au luat harta şi li s-a părut că cea mai bună cale este să meargă pe 
la Szeged, Mako şi Arad. Când au sosit la Mako, poliţistul maghiar 
le-a spuns că nu se poate trece graniţa pe la Batanya, şi că trebuie 
să meargă pe la Debrecin. I-a întrebat în schimb de ce nu s-au dus 
pe la Vîrşeţ pentru că este drumul cel mai scurt. 

De la victoria revoluţiei române din 1989 relaţiile dintre ţă­
rile noastre merg pe o cale ascendentă. La deschiderea şi cola­
borarea dintre aceste ţări au contribuit o serie de documente şi în­
ţelegeri bilaterale. Acestea asigură nu numai protecţia minimă a 
drepturilor minorităţilor naţionale, dar şi, lucrul cel mai important, 
o dezvoltare multilaterală. 

De ani de zile simt căldura şi înţelegerea de care dau dovadă 
organele puterii, instituţiile culturale şi alte organizaţii din Româ­
nia faţă de cetăţenii sârbi, fie şi numai prin accesul nestingherit la 
cercetare şi participare la întruniri ştiinţifice. Fără această libertate 
şi înţelegere nu e posibil progresul. 

Ne dăm seama de lărgirea Uniunii Europene. Şi ţările noastre 
doresc să intre în marea familie de ţări europene. Deocamdată Ro­
mânia este mai aproape decât Serbia şi Muntenegru dar este posibil 
ca Uniunea Europeană să ajungă într-o zi şi la graniţa de la Srpska 
Cmja. 

Ne întrebăm dacă acest avans al României nu va slăbi rela­
tiile noastre şi comunicarea de zi cu zi. Eu sper că nu se va întâm-, 
pla acest lucru deoarece oamenii de rând din România şi Serbia au 
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multe lucruri în comun, doresc cu toţii o viaţă mai bună, un nivel 
mai ridicat, siguranţă şi, evident, o mai mare libertate culturală. 

Ştim din experienţă că atunci când am fost economic mai 
bogaţi şi mai deschişi, am călătorit mai mult prin Europa şi prin 
lume, pentru ca în anii '90 când ne-au lăsat fără mijloace de e­
xistenţă, am pierdut trenul pentru Europa şi ni s-au pus bariere. 

Acum avem acelaşi scop: intrarea în Europa. Dar pentru 
aceasta pe lângă obţinerea şi aplicarea standardelor europene de 
ocrotire a minorităţilor este indispensabilă şi prosperitatea eco­
nomică. Fără persoane fizice economic bogate nu poate fi vorba de 
schimbarea modului de viaţă şi al conştiinţei, nu există călătorii sau 
cunoaşterea altor popoare şi civilizaţii, nu există dezvoltare a co­
munităţilor şi toleranţă între oameni. 

Sunt convins că renaşterea economică şi deschiderea gra­
niţelor vor contribui la dezvoltarea multilaterală a tuturor mino­
rităţilor naţionale, indiferent de ţara în care se află. Sunt convins 
că persoana fizică educată şi independentă economic, indiferent că 
locuieşte la ţară sau la oraş, va fi mai puţin expusă asimilaţiei. Pe 
lângă limba maternă şi limba comunităţii va putea vorbi şi limbi 
internaţionale. Despre viaţa din altă ţară nu va afla numai din ziare, 
ci va simţi singur nevoia de a călători, de a aprecia şi evalua. 

II 
Nu există înţelegere a culturii şi obiceiurilor altor popoare 

fără cunoaşterea vieţii de zi cu zi. Pe lângă cunoaştere şi cultură 
care se obţine prin instruire şi prin obţinerea de informaţii prin 
mass media, iar astăzi şi prin internet, cel mai bun mod de a cu­
noaşte cultura altor popoare este schimbul cultural. 

Pornind de la aceste premize, eu, începând din 1987, particip 
activ la colaborarea culturală internatională. Contactele mele cu 

' 
instituţiile culturale române şi sârbeşti din România încep mai in-
tens din 1989, adică după victoria revoluţiei în România. Această 
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colaborare am iniţiat-o cu ajutorul Societăţii Academice prin acor­
darea atenţiei „guslei", iar pe parcurs am reuşit să atrag mai multe 
organizaţii culturale şi să conving să participe mai mulţi angajaţi 
pe linie culturală. 

Colaborarea noastră s-a făcut cu Uniunea Sârbilor din Ro­
mânia, cu biserica ortodoxă sârbă şi cu instituţiile culturale din Ti­
mişoara, Jimbolia, Arad şi Reşiţa. Rezultatul acestei colaborări au 
fost multe schimburi între Societăţile cultural artistice. ,,Gusle" şi 
alte societăţi au vizitat multe localităţi, în care trăiesc sârbii, apoi 
au participat la festivaluri şi spectacole. Vizitele noastre au avut pe 
alocuri drept consecinţă şi o reînviere a vieţii culturale. Îmi amin­
tesc de vizita noastră la Petrovo Selo, în Muntenegru! bănăţean de 
la începutul anilor 1990. Am fost prima societate din Serbia, care 
a vizitat această localitate din 1918, după stabilirea graniţelor. În 
cinstea noastră toţi sătenii şi-au zugrăvit casele şi au adus un covor 
roşu de la Timişoara. Acordându-ne o asemenea cinste, au fost 
fericiţi trăind intens în acele zile. Nici nu se putea altfel deoarece 
în această zonă încă se mai păstrează amintirea unuia din Kikinda, 
care, la începutul sec. XX, a înfiinţat mai multe organizaţii agri­
cole, dând posibilitatea ţăranilor să trăiască mai bine. 

Pe lângă schimburile de ansambluri şi organizări de concer­
te, am mai organizat dezbateri, seri literare şi lansări de cărţi. 

Cât de mare importanţă are cercetarea trecutului şi ce pot fa­
ce câţiva oameni de cultură şi publicişti, demonstrează şi exemplul 
nostru, al celor din Kikinda. Datorită faptului că din 1989 avem o 
permanentă comunicare cu sârbii din România, un număr de crea­
tori au mers mai departe. Pe lângă schimburile culturale, am studiat 
un număr de aspecte şi am publicat următoarele cărţi: 

1. Spasoje Grahovac Periodicele sârbeşti din sec. XIX pe te­
ritoriul României de azi (1993). 

2. Vladimir Milankov Eustahia Arsic şi epoca sa (2000). 
3. Dusan Dejanac Kikinda şi valea Mureşului (2001). 

44 INTERETNICITATE - DUSAN DEJANAC 

https://biblioteca-digitala.ro



4. Stanko Vojvodic, Dicţionarul slavonismelor în limba ro­
mână (2002). 

5. Milenko Mihaljcic, Nebojsa Popovic, Merele din vârf 
(Proză sârbească din România 1991 ). 

6. Nada Popov, Vârtejuri (traducere în lb. română - poezie 
2003). 

7. Milovan Miskov, Viaţa cultura-artistică a sârbilor din Ba­
nat până la primul război mondial (studierea conţinutului literar, 
teatral şi muzical - teză de doctorat 1998). 

8. Stanko Vojvodic, Toponime de origine slavonă în Ro­
mânia (text pregătit pentru tipar - 2003). 

Pe lângă cărţile publicate şi tezele de doctorat, grupul de cre­
aţie din Kikinda a contribuit şi la publicarea articolului din revista 
timişoreană "Knjiievni iivot" (Viaţa literară) cât şi articolelor din 
anuarul arădean "Aradul peste timp". O deosebită valoare au şi 

textele din ziare, multe la număr, publicate la Kikinda şi Timişoara. 
Societatea Academică de păstrare a muzicii a pus o placă 

comemorativă la Cenei în memoria poetului Duşan Vasiliev, iar la 
iniţiativa lui Vladimir Markov s-au pus o placă comemorativă în 
memoria poetei Eustahia Arsici, pe zidul bisericii sârbeşti din Arad. 

Când acestor acţiuni şi conţinuturi culturale le vom adăuga 
şi asemenea simpozioane ştiinţifice organizate ca cel de la Arad, 
atunci putem constata că s-au făcut mari paşi înainte spre cunoaş­
terea reciprocă în activitatea culturală comună. 

Noi la Kikinda plănuim iniţierea unui proiect ştiinţific în care 
să fie incluşi oameni de ştiinţă şi publicişti din Arad, Szeged şi 
Kikinda. 

Colaborarea cu casele de cultură din Timişoara şi Jimbolia a 
fost diversă. Cu această ocazie aş sublinia doar câteva lucruri din 
colaborarea fructuoasă cu Jimbolia. Două oraşe, Kikinda şi Jim­
bolia, în ultimii 15 ani, au realizat mai mult pe plan cultural decât 
în ultimii 90 de ani. Am trăit unii lângă alţii fără a ne cunoaşte, fă-
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ră să colaborăm. Mai târziu, când graniţele au devenit „penetra­
bile", deplasarea în ţara vecină a servit doar la cumpărături. Dar 
n-am reuşit să cunoaştem viaţa de zi cu zi. 

Raportat la Kikinda, Jimbolia este un oraş mai mic, nedez­
voltat urbanistic şi economic. Colaborarea permanentă pe timp de 
mai mulţi ani a avut drept rezultat ridicarea vieţii culturale după 
exemplul Kikindei. Acum se organizează în centrul Jimboliei zi­
lele oraşului, după exemplul Kikindei cu "zilele dovleacului". 
Casa de cultură din Jimbolia prin sărbătorirea zilelor Crăciunului 
pentru cei mici a fost un exemplu şi pentru noi, care intenţionăm 
să transpunem pe scenă activităţile copiilor din ciclul Crăciunului. 
Pe de altă parte, în modul de pregătire a spectacolului se observă 
colaborarea reciprocă. 

Când se cunoaşte cultura unui popor atunci se poate urca pe 
o treaptă superioară, pe care o numim colaborare reciprocă sau 
viaţă culturală comună. 

"Gusle" din Kikinda, cea mai veche organizaţie cultural-ar­
tistică sârbă din Voivodina, a fost considerată ca fiind una de prim 
rang în trecut. 

În lunga şi bogata noastră istorie am avut activităţi destul de 
mari şi importante. În planul bunelor relaţii cu vecinii contribuim 
şi prin atelierul nostru de confecţionare a instrumentelor şi cos­
tumelor populare. În acest atelier sunt confecţionate fluiere, cim­
poaie, tambure şi costume populare pentru ţările vecine: România, 
Ungaria, Slovacia, Austria, Elveţia, Germania. Meşterii noştri pri­
cepuţi sunt recunoscuţi de societăţile culturale şi academiile mu­
zicale. 

Integrarea europeană este prezentul şi viitorul nostru. Pe plan 
cultural nici noi nu stăm cu mâinile încrucişate, aşteptând ziua 
,,D", adică momentul când şi ţările noastre se vor afla în marea fa­
milie europeană. De la Kikinda a pornit ideea înfiinţării "Etno­
filarmonicii ", ca un aspect al păstrării muzicii popoarelor din 
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Europa Centrală - Balcani - Turcia. Etnofilarmonica este concepu­
tă ca adunare a artiştilor populari, care cântă la instrumente po­
pulare şi clasice, păstrează muzica popoarelor şi regiunilor lor. 
Prima încercare reuşită de demonstrare a Etnofilarmonicii a fost 
concertul unit "Sf Gheorghe" al orchestrelor din Radnevo (Bul­
garia) şi Marea orchestră populară ADZNM "Gusle" din Kikinda. 
Concertul a avut loc de Sf. Gheorghe 2003 la Kikinda. La al doilea 
festival internaţional al orchestrelor populare "Kikinda 2003" au 
fost interpretate melodii din Slovacia, Turcia, Bulgaria, România 
şi Serbia cu denumirea de "Rapsodia Balcanică 7 /8 ". Ceva mai 
târziu s-a desfăşurat acelaşi program şi la Radnevo. Casa de cultu­
ră din Piatra Neamţ (România) a invitat orchestra noastră la fes­
tivalul muzicii clasice, care se organizează în iulie acest an în ora­
şul lor, pentru a participa la interpretarea Etnofilarmonică. 

Traducere din limba sârbă Jiva furiei 

NEIGHBOURHOOD RELATIONS INSIDE 
EUROPEAN INTEGRATION 

From de integration of the new countries in the European 
Union in 2004, the author presents the situation in the European 
central area and the changes that had been done. The neighborhood 
relations between Remania and Serbia were not posible because of 
the differences in their politica! actions. The evolution of those re­
lations is free after 1990. Those countries have nowadays cultural 
contracts which give both Romanian and Serbian communities an 
open view to European Union. Ethnophilarmonia-Orchestra from 
Kikinda is a unique example of folk tradition from Balcani. It is 
made of the folk instruments of all the minorities from that area and 
it plays a beautiful folk music which represents all the minorities. 

Relaţiile dintre vecini ... 4 7 

https://biblioteca-digitala.ro



BUCOVINA - MODELUL 
UNEI EUROPE UNITE 

Jozsef Jura§ek, Bratislava 

Bucovina, mai demult Ţara de sus, constituie leagănul Prin­
cipatului Moldovei şi astfel şi al statalităţii române. 

Chiar dacă unele lucruri nu vă sunt străine, totuşi doresc să 
amintesc că prin aceste ţinuturi istorice, prin trecătoarea Ciumâma, 
prin valea râului Moldova, precum şi prin trecătoarea Rotunda, au 
trecut în perioda migrării popoarelor toate hoardele barbare, în­
cepând cu Hunii şi terminând cu Tătarii. Cu toate acestea, Buco­
vina a supravieţuit, iar în anul 1352 regele ungar Ludovic cel Ma­
re a împuternicit pe un nobil din oraşul Cuhea din Maramureş cu 
sarcina de a păzi teritoriile la răsărit de Carpaţi în faţa unor posibile 
invazii ale Tătarilor din Imperiul „Hoardei de Aur", de dincolo de 
Nistru. 

În orăşelul Baia de lângă râul Moldova, ulterior în oraşele 
Siret şi Suceava, pe teritoriul despre care este vorba, s-au născut de 
fapt primii germeni ai Principatului Moldovei - ai statalităţii ro­
mâne. 

Cuvântul "Bucovina" apare pomenit, pentru prima oară, în 
analele oraşului Suceava. Este vorba de 30 martie a anului 1392. 
Textul aparţine cronicarului pe nume de Dlugosz. Precizarea refe­
ritoare la locul unde se află ţinutul Bucovinei datează din 15 au-
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gust 1412. Acolo stă scris: "Teritoriul de la est de graniţele ungare 
până la râul Siret, se numeşte Marea Bucovină, iar o altă fâşie de 
păduri până la râul Prut se numeşte Mica Bucovină ". Pentru 
exactitatea istorică trebuie să mai adăugăm că în orăşelul Volovăţ 
domnitorul Dragoş Vodă a ctitorit prima biserică de lemn de pe te­
ritoriul despre care vorbim aici. De asemenea, este demn de re­
marcat că în anul 1377 „Doamna Valahiei", Margareta de Siret 
a ctitorit o mănăstire pentru Ordinul Dominicanilor din Polonia ... 
Mai târziu, domnitorii din Moldova au ctitorit o serie de alte mă­
năstiri, care constituite o mândrie a statalităţii româneşti. Atât des­
pre vechea Bucovină. 

Când, după câteva secole de ocupaţie otomană a acestor 
pământuri şi după războiul dintre Rusia şi Poarta Otomană, care 
a durat şase ani, generalul A. P. Rumianţev i-a gonit în 1773 pe 
Turci dincolo de Dunăre, aceste ţinuturi ale Bucovinei au devenit 
pământul nimănui. De această situaţie au profitat Habsburgii din 
Viena şi generalul Gabor Spleneyi de Mihali, care în anul 1774, cu 
două regimente de cavalerie şi cu câteva batalioane de infanterie 
din Galiţia, a ocupat Bucovina. Ocuparea definitivă a fost desă­
vârşită în august 1774. 

Cu ocazia tratativelor cu Turcia de la Cuciuc, Austria a ob­
ţinut o suprafaţă de 10.445 km2 de pământ şi în felul acesta şi-a 
creat un coridor de legătură dintre Galiţia şi Transilvania. Teri­
toriile ocupate au fost aproape nepopulate. Densitatea pe un ki­
lometru pătrat era de aproximativ şase oameni. De aceea repo­
pularea Bucovinei a devenit pentru austrieci o necesitate stringen­
tă. Treptat au fost aduşi aici nemţi din Spis (Zipsen) - Slovacia, din 
regiunile Ştaier - Austria, din Cehia şi din alte părţi. De asemenea 
au migrat aici polonezi din Galiţia, unguri din Transilvania, slovaci 
din Comitatul Trencin - Slovacia, precum şi din alte localităţi. 

Conform datelor statistice ale recensământului din anul 
191 O, pe teritoriul Bucovinei trăiau 704.948 de locuitori, din care 
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305.222 ucrainieni, 273.216 români, 95.706 evrei, 73.076 nemţi, 
36.217 polonezi şi 11.511 persoane de alte naţionalităţi. 

Aceste date statistice trebuie preluate cu rezervă, deoarece în 
anul 191 O la recensământ nu era folosit termenul de „minoritate 
naţională", ci acela de „limbă maternă" şi în felul acesta s-a ajuns 
la denaturarea situaţiei reale. Este de neconceput ca în coloana 
,,alţii" să fie incluşi, de exemplu, slovacii, care în perioada res­
pectivă erau aproximativ 10.000, huţulii, ruşii, lipovenii, ţiganii şi 
ungurii. Credem mai degrabă că din cauza asemănării limbilor, 
slovacii au fost repartizaţi la polonezi, huţulii, ruşii şi lipovenii la 
ucraineni, cei aşa zişi „alţii" fiind de fapt ungurii şi ţiganii. Oricum, 
în Bucovina trăiau pe vremea aceea unsprezece minorităţi etnice, 
care se declarau ca aparţinând la nouă religii diferite. 

Acest amalgam de necrezut de naţionalităţi, religii, obiceiuri 
şi tradiţii populare, au reuşit să convieţuiască împreună într-un 
teritoriu comun, fără pretenţii speciale şi fără aventuri periculoase. 
Dimpotrivă, tocmai prin viaţa lor comună, prin cunoaştere, au re­
uşit să se influenţeze reciproc, păstrându-şi însă identitatea naţio­
nală. 

Numai într-o foarte mică măsură s-a ajuns la o trecere de la 
o etnie la alta şi numai acolo, unde între cele două etnii era o foarte 
mare apropiere sau asemănare de limbă. Acest lucru s-a putut 
observa între polonezi şi slovaci, ruteni şi huţuli sau între nemţi şi 
evrei, în raport de limbă. 

În Bucovina nu au existat prejudecăţi rasiale sau religioase 
până când nu a apărut fascismul în Italia şi nazismul în Germania. 
Practic anumite discriminări au început în preziua celui de-al doilea 
război mondial. 

În anul 1940 nemţii au plecat în Germania, iar în anul 1941 
ungurii au plecat în Ungaria, şi anume în teritoriile pe care ungurii 
le-au primit înapoi din Transilvania. 

Situaţia a început să se schimbe întrucâtva ca urmare a pac-
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tului Molotov - Ribbentrop prin care partea de Nord a Bucovinei, 
cu o suprafaţă de aproximativ 1.890 km2, inclusiv cu capitala re­
gională - oraşul Cernăuţi - a fost desprinsă de la Regatul României 
de atunci. Teritoriul de astăzi al Bucovinei, adică judeţul Suceava, 
are o suprafaţă de 8.555 km2 şi mai bine de 700.000 de locuitori. 

Potrivit înformaţiilor noastre toate aceste minorităţi etnice, au 
reuşit să convieţuiască în pace şi bună înţelegere timp de o sută 
şaptezeci de ani, adică începând cu anul 1774 până la anul 1944, 
ba sub domnia Habsburgilor ba sub cea a Hohenzolerilor. 

Abia cel de-al doilea război mondial a adus anumite tensiuni 
şi reacţii negative. Am aici în vedere plecarea populaţiei de naţio­
nalitate germană în anul 1940, precum şi a celei de naţionalitate 
maghiară din anul 1941, pe care le-am menţionat deja. 

Până atunci toate minorităţile etnice din Bucovina au trăit în 
armonie încât se poate afirma că neînţelegerile între etnii nu au 
pornit din interiorului populaţiilor bucovinene, ci au fost importate 
dinafară (din Germania, Ungaria). 

Un eveniment trist s-a petrecut în Bucovina în ziua de 30 
aprilie 1944, când unităţile germane SS, în retragere, au incendiat, 
fără nici o explicaţie, localitatea polono-slovacă Poiana Micului. 
Acest eveniment tragic a rămas fără explicaţie până în zilele noas­
tre, deşi de atunci au trecut deja aproape şaizeci de ani. Ca urmare, 
în 194 7 s-au repatriat din Bucovina 92 de familii în Polonia şi 68 
de familii în Cehoslovacia. 

În ciuda acestor experienţe complexe, doresc să subliniez că 
Bucovina reprezintă un exemplu de teritoriu în care o societate 
multinaţională poate şi ştie să trăiască în pace şi înţelegere, dacă 
există suficientă voinţă şi nu vor fi avantajaţi unii în detrimentul 
celorlaţi. 

În încheiere încă un mic adaus. Foştii „bucovineni", care 
trăiesc astăzi împrăştiaţi prin diferite ţări ale Europei, şi după o 
despărţire de peste şaizeci de ani, păstrează nealterate contacte 
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reciproce la nivelul culturii. În fiecare an se organizează "Zilele 
întâlnirilor Bucovinene", ba în România, ba în Polonia, ba în U­
craina, ba în Slovacia. În fiecare dintre aceste ţări există formaţii 
folclorice de cântece şi dansuri, care păstrează tradiţiile obi­
ceiurilor populare bucovinene. Şi la aceste întâlniri se manifestă 
semnele de înţelegere reciprocă şi de colaborare. Este acesta un 
bun exemplu pentru Europa unită. 

Traducere din limba slovacă Pavel Rozko§ 
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BUCOVINA - THE PATTERN 
OF A UNITED EUROPE 

Bucovina represents the old „Tara de sus" a territory where 
the migrators passed on their way to Europe. For all that, the ter­
ritory survived to the peoples migration and it was mentioned for 
the first time in the year 1392. Bucovina was a territory seized by 
the ottomans for a few centuries. It became nobody's land after the 
ottoman 's withdrawal in 1773 and in the following year it was 
seized by the Austrians. Because of the reduced number of popu­
lation in this territory the Austrians began the colonization of Ger­
mans, Hungarians, Polish and Slovaks. Until the second world war, 
in this part of the country lived in harmony 11 peoples each one 
with its own identity. This harmony makes the author consider 
Bucovina the pattern of a imited Europe. 
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TIPĂRITURI OCAZIONALE 
CENTRAL-EUROPENE 

(1785 - 1838) 

Elena Rodica Co/ta 

Unul dintre cele mai discutabile criterii de patrimoniu este 
probabil cel de "rara", atât datorită marii diversităţi de elemente 
care transformă o tipăritură în raritate cât şi datorită numeroaselor 
contestări şi păreri exprimate de specialişti în legătură cu acest e­
lement de evaluare. 

Un prim argument, ce pare de necontestat, ar fi chiar „rari­
tatea" unor piese, adică numărul mic de exemplare existente azi 
dintr-o anumită tipăritură. Doar că, fără o evidenţă europeană sau 
măcar naţională computerizată a tipăriturilor, este greu de apreciat 
câte exemplare dintr-o publicaţie se păstrează azi în lume / într-o 
anumită ţară. 

Şi totuşi există anumite tipărituri, cum sunt cele ocazionale, 
de mică întindere, la modă în a doua jumătate a secolului al XVIII­
lea şi în prima jumătate a secolului al XIX-lea, care mai pot fi 
găsite întâmplător în anumite biblioteci şi fonduri de carte, cu toate 
că, încă de la imprimare, au fost menite să aibă o viaţă scurtă. 

Acesta este de altfel unul dintre motivele pentru care, în cea 
mai mare parte, după consumarea evenimentului, proprietarii le-au 
aruncat. 

La această viaţa scurtă, s-a adăugat şi tirajul redus, fiindcă 
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foaia volantă, caietul tipografic nelegat sau broşura vizau un grup 
restrâns de cititori, format în principal din aristocraţia dintr-o anu­
mită zonă, din invitaţii la manifestarea, căreia i-a fost dedicată pu­
blicaţia, din oficialităţile locale, etc. 

În sfârşit, un alt element care a determinat distrugerea lor a 
fost aspectul grosier al hârtiei, sărăcia grafică, într-un cuvânt dez­
interesul comanditarului şi a tipografului pentru aspectul general 
al produsului. 

În condiţiile în care aceste producţii tipografice au fost gân­
dite pentru o perioadă scurtă de folosinţă, unele doar pentru ziua 
evenimentului, exemplarele care s-au păstrat până azi, absolut în­
tâmplător şi aleatoriu, au devenit, prin chiar supravieţuirea lor în 
anumite fonduri şi colecţii, rare. 

Vorbind despre acest gen de imprimate într-o altă împreju­
rare, m-am referit la tipăriturile ocazionale produse în ateliere si­
tuate pe teritoriul României, care fac parte azi din bibliografia na­
ţională retrospectivă. 

La fel de interesante sunt însă, atât pentru noi, cât şi pentru 
ţările în care au fost executate, tipăriturile ocazionale străine, dis­
tribuite la lansare pe o arie culturală central-europeană, ce include 
şi părţile vestice ale României de azi. 

Interesul nostru este în cazul acesta determinat de conţinutul 
propriu-zis, care reflectă, dincolo de informaţie, un stil de creaţie 
propriu acestei mult discutate Mitteleuropa, de ocazia care a pri­
lejuit apariţia broşurii sau a foii volante, adică de evenimente con­
sumate în această lume, de distanţele difuzării dar şi de atelierul 
care le-a produs, ce poate fi inclus într-un fişier al aceleiaşi Europe. 
Dincolo de această repertoriere sentimentală, multe dintre aceste 
ateliere au avut o activitate tipografică atât de scurtă încât cel mult 
au fost menţionate în istoriile tiparului respectivelor ţări, aşteptând 
încă o cercetare completă. 

Sistematizate pe ţări, cele mai multe exemplare identificate 
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în fondurile arădene de carte provin din tipografii maghiare. A­
ceastă "opţiune" i se datorează în parte principalului colecţionar 
al acestor produse tipografice, şi anume nobilului maghiar arădean 
Vâsârhelyi Janos jun. Prin funcţiile deţinute, el a figurat pe aproa­
pe toate listele de invitaţi şi a făcut parte, implicit, dintre persoa­
nele cărora le-a fost repartizată tipăritura. 

Multe dintre aceste broşurele au fost produse în ateliere par­
ticulare cu o activitate puţin cunoscută, aproape „anonime" dar nu 
lipsesc nici unele producţii ieşite din ateliere renumite, precum 
prestigioasa tipografie a familiei Trattner din Pesta sau Tipografia 
Universităţii Regale din Buda, titlurile identificate în fondurile ară­
dene completând lista tipăriturilor deja catalogate de specialişti. 

Numărul mare de broşuri şi foi volante identificate ne obli­
gă însă să ne limităm aici la o prezentare sumară, insistând, după 
caz, asupra tipografiei, tematicii, evenimentului, autorului sau im­
portanţei celui căruia i-a fost dedicat respectivul produs tipografic, 
într-o necesară încercare de valorizare. 

Vom începe prezentarea cu câteva tipărituri de mică întin­
dere, scrise în limba germană, care ies din seria ocazionalelor prin 
natura subiectului şi prin motivele tipăririi, dar care prezintă acelaşi 
aspect neatractiv şi pot fi astăzi, în situaţia în care vorbim de e­
xemplare puţine, rare. Două din ele au ajuns la Arad venind de la 
o distanţă apreciabilă, tocmai din Germania. Au fost produse, în­
tr-o vreme când Europa era încă bulversată de războaielor napo­
leoniene, într-un atelier care îşi păstrează anonimatul. 

O asemenea broşură intitulată "Der Karthaginenser uber 
den gegenwărtigen zustand von Europa", prezintă situaţia Europei, 
aşa cum apare ea oglindită în Junalul politic de Sevilia din I O dec. 
1808. 1 

Ei îi urmează cronologic o altă cărţulie, scoasă tot într-o ti­
pografie germană anonimă, în februarie 1809, cu titlul "Spanien ist 
noch nicht erobert (Spania încă nu este cucerită)", în care se face 
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o scurtă prezentare a situaţiei din această ţară.2 

Acestor două tipărituri ajunse în colecţia Văsărhely în con­
diţii necunoscute, li se adaugă al doilea grup de imprimate „ger­
mane", produse chiar în inima Europei Centrale, la Viena, care 
conţin un cu totul alt tip de scrieri, cele mai multe „uşoare". 

Singura care face excepţie de la acest gen de subiecte este o 
broşură tipărită în 1805 în atelierul lui Anton Stauss. Purtând titlul 
„Etwas uber den allgemeinen holzmangel in dem Kaiserlichen 
Kăniglichen 6sterreichischen Staaten I Câte ceva despre obişnuita 
lipsă de lemne în statele Imperiului Austriac" ea are un caracter de 
informare, şi a fost scrisă de Thebald von Walberg. 3 

Restul producţiilor vieneze scurte identificate, apărute în anii 
l 817-1818 cuprind o literatură la modă, în care eroul principal este 
fie fata cea frumoasă, fie curagiosul insurgent, fie tâlharul. Titlurile 
sunt semnificative: "Das verdiente Gluck Eine wahre Geschichte 
zur Beherzigung guler Mădchen I Fericirea câştigată pe merit. O 
istorie adevărată despre o fată demnă de luat în considerare de 
bună " 4 sau „Hochstmerkwurdiges Schreiben an einer 
ăsterreichischen krieger Landwehrsmann ader Jnsurgenten I O 
scriere foarte curioasă despre un rezervist austriac sau insur­
gent. "5 

Cu toate că sunt nişte broşurele nearătoase, care cu greu 
puteau figura într-o bibliotecă onorabilă, se vindeau bine în epocă. 

Geografic, următoarea ţară care a difuzat, spre Arad, tipă­
rituri scurte ca întindere este Slovacia.6 

În fondurile arădene au ajuns 21 de tipărituri, produse în 
ateliere din Bratislava, Tmava şi Komamo. 

Cele mai multe, şi anume 14, provin din Bratislava, Pozson­
ul de odinioară. 

Caietele din secolul al XVIII-iea şi de început de XIX conţin 
mai ales poezii în limba latină sau maghiară purtând titluri pom­
poase precum "Carmen" sau "Eucharisticon ", "Hymenaeon ", 
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"Jsitirion ", dedicate, în diferite ocazii, unor personalităţi ale vre­
mii, de la regi până la comiţi supremi. 

Cei care îşi încercau pana erau diferiţi baroni locali precum 
prolificul Josephus Ludovicus Andrasi, care, printre alte creaţii, 
dedică în 1815 o poezie cu ocazia căsătoriei Arhiducelui Austriei 
cu Hermine de Schaumburg-Beringeria, fie cărturari mărunţi pre­
cum Racz Istvan sau Kovacs6czy Mihalyi, despre care azi putem 
afla câte ceva doar făcând investigaţii în localităţile în care au trăit. 

Acestor caiete de versuri trebuie să le adăugăm broşurile cu­
prinzând predici, discursuri, sau lucrări ale unor şedinţe precum 
cea a Sinodului din 1822, ţinut la 29 septembrie la Bratislava, în 
biserica Sf. Salvador7

, care apar, în limba latină, într-o broşură cu 
titlul "Praeliminaria nationalis Synodi Posoniensis in 1822 mense 
septembri Posonii celebrata". Separat au fost tipărite în limba 
maghiară cuvântările ţinute la acest Sinod de Ladislau Eszterhazy, 
conte de Galantha, episcop8 de Rosnovo şi de Primatul Ungariei 
Alexandru, Arhiepiscop de Rudna9 

• 

În timp, tipografiile din Bratislava la care s-au făcut acest tip 
de comenzi s-au tot schimbat, de la atelierele lui Patzko şi Georg 
Landerer din secolul al XVIII-lea, la cele a lui Georg Aloys Belany 
şi Carol Caspar Snischek, de la începutul secolului al XIX-lea până 
la tipografia lui Weber S. Lajos din 1827 sau tipografia lui Schmidt 
Antal din 1836. 

Dintre comenzile onorate de Weber în anul 1827 menţionăm 
două foi volante tipărite pe hârtie subţire, conţinând poezii dedicate 
de ziua numelui, una Comitelui Suprem al Aradului, Wenkheim 
J6zsef, iar a doua procurorului şef şi înaltului consilier al Curţii de 
apel, Fasch6 J6zsef. 10 Ambele sunt comandate de notarul-şef al 
comitatului Arad, Edelspacher Imre de Ghioroc. 

În tipografia lui Schmidt sunt tipărite în limba maghiară scri­
erile lui Thewrewk Jozsef, pe marginea şedinţelor parlamentare din 
anii 1832-1836. 11 
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Dintre foile volante din Bratislava, care omit să specifice ti­
pografia, menţionăm doar una, apărută în anul 1832, cu titlul: "Egy 
emberbaratnak egeszseget targyaz6 tanacsa. Kivonas a Pozsonyi 
Aehrenlese czimii ujsagb6l I Un sfat unui prieten al omului sănă­
tos, extras din ziarul cu numele Aehrenlese ". 12 

Un alt grup, format din 7 tipărituri ocazionale din secolul 
al XVIII-iea provin din oraşului Tmava. Cu excepţia uneia, din 
1785, care apare cu literele Universităţii Regale, toate celelalte sunt 
produse în tipografia lui Venceslaus Jelinek. 

Aceste imprimate reprezintă şi ele creaţii în versuri, ode sau 
poezii de jale, ultimele scrise la moartea unor înalte feţe bisericeşti. 
Menţionăm, spre exemplificare, caietul cu titlul "Funebris versus'' 
apărut în 1809 la moartea Primatului Ungariei, Carolus Ambro­
sius.13 

În sfârşit în fondul arădean de carte am identificat şi o bro­
şură intitulată "Jatekszini zseb-kănyv I Cea mai frumoasă carte de 
teatru", recomandată cititorilor de sufleurul teatrului budapestan, 
Emody Pal, care a fost tipărită în 1836 la Komamo, în tipografia 
Franciskăi Weinmiiller14

• 

Cu aceasta trecem la tipăriturile ocazionale imprimate în Un­
garia de azi. 

Dintre centrele tipografice plasate, unele dincolo de Dunăre, 
altele în nordul Ungariei, la distanţă de Arad, din care au ajuns to­
tuşi câteva broşuri menţionăm Eger-ul, Esztergom-ul, Sopron-ul, 
Miskolc-ul, Szekesfejervar-ul,Vac-ul şi Sarospatak-ul. 

Astfel, din Eger am identificat două broşuri târzii, dedicate 
în 1834 lui Lonovits J6zsef, din care una tipărită în tipografia Li­
ceului Erseki 15 . Din oraşul Szekes Fejervar provin două broşuri, 
una din 1827 conţinând versuri dedicate contelui Cziraky Antal 16, 
iar a doua din 1835 conţinând cuvântarea rostită de Farkas Ferentz, 
canonic şi locţiitor de capelan, la înmormântarea regelui Francisc 
117. Aceasta din urmă este tipărită în atelierul lui Szammer Pal. 18 
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Din Esztergom provine un caiet tipărit de Beimel J6zsefîn 1832, 
cuprinzând discursul lui Markos Pal 19 judecător regal. Din Sopran 
a ajuns în acest ţinut un volum dedicat prinţului Esterhâzy Pal, 
apărut în 1834 în tipografia Katalinei Kulcsâr20

. Din Kassa am 
identificat un caiet tipărit în tipografia lui Wefer Karoly în 1834, 
conţinând discursul rostit de ziua Împăratului Francisc I în sala 
Gimnaziului din Ungvâr. 21 În sfârşit, din Miskolc provine un vo­
lum de cuvântări adresate contelui Reviczki Adam, produs în 1828 
în tipografia lui Szigethy Mihâly22

. 

Un grup aparte de 5 broşuri de format mic (in 8)23
, provin 

din tipografia maramureşanului Antonius Gottlieb de la Vac. Titlul 
tuturor începe cu cuvântul "Gratia" sau "Serma ", şi reprezintă di­
zertaţii, susţinute la Gimnaziul din Sighet sau Vac în anul şcolar 
1796/1797. 

Textele au fost legate împreună de unul dintre proprietari. 
Faţă de producţiile prezentate anterior, aceastea conţin, după 

moda veacului al XVIII-lea, şi gravuri, ceea ce dă micilor caiete 
tipografice o valoare în plus. Astfel broşura conţinând Oraţia scri­
să în memoria regelui Ungariei Ştefan cel Sfânt, are inclusă o ilus­
traţie simbolică semnată „Gritner".Altele au pe foaia de titlu sau 
la începutul textului, ca un frontispiciu, o gravură reprezentând 
şcoala din Sighet la sfârşitul secolului al XVIII-lea, azi modificată 
sub aspect arhitectural. 

Dintre texte însă, un interes deosebit îl prezintă pentru noi, 
cel din prima broşură, de 45 p., cuprinzând o "Gratia ad insurgen­
tes nabiles ", în care înainte de textul propriu-zis, de laudă, scris de 
unul dintre profesori de la gimnaziul din Sighet, Innocentius Si­
monchicz, sunt trecute numele nemeşilor insurgenţi din Maramu­
reş care au alcătuit o „armată" formată din două escadroane. Eve­
nimentul constituie un moment din istoria acestor locuri. Din acest 
motiv, considerăm util să oferim celor pasionaţi de amănunte, lista 
,,patrioţilor maghiari din Maramureş", în forma în care apar în bro-
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ORATlO 
AD 

I N su· RGE N"T ES 

NOBILE-8 
SUPER EO: 

HUNGARiE NOBILITATIS; 
PRI V I LE G I A, 

S U NT P AT R I JE TU E N D JE ''OF FI C I A. 

Dicta 1797. 

IN TERRA .MARAJVIAROS SZIGETHI 
APUD SCHOLAS PIAS. 

'Ex .,.-·-.--:-== -· l•, ·. ·1., . . ..,, .:) 

LK. KOVACS ·GYULA 
\T A C I I, 

Typis Anton ii Gottlieb .Î\'lararnarofienfis. 
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şură: 

"A Tekintetes Nemes Maramoros Varmegye Insurgens Nemes 
Lovas Sereg al! mind ăszve 331, fobăl mellyekbăl ket Eschadron 
erigaltatott. 

Fegyver ala-valok: 
1. Elsă Fă-Kapitany. Idăseb Hatfaludi Pal az egesz Seregnek 
Commendansa. 
2. Masodik Fă - Kapitany, Csebi Pogany Josef Ur, egyk 
Eschadronnak Comandansa 
3. Kaptany Lieutenant,Petrovay Gabor Ur, a masik Eschadronnak 
Commendansa. 
4. Fă Hadnagyok Rednik Lasz/6, es Popovits Miklos Urnak 
5. Al Hadnagyok Hatfaludi Mihaly es Markocsany Ferencz Urnak 
6. Zaszlo Tarto Kudrics Gergely Ur. 
7. Adjutant Al Hadnagyi ranggal Ungi Mihaly Ur 
8. Ket Strazsa Mester 
9. Tizen ket actualis Kaplar. 
1 O. Nyoltz Vice Kaplar 
11. Ket szaz nyotzvan negy kăz-ember. 

Ezckhez jarulnak 
12. Auditor Kapitany Lieutenanti ranggal Mariez Samuel Ur. 
13. Cassirius Fă Hadnagyi ranggal Szathmary Gyărgy Ur. 
14. Regimentz Pater Tiszt Gărăg rituson lavă Kăzep-Apsai 
Catholicus Parochus Vlad Mihaly Ur, Al Hadnagyi fizetessel 
15. Egy Szeker-Master Strazsa-Mesteri ranggal 
16. Ket Fourir 
17. Ket Trombitas 
18. Ket Szijarto 
19. Ket Kovats 
20. Egy Fă-Chirurgus 
21. Egy Chirurgul Practicans 
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22. Ket Aszony, kik a betegekre vigyaznak az Ispita/ban 
Szeker Mester, Asztalos Peter 
Elsă Strazsa Mester, Rodor Demeter. 
Masodik Strazsa Mester Balas Mihaly 
Actualis Kaplarok, Baro Pichler Pal, Szaplonczay Jonas, 
Szaplonczay Laszlo, Komaromi Szekely Daniel, Petrik Czirillus, 
Godzsa Andras, Bagots Josef, Csernel Daniel, Tivadar Miklos, 
/zsak Lukats, Heder Pal, Csiszar Janos 
Vice-Kaplarok Petrovay Janos, Mihaly Farkas, Czikale Lukats,Ilye 
Laszlo, Petrovai Nitzetas, Risko Tyifor 
Trombitasok Holtzhamer Laszlo, Rajkovits Ferentz." 

Lista este completată la p. 45, unde se semnează şi autorul, 
cu un tabel, redactat de data aceasta în limba latină, conţinând 
numele nobililor cavaleri care studiau rethorica la şcoala din Si­
ghet. În ciuda latinizării, după cum se poate constata la lectură, 
unele nume sunt româneşti. 

„Nobili Equestri Cohtorti Nomina offerentium Rethorum 
Antonius Grosschmid 
Josephus Strazsai 
Stephanus Sztecz 
Joannes Turzo 
Franciscus Ilyasevits 
Basilius Kovordany 
Demetrius Kelemen 
Petrus Prodan 
Joannes Vultur 
Georgius Turzo 
Stephanus Balya 
Joannes Bugovszky 
Demetrius Vlad 

Tipărituri ocazionale central-europene 63 

https://biblioteca-digitala.ro



Georgius Mihalysi 
Adalbertus Bugovszky 
Petrus Dan 
Joannes Marian 
Ladislaus Jura 
Michael Kovacs 
Michael Zidovits. " 

Trebuie să mai adăugăm aici legat de circulaţia exemplarului 
că, înainte de a fi inclusă în colligat, broşura i-a aparţinut unui oa­
recare bărbat renumit din Sighet, Ioann Pechara, prieten cu autorul, 
care i l-a dăruit în 2 apr. 1798. 

Celelalte texte legate în carte, de dimensiuni diferite ( 16 p., 
32p.), reprezintă exerciţii de retorică sau exhortaţii, compuse de 
profesori şi de elevi, interesante ca modele de oratorie şcolară prac­
ticată în epocă. 

În sfârşit, ca să încheiem prezentarea producţiilor tipografice 
din Vac, tot de aici provine un caiet de 4 f nenumerotate, din anul 
1827 conţinând versuri în limba maghiară, dedicate de Mihalyi 
Kovacs6czy subcomitelui de Neograd, Lossoncyi Gyiirki Pal. 24 

Continuând prezentarea, o anumită atenţie merită şi cele 7 
broşuri, tipărite în 1830 în localitatea Sarospatak, venite la Arad 
din nord-estul Ungariei, şi care reprezintă diverse caiete cu versuri 
(Carmina, Versek, Oda) şi cuvântări, toate dedicate contelui Teleki 
J6zsef, cu ocazia numirii sale în funcţia de Comite Suprem. 

Alte 6 broşuri provin din Debrecen, un oraş cu o veche tra­
diţie tipografică. Imprimate între anii 1823 şi 1830, broşurile oca­
zionale, la fel de neaspectuoase, conţin obişnuitele caiete de versuri 
şi cuvântări, dedicate diferitelor notabilităti ale vremii din tinuturile , ' 
învecinate acestui oraş bihorean. Exemplarele identificate sunt e-
xecutate în tipografia lui Franciscus Toth, care a activat în Debre­
cen, după cum ne putem da cu uşurinţă seama, vreme de cel puţin 
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13 ani. 
Faţă de aceste tipărituri de mici dimensiuni, expediate către 

Arad doar în măsura în care pe listele de oaspeţi la evenimentul 
care a ocazionat imprimarea figura şi un nobil arădean, exemplare 
provenind din tipografiile de la Pesta, Buda şi Szeged, au în viaţa 
oraşului de pe Mureş o cu totul altă pondere. Mulţi din autorii lo­
cali au preferat să-şi tipărească încercările literare în Pesta, datorită 
prestigiului cărturăresc al acestui oraş. 

Pe de altă parte toate anunţurile şi circularele, mai mult sau 
mai puţin oficiale, emise la Pesta îi vizau şi pe locuitorii oraşului 
Arad. 

În sfârşit Aradul era încă de la finele secolului al XVIII-lea 
o importantă piaţă de carte pentru negustorii din Buda. 

În acest mod putem explica, prezenţa, pe lângă numeroasele 
cărţi vechi româneşti şi străine, a celor 20 de tipărituri ocazionale 
produse în Pesta, într-un interval de 34 de ani (1807-1841). 

Cu câteva excepţii25 , ele sunt imprimate în atelierul familiei 
Trattner. 

Tiparniţa aceasta nu era alta decât vechea tipografie vieneză 
a lui Trattner Johannes Thomas26, care, aşa cum se ştie, la cererea 
Mariei Terezia a produs numeroase manuale în secolul al XVIII­
lea. 

Ea este preluată şi mutată la Pesta de Mathias Trattner, 27 o 
rudă a tipografului vienez, care n-a avut, se pare, moştenitori di­
recţi. 

Cea mai veche broşură provenind din atelierul pestan, pe ca­
re am identificat-o în fondul de carte arădean, este un caiet de ver­
suri de 8 p, în limba latină, din 1802, dedicat nobilului Sigismund 
Horvath de Szent-Gyorgy din comitatul Bekes, de un oarecare 
Albertus Th6tt, profesor de literatură la clasele de humariores. 28 

Următoarea producţie tipografică, reprezentând o poezie în 
latină, datează din anul 1807 şi îi este dedicată regelui Francisc I. 
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CHRONOSTICON 

.NOVI HUJUS ANNI 

M D CCCXVII, 

ADMODUM REVERENDO 

DOMINO 

J O A .N N I F A R K A S, 
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Autorul versurilor este poetul de ocazie Ioann Chrysostom Haun­
vlik. z9 

Tot un caiet de versuri latine şi maghiare, intitulat Carmen, 
este imprimat în acest atelier în anul 1815 de fiul lui Mathias, 
Joannes Thomas, în onoarea administratorului Episcopiei Ortodo­
xe din Arad, Anton de Brankovich. Poeziile sunt compuse de Virag 
Benedek şi de prolificul notar arădean Peretsenyi Nagy Laszlo, la 
cererea Arhiepiscopului şi Mitropolitului de Carlovitz, Ştefan Stra­
timirovich. 30 

Menţionăm de asemenea, pentru raritatea ei, o foaie volantă 
din 181731

, cuprinzând versuri în limba latină dedicate de Joannes 
Farcas, parohul greco-catolic din Aradul Vechi, părinţilor săi, cu 
ocazia noului an. Autorul poeziei intitulată "Chronosticon" este 
fiul acestuia, Nicolaus Farkas, student la Pesta în anul I la filosofie. 
Comanda poate să pară neobişnuită dacă nu avem în vedere nevoia 
clerului greco-catolic din Arad de a se impune prin erudiţiei printre 
concetăţenii săi. 

În sfârşit încercări poetice a avut şi istoricul maghiar Fabian 
Găbor, autorul uneia din primele monografii ale judeţului Arad, 
care în anul 1819 compune o poezie în memoria regelui Ladislau 
cel Sfânt, pe care o şi tipăreşte cu ajutorul familiei Trattner.32 

Pe lângă aceste caiete de poezii, produse la comandă, cu o­
cazia unor aniversări, a unor numiri în funcţii, de ziua numelui 
cuiva important sau la nunţi, de către o pleiadă de poeţi, ieşiţi din 
rândul profesorilor de gimnaziu şi a funcţionarilor locali, care îşi 
exersau dibăcia rimelor cu o erudiţie de sorginte iluministă, târzie, 
în această serie de tipărituri de mică întindere atelierul lui Trattner 
a mai imprimat, ca toate celelalte tipografii menţionate anterior, şi 
predici ocazionale sau discursuri, unele dedicate cuiva, alte rostite 
de diferite personalităţi ale vremii, extrem de utile astăzi istoricilor 
prin datele pe care le fumizează. 

Trebuie să spunem că, dată fiind importanţa ce li se acorda 
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în epocă acestor producţii, tipografia Trattner n-a putut să fie decât 
onorată că s-a apelat la ea pentru imprimare. 

De asemenea trebuie să menţionăm că această tipografie 
prestigioasă a executat şi alte imprimate de mică întindere, mai pu­
ţin legate de un eveniment de răsunet, dar la fel de interesante în 
reconstituirea unei epoci. 

Am descoperit astfel în fondul arădean o broşurică din 1816 
executată de Janos Tamas (Joannes Thomas) Trattner, care cu­
prindea un schimb de scrisori între poeţii Csinke Ferenc şi Toth 
Laszl6.33 Nu ştim a cui a fost ideea şi cine a plătit această tipăritură, 
dar ea reprezintă un gen la modă în epocă, alături de jurnale şi de 
seriile de scrisori din călătorii, care începeau să ajungă şi la citi­
torul central european. 

Tot în acest an tipografia scoate, un caiet cuprinzând textul 
unei conferinţe susţinută la biblioteca naţională de studentul la 
medicină Cseresnyes Sandor. Pare ciudat azi ca un student la me­
dicină să ţină o conferinţă într-o bibliotecă publică din capitală, 
dacă nu avem în vedere cât de obsedată de erudiţie era societatea 
vrem11. 

Textul altei conferinţe, despre Acidul Boric şi Acidul Tar­
taric, ţinută în anul 1829 la întâlnirea anuală a farmaciştilor de 
tânărul farmacist din Mako Decre lgnatz, a fost tipărit tot la Pesta, 
într-o broşură scoasă de văduva Josepha Patzk634 . 

În sfârşit în 183 8, apare o foaie volantă cuprinzând un anunţ 
despre bolile de ochi semnat „Eduard Oesterreicher"35

, care ne per­
mite să cunoaştem diferite informaţii medicale ale vremii. 

Ultima producţie asupra căreia ne oprim este o broşură târ­
zie, produsă în 1841 de Carol Trattner, moştenitorul tipografiei, 
după dispariţia prematură a lui Joannes Thomas, în care apar liste 
cu familiile mixte, extrase din „Pesti Hirlap",36 utilă demografilor. 

Un grup aparte de producţii pestane identificate, sunt foile 
volante cu anunţurile şi circularele librarilor, legate de apariţia unor 
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cărţi. 

În cazul lor numele tipografiei nu mai apare. Ca aspect ele 
sunt identice cu producţiile prezentate anterior, încât ar putea să 
provină din oricare dintre tipografiile active în epocă. 

Menţionăm aici anunţurile repetate ale cunoscutului librar 
pestan Wigand Otto, din strada Vaczi nr. 39, legate de apariţia 
diferitelor volume din Conversations - Lexicon. De fiecare dată 
librarul prezintă pe scurt conţinutul şi recomandă noile apariţii "a 
magyar nemzetnek" (poporului maghiar). 

Unul dintre aceste anunţuri, şi anume cel din 1830 declan­
şează chiar un schimb de opinii, şi răspunsuri, tipărite la rândul lor 
sub formă de foi volante. 

În paralel cu producţiile din Pesta, pe malul celălalt al Du­
nării, în Buda, se produceau alte tipărituri, din care o duzină erau 
ocazionale. 

O parte ies din cunoscuta tipografie a Universităţii Regale37
, 

altele din tipografia particulară a lui Gyurian Janos şi Bag6 Marton 
iar ultimul grup, format din foi volante cu anunţuri şi circulare, 
dintr-o tipografie a cărei nume nu apare în caseta tipografică. 

Cronologic, cea mai veche producţie din Buda pe care am i­
dentificat-o în fondul arădean, este o foaie volantă în limba ger­
mană, cuprinzând ,,Andenken/ gratulaţii" compuse cu ocazia înco­
ronării împăratului Francisc P8 ca rege al Ungariei, la Buda, în 6 
iunie 1792. Autorul se semnează cu falsă modestie "un nefericit". 

A doua tipăritură de mică întindere budapestană, scoasă în 
1814 în tipografia Universităţii Regale îi este dedicată sârbului Sa­
va Arsics, director al şcolilor arădene, cu ocazia înnobilării sale.39 

Tot în acest atelier a apărut, după două decenii, un caiet cu­
prinzând un Raport contabil al Societăţii de binefacere a femeilor 
din Buda, care prezenta intrările şi ieşirile de fonduri pe anii 1830-
1833.40 

Trecând la tipografia particulară a lui Gyurian şi Bag6, a-
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ceasta era, se pare profilată pe literatură la modă, tradusă sau cal­
chiată, de diferiţi cărturari mărunţi maghiari, din germană. Dintre 
aceste producţii, foarte gustate în epocă, în fondurile arădene au 
ajuns mici romane uşor pilduitoare precum "A szep Karolina mind 
ezredes obester vagy a nemes gondolkozasu Kalmarne 1830-dik 
esztendobeli valosagos "(O poveste adevărată din 1830 despre 
frumoasa Carolina ca maior sau gânditoarea soţie a nobilului 
Kalmar} 41 şi "Egy igen szep tortenet egy if}uval CJ, ki az attyat CJ, 

vele tett sok j6kert haladatlansaggal jizette, es vegtere mi kent 
latogatta meg otet az Isten. "(O întâmplare cu adevărat frumoasă 
cu un tânăr care şi-a răsplătit tatăl pentru ceea ce a jă.cut pentru 
el cu nepăsare şi a sfârşit prin a fi vizitat de bunul Dumne­
zeu)"42 din 1836, şi un caiet tipografic în 1837, cuprinzând "Două 
cântece noi de bucurie". 43 Cele trei producţii literare au fost legate 
de proprietarul lor împreună.44 

Din grupul broşurilor pe a căror foaie de titlu nu este spe­
cificată tipografia, menţionăm un caiet tipografic în care este re­
produs textul conferinţei despre pescuit din nr. 19 al ziarului Ma­
gyar kurir, din 19 aug. 1931, care fusese susţinută de deja amintitul 
Cseresnyes Sandor, ajuns între timp medic. 

Tot în grupul producţiilor ieşite din ateliere anonime trebuie 
inclusă o foaie volantă cuprinzând o înştiinţare din 1831, în care 
este trecută bibliografia tratamentelor vechi şi noi ale holerei, boală 
ce bântuia Ungaria în acel an45

• 

Dar subiectele vremii nu se opresc aici. 
O altă foaie volantă, apărută la Buda în 1836 cuprinde un 

,,răspuns" dat de Foch Karolyi organistului şi pianistului din Sze­
ged, Kovats Istvan46

, altele trei circulare sunt legate de „colecţia 
Ferenczy".47 Una din acestea, publicată în 1834, anunţă expoziţia 
comemorativă Virag Benedek.48 

Produsele tipografice de mică întindere de la Szeged, oraş 
situat la 100 de km de Arad, din azi dispărutul comitat Csanad, 
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sunt şi ele, în cea mai mare parte fie prin comanditar, fie prin 
subiect, fie prin destinatar legate direct de oraşul Arad. Excepţiile, 
adică broşurile conţinând literatură, sunt puţine. 

Cele 24 de imprimate produse în Szeged au fost realizate 
între anii 1825-1839, în tipografia familiei Griinn, de mai multe 
generaţii de tipografi: Orban, Borbala, văduva acestuia, şi Janos. 

Tipăriturile reprezintă aceleaşi caiete cu versuri şi discursuri 
ocazionale pe care le-am întâlnit în toate tipografiile la care ne-am 
referit anterior. Numele vehiculate în aceste producţiile de Szeged 
(Keglevich Gabor, Tajnay Janos, Tokoly Peter, Orczi Lorincz, 
Kallay Istvan, Lonovics Jozef etc) sunt însă legate mai ales de a­
ceastă parte a Ungariei. O parte din autorii discursurilor, precum 
subprefectul Vasarhelyi Janos (întâmplător şi proprietarul colecţiei 
de tipărituri ocazionale), sunt arădeni. De asemenea o parte din cei 
cărora le sunt dedicate poeziile sau discursurile, precum nobilul 
sârb Petar Tekelija, Forray Andras de Săvârşin49 , Sava Arsici sau 
Euphemia Briinnek de Cermei, sunt de asemenea arădeni. Alţii, 
precum J6zsef Weinkheim50 ,Orczi Lorincz, au legături cu Aradul 
prin funcţiile deţinute. Alţii au fost legaţi de Arad prin reţeaua 
nevăzută de prietenii şi prin relaţii de rudenie. Acest lucru face ca 
producţiile tipografice ce se învârt în jurul lor să prezinte pentru 
arădeni un interes special. 

O atenţie merită însă şi imprimatele care ies din acest clişeu. 
Astfel, alături de toate aceste tipărituri cu destinaţie precisă, 

tipografia Griinn a scos şi o mică piesă de teatru, apărută în 1826 
cu titlul "A Kints asok nagy bakot lăttek tatanal (Căutătorii de 
comori au Împuşcat un ţap mare la Tata) "51

, care a ajuns la Arad, 
datorită interesului de lectură al cuiva. 

Tipograful, pentru a o face mai atractivă a ilustrat fila de titlu 
cu o scenă comică. 

Chiar dacă literar, mica producţie nu mai înseamnă astăzi ni­
mic, ea ilustrează, alături de celelate producţii literare menţionate 

Tipărituri ocazionale central-europene 73 

https://biblioteca-digitala.ro



lecturile unei cititori dintr-un anumit spaţiu geografic, dintr-o anu­
mită epocă. 

Tot aici mai menţionăm, ca argument pentru erudiţia prime­
lor decenii ale veacului al XIX-iea, un caiet tipografic din anul 
1837, care cuprinde conferinţa profesorului Huntter Antal despre 
istoria limbii maghiare, ţinută la liceul din Szeged52, şi o broşură 
din 1838, care conţine însemnări pe marginea cărţilor ce se găseau 
în biblioteca Casinei din Szeged, din strada Nyârut6 25, în acel 
ansJ_ 

* 
Ce am putea să spunem în final despre aceste tipărituri cu 

aspect de duzină produse într-o mare varietate de tipografii, de la 
o tipografie precum cea a Universităţii regale sau a unor colegii şi 
licee, care cultivau o anumită erudiţie de sorginte iluministă şi 
scoteau cărţi importante pentru acea epocă, până la micile ateliere 
particulare, care au activat un an-doi trăind din comenzi de broşuri, 
ca să dispară la fel de brusc cum au apărut? 

Din perspectiva bibliofiliei ar fi necesară o inventariere a tu­
turor acestor broşuri şi foi volante, pentru a şti exact câte exem­
plare există din fiecare titlu în România,54 pentru a diferenţia uni­
catele şi exemplarele puţine de cele care au ajuns aici prin difuzare 
în număr mare. 

De asemenea vorbind despre valoarea lor, o diferenţiere tre­
buie făcută şi în legătură cu conţinutul acestor tipărituri. Creaţiile 
literare, discursurile, exhortaţiile au altă pondere în istoria culturii 
acestor ţări decât anunţurile cu scop mai mult sau mai puţin co­
mercial. 

Dincolo însă de aceste aspecte care transformă un imprimat 
modest într-un exemplar bibliofil, toate aceste tipărituri de mică 
întindere, împănate cu note pline de detalii stufoase, au şi o va­
loare documentară, locală, îngăduindu-ne să reconstituim anumite 
evenimente până la textul discursului ţinut într-un oraş sau într-un 
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gimnaziu într-o anumită zi. 
Cât priveşte creaţia poetică ocazională, care plăcea audi­

toriului cu atât mai mult cu cât era mai erudită, mai pompoasă, mai 
preţioasă, ea a fost extrem de la modă la începutul secolului al 
XIX-lea în toată Europa Centrală, fiind un produs al unui 
iluminism târziu, redundant, minor, considerat prea puţin interesant 
pentru a fi studiat. 

Cum am putea explica, în afara unei mode şi a unui gust, 
faptul că autori de etnii diferite (slovaci, maghiari, sârbi şi români) 
produc acelaşi tip de poezie sau discurs sau că tipografii situate la 
mare distanţă (unele cum am văzut de prestigiu) renunţă în cazul 
acestor comenzi la exigenţele meseriei şi reuşesc să scoată din 
teascuri, parcă pentru a nu ieşi dintr-un model de succes, o produc­
ţie pretutindeni la fel de grosieră. 

În sfărşit, din acest punct de vedere, o oarecare importanţă au 
aceste broşuri şi în istoria tiparului diferitelor ţări. Semnalarea lor 
permite elaborarea cataloagelor complete ale unor tipografi şi ti­
pografii, care ne oferă adevărată dimensiune a prestaţiei culturale 
într-o anumită epocă într-o anumită regiune, în cazul acesta „Eu­
ropa Centrală". 

Note 

1 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2412 
2 Ibidem, cota 2412 
3 Ibidem, cota 2412 
4 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2412 
5 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2412 
6 Slovacia făcea, ca şi comitatul Arad, parte din Ungaria încât între ele nu exis-

ta o frontieră. 
7 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2406 
8 Ibidem 
9 Ibidem 
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10 Idem, cota 2394/7 şi cota 2395/26 
11 Idem, cota 2407 
12 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2405 
n Idem, cota 2393/7 
14 Idem, cota 2406 
15 Idem, cota 2394/16 
16 Idem, 2395/ 29 
17 Francisc I al Austriei a fost înmormântat în biserica episcopală din Szekesfehervăr 
18 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2407 
19 Idem, 2392/9 
20 Ibidem / 11 
21 Idem, cota 2405 
22 Idem, 2392 
23 Broşurile sunt legate împreună într-o carte, ce aparţine Complexului Muzeal 

Arad. 
24 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2398/ 5. 
25 Este vorba despre un caiet cu discursuri tipărit în anul 1808 în tipografia lui 

Landerer Michael de Fiiskut (Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2411 ), 
o prezentare de medicamente din 1829 tipărită în tipografia lui Joseph Patko 
(Biblioteca A.S.A., cota 2407) şi un grup de foi volante cuprinzând circulare 
şi anunţuri în care tipografia nu apare specificată. 

26 Johhan Thomas Trattner (1717-1798) tipograf şi comerciant de carte, a lucrat 
în 1750 cu 16 prese, pentru ca doi ani mai târziu să deţină 32 de prese şi 2 
mori de hârtie. 

27 Matheus Trattner (1745-1828), rudă cu tipograful vienez îşi face ucenicia la 
acesta după care pleacă la Paris. În anul 1779 se întoarce în Ungaria şi începe 
să lucreze mai întâi în tipografia iezuiţilor iar ulterior în tipografia Universităţii 
din Buda. După ce primeşte tipografia vieneză de la ruda sa, care îi va boteza 
fiul, îşi deschide propriul atelier care va funcţiona până în 1831 când este pre­
luat de Karoly Istvan. Sub conducerea acestuia din urmă îl găsim funcţionând 
până în 1863. 

28 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2404 
29 Ibidem, cota 23 91/ coll.17 
30 Idem, cota 2398/ 9 
31 Biblioteca Arhivelor Stautului Arad, cota 2391 /2 
32 Idem, 2394 /25 
33 Biblioteca Arhivelor Statului, cota 2411 
34 Idem, cota 2407 
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35 Ibidem 
36 Ibidem, cota 2406 
37 Domokos Samuel, Tipografia din Buda. Contribuţia ei la formarea ştiinţei şi 

literaturii române din Transilvania la începutul secolului al XIX-iea, Ed. Noi, 
Giula,1994 

38 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 241 I 
39 Idem, cota 2404 
40 Idem, cota 2407 
41 Idem, cota 2406 
42 Ibidem 
43 Ibidem 
44 Ibidem 
45 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2407 
46 Ibidem 
47 Idem, cota 2405 şi 2407 
48 Ibidem, 2407 
49 Este numit Comite suprem de Csanăd în I 830. 
50 Este numit locţiitor de Comite suprem al Aradului în în 9 martie 1823, iar Co-

mite suprem în 27 iunie I 825 
51 Biblioteca Arhivelor Statului Arad, cota 2406 
52 Ibidem 
53 ldem,cota 2407 
54 Producţia acestui gen de tipăritură ocazională central europeană, la fel ca şi 

difuzarea iniţială nu depăşeşte geografic hotarele Transilvaniei. Nu ştim în ce 
măsură s-au difuzat ulterior, prin circulaţie, în celelalte provincii ale României 
de azi. 

SPORADIC CENTRALsEUROPEAN PUBLICATIONS 
(1785-1838) 

At the end of the XVIJlh century and the beginning of the 
XIXi! in Central Europe many booklets were published in the 
honor of some events (appointments, the birthday of important 
people etc.). This literature, written both in prase and poetry, was 
not of remarkable value but it was very fashionable at the end of 
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the XIXlh century. This kind of literature was ordered by a society 
which had already finished its mission and was creating forms of 
literature without fundamentals. 

This society also loved erudition and fustian style. The 
spread of this literary kind and the presence of a trend in reading 
such literature around the whole Central Europe make us consider 
that this literature belongs to the post enlightenment epoch from 
this side of the world. Finally this kind of literature is itself what 
we continue to call in a sentimental way „Mitteleurope". 

78 INTERETNICITATE - ELENA RODICA COLTA 

https://biblioteca-digitala.ro



PORTRETE PSIHOSOCIOLOGICE 
ALE STRUCTURĂRII ATITUDINILOR 

ETNICE ŞI REGIONALE ÎN BANAT 

A lin Gavreliuc 

Banatul multicultural studiat cu mijloacele psihosocio­
logiei 

Studiul de faţă rezumă rezultatele unei cercetări derulate re­
cent în zona Banatului pe un eşantion regional reprezentativ de 
1057 de subiecţi prin aplicarea scalei distanţei sociale a lui E. S. 
Bogardus, cu o metodologie descrisă pe larg pe parcursul unor 
lucrări precedente (Gavreliuc, 2002, 2003a). Într-un asemenea 
demers vom examina eventuala prezenţă a unor variabile socio­
demografice calificate drept predictori pentru o atitudine specifică 
(pozitivă sau negativă) faţă de categoriile identitare ale alterităţii'. 

În realizarea analizei pentru acest registru ipotetic al pro­
iectului am recurs la o analiză de varianţă, precum şi la testarea 
semnificaţiei între medii (acolo unde este cazul) pentru a pătrunde 
în profunzimea straturilor sociologice ce articulează evaluarea 
„celuilalt", fie el etnic sau regional, intenţionând să răspundem la 
câteva întrebări care depăşesc nivelul cunoaşterii descriptive a 
fenomenelor investigate: ce variabile de status sunt influente în 
construirea unei anumite grile de întâmpinare a "celuilalt"? Pu­
tem discerne unele trăsături specifice care definesc un subiect co-
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lectiv ce elaborează o imagine de sine si o imagine a alteritătii 
' ' anume? Prin ce se diferenţiază portretele de grup astfel conturate? 

Încercând să oferim un răspuns la toate aceste interogaţii, pre­
zentăm succint în cele ce urmează o succesiune de portrete psiho­
sociologice colective pe întregul eşantion, începând cu identităţile 
etnice şi sfârşind cu cele regionale, focalizându-ne atenţia asupra 
acelor subcategorii ale variabilelor independente proprii eşantio­
nului global care evidenţiază prezenţa unor diferenţe semnificative 
în atitudinea îngemănată faţă de grupul vizat. Vom încerca, aşadar, 
să aflăm, atunci când zugrăvim un portret identitar etnic sau re­
gional, ce categorii ale eşantionului adoptă un set de atitudini mai 
generoase (operaţionalizate prin intermediul ICCS): cei cu o in­
structie mai consistentă sau cei cu o instructie mai modestă, cei ti-, , 
neri sau cei vârstnici, orăşenii sau locuitorii satelor, bărbaţii ori fe­
meile, românii sau celelalte etnii?' 

"Românii" 

Cum s-a subliniat deja, pentru că avem o apreciere auto­
referenţială (a in-grupului) pentru majoritatea covârşitoare a su­
biecţilor chestionaţi (82, 1 %), grupul etnic al „românilor" înregis­
trează scorul cel mai ridicat al ICCS pe întregul eşantion. În tabelul 
nr. 1 sunt prezentate acele variabile de status care au fost incluse 
în cadrul chestionarului care include scala distanţei sociale a lui E. 
S. Bogardus, precum şi comparaţiile între medii, subcategoriile va­
riabile independente între care se pot semnala diferenţe semni­
ficative în deschiderea atitudinală ( cuantificată prin valorile ICCS), 
diferenţele între medii, toate însoţite de pragurile de semnificaţie 
pentru aceste comparaţii. Convenţional, cu NS am notat inexistenţa 
unei diferenţe semnificative între mediile ICCS pentru diferitele 
subcategorii ale variabilelor independente corespondente. 

Se remarcă, aşadar, o omogenitate consistentă în evaluarea 
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Români 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 1 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "românilor" 

ICCSm=24.48 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 

semnificative 
NS - - - -

NS - - - -

F(J, 1046)=8,070 p<0,001 Urban mare - urban mediu 0,5929 p<0,001 

Urban mare - rural 0,8868 p<0,001 

Urban mic - rural 0,7350 p=0,009 

NS - - - -
F(8, 1041)=9,108 p<0,001 - - -
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„românilor", indiferent de gen, nivel de instrucţie şi vârstă, dar o 
diferenţă pe ansamblu semnificativă între diferitele grupuri etnice. 
Merită semnalat că nu am introdus, în cadrul hărţilor sociologice 
care vor urma, calcularea diferenţelor semnificative între medii (1-
J) decât pentru cele patru subcategorii etnice (,,români", ,,ma­
ghiari", ,,germani" şi „sârbi") cu un număr mai ridicat de 30 de 
subiecţi pe eşantion, deşi, desigur, atunci când am efectuat analiza 
de varianţă au fost luaţi în considerare toţi participanţii la anchetă, 
inclusiv cei ce aparţineau celorlalte cinci etnii mai slab reprezen­
tate (,,croaţi", ,,bulgari", ţigani (romi)", ,,slovaci" şi „ucraineni"). 
Din acest motiv am putut obţine diferenţe statistic semnificative pe 
ansamblul eşantionului atunci când realizam comparaţii între me­
dii în funcţie de diferitele categorii etnice, dar diferenţele perechi 
nu au fost incluse în tabel decât în situaţia în care cei doi termeni 
ai comparaţiei erau asociaţi celor patru etnii consistent repre­
zentate, considerând că numai în acest mod putem obţine o vali­
ditate statistică rezonabilă a argumentaţiei. Pentru o lectură mai 
sugestivă a acestor date vom înfăţişa în cele ce urmează, la fiecare 
hartă sociologică, acele categorii (variabile independente de status) 
ale eşantionului pentru care se înregistrează asemenea diferenţe 
semnificative dintre medii, precizând subcategoriile ce alcătuiesc 
categoria înglobantă (de exemplu, în cadrul variabilei „etnie", între 
scorurile ICCS atribute unui anumit grup etnic sau regional de 
către diversele comunităţi etnice). 

În privinţa celorlalte variabile independente angrenate în 
prelucrarea statistică, doar mediul de rezidenţă generează diferenţe 
semnificative în aprecierea „românilor", constatare ce nuanţează 
rezultatele obţinute pe eşantionul naţional reprezentativ în care, în 
privinţa atitudinii românilor faţă de ei înşişi, femeile comparativ cu 
bărbaţii, persoanele din mediul rural în dauna celor din mediul 
urban şi starturile generaţionale tinere faţă de cele vârstnice pro­
bau o atitudine mai intens pozitivă faţă de grupul etnic românesc 
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(Chelcea, 1994, p. 236). La noi, pe ansamblul eşantionului, nu 
există diferenţe semnificative în funcţie de gen şi vârstă în preţui­
rea acordată „românilor", iar, în opoziţie cu tendinţa semnalată în 
cercetarea precedentă, subiecţii din mediul urban sunt mai deschişi 
atitudinal faţă de grupul etnic majoritar decât cei din mediul rural. 

Cea mai substanţială diferenţă (0,735) în scorurile ICCS 
asupra ,,românilor" se înregistrează între subcategoriile rezidenţiale 
„urban mare" şi „rural", evidenţiind un pattern atitudinal modelat 
specific de apartenenţa rezidenţială pe care îl vom regăsi faţă de 
toate celelalte identităţi etnice şi regionale. 

"Sârbii" 

Rezultatele asupra etniei „sârbilor" sunt înfăţişate în tabelul 
nr. 2 şi se pliază pe acelaşi contur apreciativ, cu un nivel al deschi­
derii faţă de „celălalt" remarcabil ( cu o valoare medie a ICCS= 
20,94). 

Se poate observa din nou scorul mai favorabil obţinut în 
mediul urban (îndeosebi în „urbanul mare", unde există chiar şi o 
diferenţă statistic semnificativă) faţă de mediul rural, ceea ce 
sugerează achiziţionarea unui model de raportare cosmopolit, per­
misiv. Totodată, în toate cele patru tipuri de rezidenţe se depăşeşte 
graniţa simbolică ICCS=l8, corespondentă nivelului cel mai înalt 
al iniţierii unei relaţii potenţiale cu „celălalt" (acceptarea unei 
căsătorii), inclusiv într-un mediu natural mai tradiţionalist, precum 
cel rural, fapt ce accentuează o dată în plus deschiderea interetnică 
a regrnnu. 

Faptul că există o diferenţă statistic semnificativă între toate 
cele patru categorii de vârstă premergătoare limitei de 65 de ani, 
şi categoria de peste 66 de ani sugerează persistenţa, în termeni 
relativi, a unui gen de retractilitate la grupa generaţională mai a­
vansată, care precede prin experienţa de viaţă timpurie perioada 
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Sârbi 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 2 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "sârb ilor" 

ICCSm=20.94 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 

semnificative 
NS - - - -

NS - - - -

F(3, 981 )=3,499 p=0,015 Urban mare - rural 1,5728 p=0,012 

F(3, 978)=8,439 p=0,001 Până la 35 de ani - peste 66 2,9157 p<0,001 
de ani 

36-50 de ani - peste 66 de ani 2,8416 p<0,001 

51-65 de ani - peste 66 de ani 3,1840 p<0,001 

NS - - - -
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comunistă, şi care ar putea să ilustreze - o cercetare viitoare ar 
putea confirma sau invalida această ipoteză - persistenţa unei a­
numite tensiuni româno - sârbe în perioada interbelică, fapt ates­
tat de studiile istorice2, îndeosebi după preluarea Banatului de că­
tre administraţia română de la cea sârbă imediat după primul război 
mondial. Tensiunea simbolică, accentuată din nou, pe baza unor 
comandamente ideologice, curând după perioada celui de-al doilea 
război mondial, prin condamnarea în bloc a întregii etnii sub acu­
zaţia de "titoism" (Vighi, Marineasa, 1994; Vultur, 1997), s-a di­
minuat însă considerabil în ultimii ani ai comunismului, când da­
torită relativei liberalizări politice şi economice din ţara vecină, în 
imaginarul social al bănăţenilor „sârbii" au reînceput să fie priviţi 
apreciativ, ca un fel de fereastră spre Occident a românilor, aşa 
cum reiese şi din interviul din arhiva noastră de istorie orală, rea­
lizat cu Ion Munteanu (Arhiva „A Treia Europă", 5/21, p. 13): 
"pentru noi (românii, n. ns.), ei (sârbii, n. ns.) au fost atunci, în 
vremea întunericului şi foametei de la sfârşitul anilor '80, poarta 
spre lumea normală, civilizată". Aşadar, pe ansamblu, portretul 
"sârbilor" se arată a fi construit într-o tonalitate luminoasă, fiind 
întrecut în intensitatea unei raportări pozitive faţă de alteritate nu­
mai de portretul "neamţului". 

"Maghiarii" 

Harta sociologică a "maghiarilor", chiar dacă mai critică de­
cât cea a sârbilor, oferă şi ea scoruri generoase ale raportării la a­
cest grup etnic (media ICCS= 18,84), aşa cum se poate observa în 
tabelul nr. 3. 

Se înregistrează aceeaşi tendinţă semnalată şi în raportarea 
la celelalte etnii. Astfel, se obţin scoruri mai bune la ICCS în me­
diul urban faţă de mediul rural ( cu o diferenţă maximă, statistic 
semnificativă, între „urbanul mare", acolo unde prezenţa demo-
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Maghiari 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 3 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "maghiarilor" 

ICCSm=I8,84 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (1-J) semnificaţie 

sernnifi cati ve 
NS - - - -

NS - - - -
F(3,960)=4,131 p=0,006 Urban mare - rural 2,2848 p=0,003 

F(3,957)=4,913 p=0,002 Până la 35 de ani - 36-50 de -1,7629 p=0,05 
ani 

Până la 35 de ani - 51-65 de -1,8486 p=0,043 
ani 

36-50 de ani - peste 66 de ani 2,3494 p=0,041 

51-65 de ani - peste 65 de ani 2,4351 p=0,036 

F(8, 956)=10,147 p<0,001 Maghiari - români 6,2388 p<0,001 

Maghiari - sîrbi 6,8402 p=0,003 
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grafică a maghiarilor este cea mai pronunţată, şi „rural"), şi la 
atitudinea autoreferenţială ( a maghiarilor faţă de propria etnie), 
comparativ cu celelalte etnii, cu diferenţe statistic semnificative 
între mediile de evaluare ale maghiarilor şi românilor (6,2388), 
precum şi ale maghiarilor şi sârbilor ( 6,8402). 

Dar se pot evidenţia, totodată, şi scorurile mai favorabile în 
grupele de vârstă mediane, faţă de cele extreme (tinere sau foarte 
vârstnice), ceea ce sugerează, în acelaşi registru ipotetic, achi­
ziţionarea unei atitudini remanente dezangajante la vârstnici, care 
se va regăsi la adresa tuturor etniilor, dar şi o socializare secundară 
a tinerilor în anii post-decembrişti ce a accentuat o raportare la 
etnia maghiarilor într-o manieră critică. 

"Germanii" 

Confirmându-se întocmai concluziile altor studii ce contu­
raseră relaţia privilegiată „româno-germană" la nivelul imagi­
narului identitar bănăţean (Gavreliuc, 2003b), cercetarea de faţă 
reîntăreşte calitatea de grup de referinţă în plan simbolic a "nem­
tilor", etnia care a jucat un rol foarte important în regiune - nu 
' numai demografic, dar şi istoric - de cel puţin două secole şi ju-
mătate (Schoffler, 1923; Simu, 1924; Hockl, 1940; Grofşoreanu, 
1944; Verdery, 1985; Greffner, 1993; Leu, 1996, 2000). În tabelul 
nr. 4 sunt sintetizate principalele trăsături ale atitudinii faţă de 
,,german", aşa cum au rezultat din cercetările noastre. 

Deşi scorurile ICCS sunt, în valori absolute, foarte favo­
rabile, această primă diferenţiere semnificativă datorată genului, în 
care atitudinea femeilor este mai reţinută decât cea a bărbaţilor în 
raport cu etnia germană contrastează nuanţat cu o constatare a 
cercetării de acum aproape un deceniu, derulată la nivel naţional. 
Astfel, în pofida atitudinii în general negative a subiecţilor de gen 
feminin comparativ cu a subiecţilor de gen masculin, faţă de „ger-
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Germani 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 4 
Harta sociologică a eşantionului 

in evaluarea grupului regional al "germanilor" 

ICCSm=21,15 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (1-J) semnificaţie 

semnificative 
t(l014)=-1,965 p=0,05 F=20,7580 -0,7494 p=0,05 

M=21,5174 
NS - - - -

F(3, 1012)=6,921 p<0,001 Urban mare - rural 2,2111 p<0,001 

F(3, 1009)=4,922 p=0,002 Până la 35 de ani - peste 66 1,6758 p=0,048 
de ani 

36-50 de ani - peste 66 de ani 2,2874 p=0,002 

51-65 de ani - peste 66 de ani 2,2437 p=0,004 

F(8, 1007)=3. l 85 p<0,001 - - -
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mani" nu se putea evidenţia o asemenea rezervă simbolică între 
femei şi bărbaţi, cele două categorii fiind deopotrivă de generoase 
atunci când se raportau la această etnie (Chelcea, 1994, p. 238). 

Studiile anterioare au evidenţiat, totodată, o însemnată pro­
iecţie simbolică pozitivă asupra „neamţului" şi în lumea rurală bă­
năţeană (Chelcea, Lăţea, 2000, pp. 75-86). Abordările dintr-o per­
spectivă demografică semnalaseră, de altfel, o prezenţă importantă 
a etniei germane atât în lumea satelor, cât şi în lumea citadină, dar 
în spaţiul urban „nemţii" au jucat un rol economic şi politic de 
prim plan de-a lungul a peste două secole (Neumann, 1997, pp. 55-
61; Grăf, 2000, pp. 26-29). Această prezenţă mai marcantă în 
lumea oraşelor, în egală măsură numerică şi simbolică, credem că 
este responsabilă pentru aprecierea sporită a etniei germane în 
localităţile urbane, faţă de cele rurale, fenomenul fiind cu atât mai 
accentuat în „urbanul mare" ( diferenţa semnificativă statistic între 
,,urbanul mare" şi „rural" ajungând la peste 2 puncte ICCS). 

În ceea ce priveşte influenţa straturilor generaţionale, se poa­
te remarca persistenţa aceluiaşi tipar atitudinal prin care subiecţii 
de „peste 66 de ani" manifestă o atitudine semnificativ statistic mai 
reticentă decât toate celelalte grupe de vârstă. Şi în cazul „germa­
nilor" autoevaluarea este moderat mai favorabilă decât hetero­
evaluarea, însă doar pe ansamblul etniilor, fără să se înregistreze 
diferenţe statistic semnificative între cele patru etnii puternic re­
prezentate în eşantionul global. 

"Evreii" 

Ajunşi în prezent o prezenţă demografică foarte discretă -
0,17% pe întregul Banat (Neumann, 1997, p. 61)-, evreii au avut 
şi ei un rol însemnat în plan simbolic în regiune, contribuind con­
siderabil la ascensiunea economică a provinciei, ajungând astăzi o 
identitate problematică (Neumann, 1999; Vultur, 2000). O ase-
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menea calificare identitară este întărită de portretul sociologic 
colectiv al evaluatorilor lor de astăzi din regiune, aşa cum apare el 
în tabelul nr. 5, în care, cu excepţia genului, se înregistrează di­
ferenţe statistic semnificative în funcţie de celelalte patru variabile 
independente de status. Astfel, şcolarizarea ne înfăţişează un tablou 
grăitor, ce exclude oricum antisemitismul ( de vreme ce varianta ca 
mai defavorabilă pe baza scorului ICCS este în jur de 16,8, echi­
valentă aprobării unei relaţii de prietenie intensă) şi sugerează că, 
în pofida omogenităţii evaluărilor, pe măsura sporirii nivelului de 
instrucţie creşte şi aprecierea „evreului". Dacă în registrul anterior, 
prin intermediul analizei de varianţă, diferenţa statistic semnifi­
cativă era semnalată doar pe ansamblul eşantionului în funcţie de 
nivelul de şcolarizare, mediul de rezidenţă furnizează numeroase 
diferenţe statistic semnificative între subcategoriile sale în rapor­
tarea la „evrei", îndeosebi între „urbanul mare" şi celelalte tipuri 
de urban sau rural, sugerându-se o integrare mai pronunţată a 
„evreilor", la nivelul reprezentărilor identitare reciproce, în oraşele 
mari ale regiunii. 

De asemenea, atitudinile mai negative faţă de „celălalt e­
vreu" se înregistrează în grupul de vârstă „peste 66 de ani", cu di­
ferenţe între medii ale ICCS semnificative statistic care oscilează 
între 2,7552 (faţă de grupul de vârstă 36-50 de ani) şi 2,9507 (faţă 
de cei din intervalul 51-65 de ani). 

Merită subliniată omogenitatea aprecierii „evreului" de către 
etniile importante ale zonei, germanii fiind caracterizaţi printr-un 
scor foarte generos la adresa acestui grup etnic, în pofida moşte­
nirii unei memorii traumatice bilaterale după cel de-al doilea răz­
boi mondial. Toate aceste remarci ne îndreptăţesc să afirmăm că, 
deşi reprezintă astăzi o realitate etnică aproape dispărută, la nivelul 
imaginarului identitar „evreul bănăţean" rămâne un reper relaţional 
important, care ipostaziază mai degrabă o grilă de aşteptare plină 
de căldură, decât un antisemitism potenţial. 
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Evrei 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 5 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "evreilor" 

ICCSm=l8,08 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale 
între medii pragului de variabilei independente 

semnificaţie între care apar diferenţe 
semnificative 

NS - -

F(4, 902)=2,461 p=0,044 -

F(3, 910)=6,945 p<0,001 Urban mare - urban mediu 

Urban mare - urban mic 

Urban mare - rural 

F(3, 907)=4,363 p=0,005 36-50 de ani - peste 66 de ani 

51-65 de ani - peste 66 de ani 

F(8, 905)=2,927 p=0,003 -

Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de 

(I-J) semnificaţie 

- -

- -

2.8379 p=0,002 

2,3632 p=0,025 

2,6725 p<0,001 

2,7552 p=0,011 

2,9507 p=0,006 

- -
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"Ţiganii (romii)" 

Identitate etnică care constituie referinţa negativă a rapor­
tărilor identitare din regiune (Chelcea, Lăţea, 2000, pp. 98-104), 
etnia „ţiganilor (romilor)" este înfăţişată policrom, încărcată de 
tensiuni, dar şi de unele deschideri relaţionale. Foarte grăitor este 
portretul acestora, ce exprimă cea mai pronunţată rezervă atitu­
dinală interetnică, dar care înregistrează scoruri ale ICCS mult mai 
favorabile în zonă (media fiind 10.04) decât cele obţinute pe eşan­
tioanele naţionalei. Se cuvine să subliniem omogenitatea remar­
cabilă a atitudinilor, căci gradul de retractilitate faţă de reprezen­
tantii acestei etnii nu evidentiază diferente statistic semnificative 

, ' ' 
în funcţie de şcolarizare (surprinzător, cei cu studii superioare 
nefiind cu nimic mai generoşi în raportarea la „celălalt ţigan" decât 
cei neinstruiţi) sau straturi generaţionale (vârstnicii, maturii şi 
tinerii fiind la fel de rezervaţi), printr-un fel de neaşteptat ecume­
nism sociologic al evaluării. Rezultatele acestor aprecieri produse 
la adresa „ţiganilor (romilor)" sunt rezumate în tabelul nr. 6. 

Se cuvine, de asemenea, semnalată tendinţa femeilor de a 
privi mai critic înspre această etnie, exprimând o atitudine similară 
cu cea articulată pe eşantionul naţional la adresa tuturor alterităţilor 
etnice (Chelcea, 1994, p. 239), dar şi reluarea des invocatei ipoteze 
a prezenţei demografice mai consistente ca predictor al unei inte­
grări mai pronunţate. Astfel, fiind mai numeroşi îndeosebi în zona 
,,urbană mică" şi în cea „rurală"3, ,,ţiganii (romii)" au parte de o ac­
ceptare sporită în aceste medii rezidenţiale, înregistrându-se dife­
renţe statistic semnificative ale valorilor ICCS faţă de „urbanul 
mare" şi cel „mediu". Faptul că un capital educaţional superior nu 
este întotdeauna un bun predictor al unei raportări interetnice des­
chise, mai ales în cazul unor etnii faţă de care se înregistrează in­
dici negativi de acceptare / respingere totală - aşa cum se întâmplă 
deopotrivă în studiul nostru, dar şi în cel derulat pe un eşantion na-
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Ţigani 

Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 6 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "ţiganilor" 

ICCSm=I0,04 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 
semnificative 

t(925)= - 2,938 p=0,003 F=9,055 l -1,9428 p=0,003 
M=l0,385 

NS - - - -

F(3, 923)=5,519 p=0,001 Urban mare - urban mic -3,0655 p=0,023 

Urban mediu - urban mic -3.6984 p=0,005 

Urban mediu - rural 2,5495 p=0,027 

NS - - - -
F(8, 918)=4,664 p<0,001 - - -
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ţional studenţesc (Chelcea, 1994, p. 284) privitor la „ţigani (romi)" 
- este un fenomen îngrijorător, ce indică faptul că socializarea se­
cundară (precum cea dobândită prin intermediul şcolii sau al mass­
mediei) nu încurajează întotdeauna dezagregarea prejudecăţilor 
interetnice. 

"Bulgarii" 

Multe din trăsăturile evocate deja privitor la celelalte etnii se 
regăsesc în atitudinile îngemănate la adresa „bulgarilor", ce sunt 
rezumate în tabelul nr. 7. Astfel, subiecţii cu un nivel de instrucţie 
scăzut exprimă o atitudine mai rezervată faţă de cei cu un nivel al 
studiilor mai înalt ( cu o diferenţă statistic semnificativă între cei cu 
„mai puţin de 8 clase" şi cei cu „şcoală postliceală"), după cum 
grupa de vârstă „peste 66 de ani" este singura care manifestă o 
atitudine mai reţinută la adresa acestei etnii. 

Întrucât marea majoritate a reprezentanţilor acestei etnii 
trăieşte la sate, scorurile ICCS la adresa „bulgarilor" nu mai sunt, 
ca în celelalte cazuri, atât de critice în mediul rural, singura dife­
renţă statistic semnificativă intercategorială manifestându-se între 
,,urbanul mare" şi „urbanul mediu". 

Se impune atenţiei, totodată, evaluarea mult mai rezervată a 
,,sârbilor" faţă de „bulgari", comparativ cu raportările „germani­
lor", ,,românilor" şi „maghiarilor" (ajungând la diferenţe între me­
dii statistic semnificative de 6, 1992 puncte ICCS în cel din urmă 
caz), fapt ce sugerează prezenţa unei relative tensiuni interetnice 
între cele două grupuri de origine slavă care convieţuiesc în regiu­
ne. Pe ansamblu, însă, cu o medie ICCS de 18,04, această etnie 
încheie „clasamentul" sui-generis format din cinci etnii (,,ger­
mani", ,,sârbi", ,,maghiari", ,,evrei" şi „bulgari") ce alcătuiesc un 
grup identitar omogen, faţă de care se înregistrează o deschidere 
atitudinală remarcabilă, echivalentă pragului atitudinal cel mai ge-
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Bulgari 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 7 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "bulgarilor" 

ICCSm=18,04 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 
semnificative 

NS - - - -

F(4, 910)=2,391 p=0,004 Mai puţin de 8 clase - şcoala -3,1749 p=0.046 
postliceală 

F(3, 918)=4,063 p=0,007 Urban mare - urban mediu 2,4201 p=0,007 

f(3, 915)=3,156 p=0,024 51-65 de ani - peste 66 de ani 2,5301 p=0,020 

F(8, 913)=3,696 p<0,001 Maghiar - sârb 6,1992 p=0,008 

Român-sârb 4,9751 p=0,028 

Germani-sârbi 5,4286 p=0,05 
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neros (ICCS = 18), al acceptării iniţierii unei relaţii de căsătorie cu 
exponenţii alterităţii. 

"Bănătenii" 
' 

Iniţiem discutarea rezultatelor pentru categoriile identitare 
regionale ce au fost urmărite în studiul nostru, încercând să scoa­
tem la iveală metabolismul activării diverselor atitudini faţă de 
aceste grupuri. În tabelul nr. 8 se prezintă un tablou sociologic care 
este convingător în a indica unanimitatea preţuirii in-grupului, 
neexistând nici o diferentă statistic semnificativă de evaluare în 

' 
funcţie de gen, şcolarizare, rezidenţă, vârstă sau etnie, reconfir-
mând concluziile teoriei identităţii sociale (Tajfel, 1974, 1982). 

Cu un scor mediu al ICCS de 23,96, ,,bănăţenii" se prezintă 
ca grupul regional cel mai apreciat dintre grupurile potenţiale, 
intensitatea aprecierii fiind întrecută doar de cea a unui in-grupului 
înglobant mai larg, cel al „românilor" (ICCS = 24,48). 

"Ardelenii" 

De un tratament asemănător au parte „ardelenii", care se 
încadrează în bună măsură în aceeaşi tipologie referenţială. În ta­
belul nr. 9 pot fi parcurse structurările atitudinale faţă de acest grup 
regional perceput de mulţi dintre participanţii la anchetă, fie prin 
contaminare simbolică, fie prin apartenenţa propriu-zisă, ca un in­
grup. 

Se poate remarca prezenţa aceluiaşi pattern atitudinal în 
funcţie de mediul rezidenţial, chiar şi atunci când e vorba de un 
grup de referinţă preţuit ( cu scoruri ICCS peste 21 ), în care repre­
zentantii ruralului manifestă o retractilitate mai accentuată, statis-, 

tic semnificativă, în comparaţie cu diversele tipuri de medii de re­
zidentă urbane. În privinta structurării atitudinii fată de „ardeleni" 

' ' ' 
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Bănăţeni 

Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 8 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "bănăţenilor" 

ICCSm=23,96 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 

semnificative 
NS - - - -

NS - - - -

NS - - - -

NS - - - -

NS - - - -
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în funcţie de etnie, pe lângă proiecţia pozitivă firească a categoriei 
etnice covârşitor majoritare din zonă (românii), se constată pre­
zenţa unor valori intens pozitive ale raportării la grupul regional 
vizat, cu valori ale ICCS peste 22,5 pentru germani şi maghiari, în 
vecinătatea atitudinilor faţă de propriul grup etnic. 

"Oltenii" 

Sintetizate în tabelul nr. 1 O, datele despre „olteni" ne pre­
zintă un tablou mai critic, foarte omogen în privinţa intensităţii ati­
tudinii, care nu înregistrează diferenţe statistic semnificative între 
diferitele variabile independente de status, cu excepţia etniei, care 
probează, prin intermediul analizei de varianţă, existenţa unei ase­
menea diferenţe doar pe ansamblul eşantionului. 

Cu un scor mediu al ICCS de 18, 73, ,,oltenii" sunt primiţi în 
acest joc simbolic printr-o grilă de aşteptare permisivă, chiar dacă 
moderat mai rezervată decât faţă de „germani", ,,maghiari" sau 
,,sârbi". 

"Muntenii" 

În tabelul nr. 11 se poate parcurge structurarea atitudinilor 
faţă de „munteni", caracterizată de asemenea printr-o omogenitate 
consistentă. 

Faţă de vecinii „olteni", cu care s-a întreţinut o lungă istorie 
a unui schimb simbolic concurenţial, identitatea regională a „mun­
tenilor" este cea mai preţuită identitate regională românească pe 
eşantionul „din vestul ţării" (media ICCS=19,65), cu excepţia celor 
autoreferenţiale, iar intensitatea aprecierii variază, convergent cu 
tendinţele semnalate şi la evaluările celorlalte identităţi regionale 
sau etnice, dinspre o atitudine mai rezervată în rural înspre una mai 
favorabilă în mediul urban, sau dinspre una favorizantă în rapor-
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Ardeleni 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 9 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "ardelenilor" 

ICCSm=22,96 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (1-J) semnificaţie 

semnificative 
NS - - - -

NS - - - -
F(3, 1022)=22,345 p<0,001 Urban mare - rural 2,7328 p<0,001 

Urban mediu - rural 2,2142 p<0,001 

Urban mic - rural 2,6407 p<0,001 

NS - - - -

F(8, 1014)=4,43 l p<0,001 - - -
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Olteni 
Variabila 
independentă 

Gen 

Şcolarizare 

Rezidenţă 

Vârstă 

Etnie 

Tabelul 10 
Harta sociologică a eşantionului 

in evaluarea grupului regional al "oltenilor" 

ICCSm=18,73 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (1-J) semnificaţie 

semnificative 
NS - - - -

NS - - - -
NS - - - -

NS - - - -

F(8, 950)=2,389 p=0,015 - - -
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Tabelul 11 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "muntenilor" 

ICCSm= 19,65 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 
semnificative 

NS - - - -
NS - - - -

F(3, 949)=2,869 p=0,036 - - -

NS - - - -

F(8, 944 )=3,211 p=0,001 - - -
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tarea la in-grup, către una mai nuanţată în cazul unor grupuri etnice 
conlocuitoare. 

''Moldovenii" 

Priviţi ca o „alteritate interioară" (Chelcea, Lăţea, 2000, p. 
87), ,,moldovenii" au parte de un portret cu o tonalitate pozitivă 
mai moderată comparativ cu celelalte categorii identitare - fie et­
nice sau regionale, cu excepţia „ţiganilor (romilor") - deşi în ter­
meni absoluţi valorile ICCS exprimă o atitudine puternic pozitivă 
(Chelcea, 1994, p. 237). În tabelul nr. I 2 sunt înfăţişate rezultate­
le obţinute în raportarea subiecţilor din eşantion la această iden­
titate regională. 

Faptul că în oraşele de mărime medie „moldovenii" înre­
gistrează cea mai primitoare replică atitudinală - pe baza deja e­
vocatei ipoteze a ponderii demografice sporite ca predictor al unei 
integrări superioare - sugerează înclinaţia subiecţilor din acest me­
diu rezidenţial de a atenua puterea unor stereotipuri diferenţiatoare 
şi chiar discriminatoare, datorită contactului nemijlocit şi a ex­
perienţei directe, specifice convieţuirii între actorii sociali purtători 
ai unor identităţi diferite (Sedikides, Schopler, Insko, 1998). Me­
diul rural produce, pe baza aceluiaşi tipar atitudinal observat pe 
ansamblul evaluărilor, o orientare mai rezervată, statistic semni­
ficativ de diferită ( cu peste 2,2 puncte ICCS) faţă de „urbanul me­
diu". 

Totodată, din punctul de vedere al variabilei „etnie", analiza 
de varianţă efectuată probează existenţa pe ansamblul eşantionului 
a unei diferenţe statistic semnificative în comparaţiile dintre me­
dii în privinţa valorilor ICCS, fără să se înregistreze, însă, astfel de 
diferenţe majore între cele patru etnii consistent reprezentate în 
ancheta noastră. În consecinţă, şi românii din zona în care s-a des­
făşurat ancheta de teren se raportează asemănător cu celelalte etnii 
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din regiune la categoria identitară de „moldoveni", iar simpla îm­
părtăşire cu obiectul atitudinii a aceluiaşi atribut etnic generic ( de 
,,români") nu produce o apreciere radical mai favorabilă a „mol­
dovenilor". 

Prin urmare, în jurul celor cinci variabile independente de 
status pe care le-am angajat în prelucrarea statistică se poate ob­
serva o importantă similaritate a articulării atitudinilor, ce con­
struieşte un prag al distanţei sociale asemănător pentru toate sub­
categoriile variabilelor independente, cu excepţia polarizării rela­
tive „urban mediu"-,,rural". Deşi întâmpinaţi printr-o structură de 
aşteptare mai rezervată decât celelalte categorii regionale sau et­
nice ( cu excepţia evocată deja a „ţiganilor (romilor)"), ,,moldo­
venii" se încadrează, cu scorul mediu ICCS=l 7,68 în aceeaşi fa­
milie omogenă de identităţi sociale acceptate, faţă de care subiecţii 
mobilizează atitudini puternic pozitive, consolidând imaginea unui 
teritoriu intranaţional caracterizat de raporturi identitare generoase. 

Rezumând, hărţile psihosociologice pe care le-am analizat 
ilustrează prezenţa unor variabile socio-demografice care pot fi 
calificate drept predictori pentru un set de atitudini specifice faţă 
de un grup etnic şi regional, după cum urmează: în general, su­
biecţii din urbanul mare, cei din grupele de vârstă matură, între 51 
şi 65 de ani, şi cei care îşi construiesc o atitudine autoreferenţială 
(faţă de propriul grup de apartenenţă) activează un ansamblu de 
atitudini mai pozitive relativ la grupul ţintă, decât cei din mediul 
rural, care fac parte din grupa de vârstă de peste 66 de ani sau care 
mobilează atitudini faţă de un out-grup. În acelaşi timp, variabilele 
,,gen" şi „nivel de şcolarizare" pot fi considerate doar parţial pre­
dictori ai unei atitudini particulare faţă de „celălalt". Atunci când 
aceste variabile, prin subcategoriile lor, discriminează eşantionul 
în atitudini diferite, tendinţa este următoarea: femeile sunt mai cri­
tice decât bărbaţii în evaluarea alterităţii (în 2 cazuri: ,,germani" şi 
„ţigani", din 12), după cum subiecţii cu un capital educaţional mai 
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Vârstă 

Etnie 

Tabelul 12 
Harta sociologică a eşantionului 

în evaluarea grupului regional al "moldovenilor" 

ICCSm= 17 ,68 
Comparaţii Valoarea Subcategorii ale Diferenţele Valoarea 
între medii pragului de variabilei independente între medii pragului de 

semnificaţie între care apar diferenţe (I-J) semnificaţie 
semnificative 

NS - - - -

NS - - - -
F(3, 958)=3,470 p=0,016 Urban mediu - rural 2,2205 p=0,024 

NS - - - -
F(8, 953)=3,655 p<0,001 - - -
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bogat sunt mai favorabili unei deschideri faţă de „celălalt" (în 2 
cazuri: ,,evrei" şi bulgari", din 12). 

Concluzii 

Imaginarul identitar din această parte ţării se caracterizează 
printr-o considerabilă deschidere faţă de alteritate, în majoritatea 
registrelor indicatorii calculaţi de noi evidenţiind o stare de fapt 
mai favorabilă decât cea înregistrată în cercetări similare derulate 
la nivel naţional. Imaginea rezultată este a unui Banat plural cul­
tural şi valoric, caracterizat de o comunicare interetnică fertilă, ce 
se pliază pe un tipar permisiv al relaţiei cu „celălalt", format într­
o istorie multiseculară în care convergenţele interetnice şi inter­
confesionale au fost mult mai numeroase şi au avut un ecou mult 
mai adânc decât divizările. Lucrarea de faţă pledează, de altfel, 
pentru o reconsiderare a rolului jucat de dinamica istorică în înţe­
legerea fenomenelor prezente, astfel încât, distingând liniile forţă 
ale mentalităţii angajante şi deschise a locului, să putem stabili 
continuităţile valorice, atitudinale şi comportamentale ale actorilor 
colectivi angrenaţi în călătoria prin destinul lor social. Răspunzând 
acestei nevoi de cunoaştere, am încercat să identificăm o serie de 
factori responsabili în articularea unei anumite atitudini faţă de si­
ne, dar şi faţă de grupurile etnice şi regionale, punând în evidenţă 
existenţa unor variabile independente de status (îndeosebi cele le­
gate de straturile generaţionale şi de mediile de rezidenţă) ce con­
figurează orientări specifice autoreferenţiale sau faţă de alteritate. 
În urma unui asemenea demers au rezultat o multitudine de por­
trete evaluative colective la adresa unor identităti sociale tintă care 

' ' 
au surprins natura fecundă a comunicării cu „celălalt" proprie bă­
năţeanului. 
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Note 

Variabila dependentă e reprezentată de „indicele calităţii contactelor so­
ciale" (ICCS) din scala lui E. S. Bogardus, şi dobândeşte valori între I (ati­
tudine intens negativă faţă de „celălalt") şi 25 (atitudine intens pozitivă), co­
respunzătoare extremelor scalei (ce variază între „acceptarea unei relaţii de 
căsătorie" şi „expulzarea din ţară" a „celuilalt etnic sau regional"). Calculul 
convenţional al scorului variabilei rezultă din însumarea ponderilor asociate 
fiecărui enunţ, astfel: pentru enunţul I este asociată valoarea 7, pentru enunţul 
2 valoarea 6 ş.a.m.d. 

De fiecare dată când am ilustrat raporturi interetnice sau interregionale, am 
diferenţiat între subiectul care elaborează imaginea, şi cel care devine obiec­
tul imaginii. În consecinţă, a fost menţionat în scris drept român, de exemplu, 
autorul imaginii şi „român" obiectul imaginii, disociindu-se între realitate 
etnică/regională şi reprezentarea ei, sau între românul real şi românul ima­
ginar. 

Aşa cum reiese, bunăoară, din colecţia de documente 1918 la români. De­
săvârşirea unităţii naţional statale a poporului român. Documente externe 
(1916-1918). Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1986, vol. II, pp. 
1251-1253, 1287-1289, 1312-1314, şi Desăvârşirea unităţii naţional statale 
a poporului român. Recunoaşterea ei internaţională. Documente interne şi 
externe (august 1918-iunie 1919), vol. III, pp. 77-78, 120-122, 131-132, 164-
165, 265-267. 

Datele demografice au fost colectate din „Population. Demographical 

Structure" în Romanian Statistica! Yearbook, 2000, vol. 1, pp. 123-136. 
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PSYCHOLOGICAL PORTRAITS OF ETHNIC 
AND REGIONAL ATTITUDES STRUCTURE 

FROM BANAT 

The article presents the results of a psychological research 
that was done on 1040 subjects from a multicultural area of Banat. 
Using E. S. Bogardu's scale of social distance, the author suggests 
us series of collective and psychological portraits of some ethnic 
and regional identities. The series of portraits begins with Roma­
nians; in their estimate was found a substantial homogeneity the 
gender, age and studies. The only difference is between city and 
village because the estimate from the city is more favorable.The 
same thing was noticed about Serbians. In their case was also no­
ticed a reserve that comes from old Serbians generations because 
of their conflict with Romanians during the time between the two 
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world wars. The sociological research about Hungarians reveals a 
more criticat situation than that of the Serbians. On the other hand, 
the Germans are very good represented. As far as concern the Jew­
ish situation, there was alsa found a substantial homogeneity. The 
portrait of gypsies represents a very reserved ethnical attitude. 
About Bulgarians there is a reserved attitude only from old people 
and from Serbians. 

Concerning the regional collective portraits there is a hierar­
chy on the estimate and attitude. The more estimated is the re­
gional group from Banat after that, the regional group from 
Transylvania and the ones from Oltenia and Moldova. Despite 
some reserves for a few ethnical and regional groups, the conclu­
sion of the research was that the ethnic group from Banat has an 
opening for multicultural contacts. 
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DILEMELE UNEI UNIVERSITĂŢI 
MAGHIARE LA CLUJ 

Lucian Nastasă 

Instituţie cu o reală putere socială şi spirituală, ce pregăteşte 
intelectuali profesionişti, Universitatea constituie un câmp de in­
vestigaţie deosebit de complex. Ca loc de întâlnire a mai tuturor 
aspiraţiilor culturale la un moment dat, ea ar trebui definită nu 
numai prin referinţa la câteva tipuri organizatorice ideal-abstracte, 
ci mai ales prin clientela ce o atrage şi prin funcţiile ce le înde­
plineşte în cadrul societăţii 1• Din această perspectivă, opţiunea 
pentru un anume centru de învăţământ superior şi branşa de studii, 
stabilirea unei tipologii în ceea ce priveşte conduita profesională, 
pe baza unor variabile socio-istorice ( etnie, confesiune, categorie 
socială, origine geografică, vârstă etc.), ar trebui să constituie ele­
mente privilegiate de analiză. 

O atare anchetă ar putea fi cu atât mai sugestivă pentru spa­
ţiul intra-carpatic care, prin destinul istoriei, a cunoscut nu numai 
pluralismul etnic şi confesional, dar şi fluctuaţii de tutelă politico­
statală. S-ar pune astfel mai multă rigoare în toate acele încheieri, 
formulate ambiguu uneori, dar care se văd însă anulate imediat în 
practica infra-istoriei, încheieri ce pot fi sintetizate în ideea că atât 
în perioada 1872-1918, cât şi între 1919-1940, la Universitatea din 
Cluj s-a practicat discriminarea etnică şi confesională, instituţia 
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fiind un instrument eficace de asimilare fie pentru maghiari - în 
cazul primei etape -, fie pentru români - în cazul celei de-a doua. 
Sub acest aspect, prin extensie, mult mai complicate apar lucrurile 
pentru anii de după 1945, epocă care însă este departe de a se fi 
bucurat cât de cât de atenţia specialiştilor, chiar şi numai sub acest 
aspect, cu implicaţii ... să zicem chiar politice. Dincolo de toate a­
cestea, o realitate rămâne însă indiscutabilă, şi anume că educaţia 
(îndeosebi învăţământul instituţionalizat) a constituit una din 
strategiile majore de gestionare a identităţii oricărei etnii. În acest 
context, transformările pe care le-a suferit câmpul intelectual, 
începând cu a doua jumătate a secolului XIX, au făcut ca filiera 
studiilor superioare să devină cea mai importantă pârghie de acce­
dere în rândul elitelor, îndeosebi pentru minorităţile etnice şi con­
fesionale ce căutau astfel să compenseze dezavantajele iniţiale. 

Multă vreme de la înfiinţare (în 1872), Universitatea din Cluj 
a fost privită ca o instituţie cu funcţii minore în cadrul Imperiului 
Austro-Ungar, un stabiliment provincial, menit a satisface doar 
exigenţe de interes regional prin distribuirea diplomelor de bază în 
materiile didactice (litere, filosofie, matematică, ştiinţe naturale, 
geografie) şi pentru profesiile liberale ( drept, medicină şi farma­
cie), o concesie făcută solicitărilor vehemente venite din partea 
liderilor politici şi culturali din Transilvania, sau - după cum s-a 
exprimat Istvan Apathy la aniversarea a patru decenii de la înfiin­
ţare - un fel de „consolare" pentru „uniunea" regiunii cu Ungaria2• 

Această imagine nu tocmai măgulitoare s-a datorat, în mod evi­
dent, şi puternicei concurenţe exercitată pe plan intern de Univer­
sităţile din Budapesta şi Viena, dar şi de cele apusene3, care şi după 
1872 au cunoscut o mare concentrare de studenţi originari din 
Transilvania (indiferent de etnie), întotdeauna marile metropole 
constituind un puternic punct de atracţie pentru provinciali4

• Pe de 
altă parte, trecerea printr-un atare stabiliment era considerată ca un 
indice de calitate, de bună pregătire profesională, prin care se spera 
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accesul mai uşor la veritabila elită socială. Când Axente Banciu, de 
pildă, a trebuit să opteze pentru o instituţie de învăţământ superior, 
„singura hotărâre definitivă pe care o luasem - afirmă în memoriile 
sale - era de a nu mă duce la Cluj, ci la Budapesta. Îmi dădeam 
seama că alt orizont sufletesc ţi se deschide într-un oraş mare, 
decât într-unul de-a doua sau a treia mână"5 . 

Ar fi şi aceasta o motivaţie pentru faptul că în perioada de 
început a Universităţii clujene mulţi erau convinşi de inutilitatea 
acesteia, fiind doar o sursă de cheltuieli financiare fără acoperire, 
aspect reflectat şi prin bugetele alocate în următoarele două decenii 
de la fondare, mult mai mici decât nevoile reale. Universitatea nu 
avea localuri proprii amenajate pentru învăţământul specific supe­
rior, lipseau dotările didactice şi tehnice pentru activitatea de cer­
cetare, multe din disciplinele prevăzute a fi predate nu aveau încă 
specialişti etc, etc. 

Deşi legal cele două universităţi ungureşti - de la Budapesta 
şi Cluj - erau egale ca rang, în fapt, guvernul şi societatea - atât pe 
plan material, cât şi spiritual - dădeau prioritate universităţii me­
tropolitane. Totodată, cu tot entuziasmul de început al clujenilor, 
de a fi dobândit pentru urbea lor statutul de oraş universitar, ac­
tivitatea acestei instituţii nu a stârnit multă vreme un interes real 
pentru concitadini. Parcurgând presa locală din ultimul pătrar al 
veacului XIX, se poate constata că evenimentele legate de viaţa 
universităţii sunt arareori surprinse. ,,Toate acestea dovedesc - se 
remarca într-un editorial din «Kolozsvari ujsag» - că la noi, din 
păcate, Universitatea nu ocupă acel loc pe care ar trebui să-l aibă 
într-o cultură naţională sănătoasă şi cu rădăcini adânci". Iar una din 
cauzele invocate ar fi nepotrivita organizare, încă de la fondarea 
Universităţii, în acord cu tradiţiile şi specificităţile locale, întreaga 
ei activitate neavând prea multă legătură cu „aspiraţiile culturale" 
ale epocii, existând un decalaj între maniera retrogradă a unor pro­
fesori de a face ştiinţă şi progresele socio-culturale pe care le-a în-
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registrat societatea până la finele secolului. Din acest motiv, stu­
denţii de aici par mereu dezorientaţi în faţa diverselor oferte ale 
curentelor modernităţii, între ei şi profesori neexistând în principal 
decât raporturi de „consiliere comercială", în care diploma - pe­
tecul de hârtie - părea unica raţiune de a fi student6

• 

Erau însă greutăţile inerente oricărui început, specifice unei 
universităţi provinciale din epocă, care trebuia să depăşească nu 
doar complexul marginalităţii, ci şi obstacolele locale, economice, 
sociale şi politice. Totodată, fragilitatea Universităţii din Cluj la 
începuturile ei nu trebuie disociată de fargilitatea noii construcţii 
statale a Ungariei în anii ce au urmat după 1867, când societatea 
maghiară a intrat într-un proces alert de modernizare, care solicita 
investiţii mari şi în variate domenii. Nu întâmplător, după o suită 
de masive realizări edilitare în metropolă, începând cu anul 1895 
se vor aloca fonduri substanţiale şi pentru noul sediu al Univer­
sităţii din Cluj şi campusul clinicilor Facultăţii de medicină, care 
vor fi dotate cu cel mai modem instrumentar al epocii. 

Aşadar, treptat, Universitatea din Cluj îşi va dovedi utilita­
tea, la numai un deceniu de funcţionare numărul studenţilor du­
blându-se, cei mai mulţi dintre ei fiind ardeleni. Această sporire a 
publicului studenţesc indica un anume grad de succes al tinerei 
instituţii - succes în care, după cum am sugerat deja, mulţi din 
guvernanţi nu crezuseră -, care aducea şi avantaje statului. În fapt, 
chiar statul a început să manifeste interes faţă de această univer­
sitate pe la finele secolului XIX, atunci când activitatea intelectua­
lă părea să joace un rol fundamental în evoluţia societăţii maghia­
re. Cu alte cuvinte, demografia studenţească a exercitat o reală pre­
siune asupra guvernanţilor pentru a investi mai mult în Univer­
sitatea clujeană. La această evoluţie au contribuit nu doar inves­
tiţiile pentru o excelentă dotare materială (vizibile de la finele se­
colului), ci în primul rând schimbările generale ale structurii poli­
tice, economice şi sociale prin care a trecut Ungaria şi care au 
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asigurat reformele din învăţământ. Afluxul sporit de studenţi la Fa­
cultatea de drept, de pildă, începând cu sfărşitul deceniului nouă, 
relevă atitudinile liberale tot mai profunde din sânul elitei pro­
vinciale, în asigurarea unor cariere specifice noului model societar, 
deşi acest aspect a fost perceput de contemporani ca o „maladie a 
titlurilor"7

• 

Dintre toate branşele de studii, Facultatea de medicină a avut 
poate cel mai mult de câştigat. Descoperirile fundamentale din 
câmpul medicinei au schimbat radical imaginea acesteia şi im­
portanţa ei socială, făcând ca şi poziţia profesorilor medicinişti să 
fie mereu mult elevată decât a celorlalţi. Pe de altă parte, chiar 
statul modern - prin noile imperative legate de igiena publică, era­
dicarea diverselor maladii infecţioase, ridicarea standardului de 
viaţă, ocrotirea sănătăţii ca politică de stat etc - acorda o atenţie 
deosebită acestui domeniu. Este şi motivul pentru care în această 
facultate s-a investit cel mai mult, din punctul de vedere al edi­
ficiilor şi dotărilor cu tehnică de specialitate ea fiind cea mai în­
zestrată. Şi nu întâmplător se promova o politică regională de for­
mare a unui corp medical care să satisfacă minimal nevoia de cadre 
în toate ungherele Transilvaniei, care suferea acut de lipsa unui 
personal calificat8

. 

Aşadar, sfârşitul secolului XIX marchează o extraordinară 
dezvoltare a universităţii, care îşi crease numeroase legături in­
ternaţionale, poseda o bibliotecă foarte bine pusă la punct, mai 
multe institute de cercetare, suficiente catedre şi mai ales foarte 
mulţi studenţi. 

Dintre cele două funcţii ale unei Universităţi, de cercetare 
ştiinţifică şi de formare profesională, climatul general al regiunii 
şi resursele disponibile au acordat prioritate celui din urmă aspect, 
deşi nu se poate spune că în diverse domenii nu s-au creat şi 
„şcoli". A fost vorba mai degrabă de utilitarism şi de speculare a 
oportunităţilor acestei Universităţi, îndeosebi în cazul Facultăţii de 
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drept. Mai mult de jumătate din publicul studenţesc urma cursuri­
le Facultăţii de ştiinţe juridice, la nivel naţional acest stabiliment 
având o certă poziţie de lider prin numărul celor cooptaţi şi eli­
berarea diplomelor de bază, îndeosebi la începutul secolului XX. 
Dacă în 1884/5 numărul studenţilor de la această facultate re­
prezenta 18% din totalitatea studenţilor în drept din Ungaria, în 
1910 proporţia este de 31 %9

• Mai mult, după 1900, facultatea din 
Cluj devine o puternică concurentă pentru omoloaga ei din Buda­
pesta, prin numărul sporit de diplome eliberate: în 1905, la Cluj, 
au primit diplome 83 7 studenţi, în vreme ce la Budapesta doar 281; 
în 1907 au fost distribuite 757, iar la Budapesta 340 ş.a.m.d. Acest 
aspect a dus într-o oarecare măsură la o devalorizare pe piaţa di­
plomelor în drept 10

, dând naştere la o frustrare oarecum incon­
ştientă pentru profesorii şi studenţii budapestani, prin faptul că 
Facultatea de drept din Cluj genera o supraproducţie de diplome 11

• 

Aşadar, studiile juridice apăreau în fapt non-utilitariste, repre­
zentând mai mult o formă de cumul a unor atuuri simbolice, care 
să deschidă calea spre arena politică, să confere un prestigiu in­
telectual etc. - numărul celor care desfăşurau activităţi propriu-zis 
juridice fiind mult prea redus comparativ cu diplomele eliberate. 
Cel puţin în Ardeal, prea puţini din cei care au absolvit Facultatea 
de drept din Cluj au reuşit să rentabilizeze studiile în plan pro­
fesional, poziţia cea mai frecvent ocupată fiind aceea de funcţionar 
public. 

În ceea ce priveşte Facultăţile de litere şi de ştiinţe, acestea 
s-au aflat încă multă vreme într-o stare de inferioritate comparativ 
cu dreptul şi medicina, fapt remarcat prin ponderea şi calitatea pu­
blicului studenţesc care le frecventau mai ales până pe la finele 
secolului XIX, prin promovarea unui învăţământ prea puţin func­
ţional, lipsit de echipamente şi cu o infrastructură menită de a fur­
niza în principal cadre didactice pentru învăţământul gimnazial şi 
liceal. Cu toate acestea, începând cu deceniul al optulea, prin asu-
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marea unei funcţii ideologice, promovând o educaţie nu doar uma­
nistă, ci şi naţionalistă, încurajată printr-un sistem de burse de stat 
acordate studenţilor, Facultatea de litere salva oarecum aparenţele 
printr-o susţinută activitate în domenii precum istoria şi filologia, 
absolvenţii acesteia, dar şi a celei de ştiinţe, alcătuind totodată co­
horta ce a ocupat numeroasele posturi create în învăţământul se­
cundar - care a cunoscut o mare extindere începând cu ultimul pă­
trar al veacului XIX. Totodată, sporul numeric remarcat odată cu 
începutul secolului următor este şi în strânsă relaţie cu dezvoltarea 
reţelei de învăţământ liceal destinat fetelor, acestea optând apoi 
pentru studii universitare în branşe ce le asigurau în principal în­
suşirea limbilor modeme sau aprofundarea studiilor literare, pentru 
ca ulterior să se reîntoarcă în reţeaua secundară în postura de cadre 
didactice. Pe de altă parte, dintr-o anumită perspectivă, Facultatea 
de litere ar putea apărea la fel de bine şi ca una auxiliară, îndeosebi 
pentru absolvenţii Facultăţilor de Teologie, care-şi completau cul­
tura generală. Abia după 1900 statutul Facultăţii de litere şi al celei 
de ştiinţe se va ameliora, prin deschiderea spre noi domenii ale cu­
noaşterii umaniste şi ale tehnicii, iar afluxul sporit de studenţi a dus 
şi la promovarea reformelor, statul fiind mai generos şi din punct 
de vedere bugetar, prin alocarea de fonduri suplimentare îndeosebi 
pentru achiziţionarea de cărţi şi colecţii de periodice, a căror pro­
ducţie cunoaşte o adevărată explozie în epoca. 

Aşadar, pentru epoca de până la prima conflagraţie mondia­
lă, Universitatea din Cluj a fost mai curând o instituţie care a aco­
perit nevoile imediate nu doar ale regiunii, ci ale Ungariei în an­
samblu, oferind un personal cât de cât calificat şi abilitat în diverse 
domenii. Opţiunea utilitaristă şi profesională a fost, credem, cri­
teriul fundamental al Universităţii din Cluj, mai mult chiar decât 
dezideratul de a se ţine mereu în pas cu dezvoltarea ştiinţelor. Ati­
tudinea acestei Universităţi pare a se identifica cu opţiunile politice 
radicale ale statului, care s-a remarcat prin pragmatism, care nu a 
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admis decât priorităţi temporare: a face câte puţin din toate pentru 
a acoperi piaţa. Acest lucru a şi garantat un progres prudent, fără 
traume, într-o regiune totuşi rămasă în urmă faţă de celelalte părţi 
ale Ungariei şi ale Imperiului habsburgic în general. Inovaţiile s­
au introdus când răspundeau nevoilor de moment de dezvoltare a 
regiunii sau a ţării. De aceea, deşi multe discipline noi nu apăreau 
în programele şcolare ale Universităţii, acestea au fost prezente ca 
fiind încorporate în domenii tradiţionale. 

Latura utilitaristă a Universităţii rezidă şi din analiza canti­
tativă şi calitativă a corpului studenţesc. Dincolo de interesul pen­
tru utilitarism, se poate remarca totuşi şi pasiunea pentru raţiune şi 
ştiinţă, ţinând cont că mulţi din studenţii facultăţii de litere urmau 
filiera studiilor filosofice ori audiau diverse cursuri ale Facultăţii 
de ştiinţe. Pe de altă parte, nu dispare gustul pentru ceea ce în zorii 
epocii moderne însemna peregrinatio academica, evident, nu în 
proporţiile şi cu conotaţiile de până atunci. Se poate însă constata 
la Universitatea din Cluj - pentru un segment destul de semni­
ficativ de studenţi - o permanentă pendulare între stabilimentul 
ardelean şi alte universităţi extraregionale (în dublu sens), în­
deosebi Budapesta şi alte centre germanofone. Cu alte cuvinte, 
cantitativ privind aspectul, se poate constata o mobilitate inter­
universitară destul de accentuată, Clujul fiind căutat de regulă de 
extraregionali pentru uşurinţa cu care se acordau aici diplomele, în 
vreme ce autohtonii „gustau" vreme de unul sau două semestre în 
principal din farmecul celor două metropole, Budapesta sau Viena, 
iar secundar optând pentru Graz, Leipzig, Milnchen ori Tilbingen, 
pentru ca apoi să-şi continue studiile aici. 

Presiunea numerică a studenţilor asupra Universităţii din 
Cluj va scădea treptat după 1912, odată cu înfiinţarea în Ungaria 
a încă două universităţi, prin transformarea mai vechilor Academii 
de la Debrecen şi Bratislava. Totodată, anii primei conflagraţii 
mondiale produc şi ei perturbări în activitatea universitară clujeană, 
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un număr important de profesori şi studenţi participând pe front 12• 

Cu toate acestea, în perioada războiului se constată o sporire a 
numărului de studente, în primul semestru al anului universitar 
1914/5 acestea ridicându-se la 61, pentru ca în acelaşi semestru din 
anul următor numărul lor aproape dublându-se (111 studente)13

. 

Sfârşitul primului război mondial, ce a adus României, în 
plan statal, realizarea dezideratului de „unitate naţională", a în­
semnat şi pentru Universitatea clujeană o schimbare majoră. De­
venind românească, Universitatea nu începea nimic de la capăt sub 
aspectul infrastructurii, moştenind de la vechea instituţie aproape 
totul: sediul central, clădirile diverselor facultăţi şi clinici excelent 
dotate pentru vremea aceea, o impresionantă bibliotecă, cămine şi 
cantine studenţeşti etc, mai puţin profesorii, cea mai mare parte a 
lor mutându-se la recent înfiinţata Universitate din Szeged (în 
1921 ), iar cei care au rămas la Cluj treptat vor părăsi instituţia prin 
scoatere la pensie, suprimarea postului sau vor ocupa mereu poziţii 
secundare în ierarhia universitară. Deşi în prima jumătate a anului 
1920 s-a încercat reînfiinţarea unei Universităţi maghiare, în para­
lel cu cea românească, prin eforturile unite ale bisericilor romano­
catolice, reformate şi unitariene, Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii 
de la Bucureşti - sub presiunea adepţilor românizării Clujului - a 
sugerat că o eventuală instituţie maghiară de rang superior nu va 
putea fi fondată decât într-un oricare alt oraş din Ardeal, dar nu la 
Cluj. În aceste condiţii, la iniţiativa episcopului calvin Karoly 
Nagy, puţinii profesori rămaşi în localitate de la fostele facultăţi de 
litere şi de ştiinţe au refuzat varianta propusă de autorităţi, accep­
tând să predea la Institutul Pedagogic Reformat din Clujl 4

• 

Cum de la sine se înţelege, nu vom insista acum asupra pe­
rioadei interbelice, în care Universitatea din Cluj a fost una româ­
nească şi a cărei istorie a fost surprinsă de lucrarea lui Vasile Puş­
caş, Universitate, societate, modernizare, în multe din detalii 15 • 

Însă câteva observaţii generale se cuvin a fi totuşi reţinute. 
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Evoluţia ulterioară a Universităţii clujene a avut loc în strânsă le­
gătură cu realităţile etno-demografice ale spaţiului intracarpatic, 
care aducea cu sine specificităţi greu de armonizat cu cele ale Ve­
chiului Regat, ceea ce a impus la nivelul factorilor politici de de­
cizie, şi nu numai, necesitatea regândirii „domeniului naţional", 
elaborarea unor strategii de integrare într-un spaţiu statal unitar, 
românesc. Problema alterităţii a devenit una din preocupările ob­
sedante, evoluând în strânsă legătură cu teoria dominării sociale, 
conform căreia minorităţile etnice trebuie să suporte o triplă alie­
nare: politică, economică şi culturală. Deşi nu a existat în perioada 
interbelică o legislaţie evident restrictivă, care să blocheze mobi­
litatea socială a minoritarilor, România a fost unul din acele state 
guvernate de elitele naţionale şi în care funcţiile publice au rămas 
mai mult sau mai puţin închise non-românilor. În acest context, de 
blocare „obscură", imperceptibilă prin articole de lege, minoritarii 
au pus în lucru o serie de mecanisme compensatorii care le-au o­
ferit şanse acolo unde concurenţa autohtonilor era mai slabă, a­
ceştia din urmă preferând „pieţele" deja rezervate lor, precum ad­
ministraţia publică, armată, învăţământ. Din acest motiv, prezenţa 
minoritarilor la Universitatea din Cluj este vizibilă îndeosebi la 
acele facultăţi care ar fi putut oferi după finalizarea studiilor şanse 
de realizare profesională, fără a intra prea mult în competiţie cu 
tinerii români, iar însuşirea limbii oficiale nu trebuia să atingă stan­
darde prea înalte (îndeosebi facultăţile de medicină şi de ştiinţe) 16 . 

Evenimentele de la începutul celui de-al doilea război mon­
dial, sancţionate prin Arbitrajul de la Viena din 30 august 1940, au 
făcut ca, pentru patru ani, Universitatea din Cluj să devină din nou 
maghiară, în vreme ce instituţia românească îşi va continua acti­
vitatea în principal la Sibiu, iar secţiile tehnice la Timişoara. Fiind 
ani de război, este evident că o analiză socio-istorică ar fi viciată 
de o sumă de factori perturbatori, specifici unor astfel de eveni­
mente, motiv pentru care nici nu insistăm asupra acestei scurte 
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perioade. 
Însă sfârşitul conflagraţiei a adus cu sine probleme complexe 

atât pentru viitorul românilor, cât şi al maghiarilor. Deşi legitimaţi 
de primatul actului de la 23 august 1944, vizavi de Ungaria, gu­
vernanţii români s-au aflat până la hotărârile finale ale Tratatului 
de Pace de la Paris sub spectrul nesiguranţei în ceea ce priveşte vi­
itorul Transilvaniei. Exista temerea că Uniunea Sovietică vedea 
Ungaria ca o ţară mult mai sigură în ceea ce priveşte instaurarea 
regimului comunist, fapt pentru care se impuneau strategii menite 
să aducă recunoaşterea Transilvaniei ca parte componentă a Ro­
mâniei, iar din multitudinea acestora două au fost fundamentale: 
obedienţa dusă la extrem a comuniştilor români faţă de Uniunea 
Sovietică şi oferirea garanţiei că aici s-a instaurat un regim sigur 
orientat spre URSS; măsuri veridice de protecţie a minorităţilor, 
prin înlăturarea oricărui tip de discriminare pe principii etnice. 

Lecţia istorică a perioadei interbelice - în ceea ce priveşte 
tratamentul aplicat minorităţilor - trebuia să nu se mai repete, iar 
în noile împrejurări geo-politice, URSS părea să fie garantul apla­
nării mai vechilor rivalităţi şi resentimente interetnice, atât prin 
forţa şi dominaţia pe care o exercita, cât şi prin ideologia comu­
nistă. În virtutea acesteia din urmă, nu se mai punea problema 
„protecţiei minorităţilor", ca în anii interbelici, ci totul se subsuma 
unor concepte transfrontaliere, fără determinante etnice, în care 
,,internaţionalismul proletar" aducea diversele popoare la un nu­
mitor comun. Noua ideologie egalitaristă şi cooperatistă trebuia să 
estompeze interesele contrare ale majorităţii şi ale minorităţii 17

, 

pentru o utilitate generală, de construire a societăţii comuniste, a 
,,egalilor", în care maghiarii nu mai erau cei puţini, ci parte din ma­
sa enormă de „proletari" conştiincios încolonaţi sub drapelul roşu, 
identificabili de-a lungul epocii prin sintagme precum „minoritate 
naţională", ,,naţionalitate" sau, mai nuanţat, ,,naţionalitate conlo­
cuitoare" ş.a. 18 În ce măsură această ideologie a funcţionat este 
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lesne de constatat îndeosebi după moartea lui Stalin, în 1953, când 
- chiar dacă cu timiditate - sentimentele „specificului naţional" au 
reînviat, istoriile naţionale s-au reindividualizat şi s-au reconstruit 
odată cu redefinirea fiecărui stat socialist din lagărul sovietic. U­
nele ţări au îndrăznit chiar mai mult, să se revolte contra men­
torului răsăritean, ca în cazul Ungariei şi Cehoslovaciei, revolte 
care deşi au fost sângeros înăbuşite, au declanşat totodată mani­
festările pe faţă a orgoliilor naţionale, au generat strategii de spar­
gere - atât cât s-a putut - a „cortinei de fier", manifestând deschi­
dere către Occident şi valorile modernităţii, în vreme ce celelalte 
ţări, mai puţin dispuse la înfruntări cu marele colos, au eşuat în 
tradiţionalism, adaptând din mers ideologia comunistă la profilul 
etnopsihologie al supunerii şi aşteptării. 

În acest context, încă din toamna anului 1944, problema 
funcţionării şi pe mai departe a Universităţii maghiare la Cluj a 
intrat în competiţie cu necesitatea revenirii Universităţii româneşti 
în acelaşi important centru urban transilvan. Factorii de decizie ai 
instituţiei temporar mutată la Sibiu ar fi dorit reîntoarcerea în lo­
calurile pe care le deţinuse în perioada interbelică, iar pentru a în­
depărta orice concurenţă sugerau mutarea universităţii maghiare la 
Târgu Mureş, în vreme ce conducerea acesteia din urmă se opunea 
oricărei iniţiative de acest gen. Imediat după eliberarea oraşului 
Cluj, rectorul Universităţii din Sibiu, Iuliu Haţieganu, în baza îm­
puternicirilor primite de la comandantul Corpului de Armată I şi de 
la Ministrul Culturii Naţionale şi al Cultelor a alcătuit o comisie de 
profesori universitari care să preia inventarul stabilimentului 
maghiar, mizându-se pe acelaşi tip de acţiune ca la finele lunii de­
cembrie 1918, ,,naţionalizarea" instituţiei 19

• 

În ziua de 14 octombrie 1944, delegaţia profesorilor români 
- însoţită de un grup de soldaţi care s-au dedat la distrugerea di­
verselor însemne maghiare - s-a prezentat la rectorul Dezso Mis­
kolczy, care a refuzat însă să predea Universitatea, menirea sa 
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principală fiind aceea de a o conserva în starea existentă şi de a re­
lua „legăturile culturale cu românimea". În faţă acestei atitudini, 
Haţieganu a răspuns că „timpul şi modul reluării legăturilor cultu­
rale este în funcţie de noi şi nu de ei. Universitatea maghiară, care 
în diverse lucrări ştiinţifice a insultat neamul românesc, Univer­
sitatea maghiară - care de la catedră a insultat neamul românesc 
- nu poate vorbi de reluarea legăturilor culturale. Universitatea ma­
ghiară, care a eliminat limba românească din uzul Universităţii, 
Universitatea maghiară a cărei studenţi timp de 4 ani au brutalizat, 
batjocorit, insultat, bătut pe studenţii români, Universitatea, a cărei 
studenţi au atacat sub ocrotirea poliţiei teologii români20 

- nu poate 
vorbi şi nu poate să-şi aroge iniţiativa unor legături culturale. Uni­
versitatea maghiară, care niciodată nu a protestat contra închiderii 
şcolilor, bisericilor române, ba chiar a fost în fruntea propagandei 
de asuprire culturală - nu poate avea nici cel mai mic drept de a 
începe o legătură culturală"21 • Am reprodus acest fragment mai 
lung şi vicios stilistic pentru a sugera maniera în care îşi trata Iuliu 
Haţieganu interlocutorul şi a încercat să preia Universitatea. Şi tot 
el îşi justifica demersul prin necesitatea ca „oraşul să fie curăţit de 
ungurii veniţi din Ungaria, deci şi de profesorii universitari - care 
nu trebuie toleraţi -, apoi curăţire şi de ungurii care au avut anu­
mite comportări ostile neamului nostru", întrucât „trebuie dată sa­
tisfacţie completă românilor rămaşi în oraş, numindu-i în posturile 
care le merită după calificaţie, ba poate ceva mai mult"22

. În faţa 
unei atari atitudini, tentativa a eşuat prin intervenţia şefului de Stat 
Major al Comisiei Aliate de Control din România, generalul loco­
tenent Vinogradov, care a pus instituţia sub protecţia armatei so­
vietice şi a informat autorităţile de la Bucureşti că Uniunea Sovie­
tică nu poate tolera astfel de acţiuni în spatele frontului, fiind toto­
dată garanta protejării minorităţii maghiare23

. 

În aceste împrejurări, la nivel guvernamental, deciziile nu 
erau uşor de luat, pentru a menaja susceptibilităţi şi de o parte, şi 
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de alta. Apoi, comuniştii români erau încă pe calea „cuceririi pu­
terii politice", iar în împrejurările date comuniştii maghiari nu pu­
teau să le fie decât de un real folos. De aceea, instaurarea guver­
nului prezidat de Petru Groza şi solemnitatea din 13 martie 1945, 
a trecerii Ardealului de Nord sub administraţie românească, a 
constituit un moment nu doar simbolic în ceea ce priveşte soarta 
Transilvaniei, ci şi unul psihologic, îndeosebi pentru populaţia 
maghiară, care începe să realizeze faptul că destinul ei este aproape 
hotărât, de a trăi ca minoritate în cadrul statului român. Că în opi­
nia unor lideri comunişti maghiari adeziunea la noile realităţi era 
o chestiune de strategie duplicitară, dovadă stă declaraţia pe care 
a făcut-o Vasile Luca cu această ocazie24, într-un cerc restrâns şi de 
încredere al unor autonomişti maghiari: ,,Toate acestea trebuie în­
durate şi trebuie trecut peste ele. Dacă acum aţi obţine autonomia, 
aceasta ar fi nimicită în curând de şovinismul pustiitor al româ­
nilor; dar dacă reuşim să întărim democraţia românească, acesta va 
putea face faţă reacţiilor ce vor urma după înlesnirile pe care le 
cerem"25 • Aceste afirmaţii au fost de fapt rudimentele a cel puţin 
două sarcini majore ce reveneau noii puteri instalate, în general a­
capararea puterii politice şi, în special, anihilarea sentimentelor şi 
manifestărilor naţionaliste. 

Deşi Uniunea Populară Maghiară nu a intrat în guvernul de 
coaliţie al lui Petru Groza, strânsele legături cu PCR o îndreptăţea 
ca în numele comitetului ei executiv din Ardealul de Nord, prin 
persoana lui Edgar Balogh, să formuleze la 12 martie 1945 o serie 
de principii care să stea la baza colaborării dintre UPM şi Uniunea 
Partidelor Democratice din România26

• În primul rând, îşi reafirma 
scopul ei fundamental, acela de a lupta pentru asigurarea egalităţii 
în drepturi şi a intereselor specifice poporului maghiar. În acest 
scop se solicita: asigurarea reprezentării în guvern; păstrarea auto­
guvernărilor comunale, orăşeneşti, districtuale şi judeţene, înfiin­
ţate în mod democratic în Ardealul de Nord după eliberarea aces-
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tuia; în zonele unde populaţia maghiară depăşeşte 50%, admi­
nistrarea acestora să fie încredinţată reprezentanţilor acestei etnii; 
recunoaşterea limbii maghiare ca limbă oficială în Ardeal, alături 
de cea română; învăţământ public în limba maternă, de la cel pri­
mar până la cel universitar (s.n.); egalitatea în drepturi a biserici­
lor cu caracter maghiar (romano-catolică, reformată, unitariană şi 
evanghelică maghiară independentă) cu Biserica Ortodoxă Româ­
nă; păstrarea instituţiilor culturale maghiare şi subvenţionarea lor 
de către stat în aceeaşi măsură cu cele româneşti; libertatea de a 
utiliza fără restricţii însemnele de culoare naţională, portul tradi­
ţional şi să-şi intoneze imnul naţional ş.a. 

Aşadar, nu trebuie să ne imaginăm că adeziunea liderilor 
maghiari de stânga la politica PCR s-a făcut fără angajamente fer­
me din partea acestuia din urmă, în a proteja şi respecta o serie de 
revendicări ale „minorităţii" maghiare27 

- termen care din august 
1945 va fi înlocuit cu sintagma „naţionalitate conlocuitoare". Fi­
nalmente, prin două Decrete Regale promulgate la 29 mai 1945, se 
consfinţea funcţionarea la Cluj a două universităţi distincte, una de 
limbă maghiară28 , iar cealaltă de limbă română. În vreme ce aceas­
ta din urmă revenea în vechile clădiri din perioada interbelică, Uni­
versităţii maghiare i s-a alocat doar localul Liceului de fete „Regi­
na Maria", fiind pusă totodată într-o poziţie dezavantajoasă în ceea 
ce priveşte organigrama şi posibilităţile restrânse de a-şi coopta 
profesorii. De asemenea, nu era clar precizată modalitatea de uti­
lizare a clinicilor universitare şi a laboratoarelor pentru munca de 
cercetare, ulterior convenindu-se (de fapt s-a impus) ca Facultatea 
maghiară de medicină să funcţioneze la Târgu Mureş, pentru în­
ceput în localul Liceului Militar. În acest context, cu prilejul unei 
reuniuni a UPM-ului pe această temă, universitarul Lajos Csogor 
îşi manifesta convingerea că „Uniunea Sovietică, care aduce cele 
mai mari sacrificii pentru pace, nu va accepta ca de-a lungul gra­
niţelor sale elemente nedorite să propage inegalitatea între po-
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poare", iar Lajos Jordaky - reprezentantul PCR- dădea asigurări 
că Partidul Comunist este cu totul de acord în această direcţie, 
„pentru ca problema învăţământului universitar să se rezolve în 
favoarea intereselor democratice ale poporului maghiar" 29• 

Pentru a se pune de acord funcţionarea eficientă a celor două 
instituţii de învăţământ superior, la 6 iulie 1945 a avut loc o con­
ferinţă interministerială, la care au participat primul ministru Pe­
tru Groza, Ştefan Voitec (ministrul Educaţiei Naţionale), Dumitru 
Bagdazar (ministrul Sănătăţii), Gh. Vlădescu-Răcoasa (subsecretar 
de stat al naţionalităţilor minoritare), Aurel Potop ( subsecretar de 
stat la Ministerul Educaţiei Naţionale) şi Vasile Luca, iar din partea 
celor două universităţi Emil Petrovici, Fl. Ştefănescu-Goangă, M. 
Kernbach, Lajos Csogor (totodată subprefect de Cluj), Janos De­
meter, Elemer Jancs6, J6zsefVenczel, Geza Nagy, Ferdinand Csik6 
şi Lajos Takacs30

. Încă de la început, Petru Groza a ţinut să declare 
că „noi avem voinţa fermă să înfiinţăm Universitatea maghiară, de 
comun acord, şi că o vom realiza; vom face totul ca pacea să dom­
nească între cele două popoare şi prima noastră înfăptuire, pe acest 
drum, este înfiinţarea Universităţii maghiare din Cluj". Şi tot el a 
încheiat şedinţa cu „declaraţia categorică" că va face „o chestiune 
de prestigiu politic din împăcarea acestor două popoare". 

Cu acest prilej au fost discutate o serie de detalii concrete în 
ceea ce priveşte problema spaţiilor de învăţământ şi a necesităţilor 
bugetare, formal înţelegerile făcându-se surprinzător de uşor. Între 
timp, conducerea centrală a PCR impusese un nou rector al Uni­
versităţii româneşti, pe Emil Petrovici, iar corpul didactic al aces­
teia ajunsese „tot mai mult la convingerea că România democratică 
trebuie să asigure naţionalităţilor care trăiesc pe pământul ei nu 
numai un învăţământ primar-secundar, dar chiar şi un învăţământ 
superior în limba lor maternă". Chiar şi în chestiunea spaţiilor s-a 
găsit soluţia de a se încredinţa maghiarilor clădirea impunătoare a 
fostei Academii de Comerţ din Cluj, adoptându-se ca principiu 
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ideea de a nu se folosi în comun laboratoarele, întrucât - aşa cum 
afirma chiar primul ministru - ,,este bine să nu-i amestecăm [pe 
studenţi], pentru că sunt riscuri de incidente, de atmosferă, până se 
va şterge din sufletele unora şi altora orice urmă de reacţiune". Era 
o idee asupra căreia Petru Groza va reveni mereu pe parcursul con­
ferinţei, ,,tendinţa" guvernului fiind ca „fiecare să aveţi local sepa­
rat". 

În ceea ce priveşte atitudinea unei părţi a populaţiei româ­
neşti din Cluj, căreia i se atribuia sentimente antimaghiare, repre­
zentantul PCR - Vasile Luca - declara că el se va „război" cu a­
ceasta: ,,Noi trebuie să rezolvăm această problemă, fără să ţinem 
seama că nu dăm satisfacţie unei mici părţi din opinia publică a 
Clujului", întrucât aceasta nu a înţeles „eforturile pe care le-am 
făcut pentru realizarea acestui mare ţel, urmărit de toate forţele 
democratice din România fără deosebire de naţionalitate. Forţele 
democratice din România fac tot efortul ca să mergem pe linia îm­
păcării acestor două popoare. Aceste elemente agită şi astăzi, după 
cum au agitat la început"; ,,Nu trebuie - a continuat Vasile Luca -
să ne impresioneze acţiunea acestor elemente care vor agita per­
manent şi care caută să găsească nod în papură şi să agite opinia 
publică, atât cea românească, cât şi cea ungurească. Împotriva a­
cestor elemente trebuie să ducem o luptă necruţătoare". De aceea, 
în numele PCR, îşi lua „angajamentul ca în viitor să vă punem la 
dispoziţie tot ce este necesar pentru dezvoltarea culturală atât a 
poporului maghiar, cât şi a poporului român, şi în genere a tuturor 
cetăţenilor acestei ţări. Vom căuta ca să satisfacem cerinţele cul­
turale ale acestei ţări, să dezvoltăm aceste instituţiuni şi să mergem 
pe calea progresului. Nu trebuie să ne împiedicăm în realizarea 
marilor opere de amănunte pure, pentru că o mică parte din opinia 
publică a Clujului este contra. Noi vom transforma această opinie 
publică. Totul depinde de conducerea noastră, ca această opinie 
publică să înţeleagă că ceea ce nu putem realiza astăzi, vom realiza 
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mâine. Important este că această instituţie de cultură va fi rea­
lizată". 

Cu asemenea formulări tranşante şi direct ameninţătoare la 
adresa oricărei atitudini antimaghiare, viitorul Universităţii părea 
asigurat, dându-se o mare satisfacţie tuturor acelora care au văzut 
în acest lucru nu doar un semn de bunăvoinţă din partea guver­
nanţilor de la Bucureşti, ci în primul rând convingerea că noua ide­
ologie ce se instaura în România o îndreptăţeşte deplin să aspire la 
o egalitate de tratament cu naţiunea dominantă. 

În aceste împrejurări - dar nu rară avataruri31 -, Universitatea 
maghiară şi-a deschis oficial porţile la 11 februarie 1946, conco­
mitent la Cluj şi Târgu Mureş (unde va funcţiona Facultatea de me­
dicină şi de farmacie), sub numele de „Janos Bolyai», alături de 
cea românească, sub numele de „Victor Babeş", ce vor dăinui în a­
ceastă postură până în 1959, când, în împrejurări ce vor fi descrise 
mai jos, se vor unifica sub titulatura: ,,Universitatea Babeş-Bo­
lyai". 

De altfel, cu toate animozităţile dintre români şi maghiari, 
ideologic s-a adoptat modelul unei soluţii colective pentru ansam­
blul minorităţilor din România, prin elaborarea unui Statut al Na­
ţionalităţilor Minoritare încă din februarie 194532, parţial modificat 
prin Legile nr. 629 şi 630 din 6 auguat 194533 . În acest context, cel 
puţin în prima decadă a instaurării şi consolidării regimului co­
munist, statul a favorizat în mod vizibil şi chiar eficient conser­
varea identităţii etnoculturale a maghiarilor. 

Totodată, noul regim comunist a oferit condiţiile instituţio­
nale ale integrării: în câmpul politic, în funcţii publice (statul fiind 
confundat cu partidul), reţelele şcolare deschise (nu se mai fac dis­
criminări pe criterii etnice sau confesionale), asociaţiile organizate 
de partid şi de stat (UTC, Sindicate etc) ş.a. Iar în baza Constituţiei 
RPR din 13 aprilie 1948 - ca şi a celor ce au urmat - a fost exclusă 
orice discrimare pe principii etnice, acordându-se totodată mino-
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rităţilor dreptul de a-şi utiliza fără restricţii limba maternă. În felul 
acesta, din punct de vedere legal, în unităţile administrativ-teri­
toriale locuite preponderent de maghiari se folosea limba maternă 
în scris şi oral, înclusiv în cadrul sesiunilor Consiliilor Populare, 
diversele hotărâri fiind bilingve, ,,Buletinul Oficial" era de ase­
menea editat în limba maghiară, iar în chestiunile judecătoreşti -
în care procedura se făcea în limba română - se asigura traducerea 
pieselor din dosar, se folosea interpretul etc. Exista de asemenea o 
reţea şcolară pentru maghiarofoni, s-a asigurat conservarea iden­
tităţii culturale prin instituţii specifice ( edituri, presă, teatru etc), iar 
sub aspect politic, UPM-ul părea organismul de legătură între 
comunitatea maghiară şi Partidul Comunist Român. 

Deşi în aparenţă nu se încadrează în tema de faţă, se cuvine 
totuşi a menţiona că Institutul de Medicină şi Farmacie din Târgu 
Mureş a funcţionat în primii ani doar ca stabiliment de limbă ma­
ghiară, ulterior creându-se o linie şi în limba română. Imediat de 
la înfiinţare, instituţia a beneficiat de un corp profesoral de ex­
cepţie, alcătuit din personalităţi precum Matyas Matyas, Laszlo 
Haranghy, Endre Horvath, Gyorgy Feszt, Tibor Maros, Gyorgy 
Puskas, Gyula Putnoky, Ferenc Obal, Ferenc Veres ş.a., evident, 
neomiţându-I pe eminentul neuropsihiatru Dezso Miskolczy. Însă 
cel care a avut un rol important în dezvoltarea acestui Institut a fost 
primul ei rector, Lajos Csogor, membru de seamă al antebelicului 
MADOSZ şi apoi al Uniunii Populare Maghiare, care a participat 
la aproape toate marile decizii politice în ceea ce priveşte învă­
ţământul maghiar din primul deceniu de instaurare şi consolidare 
a comunismului, susţinând adeseori cu înverşunare interesele în­
văţământului superior maghiar şi invocând cu mare dibăcie doc­
trina marxist-leninistă în acest scop. În felul acesta, Institutul a asi­
gurat formarea de cadre bine pregătite profesional, într-o asemenea 
manieră încât începând cu anii '60 medicina din Târgu Mureş s-a 
bucurat de un veritabil renume naţional, pentru mulţi pacienţi din 
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întreaga ţară locul acesta constituind unica şansă de însănătoşire. 
Însă crearea acestui Institut de Medicină şi Farmacie din Târ­

gu Mureş trebuie relaţionată şi cu crearea Regiunii Autonome Ma­
ghiare, care a fost o decizie strategică bine gândită, care pe de o 
parte oferea sentimentul că prin crearea acestei entităţi - ce avea 
şi o universitate - se realizează o individualizare a etnicilor ma­
ghiari (aici fiind concentrată o treime din totalitatea populaţiei 
maghiare din Transilvania), iar pe de alta se miza pe „adormirea 
spiritelor" în cadrul procesului activ de românizare a Clujului, 
apreciat ca oraşul simbol al maghiarilor. Din a doua jumătate a 
secolului al XIX, Clujul era cel mai mare centru urban din Tran­
silvania, era un oraş specific maghiar, oarecum omogen din punct 
de vedere etnic şi social. Dacă la recensământul din 1880 oraşul 
înregistra o populaţie totală de 32.831 locuitori, din care 23.676 
erau maghiari, 5618 români34 şi 1437 germani, diferenţa repre­
zentând-o slovacii, rutenii, sârbo-croaţii ş.a. 35 , la recensământul 
din 1930, cel mai metodic efectuat până la data aceea, se înregistra 
următoarea structură etnică: 34,5% români, 54,3% maghiari, 6,6% 
israeliţi şi 2,7% germani36, după ce cunoscuse deja o activă politică 
de românizare după primul război mondial. Începând 1948, odată 
cu declanşarea aşa-numitei politici de industrializare, oraşul s-a 
extins semnificativ ca suprafaţă, atrăgând forţă de muncă pentru 
noile obiective economice şi înghiţind o serie de localităţi rurale 
preponderent româneşti. Această politică a contribuit la sensibila 
schimbare a compoziţiei socio-profesionale şi etnice a locuitorilor, 
populaţia românească devenind majoritară, după ce recensământul 
din 21 februarie 1956 indica deja o paritate între români şi ma­
ghiari, fiecare din ambele etnii numărând foarte puţin peste 74.000 
locuitori37

. De altfel, instrucţiunile premergătoare acestui din urmă 
recensământ prevedeau tehnicile de asimilare a comunelor limi­
trofe, modul de creare peste noapte a unor „orăşeni"38 . 

Aşadar, prin crearea acestei Regiuni Autonome Maghiare se 
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dădea mai multă greutate şi prestigiu administrativ oraşului Târgu 
Mureş, în care fuseseră transferate anterior o sumă importantă de 
instituţii culturale, precum Institututul de Medicină şi Farmacie, 
Institutul de Teatru ş.a. Ulterior însă, autorităţile de la Bucureşti au 
imaginat o „uşoară" rectificare a RAM, fără a se reduce teritorial, 
însă trecând în administrarea regiunii Braşov fostele Trei Scaune 
şi compensând perderea prin alipirea unor raioane din vest (Luduş 
şi Târnăveni), ce aduceau un semnificativ aport de populaţie ro­
mânească. Această rectificare a atras şi schimbarea denumirii re­
giunii, care acum devenea Mureş-Autonomă Maghiară. S-au creat 
astfel nu numai condiţiile socio-economice pentru dezvoltarea in­
dustrială - aşa cum se argumenta în documentele de partid -, dar 
şi pentru activarea unui puternic proces de imigrare a populaţiei 
româneşti spre cel mai important centru urban, Târgu Mureş, ceea 
ce va duce treptat la schimbarea structurii etnice şi a acestui oraş. 

Treptat, regiunea şi-a tot pierdut din aşa-zisa autonomie, iar 
noua împărţire administrativ teritorială din 1968 a dus la des­
fiinţarea ei, creându-se aici trei judeţe succesoare, Mureş, Covasna 
şi Harghita. Nici unul din acestea nu va mai avea ataşat vreun de­
terminativ etnic, pentru că între timp vechea structură naţională 
suferise transformări majore în defavoarea populaţiei până atunci 
preponderente. Evident, acţiunea nu s-a facut fără compensaţii de 
moment, îndeosebi în domeniul vieţii spirituale, dar şi aceasta, în 
anii ce vor urma, va suporta îngrădiri tot mai drastice. 

Fără îndoială însă că în jurul Universităţii „J. Bolyai" din 
Cluj s-a concentrat cam tot ceea ce a însemnat viaţă intelectuală 
maghiară în România acelor ani39 . Debutul în noua formulă nu a 
fost lipsit de serioase probleme organizatorice, dar şi de fricţiuni 
între aspiranţii la o catedră universitară. Din cele 83 de cadre di­
dactice existente la fosta Universitate „Franz Josef' în vara lui 
1944, după numai un an au mai rămăseseră la Cluj doar 14. Pen­
tru confirmarea sau angajarea noului personal au intrat în corn-
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petiţie nu doar atuurile politice, ci şi cele confesionale, decisive 
fiind de asemenea şi simpatiile ori animozităţile dintre diversele 
personalităţi maghiare, relaţiile de rudenie etc, într-un fel perpe­
tuându-se mai vechile conduite din anii războiului. În faţa unui 
aflux prea mare de profesori de religie catolică, reformaţii s-au 
mobilizat, încercând să realizeze un echilibru, beneficiind şi de 
susţinerea organizaţiei locale PCR40

. În fapt, atmosfera era un 
reflex al relaţiilor tot mai tensionate dintre conducerea UPM şi cea 
a Bisericii romano-catolice, episcopul Aron Marton fiind acuzat că 
„sabotează acţiunile democratice" ale Uniunii şi cultivă printre 
enoriaşi sentimente iredentiste şi şoviniste41 

• 

Cu toate aceste frământări inerente oricărui început de or­
ganizare instituţională, mai ales în condiţiile anilor 1945-1948, 
organigrama din aprilie 1948 înaintată Secţiei de cadre a orga­
nizaţiei PCR Cluj înregistra un corp profesoral cu excelente ca­
racterizări, majoritatea membri PCR ( calitatea de membru al UPM 
neexcluzând apartenenţa la Partidul Comunist), excepţiile - puţine 

la număr - fiind epurate până în toamnă42 . 

În felul acesta, s-a reuşit conservarea la Cluj a unei instituţii 
de învăţământ superior reprezentativă pentru minoritatea maghiară, 
evident, adaptată la noile realităţi politice. Nu după multă vreme 
însă, odată cu consolidarea comunismului în România, se pune tot 
mai mult problema desfiinţării diverselor organizaţii ale minori­
tăţilor, PCR-ul considerând că a trecut vremea individualizărilor pe 
criterii etnice, că este timpul de a trece la o politică naţională pro­
prie. Trebuia astfel să dispară din nomenclator Uniunea Populară 
Maghiară, Comitetul Democratic Evreiesc, Comitetul Antifascist 
German şi Frontul Plugarilor, care nu mai cadrau cu noile realităţi, 
totodată reducându-se substanţial şi schema cu activul politic, 
tehnic şi administrativ al acestora, care avea în primăvara lui 1951 
un număr total de 2139 angajaţi. 

Ceea ce părea încă prematur în 1951 s-a realizat în martie 
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1953, Comitetul Central al Uniunii Populare Maghiară- sub pre­
şedinţia lui Lajos Juhasz - hotărând autodizolvarea, pornindu-se de 
la constatarea că în „Republica Populară Română nu mai există a­
suprire naţională, fiecare naţionalitate are drepturi egale, din aceas­
tă cauză nu mai este necesară nici existenţa unei organizaţii na­
ţionale care să lupte pentru drepturile naţiunii respective"43

. Deja, 
sub aspectul reprezentării, etnicii maghiari aveau deputaţi în Marea 
Adunare Naţională, mai multe personalităţi fuseseră cooptate în 
conducerea superioară de partid şi de stat, diversele instituţii ad­
ministrative, politice, economice şi culturale din teritoriu aveau de 
asemenea funcţionari din această minoritare, iar în plus, prin Con­
stituţia din 27 septembrie 1952, fusese creată şi mai sus-amintita 
Regiune Autonomă Maghiară. 

Cu toate acestea, prin hotărârea Biroului Politic al CC al 
PCR din 17 ianuarie 1956 a fost creată o Comisie de partid pentru 
problemele naţionalităţilor, ale cărei atribuţii au fost stabilite la 23 
ianuarie şi vizau „studiul" problemelor economice, politice, cul­
turale şi sociale ale tuturor minorităţilor, propunea proiecte de ho­
tărâri şi supraveghea aplicarea acestora. O atenţie deosebită trebuia 
să acorde comisia intelectualilor, care s-au dovedit adeseori promo­
tori ai „naţionalismului burghez" şi „şovinismului", luându-se tot­
odată măsuri pentru combaterea unor atari atitudini44

• Activitatea 
acestei Comisii a fost mai mult simbolică, întrunindu-se doar de 
câteva ori, motiv pentru care va fi înlocuită la 18 septembrie 1959 
cu un alt organism, care trebuia să examineze periodic problemele 
minorităţilor, organism condus de Nicolae Ceauşescu, secretar al 
CC, şi Leonte Răutu, şeful Direcţiei de Propagandă şi Cultură al 
CC. 

În plus, evenimentele din toamna anului 1956 de la Buda­
pesta au constituit şi ele noi atuuri pentru regândirea „domeniului 
naţional" şi protejarea regimului comunist de orice turbulenţe ce 
i-ar fi putut slabi autoritatea. De fapt, decesul lui Stalin (în 1953) 
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a produs nelinişti, la fel cum a adus şi speranţă, deşi efectele la 
nivelul societătii nu s-au resimtit imediat, ci - ca mai totdeauna -, , 
cu o anume întârziere şi mai ales cu ezitări la nivelul discursului 
ideologic. Chiar şi printre comuniştii maghiari de aici existau te­
meri că odată dispărut „protectorul naţionalităţilor", s-ar putea 
reveni la mai vechile sentimente naţionaliste româneşti, agresive 
şi exclusiviste, la fel cum printre mulţi din masa maghiară se spera 
într-o revizuire paşnică a nedreptăţilor săvărşite faţă de Ungaria la 
finele celor două războaie mondiale ale secolului în privinţa Tran­
silvaniei. Zvonurile circulau şi printre români, şi printre maghiari, 
în funcţie de aspiraţiile îndelung ascunse şi mereu reprimate, toate 
însă subsumându-se cert unui lucru: diminuarea presiunii ideo­
logiei stalinista-comuniste, speranţa într-o existenţă care să res­
pecte valorile umane atât de vehiculate la nivel teoretic. 

Numai că în România lucrurile se mişcau mai greu, în vreme 
ce în ţara vecină - Ungaria - elita politică şi intelectuală părea să 
se reformeze din mers, să se primenească nu doar sub aspectul 
indivizilor, ci şi al aspiraţiilor societăţii maghiare în general. De­
stalinizarea nu s-a produs în ambele ţări la fel, iar evenimentele au 
evoluat spre o individualizare tot mai evidentă a „sateliţilor" 
URSS-ului. La noi, în locul unei liberalizări veridice şi de lungă 
durată, s-a mers pe o cale proprie, deloc diferită de stalinism, dar 
cu conotaţii ce puteau transmite fiori diverselor grupuri etnice: cea 
a naţional-comunismului. În fapt, au urmat câţiva ani de mari 
dileme, în care schimbările se lăsau greu acceptate, iar consensul 
ideologic se baza mai mult pe discursurile plate, oarecum neutre. 

Ca şi până atunci, semnul transformărilor trebuia să vină mai 
întâi de la Moscova, însă el a întârziat oarecum, datorită luptei 
pentru putere de acolo. Abia odată cu lucrările Congresului al XX­
lea al PCUS din 14-25 februarie 1956 s-au făcut mai bine întelese , 
noile direcţii spre care aspira URSS-ul, atât pe plan intern, cât şi 
extern, proclamându-se totodată revenirea la principiile de bază, 
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marxist-leniniste, şi condamnarea „stalinismului", ca formă de­
viantă şi dăunătoare a comunismului. Îndeosebi Raportul prezentat 
de Nikita Hruşciov în noaptea de 24 spre 25 februarie, înmânat 
apoi şi delegaţiilor celorlalte partide „frăţeşti", avea să producă re­
verberaţii profunde prin condamnarea „cultului personalităţii" şi a 
ororilor săvârşite în anii terorii staliniste. 

Dacă în Polonia şi Ungaria semnele noilor comandamente 
începuseră să genereze chiar dinainte trezirea societăţii civile, şi 
îndeosebi a intelectualităţii, ce s-a manifestat tot mai mult într-un 
cadru public, la noi „secretomania" a rămas şi pe mai departe do­
minantă, cauza reală a micilor retuşuri din mers rămânând pentru 
marea masă o necunoscută, doar zvonurile - cu deformările de 
rigoare - capacitând speranţele şi entuziasmele unora. Este şi cauza 
pentru care fiecare gest al puterii, fiecare expresie sau nouă sin­
tagmă era analizată şi interpretată de cetăţenii care încă mai sperau 
în schimbările pozitive, chiar dacă acestea erau dictate de la Mos­
cova. În plus, existau temeri că la orice semn de liberalizare trebuie 
reacţionat cu prudenţă, pentru că politica de până atunci a PCR­
ului fusese una mereu oscilantă, după firave momente de deten­
sionare urmând reacţiile brutale, ceea ce impunea tot mai multă cir­
cumspecţie şi mai ales răbdare. Îndeosebi pentru mulţi intelectuali, 
,,cazul Jar" - de pildă-, care a fost departe de a stimula o solidari­
tate de corp, era un indiciu clar că orice ieşire din „front" - chiar 
minimală - era supusă sancţiunilor şi oprobiului, iar desfăşurarea 
primului Congres al Scriitorilor din România (iunie 1956) sugera 
evidente precauţii ideologice. 

În ceea ce priveşte populaţia maghiară din România, utili­
zarea noţiunii de „naţionalitate conlocuitoare" în locul celei fo­
losite încă la Congresul al Ii-lea al PCR din decembrie 1955, de 
„minoritate naţională", era un semnal al noului curent declanşat de 
Congresul PCUS menţionat, la fel cum sintagma antrena după sine 
raportări diferite faţă de cele anterioare, cultivarea tradiţiilor, a 
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legăturilor istorice cu „patria mamă", modelarea şi conservarea 
individualităţii spirituale etc. De altfel, interesul guvernanţilor fa­
ţă de etnicii maghiari capătă mai multă coerenţă, în septembrie 
1956 sistematizându-se la nivelul Biroului Politic al CC al PCR o 
serie de propuneri ce vizau modificări substanţiale, îndeosebi în 
ceea ce priveşte intelectualitatea şi promovarea culturii specifice: 
reactivarea comisiei ce se ocupa de literatura maghiară în cadrul 
Uniunii Scriitorilor şi numirea lui Ferenc Szemler ca secretar al 
acesteia din urmă; publicaţiile româneşti să acorde spaţiu distinct 
literaturii „naţionalităţilor"; elaborarea unei istorii a literaturii ma­
ghiare în cadrul proiectatei Istorii a literaturii poporului român; 
extinderea reţelei de edituri în limba maghiară; angajarea la Uni­
versitatea „Bolyai" a mai multor personalităţi de etnie maghiară şi 
cooptarea altora ca membri ai Academiei; promovarea aniversării 
diverselor momente de istorie maghiară, crearea unor case memo­
riale şi chiar atribuirea numelui de „Ady Endre" unei localităţi în 
actualul judeţ Zalău (lucru realizat însă abia în 1972); îmbună­
tăţirea reţelei de şcoli în limba maghiară; recâştigarea adeziunii 
unor mai vechi lideri maghiari care au fost marginalizaţi sau chiar 
închişi (precum Edgar Balogh, Janos Demeter, Lajos Jordaky ş.a.) 
etc45

. 

În acelaşi timp s-a trecut la contrabalansarea eventualelor 
aspiraţii de schimbare cât de cât semnificativă a realităţilor, prin 
organizarea la toate nivelurile a nenumărate şedinţe de partid, re­
activându-se în mediile preponderent maghiare mai vechea „luptă 
împotriva naţionalismului", fiind vizat îndeosebi cel al populaţiei 
„conlocuitoare". Cu ocazia unei şedinţe cu membrii de partid de la 
Universitatea „Bolyai" din 26 septembrie 195646

, în care a fost 
prezentat referatul intitulat Cum s-a luptat organizaţia de bază îm­
potriva naţionalismului, Janos Fazekas readapta parcă o expresie 
a lui Lucreţiu Pătrăşcanu, ce făcuse carieră, spunând că „noi mai 
întâi suntem comunişti şi apoi putem fi consideraţi maghiari, ro-
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mâni sau de altă naţionalitate". Iar dilema unora - ,,un activist de 
partid faţă de cine trebuie să fie loial?" - nu avea decât un singur 
răspuns: ,,Faţă de partid, Partidul Muncitoresc Român", iar ca ata­
re „trebuie să ne purtăm româneşte". Pe de altă parte, se constată 
renunţarea la modelul sovietic de a gândi lucrurile, la o particu­
larizare, dar nu fără a se invoca spaimele trecutului, deoarece -
după cum arăta cu aceeaşi ocazie universitarul J6zsef T6th - ,,na­
ţionalismul rusesc n-a fost atât de periculos precum naţionalismul 
românesc", iar a se proclama din nou superioritatea unei culturi sau 
alteia ar putea duce la situaţii ofensatoare fie pentru minoritari, fie 
pentru majoritari. Evident, s-au invocat cu acest prilej mai multe 
aspecte deficitare ale unei convenabile dezvoltări a spiritualităţii 
maghiare - încurajaţi fiind de aparentul suflu liberal -, însă cu­
vintele lui Fazekas aveau să dea măsura posibilităţilor de expri­
mare: ,,Dacă aţi fi vrut să ajutaţi partidul, n-ar fi trebuit să vă 
spuneţi părerea", întrucât - a adăugat un alt activist - ,,partidul ştie 
cum trebuie privite problemele". 

Părea aşadar că se conturează o nouă relaţie între majoritari 
şi minoritari, cu o deschidere mai plină de înţelegere faţă de pro­
blemele maghiarilor. În fapt, conducerea de partid doar în aparenţă 
părea să facă paşi îndărăt, oarecum derutată de evenimentele din 
Ungaria şi de neaşteptata mobilizare a intelectualilor maghiari din 
Cluj şi Târgu Mureş, aproape ad-hoc susţinători ai unui Memoran­
dum ce contura insatisfacţiile lor în „problema naţională". Ajuns la 
CC al PCR, documentul a fost repede etichetat drept o acţiune îm­
poriva partidului, o „acţiune duşmănoasă", fiind trimisă la Cluj o 
comisie care să verifice situaţia în teren şi să tempereze zelul celor 
ce tulburau apele. S-a reiterat cu această ocazie tipul întrunirilor 
maraton, fiind convocaţi mai toţi scriitorii maghiari din Ardeal la 
o şedinţă ce s-a întins - în mod real - pe parcursul a trei zile şi trei 
nopţi. Departe de a reuşi să-i dezbine sau să-i înfricoşeze, intelec­
tualii au făcut front comun, reproşând conducerii de partid nu doar 
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chestiuni privitoare la minoritate, ci problemele generale ale so­
cietăţii româneşti, de la grava situaţie economică până la imobi­
lismul cadrelor de la vârf, care nu percep schimbările de atmosferă 
din ţările vecine (de pildă, din Ungaria, unde conducătorii mai sunt 
şi înlocuiţi). Ceea ce se dorea a fi o punere la punct a scriitorilor 
maghiari - prin prezenţa lui Miron Constantinescu, Janos Fazekas, 
Pavel Ţugui, Tiberiu Utan ş.a. - a sfârşit prin concesii faţă de a­
ceştia, chiar dacă unele numai pe hârtie47

. 

Şansa celor de la vârf a fost izbucnirea Revoluţiei din Un­
garia la 23 octombrie 1956, prilej de a întări vigilenţa faţă de orice 
manifestare menită a tulbura ordinea în stat, pe baza unor directive 
operativ elaborate în şedinţa Biroului Politic al PCR48

• Nu este 
locul aici de a insista asupra evenimentelor derulate în România în 
zilele revoluţionare de la Budapesta, asupra căreia au apărut deja 
câteva lucrări semnificative49

. Se cuvine însă a reţine prezenţa în 
zonele susceptibile de tulburări - în opinia guvernanţilor-, datorită 
ponderii populaţiei de etnie maghiară, a unor lideri capabili să ţină 
sub control eventualele acţiuni de solidaritate cu ţara vecină: la 
Târgu Mureş a fost trimis Janos Fazekas, la Cluj s-a aflat Miron 
Constantinescu, iar Alexandru Sencovici la Oradea. 

Aproape nimic nu a fost lăsat la întâmplare. Aşa cum se do­
vedise şi la Budapesta, Universitatea părea locul cel mai sensibil 
faţă de orice curent înnoitor, ceea ce s-a şi confirmat la scurt timp. 
Încă din 25 octombrie, Miron Constantinescu a convocat rectorii, 
prorectorii şi secretarii de partid ai instituţiilor de învăţământ su­
perior din Cluj, făcând o primă evaluare a zilei precedente, care fu­
sese deja tulburată de „elementele naţionaliste", ,,huliganice fas­
ciste"50. De fapt, totul a fost subsumat imperativului de a salva 
prietenia dintre cele două popoare - român şi maghiar -, firavele 
manifestări de simpatie cu revolta din Ungaria fiind apreciate ca 
atitudini care zdruncină temeinica „frăţie" între cele două naţii. 
Primii studenţi au şi fost arestaţi şi, nu întâmplător, erau de etnie 
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maghiară, însă - contrar afirmaţiilor lui Miron Constantinescu -
aceştia au încercat să capaciteze şi studenţimea română51 . 

Autorităţile au declanşat o aprigă campanie de propagandă 
şi de supraveghere, în absolut toate instituţiile având loc şedinţe de 
partid şi de sindicat în care erau „prelucrate" evenimentele din 
Ungaria, orice disfuncţionalitate fiind pusă pe seama „naţiona­
liştilor". În acele zile fierbinţi se discuta mai puţin despre ideea de 
,,contrarevoluţie", de „antisovietism" etc, cât mai ales de „manifes­
tări naţionaliste şi duşmănoase", ,,cu scopul de a prelua Ardealul". 
Era o strategie de acum cunoscută, în caz de o turnură nedorită a 
evenimentelor din România, vrajba interetnică să fie utilizată 
pentru salvarea puterii comuniste. Iar temerile păreau reale, de 
vreme ce chiar în cadrul şedinţei organizaţiei de bază PCR a U­
niversităţii „Bolyai", din 2 noiembrie, ,,au fost cuvântări împortriva 
partidului, chiar cu un spirit antipartinic" - după cum remarca 
Miron Constantinescu a doua zi -, însă „datoria sfântă a fiecărui 
comunist este unitatea sfântă între muncitorii români şi ma­
ghiari"52. Şi nu întâmplător, reprezentantul CC-ului la Cluj rea­
mintea celor prezenţi spaima „gărzilor maniste" şi a celor „cu­
ziste", pentru că oricând se puteau reitera, trecând la ameninţări 
directe, de desfiinţare a organizaţiei de partid a Universităţii „Bo­
lyai", întrucât „este pătrunsă de un spirit naţionalist", atrăgând 
totodată atenţia în final că „dacă vă mai târguiţi cu partidul, nu 
ajutaţi nici naţionalitatea maghiară din RPR, nici clasa muncitoare 
din Ungaria". 

Deşi nu se poate vorbi de un impact semnificativ şi vizibil al 
revoltei eşuate de la Budapesta asupra societăţii româneşti în an­
samblu, puterea comunistă de la Bucureşti a tras suficiente învă­
ţăminte, îndeosebi prudenţa faţă de intelectualitate şi, în primul 
rând, controlul mediilor formative superioare, Universităţile53 . Se 
reactivează controlul asupra compoziţiei sociale a corpului didactic 
şi studenţesc, la începutul lunii martie 1957 Universitatea „Bolyai" 

Dilemele unei universităţi maghiare la Cluj 13 9 

https://biblioteca-digitala.ro



prezentând un prim Raport, în care o sumă de profesori, confe­
renţiari şi asistenţi sunt analizaţi mai puţin din perspectiva profe­
sionalismului, cât mai ales a atitudinilor din zilele revoluţiei ungare 
şi a loialităţii faţă de partid54

. Aproape fără excepţie, cei prezentaţi 
în negativ vor dispare în foarte scurt timp din organigrama insti­
tuţiei, încadrându-se într-un fenomen mai general de epurare ce a 
căpătat forme oarecum obscure. 

Pentru un control mai eficient al reţelei de învăţământ şi a 
producţiei culturale de limbă maghiară, în cadrul Ministerului În­
văţământului şi Culturii a fost creat un departament pentru Naţio­
nalităţi, al cărui director general a devenit Lâszl6 Bânyai. Fost 
rector al Universităţii „Bolyai" între 1952-1956, acesta nu s-a prea 
bucurat de simpatii din partea intelectualilor maghiari din Cluj, 
deoarece era apreciat ca un instrument al comuniştilor de la Bu­
cureşti pentru aplicarea diverselor decizii centrale în problema co­
naţionalilor săi. În plus, pentru a urca în ierarhia comunistă, nu a 
ezitat să devină „turnătorul" unor vechi ilegalişti maghiari, care au 
fost chiar închişi, la fel cum s-a remarcat prin obstrucţionarea 
ascensiunii unor intelectuali de certă valoare. Nu întâmplător, într­
un raport al Ambasadei Ungariei la Bucureşti se afirma că Bânyai 
,,este trădătorul maghiarimii şi mâinile îi sunt mânjite cu sânge"55 . 

O atenţie deosebită a început să acorde PCR tuturor formelor 
de manifestare a intelectualităţii maghiare şi instituţiilor de învă­
ţământ, susceptibile a constitui principalele leviere de conservare 
a identităţii etnice şi de influenţare în negativ a conduitei de masă. 
Ministerul Învăţământului şi Inspectoratele regionale au început o 
amplă campanie de inspecţii prin şcolile de limbă maghiară, întoc­
mindu-se rapoarte consistente în care erau analizate aspecte de la 
dosarul de cadre al profesorilor şi până la cuantificarea lexicului 
românesc pe care îl utilizau elevii. Într-o lumină pozitivă erau pre­
zentate şcolile cu populaţie mixtă (români şi maghiari), care dau 
rezultate ce „depăşesc chiar prevederile programelor", concluziile 
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fiind lesne de intuit. De asemenea, serviciile de urmărire ale Se­
curităţii şi-au extins reţelele de informatori, dosarele instrumentate 
începând cu anii imediat următori revoluţiei ungare înregistrând o 
acribie tot mai evidentă faţă de perioada anterioară. Toate ma­
terialele de sinteză ale acestei instituţii, cunoscute până acum, 
evidenţiază distinct o activare a manifestărilor nepartinice din 
partea unor reprezentanţi ai etnicilor maghiari. În Raportul de 
activitate al organelor de Securitate din regiunea MAI Cluj, din 1 
octombrie 1959 -de exemplu-, întocmit de IosifBreban, se arătau 
următoarele: ,,Activitatea naţionaliştilor maghiari nu este cu nimic 
mai puţin intensă faţă de a celorlalte categorii de elemente duş­
mănoase. În mod deosebit această activitate este desfăşurată de cler 
şi de corpul didactic, care agită intelectualitatea şi tineretul studios 
împotriva convieţuirii cu poporul român, susţinând imposibilitatea 
rezolvării problemei naţionale. Spre exemplu, la Institutul teologic 
protestant din Cluj a fost descoperit un grup contrarevoluţionar 
care-şi propunea să atragă studenţii de la toate facultăţile şi să-i 
organizeze astfel ca la momentul oportun să poată acţiona împo­
triva regimului. Aceştia au ţinut mai multe şedinţe cu caracter duş­
mănos, au scris şi răspândit poezii şi scrieri cu conţinut naţionalist 
maghiar şi revizionist, făcând legătura şi cu alte elemente naţio­
naliste, care nutreau aceleaşi convingeri. În ultimul timp sunt o 
serie de semnalări din care rezultă că cercurile naţionaliste ma­
ghiare, în lumina calomniilor difuzate de posturile de radio impe­
rialiste, discută din nou problema cedării Ardealului, Republicii 
Populare Ungare"56

. 

Tot acum se declanşează o serie de „scandaluri", de divul­
gări în privinţa conţinutului unor manuale şcolare, dăunătoare din 
punct de vedere ideologic şi cu „tendinţă naţionalistă". Îndeosebi 
Culegerea de texte din literatura maghiară pentru clasa a X-a a 
fost „demascată", întrucât suscita „sentimente naţionaliste ma­
ghiare", fiind promovată dragostea faţă de „patria maghiară" şi nu 
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faţă de Republica Populară Română. Referatele întocmite sunt ui­
mitoare prin acribia cu care înregistrează până şi ponderea anu­
mitor termeni, nume proprii, asociaţii de cuvinte care puteau duce 
la interpretări jignitoare la adresa regimului comunist etc. Acest 
lucru a fost un execelent pretext de a spori puterea de control şi 
decizie a Direcţiei de Propagandă şi Cultură a CC al PCR şi de a 
desfiinţa subredacţia din Cluj a Editurii Didactice. 

Odată pornit mecanismul, toate cărţile şcolare în limba ma­
ghiară au fost supuse unei minuţioase verificări, la scurtă vreme 
fiind retrase de pe piaţă mai multe manuale, iar autorii acestora şi 
toţi cei care aveau responsabilitatea de a veghea la „puritatea lor 
ideologică" au fost aspru sancţionaţi, prin îndepărtarea din pos­
turile ce le ocupau, fiind arestaţi şi anchetaţi pentru „activitate con­
trarevoluţionară". Cu acest prilej, chiar atitudinea şi activitatea lui 
Laszlo Banyai, directorul Direcţiei Generale a Învăţământului şi 
Culturii Naţionalităţile Conlocuitoare din Ministerul Învăţământu­
lui şi Culturii, au fost analizate, fiind totodată răspunzător pentru 
aprobarea unei programe „cu caracter naţionalist, şovin". Tot lui 
Banyai i s-au reproşat şi „erorile" din manualele maghiare de geo­
grafie şi istorie, motiv pentru care postul acestuia din cadrul mi­
nisterului a fost suspendat, fiind trecut la Institutul de istorie a Par­
tidului Comunist Român. Drept consecinţă, din septembrie 1959, 
istoria şi geografia vor fi predate doar în limba română. 

Evenimentele din toamna lui 1956, cu tot cortegiul de mani­
festări ale profesorilor şi studenţilor maghiari de la Universitatea 
„Bolyai", au atras îndeosebi luare aminte guvernanţilor asupra 
existenţei unui stabiliment în care controlul partidului nu era încă 
de maximă eficienţă. Arestările ce au urmat, excluderea unor stu­
denţi şi profesori, nesfârşitele „prelucrări" politico-ideologice, 
schimbările la nivelul funcţiilor de conducere administrativă şi po­
litică păreau să nu fi dat rezultatele scontate. Exista o rezistenţă 
mai mult decât pasivă, îndeosebi din partea studenţilor, faţă de 
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orice încercare a partidului de a manipula conştiinţele şi de a 
impune obedienţa fără discernământ în faţa puterii. Cu ocazia 
şedinţei UTM din cadrul Facultăţii de istorie-filologie a Univer­
sităţii „Bolyai", de pildă, din 22 octombrie 1958, la care au par­
ticipat 512 studenţi (din care doar 470 erau UTM-işti), prepa­
rativele de condamnare a unor „manifestări nesănătoase încă din 
perioada evenimentelor din Ungaria" s-au soldat cu „ieşiri cu totul 
inadmisibile" (fluierături şi aplauze). Cu toate că se pregătise o 
anume scenografie în privinţa luărilor de cuvânt, propunerea ex­
cluderii din UTM a 16 studenţi şi sancţionarea multor altora a ge­
nerat discuţii în contradictoriu, unii refuzând chiar să vorbească 
româneşte, totul petrecându-se într-o „atmosferă încărcată" ( de 11 
ore), întrucât - după aprecierile unor participanţi - exista impresia 
că sunt „la judecată şi nu la o şedinţă UTM"57

• 

În acest context, s-a trecut la o atentă muncă de propagandă 
în direcţia inutilităţii existenţei unei separaţii instituţionale între 
studenţii români şi maghiari, pornindu-se de la teza că în România 
fusese rezolvată „problema naţională", iar menţinerea segregării 
artificiale, pe criterii etnice, a învăţământului superior clujean este 
anacronică. Public, ideea a fost activată cu ocazia celei de-a doua 
Conferinţe pe ţară a Asociaţiilor Studenţeşti din februarie 1959, 
ulterior impunându-se o „adeziune" la unison. Cu ocazia unei şe­
dinţe la care au participat studenţi şi profesori de la cele două Uni­
versităţi, ,,Babeş" şi „Bolyai", şi care s-a desfăşurat în sala Teatru­
lui de Stat Maghiar, la 3 martie 195958

, în prezenţa ministrului în­
văţământului Athanasie Joja, absolut toţi vorbitorii au evidenţiat 
beneficiile aduse de o atare unificare, invocându-se rudimentele 
experienţelor de până atunci. În cuvântul său, prorectorul Gyula 
Mârtan îşi exprima convingerea că „unificarea celor două univer­
sităţi clujene va contribui în mare măsură la ridicarea nivelului 
ideologic şi profesional al învăţământului, la strângerea legăturilor 
între membrii corpului didactic, între studenţii români şi maghiari 
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şi de alte naţionalităţi, deci măsura aceasta va contribui foarte mult 
la asigurarea unităţii moral-politice a cadrelor noastre didactice şi 
a tineretului nostru". 

De altfel, asemenea întruniri au marcat toată primăvara a­
nului 1959, Nicolae Ceauşescu fiind însărcinat cu coordonarea ac­
ţiunii de unificare, după ce anterior îşi exersase abilităţile prin ac­
ţiunea de colectivizare forţată a agriculturii. Cele câteva voci ce au 
îndrăznit să se ridice iniţial contra unei asemenea contopiri - Janos 
Fazekas59

, Edgar Balogh, Istvan Nagy, Laszlo Szabedi ş.a. - au 
fost repede aduse la tăcere, prin presiuni ideologice şi ameninţări. 
Mai mult chiar, la 18 aprilie, esteticianul şi istoricul literar Szabedi 
şi-a pus chiar capăt zilelor după ce a fost silit să-şi facă „autocri­
tica" la una din şedinţe60 . Oricum, la începutul lunii aprilie au fost 
deja create patru colective însărcinate să elaboreze propuneri în 
legătură cu modalităţile optime de unificare a celor două stabili­
mente, hotârându-se totodată profilul şi principiile care stau la ba­
za viitoarei Universităţi: o instituţie „cu conţinut marxist, care să 
pregătească cadre de un înalt nivel ştiinţific, educate în spiritul in­
ternaţionalismului proletar, a patriotismului socialist, în spiritul 
prieteniei şi întăririi frăţiei dintre poporul român şi minorităţile 
naţionale"61 • Erau formulări generale, propagandistice, dar care nu 
puteau ascunde în fond problemele esenţiale ale identităţii ma­
ghiarimii din România, chiar dacă adeseori solicitările profesorilor 
de la Universitatea „Bolyai" păreau minimale. Iar varietatea ches­
tiunilor de rezolvat, cu multe din implicaţiile aferente, au fost în 
mare ridicate cu ocazia întrunirii de lucru a comisiilor de unificare 
din 7 aprilie 195962

• Existau suficiente motive de iritare, lesne de­
tectabile în documentele vremii, dar mai ales schimbarea discur­
sului, noţiunea de „concesie" făcută maghiarilor fiind atotprezentă. 
Fiecare oră de curs, fiecare materie sau spaţiu de învăţământ cedat 
profesorilor şi studenţilor maghiari se încheia cu această idee direct 
exprimată, de „concesie". 
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În fapt, acţiunea de unificare a celor două universităţi a fost 
integrată unei strategii mai ample, de aparentă reformare a învă­
ţământului românesc de toate gradele, dar care viza în principal 
asimilarea şcolilor de limbă maghiară de către cele româneşti, prin 
crearea unor stabilimente bilingve, care să gestioneze eficient în­
suşirea limbii române şi atenuarea identităţii maghiarilor. De altfel, 
stenograma şedinţei Biroului Politic al CC al PCR din 20-21 şi 23 
aprilie 195963 surprinde - chiar dacă uneori echivoc - raţiunile pro­
funde ale unui atare demers, de încorsetare a învăţământului ma­
ghiar de către cel românesc, iar orice încercare a lui Janos Fazekas 
de a ameliora din intenţiile ascunse ale PCR s-a lovit de ame­
ninţătoarea asociere a lui cu „elementele naţionaliste". În problema 
Universităţii din Cluj, Leontin Sălăjan (fost Szilagy) - ministrul 
Forţelor Armate - declara în cadrul reuniunii de mai sus şi raţiuni­
le ideologice ale unui atare demers: ,,Există în Ardeal la elemente­
le naţionaliste tendinţa de a împiedica să înveţe limba română. 
Elementele naţionaliste n-au renunţat la ideea revizionistă de a 
mişca populaţia de acolo. Sunt elemente care propaga ideea revi­
zuirii graniţelor, vor să păstreze o insulă izolată. Elementele duş­
mănoase vor să izoleze minorităţile naţionale de poporul român". 
În consecinţă, în şedinţa Biroului Politic amintită se va decide uni­
ficarea celor două Universităţi într-una singură, cu numele „Babeş­
Bolyai", acelaşi lucru petrecându-se şi în cadrul Institutului Agro­
nomic „Dr. Petru Groza", unde va rămâne doar o facultate, cu 
limba de predare română. Totodată, pentru punerea în aplicare a 
acestei decizii, au fost efectuate şi câteva schimbări în cadrul Mi­
nisterului Învăţământului şi Culturii, stabilindu-se de asemenea 
structura şi conducerea viitoarei Universităţi clujene: Constantin 
Daicoviciu rector, iar ca prorectori Janos Demeter, Alexandru Roş­
ca şi Istvan Peterffi. 

La 26 iunie 1959, adunarea solemnă a cadrelor didactice de 
la cele două Universităţi 64 lua act de hotărârea guvernului pentru 
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unificare, cu alocuţiuni la unison în ceea ce priveşte „politica în­
ţeleaptă a partidului", rostite atât de profesorii români, cât şi de cei 
maghiari, în final - parcă simbolic - încredinţându-i-se lui Edgar 
Balogh citirea telegramei adresate CC al PCR şi Consiliului de 
Miniştri. 

Noua Universitate „Babeş-Bolyai", ce a început să func­
ţioneze din septembrie 1959, pe baza ordinelor nr. 180 şi 181, avea 
şase facultăţi, cu una mai mult decât vechea structură, prin se­
pararea filologiei de istorie şi filosofie. În ceea ce priveşte corpul 
profesoral, s-a trecut la o reducere a schemei de personal, din 782 
de posturi anterioare (323 la Universitatea maghiară şi 459 la cea 
românească) rămânând doar 702, cei necurpinşi în schemă fiind 
pensionaţi sau trecuţi la alte instituţii, cu salarii echivalente celor 
din învăţământ, unii fiind apreciaţi drept „elemente necores­
punzătoare din punct de vedere politic"65

. Chiar şi aşa, mai multe 
posturi au rămas neocupate, la 1 octombrie existând doar 663 ca­
dre didactice, din care numai 258 erau etnici maghiari (39%)66

• În 
funcţiile de conducere ( decani şi prodecani) s-a impus regula pa­
rităţii, iar în cadrul procesului de învăţământ a fost introdusă obli­
gativitatea învăţării limbii române la secţiile cu limba de predare 
maghiară. 

Tot la Cluj s-a trecut la crearea liniei de învăţământ maghiar 
în cadrul Institutului de Arte Plastice „Ion Andreescu" şi la Con­
servatorul „Gh. Dima", în vreme ce la Târgu Mureş s-a conservat 
vechea organizare, prin funcţionarea Institutului Medico-Far­
maceutic şi a Institutului de Artă Teatrală „Szentgyorgy Istvan". 

Cu tot „consensul" impus de partid, momentele de tensiune 
între profesorii de etnie maghiară şi cei români nu au lipsit, pentru 
că principiile vag formulate iniţial în privinţa Universităţii „Babeş­
Bolyai" au fost mereu „ajustate" din mers. Bilingvismul îndeosebi 
a continuat să genereze discuţii, la fel cum deficienţele în buna 
funcţionare a unor catedre sau laboratoare s-au pus tot pe seama 
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discriminării pe criterii etnice. De asemenea, cooptarea pe viitor a 
corpului profesoral maghiar nu a mai fost doar o chestiune a ma­
ghiarilor, ci - prin noua structură - şi a factorilor români de de­
cizie, ceea ce a dus treptat la promovarea unui personal ataşat ro­
mânităţii, iar uneori la schimbarea profilului lingvistic al unor 
materii prevăzute iniţial a fi predate în ungureşte. 

Note 

Vezi Lucian Nastasă, Universitate şi elite. Repere bibliografice, în „Xe­
nopoliana", IV, 1996, p. 172-177. 
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THE DILEMMAS OF A HUNGARIAN 
UNIVERSITY FROM CLUJ 

The University always had a great influence on the ethnic 
identities. The author refers to the University from Cluj and pre­
sents the successive transformation inside its administration along 
the history of Transilvania. The University was founded by the 
Hungarian govemment. After 1918, when Transilvania became a 
Romanian territory, the University was transformed into a Roma­
nian university and the Romanians assumed the whole patrimony. 
The Hungarians tried to found another Hungarian university con­
comitantly with the Romanian University but the Romanian gov­
ernment didn't approve it. After the Dictate from Viena, when 
Transilvania became again a Hungarian territory, the Hungarians 
took back their building and they moved the Hungarian university 
to Cluj while the Romanian professors went to Sibiu to practice 
their job. After 1945, when the North Transilvania came back to 
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Romania, the Romanians retumed to the University in Cluj. The 
Hungarians opposed to this change. In order to respect the Hungar­
ian minority the govemment issued a law in 1945 which allowed 
both universities (Romanian and Hungarian) to work concomi­
tantly. In 14 years, the universities merged because the communists 
believed they solved the minorities problem once and for all. The 
new university did not have an easy life because all the rules were 
made to help Romanian culture instead of Hungarian minority. 
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INTRODUCEREA PERSPECTIVEI 
DE GEN ÎN ANALIZA ETNICITĂŢII 

Eniko Magyari-Vincze 

Responsabilitatea social-politică a studiilor despre etnicitate 
este un aspect tot mai mult accentuat în literatura de specialitate, 
apreciindu-se că aceste studii pot deveni complice ale ideologiilor 
naţionaliste/etnicizante, sau din contră, pot contribui la constituirea 
unei atitudini critice faţă de ele. Dincolo de recunoaşterea acestei 
responsabilităţi, este, desigur importantă găsirea metodelor şi per­
spectivelor de abordare, care asigură tratarea nonesenţialistă a 
fenomenelor ce ţin de domeniul relaţiilor şi identităţilor etnice. În 
cercetarea „Femei şi bărbaţi în Clujul multietnic"1

, realizat de către 
Fundaţia Desire cu sprijinul Centrului de Resurse pentru Diver­
sitate Etno-Culturală între 2000 şi iulie 2001, am optat pentru in­
troducerea perspectivei de gen în studiul etnicităţii, şi viceversa. 
Lucrarea de faţă pune în discuţie (1) scopurile unnărite, (2) aspecte 
ale metodelor folosite, (3) câteva dintre rezultatele investigaţiei, re­
feritoare la reproducerea ordinii de gen patriarhale de-a lungul 
diferitelor comunităţi etnice, şi se finalizează cu ( 4) câteva consi­
derente teoretice legate de perspectiva propusă. În prealabil aş a­
minti că genul şi etnicitatea sunt diferenţe care contează în socie­
tatea noastră, fiind importante mărci ale delimitărilor sociale, care 
întrepătrunzându-se şi cu alte tipuri de diferenţieri (vârstă, ocu-
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paţie, religie, etc.) structurează ordinea socială şi culturală în care 
indivizii îşi trăiesc viaţa cotidiană de pe poziţii în care se situează 
şi în funcţie de etnia şi genul lor. De aceea reflexiile noastre ana­
litice asupra acestor realităţi nu pot să nu considere aceşti factori 
în interacţiunea lor, interacţiune care, la rândul său produce o serie 
de diferenţe şi similitudini între femei şi bărbaţi de etnii diferite. 
Astfel ni se relevă faptul că „grupurile etnice"- pe de o parte - sunt 
foarte diverse în interior şi-pe de altă parte-sunt foarte diverse în 
interior şi - pe de altă parte - se aseamănă între ele din multe punc­
te de vedere. 

1. Scopurile cercetării sau relaţia dintre gen ~i etnie în 
constituirea ordinii sociale 

Scopul cercetării mele a fost să identific printre diferitele 
metode ale investigaţiei empirice aspecte culturale, sociale şi 
politice ale relaţiei dintre gen şi etnie, aşa cum se observă ele într­
un context concret, afectând ierarhii socio-matrimoniale şi la 
rândul ei fiind afectate de cărtre ordinea socială mai largă. Mi-am 
propus să înţeleg cum se constituie la intersecţia lor sistemele de 
putere şi de discriminare, cum se articulează concepţiile despre 
"feminitate" şi "masculinitate", precum şi despre rolul femeilor şi 
bărbaţilor în viaţa publică şi familială, dar şi cum se produc ex­
perienţele cotidiene trăite în diverse situaţii materiale. 

M-a interesat, deci, întrepătrunderea proceselor de genizare 
şi etnicizare a realităţii socio-umane, într-un dublu sens: pe de o 
parte ca şi procese culturale, prin care se definesc diferenţele de 
gen şi cele etnice (inclusiv caracteristicile celor care se clasifică ca 
fiind persoane de un anumit sex şi/sau de o anumită etnie). Iar pe 
de altă parte ca şi procese sociale, care - împreună cu alţi factori 
- localizează indivizi de diferite sexe şi etnii în anumite poziţii so­
ciale, excluzându-le de la anumite resurse materiale şi simbolice pe 
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baza unor criterii etnice şi de gen, respectiv pe baza unor (pre) 
judecăţi despre abilitatea şi posibilitatea indivizilor văzuţi prin 
etnia şi/sau prin genul lor, mai precis prin imaginile hegemonice 
despre aceste etnii şi genuri. Într-un cuvânt, am abordat genizarea 
şi etnicizarea ca şi procese întreţesute cu reţele complexe de relaţii 
de putere, care produc şi legitimează ordinea socială, caracterizată 
de inegalităţi de toate felurile, la rândul lor formate şi sub impac­
tul altor procese de diferenţiere şi stratificare socială. În această 
"ordine", anumite poziţii subiect sunt discriminate, defavorizate, 
şi mai mult, în cadrul ei, se naturalizează relaţia dintre presupusa, 
dar de fapt construita "identitate esenţială" şi poziţiile subiect pre­
scrise acestor identităţi de către cei care deţin puterea simbolică şi 
materială în diverse planuri ale vieţii. 

2. Aspectele metodologice ale cercetării 

Cercetarea ,,Femei şi bărbaţi în Clujul multietnic" la care mă 
refer în lucrarea de faţă a inclus o anchetă sociologică pe eşan­
tioane reprezentative pentru oraşul Cluj, respectiv pentru comu­
nităţile de români, maghiari şi romi din oraş, precum şi o serie de 
interviuri-aprofundate realizate cu femei şi bărbaţi de etnii, vârste 
şi ocupaţii diferite. În cele ce urmează îmi propun să arăt pe scurt 
cum se produce şi reproduce ordinea de gen patriarhală, cea care 
favorizează ocupanţii rolurilor masculine, de-a lungul celor trei 
comunităţi, deconstruind astfel şi mitul grupurilor "majoritare" 
conform căruia patriarhatul ar fi o stare de fapt ce caracterizează 
doar comunităţile considerate "inferioare" sau "sub-dezvoltate". 

În ancheta sociologică, pentru operaţionalizarea termenului 
de ordine de gen am folosit următorii indicatori: diviziunea sexuală 
a muncii, relaţii de putere în viaţa de familie, concepţii despre rolul 
şi locul femeilor şi bărbaţilor în familie şi în afara ei. În chestionar 
aceşti indicatori au apărut "traduşi" în mai multe întrebări con-
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crete, referitoare la practici şi concepţii legate de treburile gospo­
dăreşti şi creşterea copiilor, la concepţii despre locurile de muncă 
adecvate femeilor şi bărbaţilor, la luarea deciziei în familie în 
raport cu diverse probleme, la ocurenţa violenţei domestice şi se­
xuale în familie şi în mediul înconjurător, la concepţii despre e­
galitatea între femei şi bărbaţi, la caracteristicile asociate cu fe­
minitatea şi masculinitatea şi altele. 

Interviurile aprofundate, la rândul lor m-au ajutat să descriu 
şi să înţeleg în detalii experienţele legate de ordinile de gen şi sen­
surile atribuite acestora de către persoane de etnie, sex, vârstă şi 
statut ocupaţional diferit. Interlocutorii noştri au fost rugaţi să ne 
povestească despre viaţa lor, ghidându-se după câteva întrebări 

generale şi specifice, care focalizau atenţia pe anumite teme şi 
momente cruciale ale vieţii, dar au fost lăsaţi să vorbească liber 
despre fiecare temă şi să povestească cât doresc. În ansamblu, cele 
mai multe povestiri au fost redate în legătură cu aprecierea vieţii 
femeilor şi bărbaţilor (inclusiv în termeni comparativi, precum şi 
în legătură cu imaginea despre femeia ideală şi bărbatul ideal, cu 
avortul, cu mamele singure, cu concepţii despre trăsăturile ce tre­
buie educate la fete şi la băieţi). Dar multe şi nuanţate au fost şi 
naraţiunile despre viaţa de cuplu (referitoare la idei despre că­
sătorie, despre luarea deciziei în familie, despre femeia cu multiple 
responsabilităţi, despre bărbatul care se ocupă cu treburile casnice 
şi cu creşterea copiilor). 

3. Din rezultatele cercetării sau reproducerea ordinii de 
gen patriarhale 

Răsfoind într-un prim pas în baza de date cantitative, ne 
putem da seama, că ordinea de gen caracteristică familiilor de azi 
este diversificată, iar stratificarea socială devine şi ea tot mai ac­
centuată. Ele fiind în flux, provocarea mare faţă de realităţile 
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contemporane este înţelegerea proceselor materiale şi simbolice 
care repoziţionează femei şi bărbaţi de diferite etnii în ierarhiile 
sociale în reconstituire.Totuşi, relaţiile de gen au rămas sub im­
pactul patriarhatului: a ordinii de gen care situează femeia în sfera 
rolurilor domestice şi/ sau le "exploatează" mai accentuat în acest 
domeniu chiar şi în condiţiile în care ea aduce venit în casă, deci 
o ordine bazată pe nişte principii ale diviziunii sexuale a muncii în 
familie şi în viaţa publică, care, la rândul lor reproduc inegalitatea 
între bărbaţi şi femei. 

Privind frecvenţa tipurilor de gospodării în funcţie de cine a­
duce venituri în casă în cazul românilor, maghiarilor şi romilor din 
oraş, putem observa că la primii doi în marea majoritate a gos­
podăriilor (circa 74%) atât femeia, cât şi bărbatul aduc venituri în 
casă, dar în cazul romilor această cifră se reduce la 25% în timp ce 
în eşantionul de oraş ponderea acestui tip de gospodărie este de 
68,3%. Dincolo de considerentele materiale, valoarea atribuită 
muncii în afara casei reiese din acele grafice, care arată că - in­
diferent de etnie - cea mai mare pondere a bărbaţilor ( cca. 77%) 
şi a femeilor (70%) nu ar opta să stea acasă nici dacă şi-ar putea 
permite financiar. Acest fapt poate fi considerat ca semn al de­
păşirii gândirii tradiţionale despre "locul natal" al femeii, precum 
şi despre distincţia între domeniul privat, ca sferă a femeilor şi cel 
public, atribuit bărbaţilor. Totuşi, mai mult de jumătate dintre băr­
baţi şi dintre femei (acest procent fiind mai ridicat la romi) con­
sideră că nu este acceptabil ca un bărbat să rămână acasă din mo­
tive familiale, ceea ce relevă considerarea acestei opţiuni ca 
incompatibilă cu masculinitatea "adevărată" şi/sau persistenţa 
normelor sociale care sancţionează acest tip de comportament. 
Totodată, cei mai mulţi dintre intervievaţi, indiferent de etnia lor, 
consideră că femeia suportă mai uşor şomajul ( 4 7, 1 % dintre 
bărbaţii români şi 48,4% dintre femeile române, 31, 1 % dintre 
bărbaţii maghiari şi 3 7 ,2% dintre femeile maghiare, precum şi 
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47 ,8% dintre femeile rome, este interesant de observat aici că 48% 
dintre bărbaţii romi cred contrariul, adică că bărbaţii sunt cei care 
suportă mai uşor şomajul). 

Pentru a vedea discrepanţa dintre schimbarea statutului fe­
meii în funcţie de angajarea sa pe piaţa muncii şi dintre menţinerea 
principiilor tradiţionale ale diviziunii muncii în familie, putem ob­
serva graficele, care ne arată distribuţia concepţiilor despre par­
ticiparea femeilor şi bărbaţilor la educaţia copiilor. Acestea do­
vedesc că nu există diferenţă prea mare între cele trei etnii în gân­
direa despre şi practica legată de rolul predominant care îi revine 
femeii în raport cu această sarcină: 62,9% dintre femeile române 
şi 51,5% dintre bărbaţii români, 67% dintre femeile maghiare şi 
59,3% dintre bărbaţii maghiari, precum şi 69,6% dintre femeile 
rome şi 80% dintre bărbaţii romi afirmă că, în familiile lor, mama 
se ocupă mai mult de creşterea copiilor. Inegalităţile intrafamiliale 
generate dintr-un sistem de putere care alocă femeilor mai multe 
obligaţii în viaţa domestică chiar dacă ele participă (în mod egal 
sau inegal) la asigurarea veniturilor necesare familiei, cel puţin la 
nivelul percepţiei, se estompează oarecum prin practicile de luarea 
deciziilor în legătură cu diverse probleme. În marea majoritate a 
cazurilor femeile se simt puternice, după cum ne şi putem aştepta, 
în deciziile legate de amenajarea locuinţei şi de alegerea şcolii pen­
tru copii, în timp ce în raport cu factorii ce asigură o mai mare mo­
bilitate socială ( de exemplu alegerea localităţii de domiciliu) băr­
baţii au ultimul cuvânt de spus. În părerile despre decizia asupra 
avortului, de asemenea, găsim asemănări în cele trei sub-eşan­
tioane: majoritatea dintre bărbaţii români, maghiari şi romi (62,3%, 
64,1 % şi 54,9%) consideră că decizia asupra avortului trebuie să 
fie o decizie comună, ei toţi cred că această decizie nu este în pri­
mul rând un drept al femeii. La acest capitol, părerile femeilor 
arată oarecum diferit, mai ales în cazul femeilor rome, dintre care 
numai 28,6% consideră acest drept a fi al ambilor parteneri, în timp 
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ce 22,6% cred că biserica trebuie să aibă ultimul cuvânt de spus în 
raport cu această opţiune, dar atât femeile maghiare cât şi cele ro­
mâne tind mai ales spre limitarea acestui drept în favoarea cu­
plului. 

Să ne orientăm atenţia acum asupra sensurilor trăite ale or­
dinii de gen patriarhale, aşa cum ni se relevă ele din naraţiunile 
culese. Aceste povestiri ne arată că ordinea de gen caracteristică 
unui cuplu este marcată de condiţii materiale, concepte culturale şi 
relaţii de putere. 

Ea nu este o ordine definibilă prin complementaritatea cul­
turală a celor două sexe, ci este un regim politic, structurat de nevoi 
materiale, de strategii de negociere asupra poziţiilor, de relaţii de 
putere în care miza convieţuirii constă în menţinerea unui echilibru 
între impunerea unei ordini care avantajează pe cel/cea cu putere 
şi între acceptarea nevoii celuilalt de a avea satisfacţia respectării 
propriilor interese. 

În opiniile despre participarea femeilor şi bărbaţilor la tre­
burile casnice se poate depista un paradox al cărui soluţii se caută 
şi ele: paradoxul se generează între recunoaşterea nevoii de a par­
ticipa în mod egal la aceste activităţi ( deci între acceptarea unor 
modele de comportament care ies din tiparele tradiţionale ale ''fe­
minităţii", "masculinităţii" şi despărţirii tranşante a lor), precum 
şi între presupunerea că "societatea" sancţionează comportamen­
te şi însuşiri androgene. Soluţia la acest paradox trăit se găseşte de 
multe ori în definirea participării bărbaţilor la treburile gospo­
dăreşti în termenii "ajutorului" pe care soţul îl dă soţiei, şi nu în 
termenii definirii acestor activităti ca fiind adecvate bărbatilor. 

' ' 
Dintr-un alt punct de vedere, sintagma "acasă soţii trebuie să-şi 
ajute soţiile" reproduce convingerea de bază, conform căreia, în 
fond, treburile gospodăreşti ţin de obligaţiile naturale ale femeilor, 
care, cel mult, pot fi asistate în aceste activităţi de către bărbaţi. 
Mai mult, de multe ori această gândire se reflectă în şi se reproduce 
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şi prin argumentele aduse în favoarea copiilor fete: "este bine să 
ai fată, pentru că ea îşi poate ajuta mama". În aceste condiţii, rolul 
definiţiei relaţiei între soţ şi soţie ca unul de ajutor dat de către soţ 
soţiei este de a menţine de fapt graniţele între roluri, este, s-ar pu­
tea spune, o etapă de tranziţie de la delimitarea tradiţională clară 
a rolurilor masculine şi feminine la o stare în care caracteristici, 
comportamente, activităţi considerate tradiţional a fi feminine şi/ 
sau masculine se regăsesc amestecate la ambele sexe fără a se con­
sidera că acest lucru este ceva „anormal". 

Privind condiţiile materiale în care se ia decizia ca femeia să 
lucreze în afara familiei, din povestirile culese putem identifica 
două ipoteze extreme: 

- în condiţii materiale sărace femeii i se impune să lucreze, 
argumentul adus accentuează că, fără banii aduşi de ea în casă, 
familia nu s-ar descurca (în aceste situaţii "şansa" femeii de a lu­
cra este definită în termenii nevoii materiale, a obligaţiei econo­
mice faţă de familie); 

- în condiţiile bunăstării economice femeii i se recunoaşte 
dreptul să lucreze de dragul de a lucra, importanţa câştigului ma­
terial fiind uneori chiar banalizată. 

Pe lângă termenii economici, alte categorii, cele de ordin 
moral şi spiritual în primul rând, sunt utilizate şi ele, atunci când 
se discută despre importanţa prezenţei femeii pe piaţa muncii. 

În acest sens interlocutoarele noastre au afirmat: 
- ''femeia are nevoie de independenţă faţă de bărbat" 
- "este un sentiment minunat dacă femeia câştigă la fel de 

bine ca si bărbatul" 
' - "femeia de azi nu poate să stea numai lângă cratită, asa 

J J 

cum a stat bunica ei". 
Însă oricum s-ar motiva, recunoaşterea nevoii şi posibilităţii 

ca femeia să câştige venituri din activităţile prestate pe piaţa mun­
cii nu neapărat este dublată de schimbarea concepţiilor culturale 
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despre tradiţionala diviziune a muncii în cadrul familiei. În acest 
sens este important de văzut care este impactul prezenţei femeilor 
pe piaţa muncii asupra diviziunii muncii în familie, şi - în aceste 
condiţii - dacă se schimbă, cum se schimbă concepţiile despre 
trăsăturile / activităţile asociate cu ,femeia adevărată" şi despre 
valoarea diferitelor tipuri de munci.De obicei, treburile casnice 
sunt considerate ca fiind la fel de importante şi valoroase ca şi 
munca prestată în afara familiei. Totuşi, cele două tipuri de munci 
sunt asociate cu stări diferite: cel de acasă fiind definit ca unul de 
rutină şi de plictiseală, iar cel în afara casei ca unul care aduce 
satisfacţii personale (inclusiv materialele) şi recrearea socială­
astfel cele două se evaluează diferit şi în această ierarhie femeile 
sunt cele dezavantajate, fiind puse în situaţia de a alege între a 
lucra numai acasă şi între a lucra şi în afara casei, dar cu condiţia 
de a satisface rolurile lor domestice. În fine, experienţa care mar­
chează viaţa femeilor şi în acest ultim caz este caracterizată prin 
dorinţe şi idei de genul: 

- "să-mi văd familia bine şi copiii bine şi dacă ei sunt bine, 
eu sunt multumită ", 

' - "când se mărită, femeia trebuie să ia în calcul că s-ar pu-
tea să aibă doi copii, soţul ei şi copilul pe care-l naşte", 

- ''femeia trebuie să se gândească la treburile casei şi să 
organizeze şi timpul soţului şi treburile sale. " 

În aceste condiţii, sursele puterii femeii sunt definite ca şi 
constând din "abilitatea lor de a duce greul" şi de "a lucra de 
două ori mai mult ca bărbatii ", din "dorinta lor de a dovedi că si 

' ' ' 
ele sunt la fel de capabile ca şi bărbaţii", dar şi din capacitatea de 
a-şi exploata frumuseţea şi intuiţiile pentru "a aranja până la urmă 
lucrurile aşa cum vor ele", precum şi din tendinţa de "a trăi cu 
mai multă sensibilitate toate întâmnlări/e vietii ". Fată în fată cu 

r ' ' ' 
aceste provocări, bărbaţii exprimă adeseori păreri contradictorii 
despre ''femeia care face carieră", gândindu-se, probabil, şi la 
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''primejdiile" inerente schimbării poziţiei lor în familie, precum 
reflectă următoarele afirmaţii: 

- ''femeia cu carieră este o şansă pentru bărbatul care este 
partenerul unei astfel de femei, cu condiţia ca femeia să nu aibă 
în acelaşi timp şi temperamentul unui lider dominator, pentru că 
atunci ar transforma un asemenea partener într-o anexă. " 

- "ideal ar fi, mi-ar plăcea să o ţin pe soţia mea acasă, să­
mi pot permite să se dedice mai mult îngrijirii, educării copilului 
şi să nu aibă stresul de astăzi. " 

Oricum ar fi privită şansa şi dreptul femeii de a lucra în afara 
familiei, faptul că bărbatul nu se ocupă mai mult de treburile 
casnice este adeseori "explicat" prin faptul că soţia are un "spirit 
mai pragmatic", are "mai multă îndemânare" sau "nu te lasă să 
te bagi", de aceea, trebuie "să-i dai mână liberă, să ai încredere 
în ea în treburile casei. " Deci - chiar dacă există un consens cu 
privire la principiul conform căruia se realizaeză diviziunea muncii 
în familie ( "dacă femeia şi bărbatul lucrează la fel în afara casei, 
atunci femeii nu i se poate pretinde să facă toate muncile casnice 
precum a focut bunica sa care a stat acasă") -, există oarecare 
dubii referitoare la natura pozitivă a schimbării vieţii de cuplu 
tradiţionale, exprimate de exemplu prin atitudini de tipul celor de 
mat Jos: 

- "sunt cazuri în care femeia aduce mai mulţi bani în casă 
şi dictează în casă, deci ea poartă pantaloni în casă şi sunt bărbaţi 
care nu au ce face, deci dacă ei nu-s capabili să aducă mai mult, 
să fie în competiţie, nu au ce face, deci ei trebuie să tacă, să ac­
cepte, şi asta întoarce lumea pe dos;" 

- ''femeia trebuie să fie supusă bărbatului, cum scrie si în 
' Biblie, dar supunere aşa, să nu o transforme pe ea în roaba casei, 

dar totusi, să cedeze la nevoie ... iar bărbatul să aducă cât mai 
' 

mulţi bani şi totuşi să ţină cont de minimele pretenţii feministe şi 
să înţeleagă că femeia pe lângă părţi materiale, mai are nevoie şi 
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de spirit, să nu o blocheze în a-şi face micile tabieturi" 
- 'femeile care lucrează au putere, în sensul că stimaţii băr­

bati nu mai pot să-si aroge că eu te tin, eu tefiac si de aici cred că , , ' ' 
şi ambiţia femeii de a fi egal cu partenerul ei, ca să scape de re-
proşurile acestea"; 

- "soţul meu este capul familiei şi trebuie să-şi asume mai 
multe responsabilităţi pe care chiar şi le asumă ... e firesc să fie 
mai dificilă viaţa lui şi prin munca pe care o desfăşoară, pro­
gramul lui e mai încărcat ... invers n-ar fi bine, femeia trebuie să 
aibă mai mult timp liber decât bărbatul, cred că este firesc şi pen­
tru casă, şi pentru sine, şi pentru copii". 

4. Concluzii teoretice sau identificările multiple şi orga­
nizarea dif erentelor sociale 

' 
Perspectiva de gen introdusă în analiza etnicităţii nu se a­

daugă pur şi simplu la perspectiva care abordează aspecte ale rea­
lităţii sociale din punctul de vedere al proceselor de constituire a 
diferenţelor etnice. Noul mod de abordare generat la răscrucea 
celor două este în măsură să identifice asemănări şi diferenţe între 
"comunităti etnice" şi în interiorul lor. Printr-o astfel de analiză se 

' 
relevă natura multiplă şi fragmentată a identităţilor sociale, ca-
racterul construit al identităţilor etnice şi de gen, acestea devenind 
inteligibile pentru analist ca şi procese de identificare, care se 
desfăşoară în cadre materiale şi simbolice concrete. Prin ea se re­
cunoaşte că atât identificarea etnică, cât şi cea de gen întotdeauna 
implică relaţii de putere şi strategii de negociere asupra categorii­
lor culturale prin care identităţile respective se definesc, cât şi 
asupra poziţiilor sociale în care se localizează subectivităţile astfel 
circumscrise. Dincolo de a fi construite prin discursuri sociale şi 
politice şi de a fi produse I reproduse prin instituţii sociale, ambele 
identităţi se constituie şi în practica de zi cu zi a oamenilor. 
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Apartenenţa la o etnie şi/sau la un gen dobândeşte semnificaţii 
individuale prin experienţele cotidiene trăite, proces care comportă 
atât valenţele acomodării la aşteptările sociale şi reproducerea nor­
melor cu privire la "normalitate", cât şi rezistenţă la ele şi schim­
barea consensului asupra a ceea ce se consideră a fi "natural". 

Mai departe, etnia şi genul sunt poziţiile subiect prescrise 
indivizilor într-o anumită ordine socială şi culturală ca şi normale 
şi naturale, pe baza unor caracteristici considerate a fi înnăscute 
biologic şi/sau perpetuate cultural. Ordinea etnică-produsă la 
nivelul politicului, dar şi la nivelul vieţii cotidiene- prescrie setul 
de comportamente şi de moduri de gândire "adecvate" indivizilor 
aparţinând unei anumite etnii, dar şi ierarhia "normală" între etnii, 
oferind "explicaţii" la naturaleţea inegalităţii sociale între etnii. De 
asemenea, ordinea de gen - generată şi ea la diverse nivele - pre­
scrie norme şi valori " adecvate" indivizilor aparţinând unui anu­
me gen, dar şi ierarhia de gen "naturală", explicând inegalităţile 
între ele prin diferenţe biologice înnăscute.Ceea ce am descifrat noi 
prin cercetarea noastră, a fost modul în care subiecţii noştrii ne 
vorbesc din aceste poziţii subect prescrise lor, în calitatea lor de 
"români", "maghiari", "romi", ''femei", "bărbaţi", în timp ce, de 
fapt, ca şi indivizi, ne vorbesc despre experienţe personale, care­
chiar dacă sunt evaluate în termeni etnici şi de gen, câteodată ies 
din tiparele stabilite de către "ordinea etnică" şi "ordinea de gen" 
dominantă. 

De aceea, în concluzie putem afirma că (parafrazându-l pe 
Fredrich Barth) atât etnia cât şi genul sunt mecanisme sociale care 
organizează diferenţele, constituie ierarhii şi inegalităţi, făcând 
referire la deosebiri presupus a fi prescrise în substraturi biologice 
şi/sau culturale. Sperăm că am putut dovedi că o analiză ca a 
noastră poate contribui la înţelegerea mai aprofundată a acestor 
procese şi la deconstruirea presupoziţiilor stereotipice responsabile 
până la urmă de menţinerea ordinii sociale care continuă să de-
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favorizeze anumite categorii şi să le excludă de la resurse materiale 
şi sociale importante pentru afirmarea lor. 

Note 

Rezultatul cercetărilor a fost publicat în Femeile şi bărbaţi în Clujul multi­

etnic, 3 voi., Ed. Fundaţiei Desire, Cluj-Napoca, 2001. 

THE INTRODUCTION OF GENDER PERSPECTIVE 
IN THE ANALYSIS OF MINORITIES 

An important research named „Women and Men in Multi­
ethnic Locality Cluj" proposed to distinguish the way in which the 
role of women and men is seen in social life inside their families 
and in the middle of Romanian, Hungarian and Gipsy communi­
ties. The research revealed the fact that the gender is a social way 
to organize the difference between communities because of some 
biological and cultural views. 

Introducerea perspectivei de gen ... 167 

https://biblioteca-digitala.ro



"PIATRĂ DE ADUCERE AMINTE ... " 
Dimensiunea spaţială a memoriei în Cluj 

Jakab Albert Zsolt 

În conştiinţa omului trecutul şi viitorul manifestă o tendinţă 
de îndepărtare reciprocă, şi acest fapt se datorează linearităţii spe­
cifice a timpului. Trăind în profanul prezent, această îndepărtare a 
celor două dimensiuni temporare este o problemă constantă atât 
pentru individ, cât şi pentru societatea în sine. De aceea este ne­
cesară stoparea acestei tendinţe, din apropierea trecutului mitic şi 
a prezentului, rezultând armonizarea lor printr-o consolidare a re­
laţiei dintre ele. În acest sens trecutul trebuie fixat pentru prezentul 
etern, şi trebuie păstrat, apoi transmis viitorului. Intenţionând să 
trăiască în prezentul şi în cadrul social propriu, individul foloseşte 
rituri, tehnici sau procedee aparte. Casele memoriale, muzeele, 
plăcile comemorative sau statuile, prin esenţa lor, vin să servească, 
să asigure conservarea şi „păstrarea" timpului. Ce va deveni însă 
esenţial din întâmplările, din faptele trecutului, ce se consideră 
demn de conservare, de transpunere în prezent, diferă în timp şi 
spaţiu. 

Diferenţierea trecutului şi a prezentului s-a considerat întot­
deauna problematică în orice societate. Trecutul poate fi considerat 
o continuitate temporară, a cărei existenţă este periclitată de ca­
racterul specific al timpului în sine. Conservarea, fixarea trecutului 
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este posibilă prin transpunerea timpului în dimensiunea spaţială. 
Lucrarea de faţă încearcă analiza problematicii respective, dar bi­
neînţeles, nu poate să cuprindă totalitatea aspectelor sau nuanţelor. 
De aceea mă voi referi doar la o singură modalitate de construire 
a memoriei colective, şi anume la ridicarea plăcilor comemorative 
în cazul oraşului Cluj. 

Cercetările asupra cadrului fizic al memoriei, adică asupra 
spaţiului devenit locul memoriei, precum şi asupra memoriei în 
sine se leagă în primul rând de numele lui Pierre Nora. Opera 
redactată de el, Les lieux de memoire (în şapte volume) s-a dovedit 
a fi o încercare gigantică de examinare a tradiţiei ce a devenit 
memorie. 1 Studiul său cu o tentă provocantă schiţează cadrul 
teoretic al cercetării, şi afirmă că memoria a dispărut: ,,Vorbim atât 
de mult despre memorie, doar pentru că ea nu mai există." Re­
ceptarea trecutului şi a memoriei a suferit modificări datorită 
fenomenului localizării. ,,Există locuri ale memoriei (lieux de 
memoire), pentru că ea nu mai are un cadru adevărat (milieux de 
memoire ). "2 

Înaintea analizei propriu-zise consider necesară delimitarea 
noţiunii de spaţiu. Spaţiul este un cadru experimental care este 
vizibil din punct de vedere fizic, pe care se constituie şi un plan, 
un spaţiu mental în conştiinţa umană. Din punctul de vedere al 
memoriei, spaţiul asigură continuitatea conţinutului memorativ, 
condiţionând existenţa şi supravieţuirea acesteia. 

Vizualizarea trecutului se dezvoltă întotdeauna într-un spaţiu 
fizic. Nu putem trece cu vederea peste faptul că în acest caz spaţiile 
memoriei colective nu se suprapun pe ansamblul oraşului Cluj. 
Drept urmare se formulează ipoteza conform căreia teritoriul o­
raşului nu funcţionează ca o dimensiune omogenă. De aceea este 
absolut necesară analiza acelor spaţii, în care apar plăcile come­
morative, mai precis în ce spaţii apar ele, şi cum le formează, sau 
cum le transformă pe acestea. 
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Potrivit teoriei proxemice a lui Edward T. Hall crearea, folo­
sinţa, organizarea spaţiului, relaţia faţă de spaţiu, precum şi ati­
tudinea în cadrul spaţiului corespund unor reguli neconştientizate, 
se formează în concordanţă cu acestea.3 În general este lăudabilă 
teoria sa despre dimensiunile ascunse ale spaţiului, în cazul for­
mării spaţiilor memorative însă nu atitudinea spontană este cea 
determinantă, ci avem de-a face cu un grad ridicat de conştien­
tizare. 

Formarea spaţiilor memorative vizează mulţimea, astfel în 
cazul organizării spaţiului nu putem trece cu vederea peste dina­
mica formării spaţiului privat şi a celui public. Spaţiile fizice co­
tidiene nu sunt omogene, posedă diferite valori funcţionale şi dife­
rite valenţe simbolice. Ji.irgen Habermas, analizând transformările 
structurale ale publicităţii sociale, propune un model în care sfera 
comună se împarte în sfera publică şi în cea privată.4 Sfera publică 
este accesibilă oricui prin coordonatele sale de timp şi spaţiu. În 
schimb, sfera privată rămâne o entitate folosită şi stăpânită doar de 
indivizi anume, delimitată de cea publică. Această delimitare şi 
opoziţie se poate urmări şi în cazul spaţiilor virtuale, mentale. 
Toate acestea se concretizează şi devin accesibile interpretării prin 
gestul „trăirii" spaţiului. De fapt diferitele spaţii memorative se 
formează datorită relaţiei faţă de ele, datorită gestului de iden­
tificarea cu ele. Din punctul de vedere al memoriei colective, în 
primul rând ne interesează spaţiul public. 

Memoria nu este doar un conţinut al conştientului, cum a­
firmă unele ramuri ale psihologiei, ci cunoştinţele concepute des­
pre trecut încearcă să devină vizibile, să se concretizeze fizic, că­
utând garanţia conservării. Citându-l pe Jan Assmann putem a­
firma că: ,,memoria are nevoie de localizare, având tendinţe de 
concretizare spaţială" 5, ea formează spaţii dar le şi restructurează. 
Această concretizare numeşte autorul cel mai vechi şi mai original 
mijloc al mnemotehnicii. 6 Fiecare grup sau etnie care coexistă în-
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tr-un anumit context îşi are amintirile proprii, pe care le leagă în­
tr-un mod specific de spaţiul comun. Dar ce înseamnă de fapt le­
garea memoriei de spaţiu? Cum se poate interpreta amplasarea suc­
cesivă a plăcilor comemorative? Şi ce urmări se pot constata, ce 
imagine prezintă organizarea şi structurarea spaţiului? 

Plăcile comemorative apar în spaţii cât de cât publice. Adică 
ele nu apar, ci sunt amplasate. Ele devin locuri, spaţii, transfor­
mând spaţiul respectiv în locul comemorării. Astfel sunt ampla­
sate plăcile şi în Cluj, adică în pieţe, pe clădirile de pe cele mai 
frecventate străzi principale sau secundare, pe diferitele instituţii, 
şi - pentru că majoritatea acestora se află în centrul oraşului - ele 
ocupă centrul în scopul comemorării. 

Cea mai mare parte a plăcilor comemorative se află în acest 
spaţiu considerat public, ceea ce ar duce la concluzia că aici s-au 
petrecut evenimente demne de memorat pentru locuitorii oraşului, 
acesta este spaţiul istoriei şi a culturii, şi aici îşi trăieşte Clujul 
trecutul său. Drept urmare accentuarea centrului prin prisma or­
ganizării simbolice a spaţiului este de la sine înţeles. 7 

Deşi am pomenit despre anonimitatea celor care formează 
memoria colectivă, există grupuri, interese, intenţii bine definite. 
Teoria lui Michel Foucault despre discursuri ne ajută la clarificarea 
problemei. Autorul consideră discurs orice modalitate de exprima­
re socială, şi afirmă, că de-a lungul istoriei există o luptă continuă 
pentru acestea: ,,discursul este acea putere, pe care oamenii în­
cearcă să o acapareze." 8 Se dă o mare luptă pentru discurs - şi cu 
mijloacele discursului. Iar discursurile nu sunt la îndemâna oricui, 
cei care le posedă nu asigură folosinţa lor pentru oricine: ,,diferitele 
teritorii ale discursului prezintă diferite grade de deschidere, fără 
posibilitatea de a pătrunde oriunde, unele teritorii fiind strict in­
terzise." 9 În concordanţă cu teoria amintită, amplasarea plăcilor, 
vorbirea despre trecut se consideră un discurs pentru care se în­
fruntă diferite grupări ( de putere), ,,asociaţii de discursuri" - după 
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Foucault, cu scopul de a influenţa această memorie colectivă. 
Strada este locul unde trecutul devine prezent, este „spaţiul 

care ne dezvăluie trecutul". 10 Amintindu-ne de trecut şi de eve­
nimentele petrecute în trecut, prin plăcile comemorative segmen­
tăm acest spaţiu - neutru de altfel. Amintirea se leagă întotdeauna 
de spaţiile reale sau considerate reale din punctul de vedere al 
evenimentelor evocate. Iar pentru locuitorii prezentului segmen­
tează spaţiul în părţi ceremoniale, sau cel puţin distinse, şi părţi 
profane. Fiecare ceremonie de comemorare îşi marchează un seg­
ment din spaţiul profan. Astfel trecutul mitic se concretizează în 
prezent, încercând să coexiste cu profanul, modelând totodată şi 
conştiinţa umană. Dar cum se constituie trecutul, cum devine o 
realitate fizică actuală? 

În cadrul amplasării plăcilor are loc atât transpunerea me­
moriei în spaţiu, cât şi fixarea spaţiului pe axa timpului. Loca­
lizarea comemorării prezintă spaţii care există în prezent. Este 
vorba de universul contemporan, de societatea actuală. Plăcile 
transmit între istorie şi universul individual, interiorizând trecutul 
glorios, istoria marilor idei şi a personalităţilor care au trecut deja 
pe tărâmul de dincolo. Aceste plăci sunt dimensiunile temporare 
ale acestor spaţii statice actuale: infiltrează o dimensiune istorică 
în prezentul continuu. Devin atât dimensiuni spaţiale cât şi tem­
porare. Aici ar fi necesar de sesizat cum apare temporalitatea spa­
ţiului, şi ar trebui să pornim de la formele de codare a memoriei. 

În comunitătile arhaice memoria era conservată de traditia , , 

orală, dar cultura scrisului şi memoria oraşului au dus la dispariţia 
acestei oralităţi. Ciclicitatea folclorului, descrierea sincronică a tre­
cutului este deconstruită şi sistematizată de tradiţia memorării o­
biective şi de fixarea faptelor, certitudinilor. Imaginea incertă a tre­
cutului ( ce se datorează variabilităţii) devine invariabil prin come­
morare, sau cel puţin încearcă să se prezinte în acest fel. Tradiţia 
orală poate opera cu diferite date, locuri sau personaje în cazul 

172 INTERETNICITATE - JAKAB ALBERT ZSOLT 

https://biblioteca-digitala.ro



aceluiaşi eveniment, în schimb scrisul este nerăbdător faţă de 
schimbări. 

Sarcina scrisului este de a servi ca obstacol în faţa distrugerii 
virtuale. 11 Scrisul fixează, deci conservă evenimentele. Ceea ce 
este pe hârtie nu poate fi uitat, deoarece scrisul documentează 
faptele. T6th Istvan Gyorgy constată că răspândirea scrisului a dus 
la transformarea noţiunii de timp şi spaţiu. Timpul devine linear, 
tendinţa ciclică a oralităţii fiind înlocuită de timpul delimitat, cro­
nometrat, legat de cultura scrisului. 12 Paralel cu dezvoltarea scri­
sului modul de gândire a societăţii a suferit modificări: ,,tradiţia 
orală, memoria bătrânilor şi-a pierdut autoritatea de odinioară în 
favoarea certitudinilor formulate şi fixate în scris".'3 Cunoştinţele 
astfel păstrate pot fi controlate, ceea ce le conferă un prestigiu 
aparte. 

În cazul scrisului timpul poate avea o singură dimensiune: 
linearitatea. 14 Textele şi plăcile comemorative povestesc crono­
logia, istoria spaţiului respectiv. Vorbesc despre faptul că chiar aici 
s-au întâmplat lucruri importante, chiar aici au locuit adevărate 
personalităţi. Ne dau de ştire că trăim în acelaşi spaţiu în care s-a 
născut Matei Corvin sau Bocskai Istvan, pe unde a trecut Mihai 
Viteazul, sau unde au trăit domnitorii din familia Apafi. Dar au 
trecut câteva secole de atunci, fapt ce ne este conştientizat prin 
scris, adică prin placa comemorativă. 

Constituirea trecutului este determinată şi de aceste texte 
scrise, concretizate. Informaţiile transmise de plăcile comemo­
rative, precum şi obiceiul comemorării sunt în strânsă legătură cu 
cultura scrisului, 15 deoarece concretizarea vizuală a evenimentelor 
existând initial doar în dimensiunea orală tine de natura acesteia. 

' ' 
Amintirea amplasată în spaţiul public devine ea însăşi spaţiu, iar 
anumite texte devin entităţi comemorative contemporane. 

Placa comemorativă prezintă un comportament spaţial, de­
oarece marchează un segment al spaţiului: ,,ennek a haznak az 
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erkelyer61 sz6lott"16
, ,,în această casă a locuit", ,,e hăzban volt 

szăllva" 17, ,,ebben a hăzban kezdette meg eloadăsait" 18, ,,aici au 
căzut", ,,aici în fostul restaurant", şi pentru că textul se referă la 
sine ca şi la un obiect: ,,ez a k6 tetetett" 19

, ,,piatră de aducere-a­
minte", ,,felkutatta es visszaăllitotta" 20 , ,,megjelolte" 21 , ,,această 

placă a fost dezvelită" etc. Iar evenimentele fixate pe calea scri­
sului sunt date ca informaţii omniexistente pentru universul extra­
textual. 22 Apărând într-un spaţiu fizic, ele devin părţi ale cunoş­
tinţelor colective, accesibile oricui. 

O parte din literatura de specialitate include plăcile come­
morative în categoria aşa-numitelor „obiecte de teren",23 referin­
du-se la existenţa lor în spaţiul public, ele fiind o parte integrantă 
a spaţiului „trăit" de individ. Cei străini locului vor vedea în aceste 
plăci spectaculozitatea caracteristică oraşului, considerându-le 
parte a eterogenităţii urbane. Părerea lui Ulf Hannerz este că 
eterogenitatea unui oraş este dată de varietatea internă, ce poate 
activa ca o noutate sau o specificitate remarcabilă, intensificând 
elementul surpriză; de suspansul etern al aşteptărilor ce se repetă 
la nesfârşit, 24 a căror instrument poate fi considerat în cazul de faţă 
modalitatea de reflectare a trecutului, ca o spectaculozitate locală. 

Timpul devenind spaţiu sau memoria expusă în spaţiu în­
cearcă confruntarea scurgerii timpului. Plăcile arhivate (în jur de 
230), începând cu anul 1450, au fost ridicate sub semnul acestui 
aspect: ,,vom păstra amintirea voastră până la sfârşitul timpului", 
,,pentru o amintire eternă". 

Organizarea spaţiului aduce cu sine o stare tensionată con­
flictuală. Fiecare sistem social-politic sau orice schimbare încearcă 
să se menţină în spaţiul social anume, folosindu-se de dinamica 
spaţiilor fizice. Îşi caută originile pentru a-şi legitima existenţa, şi 
pentru a le transpune în spaţiul fizic. Astfel elementele sistemelor 
anterioare devin deranjante şi devalorificate. Schimbarea trecutului 
va avea un impact considerabil şi în cadrul spaţiului fizic, pentru 
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că noul sistem o remodelează, o reconstruieşte. 25 Renunţă la re­
prezentaţiile istorice care sunt importante, însă nu-şi au locul în 
contextul actual. Pe de altă parte concretizează noi interpretaţii, 
proprii situaţiei în vigoare. 26 Deci schimbarea transpune în prezent 
o nouă istorie, o istorie diferită, în dauna celei anterioare. 

Construirea sau reconstruirea spaţiului duce la o situaţie con­
flictuală mai ales într-un context interetnic, cum este şi exemplul 
Clujului. Politica schimbătoare a discursurilor, lupta lor simbolică 
în funcţie de etnicitatea reprezentantă, duce la constituirea sau la 
eliminarea spaţiilor. Nu am de gând o prezentare completă a e­
tapelor de constituire a memoriei prin definirea spaţiului, dar voi 
interpreta câteva cazuri pentru evidenţierea celor de mai sus. 27 

Exteriorizarea în spaţiu a amintirii dietei care a proclamatu­
niunea Ardealului cu Ungaria a fost posibilă doar după 1898, când 
a apărut pe peretele clădirii numite Reduta placa cu textul: ,,În 
acest loc a hotărât dieta uniunea Ardealului cu Ungaria. 30 mai 
1848. Ca semn al aniversării de o jumătate de secol, această placă 
a fost ridicată de tineretul universitar. 30 mai 1898." 28 Amintirea 
evenimentelor din 1848-49 şi-a pierdut statutul de tabu. ,,Intrarea 
glorioasă" a trupelor conduse de mareşalul Bem este imortalizată 
prin transpunerea evenimentelor în spaţiul actual. Aflăm astfel 
despre eroii martiri locotenent colonel Tamas Andrâs şi maiorul 
Sândor Lâszlo.29 

Anexarea Ardealului din 1918 a avut drept urmare accen­
tuarea unui nou discurs etnic (român). Noua putere a iniţiat dis­
pariţia mai multor reprezentări referitoare la sistemul anterior 
(maghiar). A înlăturat placa comemorativă despre uniunea Ar­
dealului cu Ungaria, înlocuind-o cu una referitoare la procesul 
Memorandiştilor: ,,ÎN ACEASTĂ CLĂDIRE A AVUT LOC/ ÎN 
MAI 1894/ PROCESUL MEMORANDIŞTILOR/ «Existenţa unui 
popor I nu se discută, se afirmă»."30 Acesta a fost primul ampla­
sament de palcă comemorativă în limba română în Cluj, subliniind 
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trecutul românesc în spaţiul devenit comun. Conducerea română a 
încercat şi eliminarea urmelor luptei de libertate maghiară din 
1849, pentru că evenimentele de atunci au fost trăite în mod diferit 
de maghiari şi de români. În această perioadă ( de după 1918) 
practicile comemorative încep să capete o încărcătură etnică tot 
mai accentuată. Astfel mai ales plăcile ridicate de maghiari au 
devenit deranjante pentru noul prezent. 

În acest spaţiu etapa celui de-al doilea război mondial a scos 
în evidenţă discursul maghiar. Noua „lume maghiară" a reamplasat 
câteva din plăcile comemorative, considerând mutarea acestora de 
către puterea română un gest ofensiv. Aceeaşi lucru s-a întâmplat 
şi cu monumentul celor căzuţi în 1849, pe lângă care au mai apărut 
două plăci noi. Primul comenta gestul reamplasării: ,,Distrus de 
barbarism, regăsit şi ridicat de batalionul de artilerie antiaeriană nr. 
25. 10 august 1941." Al doilea este un jurământ: ,,Pe locul sfânt al 
suferinţei aceste pietre păstrează amintirea voastră, dar şi mai mult 
în inima noastră maghiară, unde o vom păstra pentru totdeauna". 31 

Acestea au dispărut după al doilea război mondial, iar restul mo­
numentului a fost îndepărtat după schimbările din 1989.32 La fel 
s-a întâmplat şi cu placa despre uniunea Ardealului cu Ungaria, ca­
re a fost ridicată din nou pe durata războiului. În locul ei amintirea 
Memorandiştilor marchează din nou spaţiul comun. 

Regimul comunist căuta înlăturarea urmelor monarhiei. A­
cele plăci care pomeneau de împărat, rege sau principe au dispărut, 
locul lor fiind luat de alte elemente demne de memorat în perioada 
respectivă, şi anume: eroii clasei muncitoare (Brenner Bela, Ilie 
Pintilie, J6zsa Bela), victimele fascismului, manifestările pre­
comuniste, intelectuali marxişti, greve ale ceferiştilor şi aşa mai 
departe. După 1989 însă aceste reprezentaţii istorice nu confereau 
nici un sentiment de familiaritate şi nici legitimitatea necesară, 
drept urmare noul sistem a încercat să scape de ele, apelând din 
nou la organizarea spaţiului. A înlăturat urmele dictaturii cornu-
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niste, fiindcă cele mai multe erau de ordin politic, care şi-au pier­
dut actualitatea, devenind chiar compromiţătoare, ca dovezi ale 
unui trecut care putea fi interpretat într-un mod greşit. 

Aceste exemple ne prezintă o luptă simbolică între discur­
surile maghiare şi române pentru reconstruirea memoriei co­
lective. În acest spaţiu convieţuiesc două etnii. Trecutul lor istoric 
însă se judecă diferit, astfel cele două reprezentaţii nu se suprapun. 
În spaţiul public se confruntă două tipuri de memorii istorice 
„despre un trecut comun trăit în mod diferit". 33 Două tipuri de 
memorie istorică, două lumi contrare, drept urmare două tipuri 
simultane, dar diferite, chiar contrare de interpretare a trecutului. 
Maghiarii şi românii comemorează evenimente diferite datorită 
conceperii diferite a trecutului din prisma prezentului. În acest fel 
strădania creării memoriei istorice şi a formării spaţiului are drept 
urmare declanşarea conflictelor interetnice. 

În ultimii cincisprezece ani numărul monumentelor ridicate 
a înregistrat un salt considerabil: au avut loc 69 de asemenea e­
venimente, din care doar 7 cu texte în limba maghiară, restul 
bineînţeles în limba română. Cele în limba maghiară au fost am­
plasate îndeosebi în biserici sau în curtea unor parohii - condu­
cerea locală nu şi-a dat aprobarea pentru localizarea acestora în 
spaţii mai publice-, în schimb cele ridicate de elita românească se 
pot regăsi pe străzile sau în pieţele publice ale oraşului. Toate 
acestea reflectă o sacralizare a monumentelor, sau cel puţin pre­
tentia de a construi locuri comemorative mai intime. Fără a intra 

' în amănunte, se poate constata că maghiarimea a cam rămas în 
afara practicii de comemorare, având posibilităţi reduse în privinţa 
manevrării discursurilor despre trecutul său istoric. Elita româ­
nească controlează într-un mod determinant discursul despre tre­
cut, şi prin aceasta şi posibilitatea creării simbolice a spaţiului. 

Analiza adâncită a luptei simbolice pentru spaţiu depăşeşte 
limitele lucrării de faţă. Pe scurt pot afirma că ea se formează pe 
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linia procedeelor amintite: construieşte şi deconstruieşte spaţiul 
comemorării. Dacă ( co )memorarea corespunde spaţializării, atunci 
uitarea este cea care corespunde diminuării sau dispariţiei spa­
ţiului.34 Şi aceasta din urmă se consideră o formă de comportament 
cultural: înseamnă evitarea folosirii reprezentaţiilor despre trecut. 
În scrierea sa provocantă Rudolf Burger afirmă că „admiraţia se­
colului 20 faţă de mituri s-a rupt de tradiţia civilizatoare de non­
amintire asigurând din nou valabilitatea tezei arhaice «nu vom uita 
niciodată!» ca o datorie morală". 35 Practica comemorării şi orga­
nizarea spaţiului aferent este alimentată şi de trauma uitării. 

Cercetarea de faţă se află încă într-o etapă iniţială, de aceea 
multe întrebări rămân deschise: ce fel de cunoştinţe, ce fel de con­
cepere a trecutului rezultă din direcţionarea memoriei? Ce fel de 
urmări mentale putem lua în seamă după o organizare seculară a 
istoriei şi a spaţiului? Ce a devenit Clujul după o serie de restruc­
turări simbolice şi „botezuri" exagerate? Ce fel de spaţiu şi de 
istorie va fi determinantă pentru diferitele etnii? 

Ocupându-se de toponimia străzilor din Cluj, Bama Gâbor 
constată că pe lângă denumirea oficială (română) coexistă în mod 
latent folosirea numelor maghiare, adică un univers mental diferit 
pe lângă cel real. Aceste etnii nu iau în consideraţie reprezentaţiile 
celorlalţi, le abordează într-un mod mai profan, rezultând con­
fruntarea continuă a conţinutului etnic a simbolurilor amplasate în 
spaţiu. În spatele aceleiaşi realităţi „găsim o altă istorie, o altă 
interpretare a acesteia, o altă identitate. "36 Această presupunere 
necesită însă noi abordări, noi cercetări. 

Ca o însumare a celor de mai sus, pot să afirm că de-a lungul 
procesului de cercetare m-a interesat în primul şi în primul rând 
aspectul spaţial al memoriei. Am subliniat importanţa scrisului ca 
instrument al conceperii trecutului şi al spaţializării timpului. Am 
menţionat câteva configuraţii ale construirii spaţiale a memoriei pe 
linia schimbărilor social-politice şi relaţiilor interetnice. Nu am 
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abordat în adâncime relaţia dintre memorie şi timp, iar legătura 
dintre identitate şi memorie o imaginez într-un cadru de cercetare 
diferit de cel de faţă. 
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26 

27 

28 

a ter? ... 83-105.; Gagyi J6zsef: Emlekmii Mărefalvăn. In: Bod6 Julianna 
(szerk.): Mienka ter. .. 123-142.; Olăh Săndor: Iskolanevad6 iinnepsegek. In: 
Bod6 Julianna (szerk.): Mienk a ter? ... 143-160. Pe lângă pretenţiile de 
organizare a spaţiului derivate din practica comemorării există şi alte forme 
a luptei pentru constituirea memoriei colective, cum ar fi de exemplu bo­
tezarea spaţiului: botezarea spaţiului geografic, sau a străzilor (Ho116 Szilvia 
Andrea: Hosok es mondăk az utcanevadăsban. ln: Hofer Tamas (szerk.): 
Neprajzi Ertesito. A Neprajzi Muzeumban "Magyarok Kelet es Nyugat kozt" 
cimmel 1994. november 21-22-en tartott konferencia eloadasai. LXXVII. 
evf. 1995. 221-250.), şi a instituţiilor publice, gândindu-ne la exemplul 
şcolilor (Olăh Sandor: lskolanevad6 iinnepsegek ... ). Au fost şi încercări de 
schiţare a situaţiei clujene: Feischmidt Margit - Rogers Brubaker: Az 
emlekezes politikăja: az 1848-as forradalmak szăzotven eves evfordul6ja 
Magyarorszăgon, Romăniăban es Szlovakiaban. Rep/ika 3 7. I 999. 67-88. es 
Szabo Ărpăd Tohotom: Espaces visibles et invisibles a Cluj. In: Verebelyi, 
Kincso (ed.): Artes Populares 19. Annuaire du Departement de Folklore. Bp., 
2004. 23-40. 

În opinia lui Maurice Halbwachs societatea îşi imaginează trecutul diferit 
în funcţie de scurgerea timpului şi de împrejuriri, adică îşi modifică 
convenţiile (,,La societe, suivant Ies circumstances, et suivant le temps, se 
represente dediverses manieres le passe: elle modifie ses conventions." In. Les 
cadres sociaux de la memoire. Librairie Felix Alcan. Paris, 1925. 377. Despre 
teoriile autorului privind memoria colectivă mai vezi: La memoire col/ective. 
Edition critique etablie par Gerard Namer preparee avec la collaboration de 
Marie Jaisson. Albin Michel. Paris, 1997). Tzvetan Todorov are aproximativ 
aceaşi părere: istoria este rescrisă în timpul fiecărei puteri de conducere (,,On 
reecrit l'Histoire a chaque changement d'equipe dirigeante." In Les abus de 
la memoire. Arlea. H. n.,1995. 10--11.) 

Definirea diferitelor perioade este absolut artificială. Schimbările aferente 
nu pot fi privite decât dintr-un punct de vedere ulterior. Odo Marquard afirmă 
că construirea limitei perioadelor (mai mult: deconstruirea sau mutarea 
acesteia), ,,delimitarea" timpului este o pretenţie antropologică, ce exprimă „o 
necesitate a hotarului, a limitei". (Citat de Kulcsar-Szab6 Zoltăn: A „korszak" 
retorikăja. (A korszak - es szazadfordul6 mint ertelmezesi strategia.) In: 
Bednanics Găbor-Bengi Lăszl6-Kulcsăr-Szab6 Erno-Szegedy-Masszăk 
Mihăly (szerk.): Az irodalmi szăveg antropol6giai horizontjai. Osiris Kiad6. 
Bp., 2000. 90.) 

În original: ,,AZ ERDELYI ORSZĂGGYULES/ ITT HATĂROZTA EL 
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)) 

34 

35 

36 

AZI UNIO/ LETESÎTESET MAGYARORSZĂGGAL/ 1848. MĂJ[us]. 30./ 
A FELEVSZĂZADOS EVFORDULORA/ EMELTETTE AZ 
EMLEKTĂBLĂT/ AZ EGYETEM IFJUSĂGA/ 1898. MĂJ[us]. 30." (Lowy 
Dăniel-Demeter V. Jănos-Asztalos Lajos: Kobe irt Kolozsvar. Emlektablak, 
feliratok, cimerek. Nis Kiad6. Kolozsvăr, 1996. 88). 

Ibidem. 185-187. 
Vezi ibidem. 90. 
În original: ,,BARBĂR KEZEKTOL LEDONTOTT EZEN/ EMLEKET 

FELKUTATTA ES VISSZAĂLLITOTTA/ A 25. ONĂLLO LEGVEDELMI 
GEPĂGYU-/ 0TEG 1941. AUGUSZTUS 10-EN. VERTANUSĂGTOK 
MEGSZENTELT HELYEN/ EMLEKETEK E KOBETUK ORZIK./ DE 
MAGYAR SZÎVBEN JOBBAN, MINT A SZIKLA/ MEGTARTJUK MAJO 
VEGTELEN IDOKIG." (Vezi ibidem. 189). 

Vezi ibidem. 189-190. 
Elena Mannovă: Nemzeti hosoktol ... 28. 
Tzvetan Todorov însă nu consideră uitarea ca opoziţie a memoriei. În 

interpretarea sa denumirile opoziţionale ar fi conservarea şi radierea (uitarea), 
iar memoria se prezintă ca un intermediar necesar şi omniexistent. (,,II faut 
d'abord rappeler une evidence: c'est que la memoire ne s'oppose nullement 
â l'oubli. Les deux termes qui ferment contraste sont l'effacement (l'oubli) et 
la conservation; la memoire est, toujours et necessairement, une interaction 
des deux.") (Tzvetan Todorov op. cit. 14.). 

Rudolf Burger: Az emlekezespolitika tevedesei. Vedobeszed a feledes 
mellett. Europai Szemle. XII. evf. 2001/3. 92. Despre recepţia acestei 
provocări vezi: Assen Ignatow: ,,Posztmodern" Kelet-Eur6pa. Europai 
Szemle. XII. evf. 200 l /3. 119-131.; Christian Meier: Vedobeszed egy 
măsfajta emlekezespolitika mellett. Europai Szemle. XII. evf. 2001/3. 95-97.; 
Martin Meyer: Aki megveti az emlekezest. Europai Szemle. XII. evf. 2001/ 
3. 99-102.; Anton Pelinka: ,,Csakhogy a helyzet itt most nem olyan." Europai 
Szemle. XII. evf. 2001/3.103-107.; Jean-Frarn;:ois Revel: Pănik a tagad6k 
oldalăn. Europai Szemle. XII. evf. 2001/3. sz. 109-118. 

Bama Găbor: Mentălis hatărok - megduplăzott vilăgok. ln: Balăzs Geza­
Csoma Zsigmond-Jung Kăroly-Nagy Ilona-Verebelyi Kincso (szerk.): 
Folklorisztika 2000-ben. Folk/or - irodalom - szemiotika. Tanulmanyok Voigt 
Vi/mos 60. sziiletesnapjara. II. Eotvos L6rănd Tudomănyegyetem 
Bolcseszettudomănyi Kar. Bp., 2000. 696. 
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"THE SUND OF MEMORIES" - THE SIZE 
OF SPATIAL MEMORY IN CLUJ 

The past should be kept and handed down to the future. Thus 
memorial houses, the museums, the memorial plaques, they come 
to consolidate the presentation of the past. From those many ways 
in which the past could be persevered, the author chooses the one 
about memorial plaques. lt's about memorial plaques from Cluj. In 
fact memorial plaques are the ones that recreate the memory of the 
community. For this reason in Cluj, by taking and rearranging 
some of the old memorial plaques, started a kind of conflict situ­
ation between Romanian community and Hungarian community 
who are two very strong communities in Cluj. In fact this conflict 
situation is a very old one but it lasts until nowadays when one 
can feel it, of course only symbolically, both in Romanian's and 
Hungarian's speech about their past. Both communities think that 
the memorial plaques of one community harm the memory of the 
other community. In this fight the Hungarian community has a 
great disadvantage because the Romanian community is bigger and 
stronger. The Romanians from Cluj not only do not allow the Hun­
garian community to put their old memorial plaques but they also 
continue to mark the buildings and monuments with Romanian 
memorial plaques. 
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IDENTITATEA ETNICĂ ÎN POVESTIREA VIEŢII. 
CAZUL UNUI CUPLU MIXT DIN CLUJ-NAPOCA 

Ilyes Sandor 

Câteva gânduri introductive 

Cluj-Napoca. Un oraş considerat capitala Transilvaniei, un 
oraş cu un trecut remarcabil. Vechi centru cultural, universitar dar 
şi un sector cu potenţial economic ridicat. Un oraş în continuă 
schimbare: pe lângă clădirile vechi cu arhitectură gotică sau renas­
centistă apar tot mai mulţi giganţi din sticlă şi oţel sau biserici de 
toate religiile şi mărimile. Cei mai în vârstă consideră Clujul mur­
dar şi zgomotos, doar o urmă palidă a oraşului glorios de odinioară, 
care s-a mândrit cu unul din cele mai frumoase centre din Europa. 
Cei tineri sunt captaţi de mulţimea posibilităţilor de distracţie, de 
magazinele modeme, de toate aspectele care promovează cultura 
occidentală. 

Cert este că oraşul se prezintă într-o continuă transformare. 
Aşa a fost şi de-a lungul secolului 20, mai ales după al doilea răz­
boi mondial, mai precis în regimul comunist, când industrializarea 
forţată şi-a pus amprenta decisiv pe imaginea Clujului. Indus­
trializarea a avut drept consecinţă mobilizarea accentuată a popu­
laţiei. S-au construit cartiere întregi pentru oamenii aduşi din toate 
zonele ţării, mai ales din zona extra-carpatică şi mai ales din 
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mediul rural. Acest segment al populaţiei avea alt mod de viaţă, 
alte principii şi norme, altă cultură. S-a schimbat profund structu­
ra populaţiei, inversându-se ponderea populaţiei de etnie maghia­
ră şi română. Bineînţeles acest proces s-a petrecut treptat, de-a 
lungul secolului, dar anii '60 au reprezentat o perioadă critică în 
acest sens. 

Ne-am referit la toate acestea pentru că familia cu care am 
realizat interviurile este o familie mixtă, care s-a stabilit în oraş 
tocmai în anii '60 datorită locului de muncă. Pe familia D. o cu­
noscusem de mai bine de 15 ani, dar sincer vorbind, nu am realizat 
niciodată că este o familie mixtă. Într-adevăr îi contactam foarte 
rar, fiind vorba mai mult de cunoştinţele părinţilor. Această familie 
a fost a doua alegere a noastră, prima încercare de a realiza inter­
viuri cu o familie mixtă a eşuat. Se pare că nu oricine vorbeşte fără 
probleme pe asemenea teme. Pe parcursul interviurilor ne-am gân­
dit că nu este un caz tipic, caracteristic, pentru că nu păreau a fi 
fost nici un fel de incidente sau conflicte cu tente etnice în familie. 
Dar unele mici gesturi sau vorbe aruncate (pe care o să le amintim 
la momentul oportun) precum şi o analiză mai profundă a mate­
rialului înregistrat a dus la alte concluzii. 

În lucrarea de faţă vom încerca să analizăm aspectele etnice 
ale povestirii vieţii, pentru că în primul rând le-am cerut să ne 
povestească viaţa lor. Vom încerca să vedem dacă au existat con­
flicte în căsătoria mixtă, şi ce strategii de convieţuire, de rezolvare 
a conflictelor au fost abordate. Şi cum apar aceste conflicte în 
povestirea vieţii, în general cum se pune problema etnicităţii în 
discursul lor. În contextul actual considerăm conflict orice situatie 

' 
în care orice gest, expresie sau afirmaţie, acţiune sau atitudine 
conduce la o neînţelegere, coliziune între persoanele implicate, la 
lipsa liniştii, păcii interne sau externe. Iar strategiile sunt acţiunile, 
atitudinile care formează metode de atenuare, de anihilare a 
conflictelor. Povestirea vieţii este o sursă excelentă de informaţii 
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atât pentru sociologi cât şi pentru antropologi sau etnologi. Noi 
vom urma calea acestora din urmă. 

Vom folosi povestirea vieţii atât ca metodă de lucru (instru­
mentul cercetării) cât şi ca obiect al cercetării (Niedermi.iller 1988. 
378). Povestirea vieţii este un discurs, o narativă. Ea se naşte într­
un context anume, într-o situaţie de comunicare, în cazul de faţă la 
cererea cercetătorului. Astfel se poate considera o creaţie arti­
ficială, o construcţie subiectivă care prezintă cursul vieţii unui om 
din perspectiva individului. Prin sine, presupune o anumită se­
lecţie. Individul nu poate povesti tot ce ţine de viaţa sa, pentru că 
nu poate memora fiecare clipă trăită, ori nu vrea să povestească tot, 
unele subiecte ţinând de sfera privată, şi care nu pot fi dezvăluite 
altor persoane, fie ei străini sau nu. Când interlocutorii noştri îşi 
povestesc viaţa, are loc evocarea celor petrecute în trecut. Nu ne 
putem ocupa de precizia şi adevărul evocării evenimentelor, pentru 
că un eveniment se constituie în egală măsură din cele întâmplate 
şi din discursurile care se ţin asupra lui (Vultur 2000, 337). S-ar 
părea că trecutul se manifestă în prezent, dar de fapt prezentul 
determină trecutul. Povestirea vieţii se constituie în prezent, toată 
construcţia, toate evocările sunt orientate din prezent, totul este 
determinat de contextul actual. Evocarea celor întâmplate în­
seamnă de fapt redefinirea lor, în funcţie de cerinţele prezentului. 

Înainte de a fi evocate, evenimentele trăite trebuiesc me­
morate. Nu toate, pentru că am mai spus că este imposibil, ci cele 
mai importante, cele trăite mai intens, momentele decisive din 
viaţa unui individ. Unele lucruri rămân tipărite în memoria unei 
persoane fără să-şi dea seama, pur şi simplu subconştientul le 
consideră demne de a fi depozitate undeva şi evocate la momentul 
potrivit. Cel mai uşor întâmplările pot fi memorate sub forma unor 
povestiri, a unor narative, regulile standard de concepere ale aces­
tora facilitând acest proc~s. Iar evocarea se face în aşa fel, încât 
individul îşi structurează amintirile în cadrul unei narative unitare 
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( Gyâni 2000. 134). Conceperea acestor narative este determinată 
de tradiţie şi nu numai. Oricum, prezentul se construieşte din tra­
diţii, iar trecutul trăieşte ca tradiţie în prezent. 

Construcţia discursurilor, selecţia, precum şi contextul întreg 
al povestirii vieţii este determinat de caracterul, de personalitatea 
individului, dar mai ales de dimensiunile culturale şi sociale ale 
vieţii individuale. Vom folosi noţiunile propuse de David G. Man­
delbaum (Mandelbaum 1982. 34-36), şi vom ţine cont de dimen­
siunile culturale şi sociale poate în dauna celor biologice şi psiho­
logice. Dimensiunile culturale prezintă o multitudine de modele, 
mostre, strategii, cu ajutorul cărora individul poate să rezolve orice 
situaţie, şi poate să-şi ordoneze cursul vieţii. Aceste modele şi stra­
tegii de comportament sunt create şi aplicate în concordanţă cu 
pretenţiile societăţii în care trăieşte individul. Aceste dimensiuni 
culturale sunt atât ale vieţii individuale cât şi ale povestirii vieţii. 
Deci o cultură anume propune strategii anume, şi formează un 
anumit scenariu al cursului vieţii şi implicit al povestirii vieţii 
(Niedermiiller 1988. 3 79). Dacă considerăm cursul vieţii ca o cre­
aţie culturală, putem numi povestirea vieţii reprezentarea simbolică 
a acesteia. Folosirea simbolurilor, codarea în sine este determinată 
tot de dimensiunile culturale, de specificul acestora. 

Cine este un individ - putem afla din povestirea vieţii. Iden­
titatea este o noţiune complexă. Înseamnă a fi „aceeaşi cu sine" şi 
implicit presupune o delimitare de la celălalt. Noţiunea poate fi 
interpretată diferit în funcţie de contextul dorit. Noi ne vom referi 
la ea ca şi la particularitatea personală a individului, care se for­
mează, se construieşte prin prelucrarea culturală a caracteristicilor 
biologice, a experienţelor, a trăirilor sociale, şi care defineşte in­
dividul în ochii celorlalţi, oferindu-i un statut aparte. Această for­
mare este de fapt procesul prin care individul se construieşte pe 
sine, folosindu-se de dimensiunile culturale ale societăţii din care 
face parte. Identitatea etnică înseamnă apartenenţa la o etnie 
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anume, ceea ce presupune aceeaşi limbă vorbită, aceeaşi genea­
logie, cultură, simboluri, etc. Povestind viaţa sa, individul îşi con­
turează eul, îl plasează în sistemul cultural şi social, în funcţionarea 
de zi cu zi a acesteia. Cursul vieţii lui în detaliile sale este ţinut 
laolaltă de eu, de identitatea individului. Se poate folosi şi terme­
nul de identitate narativă (Tengelyi 1998. 15-16), înţelegând prin 
aceasta că identitatea cu sine constă în unitatea povestirii vieţii. 
Paul Ricoeur ne avertizează să nu tragem concluzii greşite. În opi­
nia lui, a fi identic cu sine nu înseamnă a rămâne aceeaşi. În acest 
context au loc şi modificări, individul se poate schimba, dar toate 
acestea se pot povesti în cadrul unei povestiri, naraţiuni unitare 
(Tengelyi 1998. 18). De-a lungul vieţii sale un individ îşi poate 
reconstrui, recompune povestirea vieţii de nenumărate ori. De 
fiecare dată contextul este diferit, ţelul construirii la fel, drept 
consecinţă şi „produsul" va fi unicat. Aceste reconstruiri se da­
torează schimbării continue a modelelor de viaţă, a strategiilor 
abordate. Omul trece peste mai multe puncte decisive în viaţa sa. 
De fiecare dată este necesar abordarea unui nou model, şi în 
concordanţă redefinirea eului într-un nou context. Reconstruirea 
continuă a povestirii vieţii are menirea de a asigura continuitatea, 
unitatea şi integritatea eului, în fine crearea identităţii (Gyani 2000. 
134). 

Povestirea vieţii este o proiectare a cursului vieţii într-o si­
tuaţie de comunicare în prezent. Eul care apare în acest context 
poate fi doar o faţă a eului adevărat, pentru că individul vorbeşte 
despre el însuşi la cererea cercetătorului şi are posibilitatea să se 
prezinte în diferite ipostaze, poate să-şi redefinească, să-şi recon­
struiască eul. Putem diferenţia eul intim ( eul pentru sine) şi eul 
statuar ( eul pentru ceilalţi). Aceasta din urmă pare să figureze mai 
mult în povestirea vieţii (Vultur 2000. 343). 

Importanţa şi sensul povestirii vieţii este dată de atitudinea 
individului. Totodată sensul evenimentelor, întâmplărilor din viaţa 
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individului este asigurată de povestirile spuse asupra lor. Se pare, 
cursul vieţii şi povestirea vieţii constituie un tot unitar, ele se 
determină reciproc. Prin povestirea vieţii individul îşi legitimează 
viaţa, o interpretează într-o manieră proprie şi din această cauză o 
reinterpretează ori de câte ori este necesar, din diferite perspective, 
în diferite coordonate de timp sau spaţiu şi cu diferite scopuri. 
Reinterpretările sunt memorate tot în forma unor povestiri. 

Prezentarea contextului interviurilor credem că nu este de 
prisos. Am realizat aceste interviuri în luna aprilie 2002, după un 
singur apel telefonic cu ocazia căreia am explicat interlocutorilor 
noştri ce dorim de fapt. Am discutat separat cu soţul şi cu soţia, şi 
cunoscându-i de mulţi ani, nu am avut nici un fel de probleme. Ei 
ne-au avertizat de la început că nu sunt oameni prea vorbăreţi, dar 
materialul înregistrat arată altceva. Nu am dorit să le spunem nimic 
despre faptul că ne vor interesa mai ales aspectele etnice ale po­
vestirilor, dar am fost nevoiţi să răspundem la întrebarea de ce i­
am ales tocmai pe ei. Astfel am amintit că aveam nevoie de un 
cuplu mixt. Acest lucru a dus la apariţia spontană a valenţelor 
etnice în discursul lor, fără cea mai mică intervenţie a noastră. 
Planul nostru a fost să-i rugăm să ne povestească viaţa lor (partea 
aceasta am realizat-o), dar fără să ştie cu ce ne ocupăm în special. 
Ar fi fost interesant de văzut cum apar problemele etnice în această 
situaţie. Dar şi în cazul de faţă naraţiunile rezultate sunt de un 
interes sporit. 

Interviurile le-am înregistrat în locuinţa interlocutorilor 
noştri şi mai mult înainte de masă. Interlocutorii mei locuiesc într­
o zonă mai liniştită a oraşului, în cartierul Gheorgheni, un cartier 
cu multe spaţii verzi, considerat cea mai plăcută parte a oraşului. 
Ei locuiesc într-un apartament cu două camere, mai modest mo­
bilat, după câte am putut observa. O parte din interviuri le-am 
realizat în camera mare, unde se poate observa poziţia dominantă 
a televizorului. Biblioteca se află în camera mică, iar în bucătărie 
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am văzut destul de multe reviste, mai ales de rebus, şi toate în 
limba română. 

Ceea ce ne-a surprins a fost faptul că soţii au început să po­
vestească fără probleme, nu a fost necesar aproape nici un fel de 
îndemn. Cunoscându-ne de un timp, de-a lungul interviurilor a do­
minat o atmosferă relaxată, prietenoasă, cu multe bancuri şi hoho­
te. Din fericire nu a existat nici o întrebare pe care nu o puteam pu­
ne, şi mai mult sau mai puţin, la toate am primit răspuns. Nu ne­
am grăbit, nu am intervenit niciodată în sens critic. De câteva ori 
ne-am abătut de la interviu, dar aceste abateri au fost rare şi scurte, 
considerăm că nu au fost în dauna discursului ca unitate. 

Pasul următor va fi prezentarea celor două povestiri separat, 
apoi o analiză integrativă şi în final formularea concluziilor. Vom 
folosi cât mai multe citate din interviuri, pentru că ele pot oferi 
chiar mai multe informaţii utile decât interpretarea noastră. 

Povestirea sotiei 
' 

Deşi prima dată am înregistrat povestirea soţului şi doar după 
câteva zile cea a soţiei, vom începe cu aceasta din urmă pentru că 
prezintă un discurs mai compact, şi prin caracteristicile sale o 
considerăm propice ca punct de plecare în analiza noastră. 

Înregistrările le-am făcut în „împărăţia" femeilor, adică în 
bucătărie. Nu a asistat altcineva la interviu şi nici nu am fost 
întrerupţi decât o singură dată. Soţia (D. Maria, născută în 193 7) 
a început să povestească cu mare poftă, şi cele trei ore, cât a ţinut 
înregistrarea, au trecut foarte repede. A trebuit să pomenim doar 
atât că ne interesează povestirea vieţii ei, a şi început discursul, 
menţionând, că dacă aceasta ne interesează, atunci o să înceapă cu 
începutul. Adică cu copilăria. 

Deci sunt născută fn judeţul Bihor, comuna Bunteşti, satul 
Ferice. Satul meu este ... deci din satul meu nu se mai poate trece 
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într-un alt sat, deci îi chiar la capătul munţilor ... Un început tipic 
pentru povestirea vieţii. După aceste rânduri urmează ceva mai 
mult de 35 de pagini despre peripeţiile vieţii. Ea foloseşte un 
vocabular destul de bogat, construieşte povestiri rotunjite, chiar 
dacă de multe ori sare de la o întâmplare la alta. Puteam sesiza că 
îi place să povestească, după transcrierea interviurilor surprin­
zându-ne şi pe noi faptul că doar pe pagina a şaptea apar primele 
întrebări ale noastre, dar şi acestea au scopul de a preciza unele 
lucruri, nu întrerup cursul naraţiunii. De fapt prima întrebare ade­
vărată apare pe pagina 23, cam atât a vorbit într-una interlocu­
toarea noastră, acolo s-a oprit, considerând că a povestit tot ceea 
ce avea de gând: Mai zi şi tu ce să spun. Această primă parte o 
considerăm narativa principală, restul interviului se constituie din 
răspunsuri date la întrebările noastre, deci narativele secundare. De 
la acel punct am preluat noi conducerea conversaţiei, dar în con­
tinuare la întrebările noastre ea a răspuns îndelung, exemplificând 
aproape fiecare informaţie cu povestiri mai scurte sau mai lungi, 
de multe ori haioase. 

La prima vedere putem identifica momentele decisive din 
viaţa ei, care au adus cu sine schimbări profunde, necesitând 
schimbarea modului de viaţă, a atitudinilor şi strategiilor adopta­
te. Aceste puncte de reper sunt: anul 1951, când la 14 ani a plecat 
din satul natal şi s-a înscris la şcoala profesională comercială din 
Oradea; repartizarea la Nucet (unde a lucrat şi viitorul ei soţ) şi 
mutarea la Cluj, în anul 1966. 1 

Cea mai documentată perioadă este cea a copilăriei, care cu­
prinde prima treime a povestirii, dar revine periodic de-a lungul ei, 
pentru că tot ceea ce a fost trăit atunci rămâne determinant pentru 
întreaga viaţă. Soţia foloseşte orice prilej pentru a povesti (sau mă­
car a menţiona) ceva legat de copilăria ei, de satul ei natal. Acest 
cadru apare ca un peisaj compus din nuanţe mitice, o bucată din 
raiul pământesc. 
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Este un paradis gastronomic (universul gastronomiei este 
prezentat amănunţit ori de câte ori are ocazia), cu multe bunătăţi, 
toate tradiţionale şi cu apă limpede care venea din Peştera Urşilor. 
Deşi se gătea cu multă unsoare şi slănină, nimeni nu se îmbol­
năvea. Oamenii erau sănătoşi şi trăiau foarte mult. Si de obicei se 

' mânca mâncare tot proaspătă ... La noi de exemplu oamenii de aia 
îs sănătoşi, toţi, majoritatea îs peste 70, 80 ajung şi la 90 de ani. 
Înţelegi? Deci degeaba ... se mănâncă slănină, să ştii că acolo 
persoane sclerozate mai mult de două-trei persoane în satul res­
pectiv n-am auzit să fie. Bătrânii trăiesc foarte mult. 

Pe lângă faptul că oamenii trăiau bine şi erau sănătoşi, ei 
posedau un simţ fin al esteticului, ţinând foarte mult la tradiţii. A­
ceastă atitudine i-a ajutat să se autodefinească, să-şi asigure un 
model de viaţă lipsit de incertitudini şi nevroze care frământă omul 
modern, fără rădăcini. Acest model o acompaniază de-a lungul 
vieţii, provocând emoţii nostalgice. Dar atâta-mi sunt de dragi şi 
acuma opincile, încât şi acuma mi-e dor de ele. Când mă duc 
acasă ... deci iau opincile lui cumnată-mea. Am doifrati care mai 

- ' 
sunt acolo în sat, ăia NICIODATA nu şi-au schimbat portul, şi 
acuma cu opinci care sunt făcute din cauciucuri din astea si au 

' 
nişte ... cureluşe din ălea, la care le zice ceaplan în zona respec-
tivă. La noi se îmbrăcau foarte colorat feciorii şi fetele, şi cu 
hainele alea largi şi cusute frumos şi nu ştiu ce, şi cu fodre ... 

Este un cadru luminos, în care omul trăieşte în armonie cu 
natura, unde nu şi-au făcut loc dimensiunile ( de câte ori devas­
tatoare) ale lumii modeme. Nu se ştie de boli, de ce-i aia came pră­
jită sau de cel mai mare blestem al omului: banul. Se făcea foarte 
puţin comerţ, şi dacă se vindea ceva, se vindea pe bucate (grâu, po­
rumb, cartofi etc.). Ne-a povestit pe larg cum se spălau rufele cu 
metode arhaice, toate hainele erau făcute din materiale ţesute de 
mama ei şi noi atunci nu aveam chiloti, eu n-am avut chiloti până 

' ' 
nu m-am dus la şcoală la Oradea, dar de unde, acolo nimeni nu 
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avea. Peripeţiile trăite ne aduc aminte de universul lui Ion Creangă: 
fata cea mică mână gâştele, merge la furat cireşe sau are de furcă 
chiar cu o pupăză. 

În acest paradis al copilăriei se înalţă figura tatălui, liderul 
absolut al familiei în comunităţile arhaice. Dar bineînţeles, şi ma­
ma a avut un rol decisiv în viaţa fetei. Părinţii mei au fost, pot să 
zic, cei mai bogaţi din sat. Tatăl meu era primar pe vremuri. Situa­
ţia favorabilă în care s-a aflat familia s-a datorat valorilor promo­
vate de modelul de viaţă: munca şi omenia. Mama pe foarte mulţi 
o ajutat din sat care erau aşa mai săraci. Ai mei într-adevăr că 
aveau, dar munceau. Si munceau cufiratii mei, toti, toti, toti ... si 

' ' ' , ' , 
munceau extraordinar de mult. Dacă îţi spun că mama mea ... eu 
odată n-am stiut până când a fost bătrână să fie la 6 sau 7 în pat. , 
La 3 noaptea se scula .. . Tatăl meu a fost un om foarte respectat 
în toată zona Beiusului. Acolo era o mândrie să fii ... si atunci se , , 
tinea cont de omenie si de ăsta ceva extraordinar, deci nu ca si , , , 
acuma. Caracterul şi vorbele tatălui i-au rămas întipărite undeva în 
interior până astăzi. Acestea o ghidau în situaţiile grele şi în toate 
momentele de decizie, cum vom vedea mai târziu. 

Calităţile acestei lumi au fost asigurate de relativa izolare a 
ei şi a locuitorilor. Am zis si eu că am venit să văd Oradea, până , 
atunci n-am văzut nici trenul, stii? Desi nu era asa de departe ... , , , 
îti spun, vreo 14 km, dar n-am iesit din sat. Probabil ... stiu că o , , , 
singură dată am fost, când tata era bolnav, am fost la Beiuş2. 
Acest pământ neatins era ferit de politică sau de ideologii de orice 
fel. Era un sat sută la sută românesc ( o singură persoană, o femeie 
am mai găsit care a ştiut ungureşte), dar conta omenia şi hărnicia, 
nu naţionalitatea. Prestigiul tatălui s-a datorat hărniciei, omeniei şi 
corectitudinii. Când a apărut un nou dascăl în sat, nimeni nu s-a 
gândit la el ca la o persoană de altă etnie, deşi îl chema Szilâgyi, 
ci la calităţile lui de dascăl şi om. Acest fapt este dovedit de cele 
spuse de interlocutoarea noastră. Preotul s-a mutat din sat, a venit 
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un învăţător. Nu-l uit niciodată. Îl chema Szilagyi Iosif. Dar (spune 
cu lacrimi în ochi) te rog să mă crezi că într-o zi, şi acuma îmi vine 
să plâng, m-am gândit că ar merita să-i facem o statuie. Era ma­
ghiar poate, nu ştiu, niciodată nu ştiu dacă a fost maghiar sau a 
fost român, îţi spun sincer. Dar după nume: Szilagyi Iosif ... Cum 
spuneam, nu conta naţionalitatea, ci omenia şi priceperea acestei 
persoane. Numai la rostirea numelui i-au dat lacrimile în ochi, 
manifestându-şi în acest fel sentimentele sincere. Dascălul i-a pus 
la învăţat, a umblat pe la judeţ până a făcut rost de mobilier şcolar 
şi lapte praf pentru copii (mobila mea nu este cum erau băncile 
noastre, şi numai de două persoane, şi bancă şi măsuţele). I-a 
îndemnat să înveţe mai departe, fiecare după capacităţile sale. 
Acest dascăl din moment când a venit în sat la noi, s-a schimbat 
radical ... Deci datorită lui pot să zic că sunt şi eu astăzi cu şcoală, 
că poate aş fi rămas acolo la ţară. 

Satul era ferit parcă prin magie de toate lucrurile negative 
care existau în afara lui. Până şi al doilea război mondial a trecut 
mult mai uşor decât în alte sate. Am vrut să spun că în ziua de Paşti 
toată lumea vopseam ouă, şi la un moment dat am auzit avioane 
peste sat. Nu unul ... sigur că da, am ieşit să vedem avioanele, dar 
n-am ieşit afară bine până când buf buf, două bombe. Unde a vrut 
să le arunce? Exact pe populaţia de la biserică. Noroc ştii cât a 
fost? Că n-a fost ... cam 200-300 de metri, deci într-o grădină s­
a aruncat bombele la o femeie. Care locuia aproape de biserică. 
Deci părerea noastră asta a fost, că s-a aruncat precis când a fost 
atâta lume, atâta copii ... Se aruncă două bombe şi te rog să mă 
crezi că nici un pui de găină n-a murit. Dar în schimb schijele din 
bombele alea au fost şi la noi, a spart ciripa. Dar culmea a fost că 
pă nimeni n-o accidentat schijele alea, că s-au dus mai departe 
schijele decât pe la ăia aproape. Şi a intrat aşa o spaimă şi o frică 
atunci, nu uit niciodată nici ouăle la care lucram atuncea, înte-

' 
legi? Iată că războiul i-a conştientizat pe locuitorii satului de faptul 
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că şi universul lor este vulnerabil, şi nu se poate izola complet de 
cursul întâmplărilor din afară. Dar s-a adeverit încă o dată că locul 
era protejat. În afară de frica care i-a cuprins, nu s-a întâmplat ni­
mic grav. Şi pentru că aceste evenimente au fost povestite în pre­
zent, timpul a mai atenuat nuanţele negative. Chiar dacă ea nu va 
uita imaginea oului de Paşti, magia locului şi timpul scurs rede­
finesc cele petrecute. Câteodată când vorbesc cu Pityu, mă eu cred 
că ăia n-au facut intentionat, n-a aruncat intentionat bombele. Au 

' ' aruncat mai mult ca să vadă dacă în zona respectivă ... stii? Chiar 
' 

şi venirea ruşilor s-a petrecut fără consecinţe drastice. Pentru că 
într-un loc atât de minunat nu puteau să intre decât persoane cum­
secade. Pe mine mă luau rusii în brate, stii, si-mi aduc aminte că ' , , , 
eu eram mărişoară. Dar mă luau în braţe ... mie nu mi-o fost frică 
de ei nici un pic. Au fost nişte oameni foarte cumsecade s-a nimerit 
la noi. Acesta a fost primul contact adevărat cu persoane de alte 
naţionalităţi. Deşi probabil circulau multe anecdote despre ruşi 
(mai ales femeile fiind speriate de venirea lor), ei s-au dovedit a fi 
nişte indivizi cu obiceiuri culinare diferite, dar cu aceleaşi calităţi 
ca şi oamenii locului. Şi ei aveau acasă copii, gospodării, deci încă 
o dată se formulează ideea că nu naţionalitatea contează, ci cali­
tăţile individului, omenia sa. 

Deci la 14 ani am plecat la Oradea. Primul moment decisiv, 
când individul părăseşte locul fermecat al copilăriei, trebuie să se 
acomodeze într-un alt univers. Portul popular este schimbat cu 
haine „burghezeşti", accentul şi vocabularul suferă modificări. Se 
schimbă strategiile de convieţuire. Dar spiritul benefic al satului o 
acompaniază în fiecare clipă, îi oferă stabilitate şi chiar îi uşurează 
încadrarea în noul mediu. Aducând spiritul senin şi sănătos din 
Ferice, examenul de admitere nu poate fi un obstacol. Între atâtea 
domnisoare îmbrăcate extraordinar de frumos, tărăncuta se re-

' ' ' 
marcă şi ea. Şi cum aveam nişte plete mari, un păr negru, o faţă 
albă, eram exact ca şi o păpuşă. Atâta le-am fost de dragă pro-
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babil, atâta de dragă, încât i-am dat gata. Şi: "Fetiţo, ai trecut". 
Programul a fost foarte strict în timpul şcolii, cea mai mare 

parte a timpului fetele o petreceau în practică la diferite magazine. 
Era o muncă grea şi plină de responsabilitate. Dar fata s-a des­
curcat de minune, tot datorită spiritului şi modelului de viaţă adus 
din sat. În continuare vom cita mai mult din povestirea vieţii, 
pentru că vorbele tatălui reprezintă o parte hotărâtoare în modelul 
de viaţă şi strategiile adoptate, iar comentariile făcute de ea sunt 
valabile de-a lungul vieţii, nu numai în perioada respectivă. Tatăl 
meu stia că o să lucrez în comert si asta, si când am plecat de 

' ' ' ' 
acasă, ţăranul ăla de la opincă ... a zis aşa: "Ascultă, fata mea -
zice - să te fereşti şi de sâlă, adică sâlă ce înseamnă? Când cineva 
vrea să dea pe tine vina, dar tu nu esti de vină. Dar eu stiu că nu 

' ' esti de vină, numa să pun vina pe tine, că eu am furat de exemplu, 
' dar totusi să zic că tu esti ăla care ... să te feresti si de asa ceva. ' , , , , 
Să nu cumva să furi, să nu cumva să ... dacă ceva nu-i al tău, nici 
măcar un creion, dar nici măcar un creion!" Si într-adevăr, eu asta 

' am stiut de la tata, săjiu corectă. Si ăstia mă încercau. De multe 
' ' ' ori scăpau un leu când erau ... că erau bani ăia pe vremuri sau ştiu 

eu. Sau ştiu că lăsa prin depozit pe acolo pe jos şi pe nu ştiu ... să 
mă încerce probabil. Eu când găseam, măturam pe acolo şi gă­
seam, zic: "Ni, domnu şef sau doamna casieră, ni ce-am găsit. "Şi 
puneam, îi dădeam acolo şi bineînţeles, le-o plăcut foarte mult de 
mine. Şi a mai spus tata un cuvânt odată. Aveam o prietenă vizavi 
de casa noastră. Si la mine, când veneam în vacantă de la scoli, 

' ' ' 
toţi băieţii, toate fetele ... eu am fost foarte băieţoasă. Mie mi-a 
plăcut întotdeauna gaşca băieţilor. Dar culmea că atunci niciodată 
nu vorbeau băietii prostii fată de mine. Aia era geloasă pur si 

' ' ' simplu, i-a spus la tata că eu mă râd la toţi băieţii. Efectiv era in-
vidioasă pe mine. Şi zice tata: "Ascultă, fata mea. Acuma - zice -
ai cur si n-ai cap. Să nu se schimbe - tăranu ăla - să nu se 

' ' schimbe, când - zice - o să ai cap şi n-o să ai cur." Dar pe ro-
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mâneşte, acuma pe mine nu mă interesează că tu înregistrezi, dar 
exact cuvântul ăsta a spus tata ăla de la opincă, care niciodată, 
numai când a fost în armată dacă a avut şi el bocanci. Dar a fost 
un om extraordinar de înţelept. Mi-a dat o educaţie aşa ... veci n­
o înjurat-o pe mama, şi nu erau pocăiţi. Nu s-a certat cu mama 
fiată de noi, întelegi? Se certau si ei, ca si oricefiamilie, nu există 

' ' ' ' 
să nu se certe, dar nu faţă de noi, înţelegi? 

Ceea ce ne interesează şi mai mult este faptul că la Oradea 
ea intră în contact cu etnia maghiară şi cu limba maghiară. Dacă 
în sat nu existau maghiari şi nici despre dascăl nu se ştia dacă a 
fost maghiar sau nu, naţionalitatea fiind o noţiune care nu se lua în 
seamă, la Oradea apare mult mai intens acest aspect. Contactul cu 
o altă etnie presupune modificarea sau schimbarea codului de 
comunicare, întâlnirea a două culturi diferite, a două modele de 
viaţă. În povestirea vieţii această întâlnire se prezintă sub forma 
unei anecdote haioase, care dă senzaţia că nu au avut loc conflicte 
între cele două etnii, şi atitudinea faţă de limba celuilalt nu se 
manifesta prin sentimente de înstrăinare, ci prin curiozitate şi 
dorinţa de a învăţa. Deci ungureşte în fiecare magazin s-a vorbit. 
Şi atunci foarte mult se vorbea maghiara în Oradea. 3 Dar în 
schimb nimeni n-o avut probleme că ăla-i ungur, ăla-i român sau 
nu stiu ce. Eu cel putin când m-am căsătorit cu bărbatul meu, nici , , 
atunci n-am putut să zic că să facem diferenţă că ăla-i român sau 
că-i maghiar. Pentru că eu în Oradea n-am avut, nu m-am lovit de 
probleme din astea că eu îs româncă şi asta. Peste tot unde am fost 
în magazine, au fost maghiari. Ei tot vorbeau ungureşte. Şi zic, mă 
ăstia toată ziua vorbesc de mine ceva. Si am început ... Deci aveam , , 
colege din Oradea care nu ştiau o boabă ungureşte. Şi eu când am 
terminat comertul, tot stiam, dar într-adevăr, de pronuntat nu m-, , , 
am pronunţat bine niciodată. Şi ce o zis ăştia odată la magazin 
ceva de pulicka. Eu am crezut că vorbeşte ceva prostii de mine, 
pulicka - cine ştie, ceva cu p„a (şopteşte), înţelegi? Şi ăştia au zis 
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că ăsta nu-i mămăligă, nem pulicka, sau aşa ceva, că fs foarte iute 
la toate si ăsta ... Si fntr-o zi nu mai vorbesc cu ei. Până atuncea 

! ! 

tot timpul, nu mai ... "Marika, ce-i cu tine? De ce eşti supărată?" 
"Păi da, că aţi vorbit ceva prostii de mine ungureşte!" "Ce-am 
zis?" "Aţi zis ceva de pulicka şi - zic - asta-i foarte urât, nu poate 
să fie decât ceva foarte urât. "Atâta au râs de mine ... atuncea au 
început ei să spună "Na - zice - fă bine şi învaţă. Asta-i aşa ... " 
Dar deja am început să culeg de la clienţi, înţelegi? Căci doară 
erau clienţi care vorbeau ... După această întâmplare hazlie a 
început să înveţe tot mai bine limba maghiară fără cea mai mică 
prejudecată, pentru că aşa ceva nu cunoştea modelul existent în 
satul ei, şi nici la Oradea nu s-a izbit de ea. Ba chiar şi-a făcut o 
prietenă foarte bună tot pe teritoriul gastronomiei. Aveam o bucă­
tăreasă maghiară: R6zsika mini. Era cât o uşă, dar atâta fi plăcea 
de mine, că noi eram de servici la bucătărie. Eram foarte hăr­
nicută si mă băgam fn toate celea, deci cum să spun ... nu eram 

! ! 

puturoasă. Şi R6zsika neni, atâta a ţinut femeia aia la mine: 
"Briuska, gyere ide! "4 Na fmi punea, şi eu mâncam foarte mult. Şi 
dimineata când mâncam si era R6zsika neni de servici: "Briuska, 

! ! 

trebe pită?" sau "Keli kenyer? "5 Sigur că da. Se pare că şi în re-
laţiile cu alte etnii, valorile propuse de modelul de acasă (hărnicia, 
omenia) sunt cele determinante. 

Următorul moment decisiv a fost repartizarea la Nucet, unde 
a lucrat şi viitorul ei soţ, iar în anii '60 mutarea la Cluj. Pentru că 
aceste două perioade sunt tratate de ambii intervievaţi, le vom 
analiza împreună mai încolo, ca să vedem cum percep în parte doi 
indivizi de etnie diferită instituţia căsătoriei şi a vieţii familiale. 

Povestirea soţului 

Trebuie să admitem că înainte de realizarea interviurilor cu­
noscusem doar soţia şi nici nu bănuiam că soţul ei este de origine 
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maghiară. Numele D. nu părea a fi românesc, dar nu ne-a preocu­
pat acest subiect. Se pare că l-am întâlnit pe dânsul de câteva ori, 
dar în copilărie, aşa că nu ne-a rămas cunoscută nici persoana sa, 
nici numele său. Ştiam doar atât că în familie se vorbea în limba 
română, iar soţul era mereu pe drumuri. 

Soţia ne-a avertizat că soţul este şi mai puţin vorbăreţ decât 
ea. Ştiind că între ei vorbesc în limba română, pentru o clipă am 
avut tentaţia să începem interviul în limba română, dar D. Ştefan 
(născut în 1933) ne-a luat-o înainte şi a început să vorbească în 
limba maghiară. Am fost puţin surprinşi, dar a trebuit să constatăm 
că povesteşte cu plăcere în limba maghiară, deşi se poate sesiza din 
prima clipă că nu o foloseşte prea des. Am realizat interviul în ca­
mera de oaspeţi, iar interlocutorul meu nu s-a lăsat rugat prea mult, 
a început discursul. Ne-a spus de la început că s-a dezobişnuit cu 
vorbitul în limba maghiară, multe cuvinte şi expresii îi dau de fur­
că, este nevoit să stea pe gânduri, să caute cuvântul potrivit. De-a 
lungul interviului se juca în continuu cu faţa de masă, mai ales 
când căuta un cuvânt anume, când nu se putea exprima destul de 
clar. Nu părea să fie deranjat, dar totuşi parcă era cuprins de o stare 
asemănătoare. Într-adevăr folosea multe cuvinte româneşti (in­
terviurile au fost realizate în limba maghiară, dar cu traducerea lor 
acest aspect dispare total). 

Ca şi povestirea soţiei, acest discurs încearcă să urmeze or­
dinea cronologică, dar aceasta rămâne valabilă doar pentru o primă 
fază. Ne surprinde faptul că nu prea avem de-a face cu mici po­
vestiri ca şi în cazul soţiei, ci mai mult o simplă cronică a eve­
nimentelor. Persoanele părinţilor nu sunt conturate, aflăm foarte 
puţine lucruri despre ei, dar apar mai mult aspectele etnice care ne 
interesează. Satul natal şi familia este prezentată doar în câteva 
rânduri, aparent fără acea legătură extraordinar de emoţională pe 
care am putut-o observa în cazul soţiei. Totul este prezentat mai 
simplu şi mai pe scurt. De fapt narativa principală nu cuprinde 
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decât două pagini (în cuprinsul căreia apar câteva întrebări rec­
tificative) după care povestirea constă din răspunsurile date la în­
trebările noastre. Deci foarte devreme am fost nevoiţi să preluăm 
conducerea conversaţiei. 

Narativa principală constă mai mult în prezentarea carierei 
profesionale (soţul fiind electromecanic la o întreprindere de ex­
ploatări miniere) şi a carierei copiilor. Mai târziu apar câteva în­
tâmplări din copilărie, pe care le considerăm esenţiale în analiza 
noastră. Dar în deosebi ca răspuns la întrebările noastre, deşi câ­
teodată au apărut spontan. Ni s-a părut că de multe ori aspectele 
etnice sunt uşor subliniate, interlocutorul nostru ştiind că acestea 
ne interesează în mod special, ceea ce n-am întâlnit în cazul soţiei. 
De multe ori acestea apar într-un fel anume. Vorbind despre unele 
evenimente soţul face o pauză de câteva secunde, şi cu formule de 
tipul ce vreau să mai spun sau un lucru ce aş adăuga aici ne spune 
lucruri legate de etnicitate. Acest aspect ne demonstrează că po­
vestirea vieţii în cazul soţului este construită mai conştient, poate 
mai artificial, cu informaţii care vin să satisfacă cerinţele cerce­
tătorului. În cazul soţiei totul părea mai fluent şi mai natural. 

M-am născut in satul Dăbâca, care se află în judeţul Cluj, 
aici în apropiere. Tatăl meu este de origine maghiară, mama pe 
jumătate maghiară, deci mama ei a fost unguroaică, iar tatăl 
român. Deşi nici tatăl ei n-a fost român pur ci, cum se spune, avea 
si ceva sânge italian în el ... Familia noastră a fost cam săracă, 
tatăl meu fiind fierar în sat. În această povestire apare un alt mo­
del de viaţă, cu alte strategii. În acest context munca este tot o vir­
tute, dar nu dă roadele aşteptate, având drept urmare sărăcia, ne­
siguranţa şi necesitatea schimbării reşedinţei. Satul fiind multi­
etnic, nu putea să asigure un model unitar, problema etnicităţii sim­
ţindu-se permanent la suprafaţă. Atât familia cât şi satul s-a îm­
părţit după etnie şi religie. Adică bunicul meu era ortodox şi atunci 
şi copiii au devenit ortodocşi. Deci mama mea înainte să se căsă-
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torească cu un maghiar ... ea a trecut la religia reformată. Noi am 
fost reformaţi, toţi copiii. Ceilalţi au fost catolici, dar au plecat şi 
ei la rând de acolo ... Păi nu erau prea mulţi maghiari în sat, dar 
după ce au intrat maghiarii, deci când Transilvania a trecut la Un­
garia, atunci maghiarii au început să se considere maghiari, adică 
câtiva dintre ei. Dar nu erau multi, vreo 7-1 O familii. Dintre aces-

' ' tea erau vreo patru familii în care toţi au vorbit limba maghiară. 
Asa eram si noi si mai erau vreo trei familii. Restul era asa că tatăl 

' ' J J 

sau mama erau maghiar şi copiii nici nu prea ştiau ungureşte. Se 
pare că naţionalitatea era o noţiune schimbătoare depinzând şi de 
situaţia politică. Familia D. era una din puţinele familii în care toţi 
membrii vorbeau ungureşte, deşi o putem considera mai mult o 
familie mixtă. Pe lângă limba vorbită şi religia era o reprezentantă 
a apartenenţei etnice. Toate acestea la un loc au încadrat familia D. 
într-o anumită postură (nu credem că o putem numi chiar statut). 
Astfel au fost alese şi şcolile urmate de intervievat. Eu am fost con­
firmat în biserică maghiară. (Confirmarea are loc la vârsta de 14 
ani, şi presupune prezentarea cunoştinţelor confesionale în faţa 
comunităţii.) Am şi fost botezat acolo. Când eu am fost confirmat 
acasă în sat, am fost vreo 6-7. Eu încă n-am avut 14 ani. La 14 ani 
este confirmarea. Fratele meu avea 14 ani, eu doar 13. Dintre toţi 
prezenţi, noi doi am fost cei care am vorbit limba maghiară. Atunci 
noi am învăţat Catechismul de Heidelberg. Toată. Şi preotul pe noi 
ne-a ... ceilalţi au spus câte un Tatăl nostru şi atâta tot. Pentru că 
ăia altceva în afară de Tatăl nostru n-au ştiut în limba maghiară 
... M-am dus la Bontida si am absolvit din nou clasele 5, 6, 7 în 

' ' limba maghiară. (La Dăbâca era tot în limba maghiară, nu?) Da, 
era tot în limba maghiară. La Dăbâca era şcoală în limba ma­
ghiară pentru că acolo era încă Transilvania şi ţinea de Ungaria. 
Când au venit maghiarii, a fost şcoală maghiară, atunci şi aceia 
( din familiile mixte) s-au considerat unguri. Şi ei au umblat la 
şcoală maghiară. (Atunci era obligatoriu să mergi la şcoală ma-
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ghiară?) NU, nu a fost obligatoriu, fiecare putea să meargă ori­
unde vroia. Şcoala era comună, deci într-o parte erau clasele ma­
ghiare, iar în cealaltă parte cele româneşti. 

Familia era într-o situaţie specială datorită componenţei mix­
te dar şi a aşezării spaţiului de locuit. De aceea au fost necesare 
strategii de convieţuire diferite de cele abordate de familiile ma­
ghiare din sat. Relaţia cu membrii comunităţii (într-un sens mai re­
strâns al cuvântului) a avut urmări decisive. Noi de mici copii am 
vorbit si limba maghiară si limba română. Acasă vorbeam în limba , , 
maghiară, iar afară în limba română. Noi nu am locuit acolo unde 
stăteau familiile maghiare. Ne mai întâlneam cu ei, dar ... unde am 
stat noi erau numai români. (Deci exista o parte a satului unde 
stăteau cei maghiari?) Da, a fost o parte anume unde au locuit ei. 

Vorbind despre religie, soţul şi-a adus aminte cu mare res­
pect de preotul reformat din Dăbâca care şi-a asumat şi funcţia de 
medic al satului, deşi nu avea studiile necesare. Dar a învăţat sin­
gur unele lucruri, şi dacă cineva s-a îmbolnăvit în sat, nu conta că 
e maghiar sau român, l-au chemat pe preot. Dacă nu a putut ajuta, 
atunci a trimis bolnavul la Cluj. Trăsura a dat-o el. A fost trăsura 
bisericii. Şi pentru copiii români, nu numai pentru cei maghiari. 
Iată că apartenenţa etnică şi religia se determină reciproc, dar 
compoziţia etnică a satului a definit un mod de viaţă cu relaţii in­
teretnice atât la nivelul populaţiei cât şi a instituţiilor, cum a fost 
biserica sau şcoala. 

Familia s-a mutat la Răscruci pentru că tatăl şi-a găsit de 
lucru în zona respectivă. Soţul a urmat şcoala din Bonţida, după 
care a venit la Cluj, la şcoala profesională de electrotehnică. Pro­
babil că persoana tatălui a fost cea care a hotărât urmarea şcolilor 
în limba maghiară, şi el a fost cel care a avut cel mai mare impact 
asupra identităţii etnice a familiei, cel puţin pe durata copilăriei. 

După absolvirea şcolii profesionale repartizarea la Nucet a 
fost momentul decisiv în viaţa interlocutorului nostru. Într-o zonă 

202 INTERETNICITATE - ILYES SĂNDOR 

https://biblioteca-digitala.ro



cu populaţie românească, cu colegi români şi apoi cu soţia ro­
mâncă, individul este nevoit să adopte noi strategii, are loc re­
definirea eului prin pierderea treptată a identităţii maghiare şi 
construirea unei noi vieţi dominate net de folosirea limbii române. 
La început era greu pentru mine ... am absolvit şcoala în limba 
maghiară, şi şcoala elementară şi cea profesională. Mi-a fost 
foarte greu să învăţ terminologia în limba română. După un timp 
le-am învăţat pe acestea şi le-am uitat pe celelalte. Am mai amintit 
că în povestirea vieţii soţul a vorbit mai mult de cariera pro­
fesională. Povestind depre exploatările miniere, detaliile tehnice au 
fost descrise mai greoi în limba maghiară. Na, mă exprim mai greu 
cu termenii ăstia, desi când eu am absolvit scoala în limba ma-

' ' ' 
ghiară, mi-a fost greu să învăţ terminologia de acolo în limba 
română. Apoi acolo erau români, foarte puţini maghiari, nici nu 
puteam ... 

Căsătoria - un mijloc de asimilare? 

Interesant şi poate nu accidental este faptul că în nici una 
dintre cele două povestiri (în narativa principală) nu apare un 
moment cheie: cum s-au cunoscut cei doi, şi căsătoria lor. În dis­
cursul soţiei într-adevăr apar două-trei cuvinte aruncate men­
ţionând că la Nucet l-a întâlnit pe viitorul soţ. La întrebările mele 
( deci în narativele secundare) se conturează o situaţie specială. Cei 
doi s-au cunoscut într-o excursie la Stâna de Vale, iar la Nucet s-au 
mai întâlnit la locurile de distracţie. Dar: Păi eu când m-am măritat 
cu nenea Pityu, eu n-am ştiut că-i ungur pentru că în zona aia ... 
Pe acolo ne-am împrietenit, dar el atâta de bine vorbea româneşte 
încât niciodată n-a avut accent de maghiar, înţelegi? Şi apoi când 
ne-am căsătorit, atuncea am stiut că-i ungur. Pentru că acolo ... îti 

' ' spun, nu se vorbea, toti colegii si ăsta, se vorbea numai româneste. 
' ' ' Pe vremea aia, te rog să mă crezi, că n-a contat nimeni că tu esti 

' 
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... A vorbit atât de corect ... Numele era într-adevăr. Dar când îi 
scriam scrisori, n-am ştiut să scriu nici D. Se scrie cu czi, nu? Eu 
scriam scrisorile cu t, cu ... român este. Că pentru mine ... Deci si 

' ' ' din punctul ăsta de vedere n-am avut probleme unul cu celălalt. 
Astfel primele posibile situaţii de conflict au fost anihilate. Viitorul 
soţ s-a integrat perfect în comunitatea românească, nu l-a trădat 
nici accentul nici vocabularul folosit. După un an a urmat căsătoria 
celor doi, adică a două persoane de etnii diferite. Acest fapt nu a 
avut precedent în cele două familii în afară de părinţii soţului, ceea 
ce putem considera căsătorie mixtă. L-am întrebat pe soţ: (La tanti 
Mia în familie mai era vreo căsătorie mixtă?) Nu, ei erau toti ro-

' mâni. Nici nu existau maghiari în sat, nici măcar prin împrejurimi. 
Sau dacă este, e vreunul rătăcit. (râde) Nunta în acest caz poate fi 
o sursă a conflictelor, nenumărate detalii trebuind fixate pentru a 
satisface cerintele ambelor nationalităti. În cazul de fată toate 

, ' ' ' 
acestea au fost anihilate din start. Soţul ne-a spus: Noi n-am ţinut 
nuntă, ne-am dus la sfat, ne-am căsătorit şi cu asta am plecat 
acasă. Atunci eu aveam 24 de ani iar sotia mea 20. Asa că ne-am 

' ' 
dus la sfat, ne-am căsătorit şi cu asta basta. Motivele acestei de-
cizii au fost relatate diferit de cei doi, fiecare argumentând conform 
modelului, modului de gândire de acasă. (Şi părinţii n-au spus 
nimic?) Păi pot să spun că şi părinţii mei ... deci am fost o familie 
săracă. Tatăl meu când a ieşit la pensie, a primit 300 de lei. Mama 
mea nu a lucrat. Soţia: Căsătoria am făcut-o la mine în comună, 
pentru că n-am făcut nuntă. N-am făcut nuntă. Că pe vremea res­
pectivă, ştiu eu, atunci nici nu era aşa o modă că neapărat trebe 
să fii ... Părintii mei au fost oameni mai seriosi, mai sobri, mai 

' ' 
ăsta. Deci ... fraţii mei ... nu le plăcea nici jocul ... Nu eram o fa-
milie foarte zdropăiată, înţelegi? Şi atunci la tata nu i-o ... nu prea 
i-o plăcut nunţile aşa să zici că facem tam-tam sau nu ştiu ce. Ştii 
că nuntile îs de obicei cu două tăisuri. Ori le faci pentru bani ... 

' ' 
DA. Asta este. Ori pentru bani, ori vrei să areţi că eşti ăsta şi pe 
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urmă întotdeauna ies poveşti. Aşa că n-am fă.cut nuntă. Bineînţeles 
că nu se poate să nu ne gândim la faptul că poate nunta nu s-a ţinut 
pentru că părinţii nu au fost de acord cu căsătoria mixtă. Merită să 
aruncăm o privire la afirmaţia hotărâtă a soţului. Este o familie ro­
mânească dar n-au avut nimic împotriva persoanei mele. Nu s-au 
amestecat în treburile mele, dar oricum, lucrurile s-au petrecut în 
aşa fel încât au fost puşi în faţa faptului îndeplinit. Pe lângă aceste 
afirmaţii, amândoi ne-au asigurat că nu au existat probleme din 
partea familiilor, şi că atunci nu conta naţionalitatea. 

În fine, tinerii trăiau departe de părinţi, povestirile vieţii ne 
arată un cuplu trăind în armonie, în familie folosind limba română. 
Ceea ce caracterizează perioada căsniciei este munca, cariera pro­
fesională. Etnia nu pare a crea probleme, nu este temă de discuţie, 
deşi soţul este subiectul unui proces de redefinire a eului, de ro­
mânizare. 

Soţia se ghidează tot după modelul din satul natal, neţinând 
cont de etnie, ci de calităţile individuale atât în familie cât şi la 
locul de muncă, în comerţ. Eu m-am înţeles foarte bine cu toată 
lumea, niciodată n-am avut probleme cu nimeni, nici cu români, 
nici cu unguroaice. Şi din contră, de multe ori mă respectau mai 
mult fetele maghiare, ştii? Adevărul este că întotdeauna le-am 
spus: "Nu vă interesează că la raionul celălalt cine ... că vine 
târziu şi ăsta, mie bârfe nu. Singurele bârfe care le vreau să le aud 
de la voi, dacă vedeţi pe una dintre ăstea, la noi în raion dacă 
pune mâna la ... sau fură!" Înţelegi? Deci aşa am procedat în­
totdeauna. Si n-am avut nici un fel de probleme. Deci pe plan 

' profesional nu au existat conflicte. Ea consideră un lucru pozitiv 
să lucrezi cu alte etnii, şi să înveţi de la ele. La Oradea a lucrat cu 
fete maghiare, a învăţat limba lor. A lucrat şi la proprietari evrei 
(jidani), de la care a preluat trucurile meseriei. La Nucet şi la Petru 
Groza a avut relaţii strânse cu rusoaice, s-a împrietenit cu ele dar 
a şi învăţat limba lor. Ba chiar mai mult. Se pare că, având soţ 
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maghiar, în unele cazuri a reprezentat un avantaj pentru ea. Nici eu 
n-am fost membră de partid. Şi am fost tot timpul în conducere ... 
Opt ani am fost deputată ... aici în cartier. Opt ani am fost de­
putată! Şi atunci când am fost deputată să ştii o chestie, expres a 
căutat aşa, să nu fie nici unguroaică, nici româncă, ai înţeles? 
Atunci, chiar pe vremea lui Ceauşescu, s-a ţinut cont să fie de 
exemplu din familie mixtă. Că aşa am ajuns eu deputată, înţelegi? 

Pe de altă parte, soţul nu ne-a vorbit deloc de relaţia cu co­
legii de muncă, doar despre aspectele tehnice ale muncii sale. După 
terminarea interviului însă, când nu mai înregistram, a avut loc un 
moment interesant. Ne-a întrebat de studii, de relaţiile româno­
maghiare din cadrul facultăţii şi aşa mai departe, menţionând în 
două-trei cuvinte că a avut ceva de împărţit cu colegii lui. Dar nu 
a dorit să vorbească despre acest subiect. Ceea ce am putut afla, am 
făcut-o cu ajutorul soţiei. A ... la el probabil că a fost ... şi de aia 
si tine el o chestie. Stii că noi ceream locuintă. Deci el a făcut 
' ' ' , 
cerere să primim trei camere. Având doi copii, fată şi băiat ... na. 
Am vrut şi noi să avem trei camere, înţelegi? Greşeala am făcut­
o eu că n-am făcut cererea la intreprindere la mine. Că dacă 
făceam, de acolo rezolvam sută la sută, dar l-am lăsat pă el, să 
ceară el. Şi atunci când a dat, a fost ... s-a pus problema ca să 
primim locuinţă, cineva ar fi zis că ce, la maghiaru ăla sau la 
unguru ăla daţi ... vreţi să daţi locuinţă? Şi nu-i nici membru de 
partid şi nu ştiu ce, înţelegi? Încă o dată se adevereşte că po­
vestirea vieţii este o construcţie fictivă şi selectivă. 

Un moment extrem de delicat în căsătoria mixtă este naş­
terea şi creşterea, educaţia copiilor. În cazul de faţă primul copil 
s-a născut la Nucet, fiind băiat, i s-a dat numele tatălui: Ştefan. 
Fata s-a născut la Petru Groza, iar numele Dana a fost aleasă la 
cerinţa marnei (pe lângă numele ei, Maria), care a dorit ca numele 
să înceapă cu aceeaşi literă ca şi numele de familie. Aşa s-a găsit 
numele Dana. Deci totul a fost destul de spontan, fără considerente 
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etnice. Soţul nu a insistat pentru a da nume maghiare copiilor, dar 
oricum, băiatului până în ziua de astăzi i se zice Pisti, pentru că 
colegele soţiei îi tot spuneau: O să ai un Pisti mic. El a fost botezat 
într-un sat lângă Nucet (la Nucet nu exista biserică după spusele 
lor), într-o biserică reformată. Astfel el urmează atât numele cât şi 
religia tatălui, mai puţin limba maternă. Dana nu a fost botezată. 
La întrebările noastre nu am primit răspunsuri argumentate, nici 
părinţii nu prea ştiau de ce nu au botezat-o, poate gândindu-se să 
lase posibilitatea să aleagă ea. Soţul spunea: Pe ea n-am botezat­
o. Ea s-a botezat când a fost mare. (De ce?) Păi stiu eu ... si noi 

' ' 
după aceea ne-am gândit, că ar fi fost bine s-o botezăm atunci, dar 
aşa a fost atunci că nu ... S-a dus la un preot ortodox, s-a botezat 
si noi nici n-am stiut numai când a adus certificatul. Când s-a 
' ' 
măritat, satul ei si toată familia lui fiind greco-catolici, a trecut si 

' ' ' 
ea la greco-catolici. Aşa şi toţi copiii ei sunt greco-catolici. 

Aspectul cei mai drastic ( ca generator de conflicte şi ca as­
pect determinant în formarea identităţii etnice) este limba „pri­
mară" vorbită de copii. În familia D. se vorbeşte în limba română. 
Copiii au urmat şcoli în exclusivitate în limba română. Vorbind 
despre numele copiilor, fără să întrebăm ceva, soţul a spus: Ce 
vreau să mai spun, copiii mei nu ştiu ungureşte. Adică aşa puţin 
vorbesc şi ei. Înţeleg mai mult, dar nu ... au fost la şcoli în limba 
română, pentru că atunci aşa a fost ... că dacă mergea la şcoală 
maghiară, la liceu trebuia să treacă la sectia română oricum. Si 

' ' admiterea era mai grea. Şi aşa am hotărât că vor merge la şcoală 
în limba română. Fiul meu când era mic, ştia bine ungureşte. Dar 
tot aşa a fost, că unde am locuit, n-au fost maghiari, aşa că a uitat 
... Păi eu am încercat să vorbesc cu ei ungureşte, la început 
mergea, după aia nu. Pentru că şi eu m-am dezobişnuit. Şi acuma 
sunt cuvinte la care trebuie să stau să mă gândesc. 

În formarea personalităţii şi identităţii în prima perioadă un 
rol determinant îl are mama. Ea stă cu copiii toată ziua, le vorbeşte 
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mai încontinuu, şi bineînţeles că le vorbeşte în limba maternă. Tatăl 
fiind la lucru, mereu pe drumuri, a avut un impact mult mai redus 
asupra lor. Singurul lucru care mi-a părut rău, numai că şi-l 
înţeleg pe undeva, că n-a vorbit ... că cu copiii am vorbit mai mult 
eu ungureşte. Te rog să mă crezi că mai mult am vorbit eu. - spune 
soţia. - Eu nu i-am interzis, din contră. Mi-a părut foarte rău, că 
de exemplu Dana când ... deci zice: "Hai tată, să ne ungurim". Să 
vorbească în ungureste, stii? N-a avut răbdare. Nu, că n-am ... noi 

' ' n-am avut probleme în nici un fel, că tu eşti român ... 
Mai rar copiii şi-au petrecut verile la bunica maghiară, şi 

atunci părinţii au rugat-o să vorbească cu ei în limba maghiară. 
Pisti când a venit acasă, n-o stiut să zică nici apă pe româneste, 

' ' într-o vară când l-am lăsat ... Dar cât a ţinut aia? Foarte puţin, că 
pe urmă dacă noi am vorbit tot româneşte ... 

Să prezentăm şi explicaţiile formulate de cei doi. Soţia nu 
acordă valenţe negative acestei situaţii, fiind româncă probabil că 
nu are de ce să sesizeze mai adânc vreun conflict sau vreo stare 
sensibilă din punctul de vedere al etnicităţii. Deşi ea îl încuraja pe 
soţ să înveţe copiii limba maghiară, ba chiar ea a preluat acest lu­
cru până la un anumit nivel. Consideră că mediul a dus la această 
situaţie. Copiii au crescut între români, au absolvit şcoli româneşti, 
şi mai ales în familie se vorbea româneşte. Cât despre soţ: Apoi el 
numa pentru chestia asta că el absolut unde a lucrat ... acolo ni­
meni ... aduşi de prin Moldova, aduşi de prin ... din ţară din toate 
zonele. Era si unitate militară, si toată lumea vorbea româneste. 

' ' ' 
Deci n-a avut colegi, n-a avut ăsta. Efectiv şi el, cunoscându-mă 
şi pe mine, efectiv ... s-a rupt din ... din mediul ăsta. N-o avut cu 
cine să vorbească ungureşte, înţelegi 

Soţul are cam aceeaşi opinie, dar poziţia lui este oarecum 
specifică. Este limba lui maternă, el o cunoaşte cel mai bine din 
familie, el este şi capul familiei cum s-ar spune, astfel el poate fi 
considerat principalul „vinovat". (Ce credeţi, de ce s-a schimbat şi 

208 INTERETNICITATE - ILYES SANDOR 

https://biblioteca-digitala.ro



în cazul copiilor?) Păi in primul rând mediul. Unde am locuit, 
dacă ar fi fost incă o familie sau două, altfel ar fi stat lucrurile. 
Dar asa ... Si nevasta mea stie. Ea stia limba maghiară, pentru că , ' , ' 
a absolvit scoala aceea din Oradea, si ea vorbea destul de bine. 

' ' Nici ea nu mai vorbeste asa de bine ca atunci. Dar are un impact 
' ' foarte mare, pentru că dacă omul nu vorbeşte, uită. (Şi nu v-a de-

ranjat faptul că copiii nu prea ştiau ungureşte?) Ba da. Dar n-am 
putut ... n-am putut să-i ajut cu nimic. Şi m-a surprins ... ăsta mer­
ge in continuare? (Da. Să-l opresc?) Poate pentru câteva minute. 
După ce am oprit reportofonul, ne-a povestit că la recensământul 
din 2002 copiii săi s-au declarat maghiari, deşi amândoi s-au că­
sătorit cu persoane române, şi copiii lor sunt consideraţi români. A 
mai amintit că a avut odată o discuţie cu fata sa, Dana, care a sus­
ţinut că ea este româncă. Răspunsul tatălui a fost că el nu a spus 
niciodată despre ea, că nu este. De aceea l-a surprins faptul că am­
bii copii s-au declarat maghiari. L-am întrebat că oare de ce? Răs­
punsul: poate aşa au simţit ei. 

Am considerat această situaţie un moment cheie în con­
versaţia noastră. Am dori să subliniem acel cuvânt: au simţit. Pro­
blema etnicităţii este determinat de ceea ce simte individul. Faptul 
că soţul ne-a rugat să oprim înregistrările, ne demonstrează că în 
ciuda faptului că amândoi intervievaţii au declarat de mai multe ori 
că n-au avut nici un fel de probleme, etnicitatea a creat ceva con­
flicte, procesul de formare a unei identităţi familiale româneşti nu 
a decurs foarte natural şi limpede. În povestirea vieţii încearcă să 
evite acest lucru, doar unele detalii sau gesturi ( care par nesem­
nificative la prima vedere) ne lasă să conchidem câte ceva. Mai 
ales în cazul soţului, discursul nu poate evita în totalitate acest as­
pect. Pentru că povestirea vieţii este o construcţie la suprafaţă care 
se alimentează dintr-un substrat psihologic care conţine tot ceea ce 
simte şi gândeşte individul în intimitatea personalităţii sale, adică 
un substrat ţinând de eul intim al individului. Acest substrat se 
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manifestă în povestirea prin simboluri, coduri care s-ar putea să fie 
imposibil de descifrat cu adevărat. 

Soţia îi reproşează soţului şi faptul că nu se ocupă nici de 
nepoţi, adică nu-i învaţă limba maghiară. Deşi nepoţii au locuit cu 
ei o perioadă mai îndelungată, şi de obicei verile le petrec cu bu­
nicii lor. Pe Anca lui Pisti eu am învăţat-o. Şi acuma dacă o întreb, 
că ce mai ştie Anca ... cum îi zice la floare: virag. Deci să ştii o 
chestie. Mai mult eu am încercat să le ... să vorbesc cu ei. Mai mult 
eu. El n-o avut răbdare. El dacă a avut ... prefera să citească, să 
se uite si ăsta ... si adevărul este că educatia, ca si la tine, cu ma-

, ' ' , 
ma. Nu că ... îţi spun, mie mi-a părut foarte rău. Ne-a mai povestit 
că Paul, cel mai mic nepot, a învăţat la creşă câte ceva, şi l-a auzit 
jucându-se în limba maghiară singur singurel. În opinia ei, dacă so­
ţul ar avea răbdare, nepoţii ar învăţa foarte repede. Ca dovadă stă 
incidentul amintit. 

Soţul însă prezintă cealaltă parte a povestii, afirmând că el a 
încercat ( ca şi în cazul copiilor), se străduieşte şi în ziua de astăzi. 
Mai încerc, le mai spun: "Haideţi să vorbim ungureşte, să în­
văţaţi". Apoi na, unele lucruri le ştiu: apă, pâine, scaun ... astea. 
Cu nepoata mea a fost o întâmplare. A fost aici şi eu îi tot spu­
neam: "Hai să ne ungurim!" (râde) şi ei i-am spus câteva cuvinte. 
Odată îmi povestea noră-mea, că acolo la Constanţa erau într-o 
statie de autobuz, sifiică-sa spune: "Mamă, hai să ne ungurim". 

' ' Acolo e foarte rar, pe acolo nu prea sunt ... S-au holbat oamenii la 
ei, desi ea nu stie ungureste. Nici noră-mea nu stie. Si mă mai 

J ' , , , 

străduiesc. Şi acuma le mai explic, că la asta aşa se spune pe un-
gureşte, la asta aşa ... 

Vorbind de numele copiilor: Păi cel mare e Mihai, iar ce­
lălalt e Paul si Andras, adică Andrei, dar eu obisnuiesc să-i spun 

' ' Andras. (râde) Ce ştie el. Iar la cel mare câteodată îi spun Misi. 
El zice că: "Eu nu sunt Misi ". Cert este că nepoţii ştiu doar câteva 
cuvinte, exact ca părinţii lor. 
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Familia D. a întreţinut întotdeauna relaţii bune cu vecinii, 
prietenii sau cunoştinţele - reiese din povestirile vieţii. Oriunde au 
locuit, n-au avut probleme, cu atât mai puţin probleme etnice. Dar 
mai toţi sunt români. Excepţie prezintă rudele soţului care sunt 
puţini la număr, şi un anume medic din Ungaria la care obişnuiau 
să meargă în vizită aproape în fiecare an până în 1992-1993. Acolo 
au „exersat" mai mult limba maghiară, doctorul făcându-i pe plac 
spunând că în zona Clujului se vorbeşte cel mai corect ungureşte. 
La Nucet şi la Petru Groza nu erau maghiari, iar în Cluj sunt în 
contact mai mult cu români. Soţul spune: La noi în scară nu sunt, 
în cealaltă sunt ... Cunosc un bătrânel care mătură pe aici. Şi el 
e pensionar. El e ungur. Nu ştiu dacă mai sunt, că de obicei vor­
besc româneste, si atunci nu stiu dacă e maghiar sau român. (A-, ' , 
tunci cunoştinţele şi vecinii sunt mai mult români ... ) Români. (Am 
întrebat ca să vedem dacă aţi umblat mai mult în „gaşcă" română, 
maghiară sau mixtă.) Pe atunci nu prea se putea numi mixt ... dar 
era mixt, că întotdeauna era cineva care era maghiar. Dar ma­
joritatea erau români. Apoi nu faceam distincţie să fie doar unul 
sau altul. Vorbele soţiei vin să demonstreze faptul că nu numai 
rudele ei n-au avut nimic cu soţul maghiar, ci şi rudele maghiare 
au acceptat-o pe ea, respectând-o foarte mult. Dar să-ţi spun o 
chestie. Eu de exemplu, când m-am dus la fratele lui bărbatu-meu. 
El îi maghiar, şi nevastă-sa. Dar când am mers la ei, oricâţi mu­
safiri or avut, acuma-i drept că-i cunoşteam pe tăţi, şi-i serveam 
... Dar când m-am dus, să stii că toti vorbeau român este. Deci cu 

' ' , 
mine toti vorbeau româneste. De multe ori îi spuneam: "Măi, 

, ' 
vorbiţi voi ungureşte, că eu ştiţi voi foarte bine că înţeleg". Şi le 
ziceam şi pe ungureşte, zic: "Ştiţi că eu înţeleg, şi nu vă faceţi 
probleme". Dar a fost totuşi un respect din ăsta destul de ... am zis 
eu. 

De altfel în familia D. s-a instalat o situaţie de prevenire 
a conflictelor, care se manifestă printr-un comportament mo-
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nolingvistic. Astfel nu se sesizează nici conflictele cu tente et­
nice din Cluj. Codul comunicării fiind aceeasi, conflictele dis-

' par de la suprafaţă. 
Sărbătorile nu aduc cu sine conflicte pentru că familia nu 

este prea religioasă, ţine doar sărbătorile de Paşti şi de Crăciun. În 
cazul Paştelui sunt sărbătorite şi cele româneşti, şi cele maghiare, 
ceea ce este considerat de ei un lucru bun, dar costisitor. Soţia pri­
meşte udătorii de două ori pe an, iar soţul obişnuia să meargă la 
udat de două ori, dar mai nou nu practică acest obicei, considerând 
că e pentru cei tineri: Poate la vecina (râde), pentru că e aproape. 
Se mai ţine ziua Sfântei Maria şi Sfântului Ştefan, dar fără o mare 
încărcătură emoţională. Aceasta din urmă este în zile diferite după 
calendarul reformat şi cel ortodox, dar se ţine ori fn 26 ori fn 27 
decembrie, nu are prea mare importanţă. 

Nici sărbătorile naţionale nu prezintă o ocazie specială pen­
tru cei doi. Ambii recunosc că nici una dintre ele nu mai are vreo 
încărcătură emoţională. Păi înainte de sărbători lucram. Acuma nu 
mai lucrăm, dar ... Poate ne aducem aminte că n-ar trebui să lu­
crăm sau nu ştiu ce ... (râde soţul) Este interesant că de 15 martie, 
ziua revoluţiei maghiare din 1848, deşi nu ies pe stradă, totuşi îşi 
aduc aminte de ea. Să comemorăm, da. Ne uitam la televizor si mai 

' vorbeam despre ea, dar noi nu ieşeam afară - afirmă soţul. 

Identitatea etnică a individului este alcătuită în oarecare mă­
sură şi din interacţiunile, relaţiile cu diferite instituţii. În cazul de 
faţă acest aspect pare să fie neglijat de soţi. Nu se ţine legătura nici 
cu biserica (fie română, fie maghiară), nici cu partidele politice sau 
cu alte instituţii de orice fel. Nu am receptat conflicte în acest do­
meniu, dar aceeaşi persoană, adică soţul rămâne oarecum sensibil 
la aceste lucruri. Vorbind despre UDMR, afirmă: bineînţeles, acolo 
banii contează, nu reprezentanţa. Nu de aceea s-a dus acolo ca să­
i reprezinte pe maghiari, ci să-şi asigure scaunul ăla. Din păcate. 

Deşi nu frecventează biserica (soţia a remarcat ironic că e 
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mare ateu), ne-a povestit despre câteva înmormântări, unde predica 
preotului reformat i-a plăcut foarte mult. I-a plăcut cum a vorbit şi 
cum a gândit. Cu siguranţă mai întreţine o legătură interioară cu 
religia reformată, să ne aducem aminte cum a vorbit despre con­
firmarea sa. Cu atât mai mult, când a vorbit despre biserică, ne-a 
călăuzit înapoi în satul natal, fiind îngrijorat de soarta bisericii re­
formate. Parcă în condiţia şi soarta bisericii se reflectă starea şi 
soarta eului sau a unui aspect al acesteia. În legătură cu aceasta, 
la Dăbâca este o mică biserică reformată, acuma şi aia s-a pră­
busit. Nu mai sunt ... si maghiarii ... cei bătrâni au murit, cei ti-

' ' neri au plecat de acolo, cei care au fost maghiari şi s-au consi-
derat maghiari din ambele părţi. Cei pe jumătate nu sunt ma­
ghiari, nici nu merg acolo. A mai fost o vreme un preot care mai 
mergea în sat pentru slujbă, dar nici el nu mai vine, pentru că nu 
se poate intra în biserică, pentru că se destramă. 

Până la pensie cei doi nu prea au avut timp liber. Ca pen­
sionari, rar îşi permit să iasă undeva în oraş sau la iarbă verde. Mai 
mult se uită la televizor, ca pensionarii de obicei. Vizionează cu 
plăcere telenovele, filme, emisiuni distractive şi de concurs. În ca­
zul soţului putem adăuga meciurile. Dar urmăresc destul de des 
programele sau posturile care emit în limba maghiară. Deci nici 
din acest punct de vedere nu există controverse cu tente etnice. 
Soţia ne-a spus: Acuma de multe ori, uite ... de multe ori mai 
repede mă uit eu la emisiune maghiară, înţelegi? Câteodată îi zic 
să-mi spună, că nu toate cuvintele le înţeleg. Apoi până îmi spune 
... Zic: "Na dăi pace, lasă că până atuncea înţeleg eu despre ce 
este vorba. " "Bă, nu că am uitat - zice - că doară stiu, dar ... " 

' Când mă uit la emisiune de dincolo, de la Duna sau la ăsta, ştii? 
Doară şi mie îmi place de acolo să mă uit la ştiri, la nişte chestii. 
Dar nu toate le înţeleg. 
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Concluzii 

În familia D. a avut loc un proces de asimilare, de români­
zare. Nu folosim aceşti termeni în nici un sens peiorativ. Pur şi 
simplu, în cazul soţului a avut loc o redefinire a eului, o modificare 
a identităţii care se poate recepta pe plan etnic. Din această cauză 
nu au fost conflicte majore în cadrul căsătoriei mixte, dar putem 
sesiza interiorizarea unor probleme prin „descifrarea" povestirilor 
vieţii. Tot povestirea vieţii ne indică cum s-a ajuns în această si­
tuaţie. 

Soţia şi-a însuşit modelul de viaţă din satul natal, care adop­
tate la diferitele perioade ale vieţii, au ghidat-o de-a lungul aceste­
ia. Având o copilărie de vis, născându-se într-o familie înstărită, cu 
prestigiu, monoetnică, condusă de un tată înţelept, ea a avut un 
model solid pe care să se bazeze. Deşi a copilărit într-o zonă pur 
românească, spiritul sănătos de acolo nu i-a transmis nici un fel de 
prejudecăţi, astfel atitudinea ei faţă de persoanele de alte etnii a 
fost întotdeauna pozitivă. Eu aş fi putut să învăţ şi chineza. Aşa 
mi-a plăcut limbile străine ... Eu aş fi putut să învăţ 10-15 limbi, 
dacă aş fi avut posibilitatea. Singurul lucru care-mi pare rău, că 
nu mi-a zis vreo profesoară să dau mai departe, să fac o facultate, 
pentru că am fost foarte isteaţă. 

Contactul ei cu limba maghiară a avut loc încă din copilărie, 
deşi ea nu a realizat acest lucru la vremea respectivă. Fiind zona 
Bihorului, se foloseau multe cuvinte de origine maghiară. La tră­
sura cu cai se zicea cocie (ungureşte: kocsi), la geam obloc (ablak), 
la cearşaf lipideu (leped6), iar la porumb lenghi (tengeri). La Ora­
dea a învăţat limba destul de bine, ceea ce i-a fost de folos de-a 
lungul vieţii. I-a învăţat pe copii şi pe nepoţi câte un pic, certându­
şi soţul pentru că nu o face el. Ba chiar mai mult. Apoi de exemplu 
am învătat să citesc ungureste, eram foarte curioasă să văd ce , , 
scriufiratii lui, întelegi? Acum ce pot să ... mai stiu si eu să citesc , , ' ' 
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un pic ungureşte. 
Dar nu problema etnicităţii o preocupă mai mult, ci cea a 

valorilor aduse de acasă şi situaţia materială a familiei. Întot­
deauna când lipsea cineva sau se îmbolnăvea, pe mine orice şef de 
magazin, ori şi unde, fără inventar, fără nimic, mă chemau la 
lucru. Pentru că am fost foarte corectă, nu am uitat niciodată ceea 
ce a spus tatăl meu ... Mi-e ruşine să spun ce pensie am. Am 
pierdut foarte mult în viaţă pentru că am fost corectă. Singura într­
adevăr: omenia am avut peste tot ori şi unde am fost. Dar statuia 
lu ăsta din centru, a lu Avram Iancu ar trebui s-o am eu, ştii, că am 
fost corectă. 

Din povestirea vieţii se pare că din partea soţiei au fost date 
toţi factorii ca familia, sau mai ales copiii să-şi formeze o identitate 
bietnică. Atitudinea soţului a fost însă determinantă. El venind din­
tr-o familie oarecum mixtă, dintr-un sat mixt, cu un trai mai sărac 
şi nesigur, nu a avut pe ce să se bazeze. Individul trebuie să se 
autodefinească pentru a-şi găsi strategiile potrivite de supravieţuire 
oferite de societatea în care trăieşte individul şi la normele căreia 
trebuie să se adapteze. 

Procesul de asimilare îşi are rădăcinile în perioada copilăriei, 
iar locul de muncă şi întemeierea familiei şi-au adus impactul ne­
cesar. Dar procesul în sine are loc în interiorul individului, şi dacă 
eul statuar pare să arate o identitate românească, eul intim păs­
trează valenţe diferite. Deşi soţul nu prea are ocazia să vorbească 
limba maghiară, nu întreţine relaţii cu instituţiile maghiare, mai 
mult este în contact cu rudele, prietenii şi vecinii români, atitudinea 
luată la realizarea interviurilor vine să ne demonstreze că relaţiile 
emoţionale cu identitatea maghiară există. Putem începe cu nu­
mele. În unele acte este Istvan, în altele Ştefan. Dar pentru toată 
lumea este Pityu, chiar şi nepoţii îi spun Pityule ( diminutivul nu­
melui Istvan). Dacă la începuturi soţia nu a putut să scrie nici mă­
car numele corect, soţul îi acordă o importanţă sporită. Dar vreau 
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să spun ceva interesant. Aici cu câţiva ani în urmă am găsit o carte 
în librărie. Se numea Nume românesti din România. Am început s­
o răsfoiesc şi am ajuns la litera D şi am găsit şi numele D. Îmi 
spuneam că nu există! Eu n-am găsit pe nimeni cu numele D. care 
să fie român. În Ardeal sunt câţiva cu acest nume, dar nu prea 
mulţi. În Cluj mai mult am găsit un nenea D. la nevasta mea la 
servici, apoi am mai găsit un bătrânel aici în zonă cu numele D., 
dar care nu era o rudă de-a noastră. Iar dacă răsfoiesc cartea de 
telefon, găsesc cinci-şase D., dintre care patru suntem verişori. (râ­
de) (Deci ar fi nume maghiar ... ) Aşa bănuiesc, pentru că n-am 
întâlnit pe nimeni cu numele acesta care să fie român. Am mai gă­
sit acest nume în Ungaria. Cei mai mulţi D. aici în Ardeal sunt 
originari din Gilău, ca şi tatăl meu. Dar am putea înşirui toate de­
taliile deja amintite care dovedesc acest aspect. 

Dacă eul intim păstrează o identitate maghiară, iar cel statu­
ar una română, ne putem gândi la faptul că unul dintre acestea este 
lipsită de relevanţă socială. Pe lângă ceea ce arată în exterior, 
individul îşi poate conserva o identitate falsă (în cazul de faţă cea 
maghiară) pentru a avea cu ce explica legăturile sentimentale, emo­
ţionale sau de orice fel faţă de etnia maghiară. Dar dacă ceea ce se 
prezintă în exterior este fals şi adevărul rămâne interiorizat? Nu 
credem că putem da un răspuns adecvat, aceste întrebări rămân 
deschise. În cazul soţului putem presupune că nici nu s-a format o 
identitate maghiară, dar atitudinea lui, felul în care vorbeşte despre 
copilăria sa, despre religia reformată sau despre limba maghiară, 
sugerează câte ceva. Menţionând că familia lor era una din cele 
patru din întreg satul în care toţi vorbeau limba maghiară, şcolile 
urmate în limba maghiară, evocarea confirmării ne arată o formă 
de identitate, dar neavând o soliditate de bază asemănătoare soţiei. 
Amintim încă o dată că repartizarea la Nucet o considerăm mo­
mentul cheie. Până la acel punct sesizăm o primă fază ( dominarea 
limbii maghiare), iar în continuare destul de brusc ( cel puţin în 
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povestirea vieţii) se trece la identitatea română, adică încetează să 
se manifeste ca maghiar, să exteriorizeze identitatea lui de maghiar. 
Deşi apasă într-un fel personalitatea, schimbările de acest gen nu 
sunt trăite într-un mod tragic de individ. Vorbim pur şi simplu de 
adaptare socială. Aceste hotărâri individuale vor fi determinante şi 
în cazul schimbărilor efectuate pe scara comunităţilor mai extinse, 
sau chiar a naţiunilor. (Komor6czy 1995. 287-288) 

În familie limba maghiară a luat altă funcţie decât cea de 
limbă maternă. Când erau copiii mici, ne certam. Să vezi cum ne 
certam noi ungureste amândoi, ca să nu stie copiii că ... întelegi? 
Ne certam ungureşte - spune soţia. În afară de acest lucru: limba 
maghiară a fost transmisă copiilor şi folosită puţin de aceştia mai 
mult ca o curiozitate, ca un lucru exotic. Încercările de a transmite 
limba maghiară generaţiilor următoare a prezentat un aspect fa­
cultativ, aproape fără funcţie. Doar pentru soţ a mai păstrat ceva 
din nuanţa sa identitară. 

În cazul nostru căsătoria mixtă a avut şi alte unnări. Soţii au 
plecat la drum cu două modele de viaţă diferite, cu strategii dife­
rite. În momentul căsătoriei a fost nevoie de o adaptare a celor do­
uă modele, crearea unor noi strategii de convieţuire. Astfel a avut 
loc o redefinire a valorilor. Limba maghiară îşi pierde funcţia. Re­
latiile cu biserica sunt modificate. Nici un membru al familiei nu 

' 
frecventează biserica, băiatul nu a fost confirmat, deşi a fost bo­
tezat, fata nici măcar nu a fost botezată, ea trecând la religia orto­
doxă, apoi la cea greco-catolică. Copiii s-au considerat români, dar 
la recensământ s-au declarat maghiari. 

Modelul de viaţă tradiţional, care a caracterizat viaţa soţilor 
înainte să se cunoască, şi care a asigurat o siguranţă sporită în cazul 
soţiei, şi-a pierdut funcţia, s-a modificat, ducând la o oarecare ne­
siguranţă în trăirea vieţii, în autodefinirea familială sau identitară. 
Bineînţeles nu numai căsătoria a dus la acest aspect, ci mai ales 
schimbarea societăţii. În schimb, au supravieţuit unele valori de-
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tenninante, cum ar fi hărnicia şi omenia şi oarecum şi lipsa de 
prejudecăţi. Atât copiii cât şi părinţii au fost întotdeauna primii la 
muncă, nu au cunoscut oboseala sau lenea. Vom încheia prin cu­
vintele soţiei, fără comentarii: Acuma cum să zic eu, într-adevăr, 
este bine într-un fie! că ... stiu eu ... să te căsătoresti cu aceeasi 

' ' ' 
natie, stii? Dar ... cum să spun ... în schimb, să sfii că căsătoriile 

' ' ' 
astea mixte, să ştii că ies copii mai deştepţi. De la familiile mixte, 
mă crezi? 

Note 

Oradea - oraş de peste 220000 locuitori, ponderea populaţiei maghiare 
fiind şi astăzi destul de ridicată. Nucet - un orăşel de 3000 locuitori, în judeţul 
Bihor. Este situat în zona montană, formându-se datorită exploatării miniere 
a uraniului în era comunistă. 

Beiuş - cel mai apropiat orăşel (în jur de 5000 de locuitori). 
Recensământul din 1956 ne arată că Oradea avea în jur de 99000 locuitori, 

3 din care 35600 români, iar 59000 maghiari (Varga 1999. II. li 1 ). 
4 „Briuska, hai încoace!" 

,,Îţi trebuie pâine?" 
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THE ETHNIC IDENTITY IN THE STORY OF LIFE. 
THE CASE OF A JOINT COUPLE FROM CLUJ 

The author wants to tel1 about the way in which the ethnic 
identity reflects in the life of a family where she is Romanian and 
he is Hungarian. When they talk about their life each one insists on 
his traditional values (she remembers about he Romanian village 
and he remembers about his Hungarian family, his church and his 
confirmation). Because of the fact that each one worked in the 
middle of Romanians, they lived in Cluj where they moved in 
1966, both of them stared to speak only Romanian language, even 
if they spoke Hungarian language too. Their children and nephews 
don 't speak their father' s language and the father himself gave up 
to speak Hungarian language anymore. Although he studied in 
Hungarian language, he hardly speaks his language. He keeps his 
identity only inside his heart. 
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BISERICA ŞI TENDINŢELE DE ASIMILARE 
ALE UNOR GRUPURI ETNICE 

Pavel Rozkos, Bratislava 

Într-un sens mai larg religia - oricare ar fi natura ei - face 
parte dintr-un concept mai larg, al culturii. Sunt exemple suficiente 
care ne demonstrează faptul că religia a contribuit în timp la 
ridicare culturală a unui popor sau altul. Ar fi suficient să amintim 
templele, bisericile, lăcaşurile de cult de orice fel la care admirăm 
atât arhitectura splendidă cât şi ornamentele interioare şi exterioare 
sau operele de sculptură şi pictură, de importanţă universală. 

Şi - dacă avem în vedere mai cu seamă Creştinismul, care ne 
va interesa cel mai mult în această ordine de idei şi în acest con­
text - biserica a fost acea instituţie, care a organizat şi a patronat 
învăţământul, ceea ce, credem, este unul din atributele principale 
ale unui popor civilizat, cultural. Şi acest lucru, după cum putem 
observa în faţa ochilor noştri, este valabil şi în zilele noastre. 

De asemenea, biserica a fost aceea, care prin credinţă şi prin 
normele morale impuse îi ţinea în frâu pe oamenii, propovăduind 
în faţă lor permanent "frica de Dumnezeu". 

De-a lungul istoriei însă nu întotdeauna a avut numai scopuri 
nobile. 

S-a întâmplat uneori ca biserica să se îndepărteze de la me­
nirea sa iniţială, de a oferi oamenilor hrană spirituală, urmărind 
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mai degrabă anumite scopuri economice, politice, de putere. 
Numai aşa se poate explica faptul că, în numele unei credinţe 

creştine, s-au declanşat războaie sângeroase, cunoscutele „cru­
ciade", numai aşa s-a putut ajunge la declanşarea unor războaie 
mondiale, numai aşa s-a putut ajunge la ucideri de oameni. S-a 
revenit la prevederile Vechii Scripturi, ale Vechiului Testament, în 
care se cerea "ochi pentru ochi, dinte pentru dinte", renunţându­
se la una din prevederile Decalogului: "să nu ucizi!"? 

La această tendinţă de imixtiune în viaţa politică trebuie să 
mai adăugăm exclusivismul religiei, de orice fel ar fi ea. 

Fiecare religie, fie tradiţională, fie neoprotestantă se consi­
deră „cea mai bună", ,,cea mai perfectă", ,,cea mai plăcută" lui 
Dumnezeu, cea mai ... Şi de aici nu mai este decât un pas foarte 
mic până la intoleranţă, conform lozincii cunoscute şi în alte con­
texte că "cine nu este cu noi, este împotriva noastră", cu alte cu­
vinte, cine nu este de confesiunea noastră, este deja duşmanul nos­
tru. Altfel cum s-ar putea explica „Inchiziţia", care are pe conştiinţă 
atâtea vieţi omeneşti?! Şi dacă vorbim de un oarecare exclusivism, 
nu putem să nu amintim şi unfanatism fără margini, caracteristic 
mai cu seamă unor religii necreştine, conform cărora este un lucru 
sacru să-i omori pe cei de altă credinţă sau să mori pentru religia 
ta, fiindcă în felul acesta ţi se asigură „viaţa veşnică de apoi". 

Şi încă un concept cu conotaţii negative, vehiculat tot mai 
mult, în zilele noastre, în multe colţuri ale lumii, se leagă de bi­
serică, ca instituţie. 

Tot mai mult se vorbeşte de „religie de stat" sau de „biserică 
oficială", de parcă celelalte religii ar fi neoficiale, ar fi în afara le­
gn. 

Utilizarea acestui termen a avut în România şi mai ales în 
Transilvania în timp înţelesuri felurite, la fel cum conotaţia a fost 
pozitivă sau negativă în funcţie de cel căruia i se aplica. 

Din acest punct de vedere al legitimităţii au fost şi sunt încă 
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situaţii în care biserica a dus la întărirea unora în defavoare altora, 
la frustrarea unor minorităţi etnice din cauza altora. 

Ne vom referi în cele ce urmează la câteva situatii concrete 
' 

foarte dureroase pentru etnia slovacă din România, în care biserica 
a contribuit la slăbirea acestui grup etnic. 

Astfel, odată cu instaurarea comunismului a fost promulgată 
o lege prin care biserica greco-catolică din România a fost scoasă 
în afara legii iar averea acesteia a trecut în mâinile bisericii orto­
doxe. Un număr foarte mare de credincioşi greco-catolici au tre­
buit să opteze atunci pentru biserica romano-catolică sau pentru 
cea ortodoxă. 

"Horniacii" din Nădlac şi Peregul Mare, ambele localităţi 
din judeţul Arad, au trecut la religia ortodoxă, frecventând aceeaşi 
bi-serică în care au fost botezaţi şi în care obişnuiau să umble. În 
timp această trecere a avut efecte negative în ceea ce priveşte 
identita-tea, datorită numeroaselor căsătorii mixte dintre români şi 
slovaci, care - în marea majoritate a cazurilor - a acţionat în 
defavoarea elementului etnic slovac. 

Acelaşi lucru s-a întâmplat şi cu greco-catolicii slovaci din 
Scăiuş (judeţul Caraş-Severin) care au trecut parte la ortodoxism, 
parte la romano-catolicism. Dar nici aceştia din urmă nu şi-au pu­
tut salva identitatea etnică. Ba mai mult, putem spune că cele mai 
mari pierderi numerice le-a suferit minoritatea slovacă din cauza 
bisericii romano-catolice, atunci când în parohiile slovace au fost 
instalaţi preoţi vorbitori de limbă maghiară sau germană. Acest lu­
cru a fost extrem de evident în Transilvania, în judeţele Bihor şi 
Sălaj, precum şi în Banat. Bunăoară, au fost suficienţi doar câţiva 
ani de activitate a preotului romano-catolic maghiar din Bicaciu de 
lângă Oradea, şi a cantorului său, care era în acelaşi timp şi dascăl 
la şcoală, ca slovacii vorbitori ai unor graiuri slovace răsăritene, să 
nu mai rămână slovaci, ci să se declare drept maghiari. 

Nu mai fericită a fost şi este situaţia slovacilor din nume-
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roasele localităţi ale judeţelor Bihor, Sălaj, Arad, Timiş, Caraş­
Severin ş.a. Cu această ocazie trebuie remarcat şi faptul că preoţii 
romano-catolici slovaci din România sunt şcoliţi la un seminar de 
teologie din Alba Iulia, seminar cu limba de predare maghiară. 

Un proces interesant de asimilare s-a petrecut pe la jumătatea 
secolului al XX-iea şi la Mocrea (judeţul Arad), cea mai veche lo­
calitate cu populaţia slovacă de confesiune evanghelică luterană 
din România. 

Aici, pare-se, tot datorită unui preot maghiar, care a fost ini­
ţial evanghelic calvin, în decursul a doar câţiva ani, slovacii colo­
nizaţi în anul 1747 şi care şi-au păstrat identitatea vreme de 200 de 
ani, s-au convertit dintr-o dată la maghiarime. 

Această tendinţă de maghiarizare prin intermediul bisericii 
romano-catolice sau reformate, în care serveau preoţi maghiari, 
continua de fapt mai vechiul proces de maghiarizare a tuturor "ne­
maghiarilor ", început încă din timpul Vechii Ungarii, adică din 
secolul al XVIII-lea, când s-a trecut treptat la maghiarizarea nu­
melor de familie a funcţionarilor de stat şi a denumirilor tuturor lo­
calităţilor din ţinuturile ocupate. Procesul a cunoscut virulenţe în 
timpul ocupaţiei Horthiste a unor teritorii devenite ale României în 
urma Tratatului de pace de la Trianon. 

O soartă aparte şi foarte originală au avut-o slovacii romano­
catolici din localitatea Poiana Micului de lângă Suceava, care -
datorită preoţilor şi a dascălilor trimişi din Polonia - astăzi sunt 
consideraţi deja polonezi, deşi ei înşişi în graiul lor îşi spun încă 
şi astăzi, după cum îşi spuneau cu aproape două sute de ani în ur­
mă, "slovioki" iar populaţia românească din zonă îi înregistrează 
şi îi denumeşte ca "slovaci". 

Nu întâmplător reprezentanta culturală a etniei poloneze din 
România, din anii optzeci-nouăzeci, a fost nepoată de preot. 

Lucruri interesante se petrec şi în zilele noastre în vestul Ro­
mâniei, bunăoară, la Pereg (judeţul Arad) sau la Zorila (judeţul 
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Caraş-Severin) ş.a., unde slovacii, întorşi la confesiunea greco-ca­
tolică după 1990, sunt pe cale de a fi asimilaţi de ucraineni, prin 
preoţii ucraineni de confesiune greco-catolică care servesc aici. 

De remarcat că aceşti slovaci sunt vorbitori ale unor graiuri 
slovace răsăritene de tranziţie, în care se împletesc elemente ale 
limbii slovace, cu cele ale limbii poloneze şi cu cele ale limbii u­
crainene. Populaţia aceasta, cunoscută sub numele de ruteni, se 
declară încă ca fiind "horneaţi ", originari din regiunea Bardejov 
(Slovacia) 

Relevant este însă în privinţa autoidentificării şi faptul că ei 
înşişi la ultimul recensământ din 2001 s-au declarat slovaci, pentru 
că nu s-au simţit niciodată ucraineni. 

Iată doar câteva exemple dintre cele mai relevante, unde re­
ligia, biserica, confesiunea-urmărind unele scopuri precise (poli­
tice, economice, naţionaliste şi de altă natură) - a dus la frustrarea 
unora şi la favorizarea altora. 

Dar acest lucru este deja - sperăm - în spiritul unei Europe 
Unite ceva de domeniul trecutului. 

Să nădăjduim că actualele tendinţe generale ale creştinis­
mului contemporan se îndreaptă spre ecumenism, spre apropierea 
între neamuri, conform principiului „să ne apropie ceea ce ne este 
comun şi nu să ne îndepărteze micile deosebiri, micile particu­
larităti sau inovatii ale unora sau ale altora". 

' ' 
Fiindcă, în ultima instanţă, toţi creştinii avem acelaşi început, 

aceeaşi bază de plecare, acelaşi semn comun care este botezul, 
avem aceeaşi Sfântă Scriptură şi acelaşi scop pe acest pământ, 
precum şi în viaţa de apoi. 
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RESUME 

V praci sa podciarkuje uloha nabozenstva, cirkvi v procese 
vzajomneho poznania roznych etnickych skupin a mojoritneho 
narodna, sucasne uloha kulturalizacie patricnych veriacich, najma 
co sa tyha osvojenia citania a pisania, a toto je vel'mi pozitivne, ale, 
zial'bohu, aj uloha tejto institucie v oslabovani niektorej enickej 
skupiny (slovensekj) v prospech druhej (mad · arskej, pol'skej 
a pod.), co je uz nieco negativne, a nie je to aniv duchu buducej 
zjednotenej Eur6py. 
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THE CHURCH AND THE ASSIMILATION 
TENDENCY OF SOME ETHNIC GROUPS 

In this article are mentioned all the positive aspects together 
with the negative aspects of the Church and religion. The good side 
of the religion is the fact that it made minorities of the same reli­
gion to help each other and to know each other better. The dark 
side is that the religion of the majority groups tried to take over the 
control of the minority group. An example is when the Hungarian 
majority assimilated the Slovak minority with the help of church 
and religion. 
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UNELE ASPECTE PRIVIND 
PROBLEMATICA INTEGRĂRII CULTURALE 

A EMIGRANŢILOR ÎN GERMANIA 

Claus Stephani, Munchen 

1. PRIVIRE RETROSPECTIVĂ 
1.1. Populatia Germaniei 

~ ' 
1.1.1. ln prima jumătate a secolului al 20-lea 

Până la sfârşitul celui de-al doilea Război mondial, când Ger­
mania mai avea frontierele din 31.12.1937 cuprinzând şi teritoriile 
cedate după 1945 Poloniei (Silezia superioară, Pomerania, toată 
Prusia de Vest, estul landului Brandenburg) şi Uniunii Sovietice 
(Prusia de est, cu capitala Konigsberg I Kaliningrad), predomina 
concepţia "Ein Volk - ein Staat!" (Un popor - un stat), ceea ce în­
seamnă că grupările etnice minoritare, ca sorbii, danezii, polonezii, 
frizii etc., erau considerate şi înregistrate ca fiind germani, de­
oarece aveau cetăţenia germană. 

1.1.2. După 1945 

Întrucât, în 1946, populaţia germană din teritoriile amintite 
anterior a fost izgonită şi strămutată forţat în restul Germaniei, îm­
părţită după război în patru zone de ocupaţie (sovietică, americană, 
britanică şi franceză), un val de peste 12 milioane de imigranţi, în 
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majoritate etnici germani - cei izgoniţi, precum şi cei refugiaţi -
au sosit în acele teritorii ("Besatzungszonen"), aflate sub ocupaţia 
străină (Bade/1; Dokumentation, 1984: 16 ct.; Stephani, 1993: 36-
39, 84-94, 96-101). 

1.2. Categorii de imigranţi în anii 1945-1947 

Înaintea înfiinţării celor doua state, Republica Federală a 
Germaniei (R.F.G., la 23.5.1949, cu capitala Bonn) şi Republica 
Democrată Germană (R.D.G., la 7.10.1949, cu capitala Berlin-Est), 
în landurile germane s-au stabilit patru categorii de imigranţi. 

1. 2.1. Germanii izgoniţi 

Din această categorie (,,Heimatvertriebene"), de altfel cea 
mai numeroasă, fac parte mai ales locuitorii teritorilor cedate, pre­
cum şi etnicii germani izgoniţi după sfârşitul războiului din Po­
lonia, Iugoslavia (Slovenia, Croaţia, Sârbia), Ungaria şi Ceho­
slovacia (Benz, 1984: 70-90; Connor, 1989: 301-324). 

1.2.2 Germanii refugiaţi 

Aceştia erau etnici germani ("Fliichtlinge"), care - de obicei 
în mod forţat, siliţi de trupele "Wehrmacht"-ului în retragere - au 
părăsit în toamna anului 1944 locurile de baştină, printre ei saşi 
ardeleni (din zona Bistriţei-Năsăud) şi ţipseri maramureşeni (din 
zona Vişeului de Sus), germani din Sudeţi (Boemia şi Moravia), 
din ţinutul Zips, din Galiţia, Ucraina subcarpatică s.a. (Kleinert, 
1990: 45-50; Stephani, 1992/2: 116-125). Printre aceştia se nu­
mărau şi acei germani care în octombrie 1940 - în urma "Pactului 
Hitler-Stalin", 23 august 1939 - au fost strămutaţi, deseori invo­
luntar, din Bucovina de nord, Basarabia şi Dobrogea într-un te-
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ritoriu, numit acum „Wartheland" sau „Warthegau", cu scopul 
"germanizarii" populaţiei autohtone slave, respectiv poloneze. 

Acei refugiaţi care au ajuns abia în Zona sovietică de ocu­
paţie, au fost obligaţi în 1946 să se întoarcă în ţările lor, printre ei 
fiind saşi, svabi şi ţipseri din România. 

1.2.3. Germanii transmigranţi 

O categorie aparte o constitue acei etnici germani (,,Aus­
siedler"), care, după înfiinţarea statului vest-german, au început să 
imigreze în R.F.G ., în cadrul aşa-zisei "reîntregiri a familiilor" 
(,,Familienzusammenfiihrung"), proces care s-a încheiat abia du­
pă 1994. Ei proveneau mai ales din România (Transilvania şi Ba­
nat), Cehoslovacia şi Polonia (Bade, 1990/2: 129-134). În Româ­
nia, unde, până în 1990, au convieţuit, de-a lungul secolelor, 1 O 
grupări etnice germane - saşii ardeleni, şvabii bănăţeni, şvabii 
sătmareni, germanii timişoreni ("Temeswarer Deutsche"), ţipserii 
maramureşeni, germanii bucovineni, boemienii din munţii Seme­
nicului, landlerii austrieci din zona Sibiului, alemanii din Hodod, 
svabii din Batiz şi Aurel Vlaicu - numărul populaţiei de naţiona­
litate germană s-a redus la ca. 60.000 (2003) de persoane. 

1.2.4. Displaced persons (DP) 

În anul 1945 numărul persoanelor DP se ridica la peste 13,5 
milioane, dintre care 250.000 erau evrei (Schoeps, 2000: 207-208). 
Supravieţuitorii lagărelor de concentrare, evreii deportaţi din ţările 
ocupate de Germania nazistă, au constituit temporar o categorie 
etnică şi socială numeroasă, precum şi o comunitate religioasă, a­
vând un centru cultural în oraşul bavarez Landsberg/Lech (Sectorul 
american). O mare parte a evreilor aflaţi temporar în Germania du­
pă război a plecat însă în Israel, stat înfiinţat la 14 mai 1948. 
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Un număr mai mic, cca. 12.000 de persoane, în majoritate 
evrei din Polonia (Galiţia, zona Lembergului), s-a stabilit după răz­
boi în R.F.G., obţinând apoi cetăţenia germană, precum şi pe cea 
israeliană. Ei au reînfiinţat în unele oraşe - mai întâi la Miinchen, 
Frankfurt/M. şi Berlin-West - comunităţi religioase ("Israelitische 
Kultusgemeinden"), precum şcoli şi grădiniţe evreieşti. 

1.2.5. Alte categorii de refugiaţi 

Împreună cu germanii izgoniţi sau refugiaţi, au sosit, în anii 
1944-1945 în zonele de ocupaţie ("Besatzungszonen") şi etnici din 
ţările baltice, letoni şi lituanieni, şi din alte ţări care fuseseră co­
tropite de armata germană. Este vorba mai ales de foşti colabo­
ratori nazişti, membri SS, ai „Einsatzkomandos", legionari români, 
ustaşi croaţi, fascişti unguri, ucrainieni s.a. 

2. SITUA TIA ÎN DECENIILE URMĂ TO ARE 
' 

În anul 1957 Josef Hanika, eminent etnograf şi sociolog ger­
man, analizând noua situaţie a Germaniei de Vest, unde atunci un 
sfert al populaţiei se compunea din persoane izgonite şi refugiate, 
şi referindu-se la aşa zisul "proces de contopire etnică" 
("Verschmelzungsprozess"), a elaborat un „model în trei faze" 
("Dreiphasenmodel"), care se referea la germani, evrei şi alte etnii, 
originare mai ales din estul Europei. Hanika susţinea că, după pri­
ma fază de "rupere a rădăcinilor" ("Entheimatung "), urmează 
cea de a doua, de integrare şi găsire a unei noi patrii 
("Neubeheimatung"); procesul urmând să se încheie cu "naşterea 
unui nou popor, rezultat din contopirea imigranţilor cu băştinaşii, 
precum şi din urmaşii lor" (Hanika, 1957: 15). 

Această previziune nu s-a putut realiza însă (Tolksdorf, 
1990: 108), cauzele fiind multiple. 
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Mai întâi, elementele de cultură ale tuturor categoriilor de 
imigranţi au intrat treptat în conflict ("Kulturenkonflikt") cu 
elementele de cultură ale băştinaşilor, iar prin aceasta s-a produs 
un proces de transformare, de mutaţie, care - sub influenţa 
sufocantă a aşa zisei "Kulturindustrie" - a provocat, până la urmă, 
naşterea unei noii conştiinţe, reflectate în păstrarea tradiţiilor, a 
obiceiurilor şi datinilor, precum şi a identităţii culturale a imi­
granţilor. Astfel, integrarea culturală dorită iniţial, după cum se 
constată astăzi, s-a efectuat altfel decât s-a prezis în anii 1950 şi 
1960 de către sociologi şi etnologi, ca Josef Hanika şi adepţii săi. 

Problematica acestui fenomen al întegrării culturale, parţiale 
sau totale, se poate expune pe scurt, văzută prin prisma actuală. Ea 
are cinci faze, iar în cauză sunt patru categorii de imigranţi. 

3. PROBLEMATICA INTEGRĂRII CULTURALE 
3.1. Imigranţii sosiţi în Germania după 1960 
3.1.1. Muncitorii străini 

Cea mai importantă categorie de imigranţi - mai întâi veniţi 
ca muncitori sezioneri (,,Gastarbeiter"), începând din 1956, în 
urma aşa zisului "miracol economic" (,,Wirtschaftswunder"), iar 
după zeci de ani de şedere în Germania, deveniţi cetăţeni germani 
- sunt turcii (2003: 2. 700.000), apoi sârbo-croaţii, italienii, grecii, 
spaniolii, portughezii s.a. Numărul muncitorilor străini în Germa­
nia ajunsese la 30.6.1972 la 2.158.551 de persoane, scăzând apoi 
până la 30.6.1985 la 1.392.388. 

Actualmente în Germania trăiesc peste 80 de etnii, minorităţi 
naţionale, dintre care 3,5 milioane sunt musulmani. Astfel, de 
exemplu, numai în cartierul miinchenez Schwantaler Hohe (zona 
Gării centrale) locuiesc reprezentanţii a peste 60 de etnii, numărul 
lor fiind de aproape 58.000. 
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3.1.2. Transmigranţii ("Aussiedler'') 

Numărul lor a crescut începând din 1990 la peste 200.000 
anual, iar în prezent a scăzut la sub 2000. Majoritatea transmi­
granţilor a sosit din Rusia, Polonia şi din România. 

3.1.3. Strămutatii ("Umsiedler'') 
' 

Persoane sosite din R.D.G., înainte şi după reunificarea Ger­
maniei, adică după 3.10.1990. 

3.1.4. Imigranţii evrei ("Kontingentfliichtlinge '') 

Datorită imigranţilor evrei, veniţi din fosta U.R.S.S. - mai 
ales din Rusia, Ucraina, Bielorusia, Republica Moldova şi Biro­
bidjan - populaţia evreiască din Germania a crescut în ultimul de­
ceniu, 1990-2000, la aproape 70.000 ( cu partenerii neevrei ai 
imigranţilor, numărul lor ajunge la cca. 100.000). 

3.2. Faze ale integrării culturale 
3. 2.1. Socul cultural ("Kulturschock '') 

' 

După sosirea în Germania, toate categoriile de imigranţi a­
mintite mai sus au suportat mai întâi o aşa zisă „stare de şoc", un 
„şoc psihic", ceea ce în psihiatrie se numeşte şi „nostalgie" sau 
„boala de 'Heimweh"' (dor de ţară). Sunt mai mulţi factori care 
determină această situaţie, care, uneori, durează ani de zile sau 
chiar zeci de ani. 

În primul rând avem acea confruntare cu situaţia de a fi 
străini şi oarecum nepoftiţi ("Fremdheitserfahrung"), la care se 
adaugă bariera între limba maternă şi limba oficială - limba ma­
ternă fiind cea cu care imigrantul a crescut în ţara de baştină şi care 
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în noua situaţie, uneori, devine o "limbă de familie" ("Familien­
sprache"). Este vorba mai ales de evreii ruşi, precum şi de etnicii 
germani din Rusia, care conversează în continuare în limba rusă, 
chiar după ce au devenit cetăţeni germani. Deseori şi svabii sătmă­
reni continuă să vorbească în mediul familial limba maghiară. 

Alte aspecte sunt de factură economică sau socială - slujbele 
oferite de către oficiile braţelor de muncă sunt deseori mult sub 
pregătirea profesională a imigrantului, urmând situaţia locativă, 
uneori modestă. Astfel, izolarea faţă de germanii autohtoni implică 
un fel de „ghettoizare spirituală", care, în cel mai fericit caz, este 
doar temporară (v. Hager/Wandel, 1978: 193-209). 

3.2. 2. Contactul cultural ("Kulturkontakt ") 

După această primă fază de şoc şi de izolare, urmează de 
obicei încercarea imigrantului de a se impune, de a cunoaşte mai 
îndeaproape"modul de viaţă" al autohtonilor. Această apropiere nu 
are loc întotdeauna cu intenţia de a se integra, ci mai mult din do­
rinţa de a se „informa" asupra populaţiei majoritare. 

3.2.3. Conflictul cultural 

Această fază începe atunci când autohtonii îşi dau seama că 
imigrantul nu este un individ „fără trecut şi fără tradiţii", un „străin 
care azi vine şi mâine pleacă", ci "un străin care azi vine şi mâine 
rămâne" (Hollander, 1955: 161-165; Frantzioch, 1989: 172), iar 
imigrantul îşi dă seama, că îşi pierde treptat identitatea. Efectul 
acestei faze este, de obicei, o revenire conştientă la tradiţii vechi, 
la obiceiuri, astfel născându-se o „conştiinţă a imigrantului" 
("Aussiedlerbewusstsein"). 
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3.2.4. Minorităţi "secundare" 

Pentru a-şi putea păstra identitatea, de obicei imigrantul 
minoritar începe să se izoleze spiritual, uneori chiar şi lingvistic, 
formând astfel grupări culturale (asociaţii, societăţi, cercuri, 
cluburi etc.) - de ex. organizaţii ale transmigranţilor, 

"Landsmannschaft"-uri s.a. -, care au semnificaţia unei "minorităţi 
secundare'" (Greverus, 1972: 240), acceptând deci integrarea, mai 
ales cea economică şi cea socială, respingând însă asimilarea 
totală. 

3.2.5. Faza aculturaţiei 

Aceasta este cea mai importantă fază, întrucât implică pro­
cesul de integrare şi de asimiliare, precum şi momentul de renun­
ţare la identitatea etnică şi culturală (Hager, 1980: 149-158). Acum 
elementele culturii proprii, ,,importate" cândva din ţara de baştină, 
par a fi contopite total cu elementele culturii din „noua patrie" 
(,,Neue Heimat"), termen folosit cu precădere de activiştii şi func­
ţionarii transmigranţilor (v. Roh, 1982: 19-200). 

4. PROBLEMATICA INTEGRĂRII CULTURALE 

Fenomenul de integrare, multiplu şi controversat, se desfă­
şoară, după cum am văzut, pe mai multe nivele. Rezultatele însă 
diferă de la un grup etnic la altul, de la categoriile de imigranţi la 
cele ale transmigranţilor. 

4.1. Imigranţii din estul Europei 
4.1.1. Etnicii germani din România 

Etnicii germani, veniţi în ultimele decenii din România au a-
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vut, de la bun început, un start deosebit faţă de alţi etnici est­
germani, întrucât în ţara lor de baştină avuseseră posibilitatea - un 
drept asigurat prin lege - de a putea frecventa şcoli cu limba de 
predare germană. Astfel faza de contact cultural a favorizat, în 
majoritatea cazurilor, o aculturaţie destul de rapidă, deseori chiar 
,,dorită". Mai ales saşii ardeleni şi şvabii bănăţeni, în privinţa lim­
bii germane, s-au integrat destul de repede în societatea germană. 
Şvabii sătmăreni şi ţipserii maramureşeni însă au avut cele mai 
multe dificultăţi în această privinţă, întrucât primul grup etnic co­
munică şi astăzi deseori în limba maghiară (Stephani, 1992/1: 57-
63), iar celălalt în graiul ţipseresc, grai arhaic din zona Vişeului. 
Împreună cu persoanele şi familiile germane au imigrat şi români, 
maghiari şi evrei, partenerii din aşa zisele căsătorii mixte, fiind 
vorba mai ales de intelectuali. Aceştia, în majoritatea cazurilor, 
s-au încadrat repede şi cu succes în viaţa economică şi socială. 

4.1. 2. Etnicii germani din Rusia 

Cea mai numeroasă „minoritate 'secundară'" o constituie as­
tăzi imigranţii germani din Rusia, numiţi "RuBlanddeutsche", ori­
ginari din fosta Republică Autonomă Sovietică Germană de pe 
Volga (Autonome Sowjetrepublik der Wolgadeutschen, proclamata 
la 6.1.1924, cu capitala Engels ), deportaţi apoi, în urma Decretului 
din 28.8.1941 în Siberia, Kirgisia, Kasahstan, regiunea Altai şi în 
alte ţinuturi. Numărul lor ajunge la 1,6 milioane (Kampen, 2002: 
3-33). La sosirea lor în Germania, majoritatea acestori rusi de ori­
gine germană vorbesc doar limba rusă, iar germana o în~ată abia 
după imigrare, în cadrul unor cursuri speciale. ' 

Ei însă îşi păstrează în continuare identitatea de "ruşi", vor­
bind în anturajul lor - familia şi cercul de prieteni - ruseşte. Acelaşi 
fenomen se poate observa şi în Israel, unde, în ultimul deceniu, au 
imigrat peste 2 milioane de evrei din fosta U.R.S.S. 
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4.1.3. Evreii dinfosta UR.S.S 

Evreii care sosesc ca imigranţi „de contingent" 
(,,Kontigentfliichtlinge") dispun, în mare parte, de o pregătire pro­
fesională foarte profundă, astfel că, după învăţarea limbii germane 
- pe care unii o stăpânesc deja la sosirea în Germania, dispunând 
de un fond principal de cuvinte pasiv - ei se încadrează, mult mai 
repede, în viaţa economică şi socială. Raportat la numărul de po­
pulaţie, imigranţii evrei au cei mai mulţi tineri studenţi la univer­
sităţile germane. 

5. UNELE CONCLUZII 

Acea societate multietnică şi multiculturală, deci o multicul­
turalitate conştientă, care a fost propagată ani de zile, mai ales de 
politicienii verzi, nu s-a putut realiza pâna în prezent în Germania. 

Motivele acestui eşec socio-cultural sunt multiple. 
Astfel, n-a existat niciodată o atitudine primitoare, priete­

noasă din partea unei pături mai largi a populaţiei autohtone. După 
ultimul război mondial, chiar germanii, izgoniţii şi refugiaţii au 
fost întâmpinaţi cu respingere, duşmănie şi, uneori, cu agresivitate 
de autohtonii majoritari (Dettmer, 1983: 311-324; Schulze, 1990: 
84-88) -; ,,noii veniţi" devenind astfel mai întâi „minorităţi secun­
dare", retrăgându-se apoi treptat în aşa-zisele „ghettouri spirituale" 
şi formând diverse organizaţii şi societăţi ale „imigranţilor", uneori 
de orientare revanşardă. 

Un alt factor care a frânat realizarea acelui „cazan de con­
topire etnică" şi, ca urmare, ,,naşterea unui nou popor" (Hanika, 
1957: 15) rezultă din grija, tot mai susţinută, a imigranţilor de a­
şi păstra tradiţiile culturale, văzând că"valorile spirituale" germane 
contemporane sunt, în mare parte, de factură inferioară - un aspect 
care se poate observa, de altfel, la toate celelalte grupări etnice, mai 
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ales la musulmani. Aceştia din urmă chiar îi socotesc pe nemţi ca 
fiind "un popor decadent şi fără credinţă", după cum rezultă din 
diverse investigaţii (Szaszalowicz, 1995: 1 O). 

De aceea şi încercarea din partea partidelor politice conser­
vatoare de a impune imigranţilor o aşa numită „cultură călăuzi­
toare" (,,Leitkultur") - precum discuţiile controversate, care s-au 
purtat, apoi, în presa germană pe această temă - s-a soldat cu un 
eşec total. Rezultatul a fost că grupările etnice au început să se 
orienteze şi mai mult către tradiţii şi obiceiuri proprii. 

Acestea sunt unele cauze pentru care integrarea culturală 
mult dorită nu se va realiza, probabil, într-un viitor apropiat. Iar în 
Uniunea Europeană, şi mai ales în Germania, vor coexista în con­
tiunare culturi diferite, ,,minorităţi 'secundare'" şi „ghettouri spi­
rituale" ale imigranţilor - deoarece multiculturalitatea implică mai 
multă toleranţă şi crearea mai întâi a condiţiilor sociale unei con­
vietuiri multietnice. 

' 
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Stephani, 1993 = Stephani, Claus: 
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EINIGE ASPEKTE KULTURELLER 
INTEGRATION VON EINWANDERERN 

IN DEUTSCHLAND 
(ZUSAMMENFASSUNG} 

Zum erstenmal wird hier eine genaue Aufstellung aller 
Kategorien von deutschsprachigen und deutschstămmigen 
Einwanderern in Deutschland vorgenommen - von den ersten 
Heimatvertriebenen und Fliichtlingen aus den damaligen 
deutschen Ostgebieten, 1945-1946, bis zu den Umsiedlern und 
Aussiedlern, deren Hochstzahl nach 1990, als das kommunistische 
System in Osteuropa zusammenbrach, erreicht wurde. Dabei geht 
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der Autor besonders auf die verschiedenen Aspekte kultureller 
Integration ein und verweist auf Faktoren, die das Entstehen einer 
„multiethnischen und multikulturell geprăgten Gesellschaft", wie 
sie von Politikem oft erwi.inscht wurde, verhindert haben. 

Innerhalb der Integrationsphasen verschiedener 
auslăndischer und deutschstămmiger ethnischer Gruppen -
Gastarbeiter, Aussiedler, Umsiedler und „Kontigentfliichtlinge" -
nennt der Autor drei entscheidende Momente: Kulturschock, 
Kulturkontakt, Kulturkonflikt, wobei letzterer zum Ausloser eines 
sogenannten „Aussiedlerbewusstseins" fiihren kann. Die danach 
folgende Phase der Akkulturation bringt schliel3lich den Verzicht 
auf jede ethnische und kulturelle ldentităt. 

Abschliel3end stellte der Autor dann fest, dass - nach 
Entheimatung und Neubeheimatung - der vom ostdeutschen 
Ethnologen Josef Hanika, 1957, angekiindigte 
Verschmelzungsprozess der iiber 12 Millionen Einwanderer nicht 
realisiert werden konnte. Einer der Griinde sei die fehlende 
Bereitschaft der einheimischen deutschen Bevolkerung gewesen, 
die Einwanderer - zu denen zuerst hauptsăchlich 

Heimatvertriebene und Fliichtlinge zăhlten - als gleichwertig zu 
akzeptieren. So entstanden dann unter Einwanderern jene 
„sekundăren Minderheiten", die, im Rahmen von 
Heimatverbănden und Heimattreffen, eine „geistige Gettoisierung" 
und Riickbesinnung auf Werte eigener ldentităt anstrebten. 
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MIJLOACELE MASS-MEDIA ALE MINORITĂŢILOR 
NAŢIONALE DIN VONODINA 

Biljana Ratkovic Njegovan, Novi Sad 

1. Introducere 

1.1. Luând în considerare importanţa mass-mediei pentru 
înţelegerea problemelor minorităţilor naţionale în societăţile plu­
raliste, tema acestei lucrări se referă la drepturile şi posibilităţile 
minorităţilor naţionale de a se informa în limba lor proprie. Acesta 
este unul din segmentele cele mai vitale şi mai dinamice ale vieţii 
zilnice a minorităţilor naţionale dintr-o ţară. 

În mod concret, este vorba de exemplul relaţiilor minori­
tăţilor naţionale şi mass-media acestora în provincia sârbă Voivo­
dina, în care, împreună cu majoritatea sârbă a populaţiei (65,05%) 1

, 

locuiesc şi membrii altor etnii. De aceea nu ne vom ocupa de re­
prezentarea generală şi participarea minorităţilor în mass-media 
predominantă (mainstream), care ar putea fi o temă importantă 
pentru cercetare, ci vom prezenta starea de fapt a „fondului" din 
mass-media, care se află la dispoziţia minorităţilor etnice din Voi­
vodina şi cuprinde toate formele de publicaţii tipărite şi electronice. 

1.2. În procesul de armonizare a legilor existente cu cele din 
Uniunea Europeană şi adaptarea unor hotărâri legiuitoare din do-
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meniul informării, care este de importanţă strategică pentru fiecare 
ţară, statul Serbia şi Muntenegru a ratificat, printre altele şi "Con­
ventia cadru a Consiliului Europei de protejare a drepturilor 

' 
minoritătilor nationale" ( din 1.02.1994). Prin aceasta sunt accep-

' ' tate obligaţiile statului de a asigura minorităţilor naţionale po-
sibilitatea realizării dreptului de folosire a limbii lor naţionale: în 
viaţa publică şi privată, în raporturile cu administraţia şi curtea de 
judecată, în învăţământ şi informare. Dreptul la învăţământ în 
limba proprie presupune dreptul la toate formele de mass-media: 
radio, televiziune, ziare şi reviste. Mai mult de atât: dreptul la in­
formare în propria limbă este în esenţă dreptul la comunicare a 
tuturor persoanelor corpului minoritar şi presupune acţiunea lor 
de „liberă comunicare" (J. Habermas)2. 

1.3. Practica şi hotărârile legale din acel domeniu în Repu­
blica Serbia depăşesc regulamentele şi normele europene ale 
„Convenţiei cadru" ale Uniunii Europene. Dreptul minorităţilor 
naţionale la informare şi la limba proprie se aplică de multă vreme 
la noi, astfel că în Serbia sunt realizate mecanismele de regula­
rizare şi finanţare a mass-mediei pentru minorităţi, există posi­
bilitatea unui nivel ridicat de autoreglare profesională, ca şi pentru 
înfiinţarea şi distribuirea liberă a tuturor mijloacelor mass-media 
de comunicare în limbile minorităţilor naţionale. Şi pe lângă faptul 
că în Serbia există greutăţi financiare generale şi problemele tran­
ziţiei de transformare a proprietăţii afectează întreaga mass-medie, 
standardele actuale ale sistemului de informare din mass-media 
pentru minorităţile naţionale se menţin la un nivel ridicat în ce pri­
veşte calitatea, diversitatea, regularitatea, fiind un bun exemplu 
pentru pluralismul multietnic, multicultural şi pluralismul mediatic. 

Ne vom referi la „Legea de protecţie a drepturilor şi libertă­
ţilor minorităţilor naţionale" din Serbia şi Muntenegru ( anul 2003) 
în care, pe lângă dreptul folosirii limbii materne (art. 9), se sti-
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pulează şi dreptul la informare publică în limbile minorităţilor na­
ţionale (art. 17). Conform acestei legi, membrii minorităţilor na­
ţionale au dreptul la o informare completă şi fără prejudicii în pro­
pria limbă, inclusiv dreptul la exprimare, obţinere, trimitere, şi 
schimb de informaţii şi idei prin presă şi alte mijloace de informare 
publică. În programele de radio şi televiziune din serviciul public, 
statul va asigura conţinutul informativ, cultural şi educativ în limba 
minorităţii naţionale, dar poate şi înfiinţa posturi speciale de radio 
şi televiziune, care vor emite programe în limbile minorităţilor 
naţionale. Membrii minorităţilor naţionale au dreptul de a înfiinţa 
şi întreţine mijloace mediatice în limbile lor. În „Legea radiodi­
fuziunii" din Republica Serbia (2002) se pomeneşte de asemenea 
de dreptul minorităţilor la informare prin „obligaţiile celor din 
sistemul public al serviciului de radiodifuziune pentru asigurarea 
interesului general, atât al populaţiei majoritare cât şi a minori­
tăţilor naţionale, respectiv al grupărilor etnice în teritoriul în care 
se transmite programul" (art.78, alin. 3)3. 

2. Caracteristicile de bază ale informării în limbile mino­
ritătilor nationale din Voivodina 

' ' 
2.1. MODELUL DE MASS-MEDIA din provincia Voivodina, unde 

este şi cea mai serioasă ofertă în limbile minoritătilor nationale 
' ' în comparaţie cu alte zone ale Serbiei, ilustrează faptul că toate co-

munităţile etnice autohtone, caracterizate în interior prin identitate 
culturală, lingvistică şi religioasă, îşi au mijloacele lor. În acest mo­
ment funcţionează un număr mare de publicaţii şi mijloace elec­
tronice în limbile minorităţilor naţionale în majoritate de stat, iar 
un număr mai mic în proprietate privată. Programele de radio şi te­
leviziune, ziarele şi revistele difuzează materiale în opt limbi: ma­
ghiară, slovacă, ruteană, ucraineană, română, rromani, croată şi ger­
mană. Într-o măsură există posibilitatea informării şi în limba cehă. 
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2.2. PUBLICAŢIILE DE PRESĂ. În limbile minorităţilor naţionale 
din Voivodina apar cca 150 de publicaţii în una, două sau trei 
limbi, care cuprind ziare zilnice, reviste, reviste de familie, tineret, 
şcolare, pentru copii, magazine, reviste ştiinţifice şi publicaţii 
religioase. Comparativ cu alte ţări putem prezenta faptul că acum 
în toată Europa apar cca 40 de publicaţii informative în limbile 
minorităţilor. 

În Voivodina apare un mare număr de publicaţii 
zilnice si săntămânale în limbile minoritătilor 

' r ' 

Fondatorul publicaţiilor politico-informative a celor mai mari 
grupări etnice: maghiare, slovace, române, rutene este Parlamentul 
PA Voivodina4

• Aceasta demonstrează că statul se preocupă de mi­
norităţi, implicând faptul că fondatorul, prin dotarea acestor mass­
media, îşi menţine dreptul de a le controla şi dirija puţin. În acest 
caz implicarea statului în informarea comunităţilor etnice este re­
dusă la nivelul cel mai mic. 

Publicaţiile politico-informative mai mari au un profil clasic, 
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pe când cele mai mici rămân la temele locale, dar în mare măsură 
transmit ştirile mijloacelor de mass-media sârbeşti. Publicaţiile în 
limbile minorităţilor naţionale apar în mod regulat. 

Comunităţile minoritare acordă o mare atenţie cultivării lim­
bii proprii la populaţia cea mai tânără. În acest moment în pro­
vincie se tipăresc şapte publicaţii pentru copii şi tineret în limbile 
maghiară, ruteană, română, slovacă, iar într-un timp scurt se pre­
vede ca redacţia publicaţiei „Hrvatska rijec" (Cuvântul croat) să 
scoată un săptămânal pentru copii în limba croată. 

2.3. PUBLICAŢIILE MULTIETNICE. În cadrul Centrului multi­
cultural din Novi Sad apare regulat revista „Informator", destinat 
minorităţilor naţionale din Voivodina, în care textele se publică în 
diferite limbi ale minorităţilor naţionale, dar şi traducerile în limba 
sârbă. Concepţia revistei este astfel ca să cuprindă toate temele 
principale pentru viaţa minorităţilor naţionale, cum sunt proble­
mele de educaţie, informare, angajare, cultură, integrare etc. 

2.4. MEDIILE ELECTRONICE. Programele de radio şi televi­
ziune pentru minorităţi se transmit în 8 limbi: toată ziua, mai mul­
te ore pe zi sau săptămânal5. Cele mai multe ore de emisie au pro­
gramele în limba maghiară, iar cele mai puţine programele în 
limba germană, ceea ce corespunde cu numărul lor total raportat la 
populaţia din Voivodina. 

Instituţia publică de radiodifuziune Radioteleviziunea Novi 
Sad transmite zilnic programe în şapte limbi, la care se adaugă şi 

transmisiunile celor 22 de staţii locale de radio, fondate de par­
lament şi care sunt finanţate de la bugetul local. Programele acestor 
staţii de radio se transmit de obicei în două şi trei limbi (ale ma­
jorităţii şi minorităţii), în funcţie de câte limbi se folosesc oficial 
în comunele respective. De câţiva ani există şi posturi TV private 
(Subotica, Backi Petrovac), care transmit programe destinate mi-
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norităţii maghiare şi slovace. Datorită legilor actuale de radio­
difuziune şi atmosferei social-democrate, există încă multe posi­
bilităţi de înfiinţare a noi medii electronice pentru minorităţi, iar 
după anunţurile lor este vorba de înfiinţarea mai multor organizaţii 
mediatice regionale în limbile minorităţilor. 

Serviciul public de radiodifuziune Novi Sad 
transmite programe în şapte limbi 

2.5. PUBLICAŢIILE RELIGIOASE. Aproape toate comunităţile 
religioase din Voivodina (sunt 35 la număr) îşi transmit informa­
ţiile lor prin mediile de presă sau electronice. La începutul anilor 
'90 Radioteleviziunea Novi Sad a introdus în programul său emi­
siuni religioase permanente în limbile minorităţilor naţionale. Du­
pă o scurtă pauză, iarăşi sunt prezente programele cu conţinut re­
ligios, chiar şi cele de producţie privată. Pe undele radio din Novi 
Sad se transmit programe regulate despre credinţă şi transmisiuni 
ale serviciilor religioase. Televiziunea Novi Sad de asemenea tran­
smite programe cu tematică religioasă. Este clar că mediile mino­
rităţilor urmăresc evenimentele religioase doar ale bisericii lor, 
astfel că mediile în limba maghiară urmăresc biserica Romano­
catolică şi Reformată, cele în limba slovacă biserica Evanghelică 
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slovacă etc. Spiritul ecumenic este cultivat în special de redacţia 
programului în limba sârbă a radioului Novi Sad, care oferă ascul­
tătorilor o imagine pluralistă a comunităţilor religioase. Astfel din 
1992 se transmite un program pentru credincioşi intitulat "So 
slovije", conceput ca program săptămânal de radio inter-religios. 

3. Trecere în revistă a mediilor minoritătilor etnice din 
' Voivodina 

3.1 MEDIILE ÎN LIMBA MAGHIARĂ. Cea mai mare minoritate 
etnică din Voivodina - cea maghiară (14,28%), are cel mai mare 
număr şi tipuri de publicaţii tipărite, începând cu presa zilnică, ca­
re apare în limba maghiară şi în două limbi (sârbă/maghiară), pu­
blicaţii periodice şi reviste pe teme diferite. Publicaţia informativă 
zilnică cu cel mai mare tiraj este "Magyar Sz6 ". 

DrMSzd ........ 
·~ ■ 

'J -

Szakkon yvar u>1 I tt-1!'·S 
~?°'A.: 

0J K6p Het Nap 

Câteva publicaţii în limba maghiară 

Publicaţia de familie cu cel mai mare tiraj în limba maghiară 
este "Csaladi kăr ". Ca publicaţii bilingve apar "Kikindske novine" 
(sârbă/maghiară), "Panorama", "Kulska komuna" (sârbă/maghia­
ră/slovacă), bisăptămânalul "Glas komune" (sârbă/maghiară) şi 
"Temerini Ujsag" săptămânal informativ, ,,Hirlap - Vesnik" -
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Backa Topola. 
Întreprinderea redacţională "Forum" redactează "Hid" re­

vistă de cultură, literatură şi artă precum şi "Letuk" revistă pe pro­
bleme sociale. 

Printre revistele mai cunoscute în limba maghiară sunt "Uj 
Kep" - revistă pentru profesori şi părinţi, "Uzenet" - pentru artă, 
cultură şi ştiinţă. "Mezeskalac" - publicaţie lunară pentru tineret 
în limba maghiară, "Uj Symposion " revistă pentru critică de artă, 
"Zenet" revistă de literatură şi cultură, "Orbis" revistă bilingvă de 
literatură, artă şi cultură în limba sârbă şi maghiară, "J6 Paj tas" 
săptămânal pentru copii şi "Zenta" revistă electronică de literatură. 
Catedra de limba maghiară a Facultăţii de filozofie din Novi Sad 
redactează şi culegerea de specialitate "Hungarologiai 
kăzlemenyek" în limba maghiară. 

Publicaţiile pentru copii 
în limba maghiară 

Radio Novi Sad transmite toată ziua un program cu conţinut 
eterogen în limba maghiară. Încă 22 posturi de radio locale din 
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Voivodina transmit programe în limba maghiară. La televiziunea 
din Novi Sad se transmit anual în limba maghiară cca. 500 ore de 
programe diverse: informative, educative, culturale, pentru copii şi 
tineret, documentare şi sportive. 

3.2. MEDIILE îN LIMBA SLOVACĂ. Activitatea redacţională în 
limba slovacă pentru 2,79% locuitori din Voivodina se realizează 
în cadrul caselor editoriale ,,Kultura" şi ,J[las L 'udu". 

Casa editorială "Kultura" a fost înfiinţată în anul 1953 şipu­
blică anual până la 13 cărţi noi în limba slovacă, cu un tiraj de până 
la 600 exemplare. Trimestrial se publică revista de cultură şi artă 
în limba slovacă ,,Novy Zivot" cu tiraj de 400 exemplare. 

Săptămânal apare în limba slovacă publicaţia informativ­
po litică "Hlas L 'udu ", cu anexa pentru agricultură 

"Pol 'nohospodarske rozhl 'ady ". Pentru tineret apare revista 
"Vzlet", iar pentru copii publicaţia "Zornicka ". Societatea slo­
vacilor din Voivodina redactează buletinul "Spravy SVS" şi ma­
gazinul de familie „Rovina". În afară de aceste publicaţii şi reviste 
mari, în Voivodina mai apar câteva publicaţii locale, care au o parte 
din conţinut şi în limba slovacă. 

Prin mediile electronice, informarea în limba slovacă se face 
prin serviciul de stat pentru radiodifuziune publică Radiotele­
viziunea Novi Sad, care transmite zilnic câte 1,5 ore de program 
la televizor şi cca 6 ore program la radio, cu conţinut divers: poli­
tic-informativ, cultural, de educaţie, artistic şi distractiv. Pe lângă 
acesta, încă opt posturi de radio locale transmit programe în limba 
slovacă ( "Radio Backi Petrovac ", "Radio Kovacica ", "Radio 
Odiaci ", "Radio Stara Pazova ", "Radio Sid", "Radio Zrenjanin" 
şi "Radio Backa Palanka "). Postul de televiziune locală "Petrovec" 
din Backi Petrovac realizează şi transmite program în limba slo­
vacă. 
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3.3 MEDIILE IN LIMBA RUTEANĂ. Activitatea redacţională în 
limba ruteană pentru 0,75% ruteni din Voivodina se desfăşoară în 
cea mai mare parte în cadrul casei de editură ziaristică "Rusko 
slovo", care anual editează câte zece cărţi noi cu tiraj de cca 500 
exemplare, iar ceva mai puţin în alte case editoriale. În cadrul ac­
tivităţii editoriale în limba ruteană a fost tipărit ,,Dicţionarul Sâr­
bo-rutean ". 

"Ruske slovo" este săptămânalul politic informativ cel mai 
citit în limba ruteană. Pentru copii apare publicaţia "Zahrada ", iar 
pentru tineret "Mak". Tot în limba ruteană apare şi publicaţia 
,,Svetlost" cu texte literare şi de cultură. 

~ 
_.,,. .. , __________ _ 

fl ':'.7':.:= ~;-~:.-~ . .::.=.:•·=~ 

: -----•·-· ---~--
f ·- .. --- -·· ·-·····-·· 
~ ----·-"''--·- ·---i -~: ;;::-:-.::::. -~·=.-_::-:~ 
.._ ---·-------~-· ...... - --r,0----·-···, ... _., ....... __ .. - .... --....... , ____ , .. ,, ..... ____ .. ___ , 

Revistă de cultură si literatură fn limba ruteană , 

Televiziunea Novi Sad transmite un program special în limba 
ruteană, iar câteva posturi de radio locale (Vrbas, Kula şi Sid) 
transmit programe pentru rutenii din Voivodina. 
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3.4. MEDIILE ÎN LIMBA ROMÂNĂ. Activitatea redacţională în 
limba română pentru românii, care formează 1,50% din populaţia 
Voivodinei, se realizează de către casa editorială "Libertatea" din 
Pancevo, care anual publică până la zece cărţi cu un tiraj de cca 
500 exemplare. Această casă (înfiinţată în anul 1945) a publicat 
peste 700 de titluri. 

Publicaţia politico-informativă ,,Libertatea" este cea mai 
citită, fiind editată în cca 400 exemplare. Tot în limba română mai 
apar câteva publicaţii locale în localităţi mai mici din Voivodina 
(Vladimirovac, Banatsko Novo Selo, Sutjeska, Nikolinci, Lokve, 
Seleus, Kovin). 

De şase ori pe an apare publicaţia de cultură şi artă "Lu­
mina", iar ca publicaţie bilingvă în limba sârbă şi română apare 
"Ogledalo - Oglinda". 

Pentru copii şi tineret apar publicaţiile "Bucuria copiilor"6 

şi "Tinereţea". Comunitatea române.ască are propria sa publicaţie 
,,Rumunska rec" (Cuvântul românesc). Societatea cultural artistică 
din Uzdin redactează în mod regulat publicaţia lunară "Tibiscus ", 
iar Societatea de etnografie şi folclor publică revista „Traditia ". 

' 

Radioteleviziunea Novi Sad transmite zilnic programe în 
limba română: 6 ore radio şi 1,5 ore TV. Există deja un plan de În­
fiinţare a postului regional de radio pentru comunele: Pancevo, 
Kovin, Bela Crkva, Alibunar, care urmează să transmită programe 
pentru românii din Voivodina. 
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3.5. MEDIILE iN LIMBA UCRAINEANĂ. Ucrainenii din Voivo­
dina (0,23% din populaţia provinciei) au de asemenea posibilităţi 
diverse de informare în propria lor limbă, prin învăţarea limbii 
materne în unele şcoli, societăţi cultural artistice, cursuri de vară 
pentru învăţarea limbii ucrainene. 

În limba ucraineană apare revista „Ukrainsko slovo". 
Televiziunea Novi Sad transmite la două săptămâni o jumă­

tate oră de program în limba ucraineană, iar radio Novi Sad 1,5 ore 
săptămânal precum şi posturile de radio locale: "Radio Vrbas" şi 
"Radio Vrsac ". 

3.6. MEDIILE ÎN LIMBA RROMANI. În ultimii ani situaţia rromi­
lor în Voivodina (1,43%), în planul posibilităţilor de informare în 
limba rromani, s-a îmbunătăţit simţitor. Radioul de stat Novi Sad 
transmite zilnic 2 ore de program în limba rromani, în timp ce la 
TV Novi Sad se transmit zilnic 1,5 ore de program pentru rromi. 

Posturile locale de radio Vrsac, Backa Palanka, Srbobran şi 
Odzaci transmit săptămânal program în limba rromani. 

Societatea de limba şi literatura rromilor redactează revista 
de specialitate ,,Romologija" şi publicaţia lunară "Alev e Romano". 
În anul 2000 a fost publicat şi "Bukvar" (Abecedarul) în limba 
rromani. De curând şi-a început apariţia săptămânalul "Them" de 
limbă rromani. 

3.7 MEDIILE iN LIMBA CROATĂ. Croaţii din Voivodina (2,78%) 
au întemeiat câteva societăţi culturale şi cultural-educative, iar de 
curând a fost formată la Subotica "Malica hrvatska" (Matca 
croată), care editează "Klasje nasih ravni", revistă de literatură, ar­
tă şi cultură. 

La Subotica apare revista de cultură şi politică "Zig" (Pece­
tea) în limba croată. Din 2003 la Subotica apare săptămânalul în 
limba croată "Hrvatska rijec" (Cuvântul croat). 
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IZV'ONHl 
~ . 

Televiziunea regională din Subotica transmite regulat pro­
gram informativ şi filme în limba croată, pe lângă cele în limba 
sârbă şi maghiară. 

Radioul din Subotica, pe lângă programele în limba sârbâ şi 
maghiară, transmite zilnic câte 1,5 ore în limba croată. 

3.8 INFORMAREA BUNIEVEŢILOR. Comunitatea bunieveţilor din 
Voivodina reprezintă 0,97% din populaţia totală a provinciei. Lim­
ba lor este cea mai apropiată de limba sârbă, dar cu pronunţare 
ikaviană. 

Activităţile culturale ale bunieveţilor se desfăşoară în centre 
culturale (Subotica, Tavankut, Dur5in). Din 1995 funcţionează 
societatea "Matica bunjevaca" (Matca bunieveţilor), care editează 
publicaţia "Bunjevacke novine" (Ziarul bunievţilor) - Subotica-, 
precum şi cărţi şi alte publicaţii. 

3.9. INFORMAREA ÎN LIMBA GERMANĂ. Minoritatea germană 
(O, 16% locuitori în Voivodina) a înfiinţat în 1997 organizaţia Uniu­
nea populară germană, care, între altele, cultivă limba germană 
prin cursuri gratuite pentru toţi cei interesaţi, organizează lansări 
de cărţi pe tema germanilor din aceste locuri. Din 1998 la radio 
Subotica se transmite şi program în limba germană denumit 
,,Unsere Stimme ". 
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Concluzii 

Pe scurt putem afirma că trăsăturile de bază ale informării în 
limbile minorităţilor naţionale din Voivodina pot fi rezumate în 
felul următor: 

• toate comunităţile etnice mai mari îşi au publicaţiile proprii 
informativ-politice, respectiv publicaţii zilnice, săptămânale sau 
bisăptămânale monolingve; 

• toate comunităţile etnice publică regulat şi reviste de spe­
cialitate din domeniile culturii, literaturii, educaţiei, vieţii de fa­
milie, agriculturii, precum şi publicaţii religioase, dar şi diverse 
monografii, lexicoane şi bibliografii. 

• activitatea redacţională se desfăşoară în esenţă prin insti­
tuţii ziaristice, finanţate sau cofinanţate de către stat ("Forum" 
limba maghiară, "Obzor" limba slovacă, "Libertatea" limba ro­
mână şi "Ruske slovo" limba ruteană, "Hrvatska rijec" limba cro­
ată); 

• instituţiile ziaristice de publicistică, care publică în limbile 
minorităţilor naţionale, pe lângă publicaţiile ''pentru adulţi", co­
ordonează una sau mai multe reviste pentru copii şi tineret, care au 
demarat odată cu mediile generale, sau la scurt timp după înce­
perea activităţii acestora; 

• cele mai reprezentative medii electronice, radioul şi tele­
viziunea în limbile minorităţiilor naţionale sunt finanţate de ase­
menea de către stat (Serviciul public de radiodifuziune Radio­
televiziunea Novi Sad şi posturile de radio comunale locale) care 
au şi cea mai mare audienţă printre apartenenţii minorităţilor 
naţionale; 

• în ultimii ani a început să crească numărul mediilor elec­
tronice, radio şi televiziune, care transmit programe în limbile mi­
norităţilor naţionale; 

• caracteristicile de bază ale programelor informative pentru 

Mijloacele mass-media ale minorităţilor naţionale ... 259 

https://biblioteca-digitala.ro



minorităţi sunt autonomia politicii redacţionale şi cenzura limitată 
a statului; 

• informarea mediatică în limbile minorităţilor naţionale co­
munică puţin cu limba majoritară, nu se traduce pentru vorbitorii 
limbii populaţiei majoritare, ceea ce conduce la o anumită geto­
izare etnică a limbii, în contradicţie cu ceea ce ar trebui să facă co­
municarea mediatică: 

a) monitorizarea mediatică 
b) o mai bună integrare politică şi socială a minorităţilor na­

ţionale printr-o informare mediatică multilingvă. 
Afirmăm totuşi, că exemplul bun de informare liberă în lim­

bile minorităţilor naţionale, cum se practică în Voivodina, repre­
zintă, măcar în domeniul mass-media, nu numai forma de con­
vieţuire sau coexistenţă, pentru care putem spune că deja din 
definţia de bază conţin anumite limite, ci modul - vieţii normale. 

Cuvinte de bază: Voivodina, mediile minorităţilor etnice, 
informarea minorităţilor etnice, programele minorităţilor. 

Traducere din limba sârbă Jiva Jurici 

Note 

Rezultatele finale ale recensământului populaţiei din anul 2002, vezi Infor­
mare nr. 295, an LII, Republica Serbia, Institutul republican de statistică, Beo­
grad, 24.12.2002. 

Habennas, Jiirgen 1981, Theorie des kommunikativen Handelns, Bd. 1 
Handlungsrationnalităt und gesellschatliche Rationalisierung, Bd 2 Zur Kritik 
der funktionalistischen Vernunft, Frankfurt/Main: Suhrkamp. 

Dacă studiem regulamentul pentru problemele mediatice şi minorităţi din 
alte ţări est-europene putem afirma că majoritatea acestor nu au lege care se 
ocupă exclusiv de mass-media minorităţilor, deşi au prevederi prin care se sta­
bileşte programul pentru minorităţi în mediile sectorului public. Bulgaria, de 
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exemplu, nu are o legislaţie care apără accesul minorităţilor la mass-media. 
Legile maghiare cu privire la mass-media şi minorităţi sunt reduse la infor­
marea minorităţilor prin sistemul „autoconducerea minorităţilor" care transmit 
informaţii serviciului public de radio şi televiziune. În Slovacia legea dă po­
sibilitatea transmiterii programului RTV în limbile minorităţilor, dar este în 
contradicţie cu Legea limbii, care pretinde ca majoritatea programelor să fie 
transmise numai în lb. slovacă. Ceva mai flexibilă este legea în Polonia, unde 
Legea radioteleviziunii din 1992 are câteva prevederi de accesibilitate a mino­
rităţilor la mass-media, lucru prevăzut şi de Constituţia din 1997, care stipu­
lează responsabilitatea statului pentru promovarea limbii, culturii şi tradiţiei 
minorităţilor. Cea mai directă protecţie a drepturilor minorităţilor la informare 
în Polonia se realizează prin înţelegeri bilaterale cu ţările învecinate. 

Parlamentul Serbiei este fondatorul a trei publicaţii în limba bulgară, care 
apar la Nis: săptămânalul „Bratstvo", publicaţia pentru copii „Drugarice" şi 
revista de ştiinţă, cultură şi publicistică „Most". 

Vezi: Biljana Ratkovic Njegovan, INFORMAREA PUBLICULUI ÎN 
LIMBILE MINORITĂŢILOR NAŢIONALE, EXEMPLUL PROVINCIEI 
AUTONOME VOIVODINA, în culegerea: Minoritarul imaginar, minoritarul 
real, Complexul muzeal Arad, 2003, pag. 287-302. 

În publicaţia pentru copii ,,Bucuria copiilor" pe lângă lecturile obligatorii 
din literatura română, sârbă şi universală, pot fi citite şi pagini distractive, re­
portaje interesante din toată lumea, dar şi povestiri din şcoală, portrete de copii 
reuşiţi. Revista conţine o parte diferită "Albiniţa", în care apar basme, poezii, 
jocuri şi poze pentru colorat. Partea distractivă cuprinde sport, filme, muzică, 
dar şi pagini despre Internet şi calculatoare, împreună cu rubrici suplimentare 
de învăţare a limbilor străine. După introducerea religiei în şcoli, un spaţiu din 
revistă este ocupat de teme biblice, iar în rubrica "Biblia pentru copii" se pu­
blică povestiri cu conţinut religios potrivite cu vârsta copiilor. 
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MASS-MEDIA OF THE NATIONAL MINORITIES 
FROM VOIVODINA 

In the Serbian Province Voivodina, the tradition of commu­
nication and information for the national minorities is encouraging. 
They have the right to have the mass-media in their own language. 
These rights are politically recognized and they are financed by the 
govemment for fifty years. In the last ten years the most important 
changes are due to the fact that there were many economic prob­
lems. Anyhow the minorities situation is no better than that of the 
majority. As far as concern mass-media, Radio-TV Novi Sad 
broadcast usually programmers in eight languages for minorities 
and they have some financial support. Voivodina is an example be­
cause of the fact that every minority has its right to be informed in 
its own language and one can see a real multicultural spirit all 
around. 
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RELAŢII ETNICE ÎNTRE SÂRBI, CROAŢI 
ŞI MAGHIARI ÎN SATUL MARADEK 

Obiceiuri de utilizare a limbii 
în structurile micro şi macrocomunitare 

Klamar Zoltan, Asz6d 

Cercetările în cadrul cărora investigăm ansamblul relaţiilor 
referitoare la obiceiurile etnice de utilizare a limbii în satul 
Maradek au început în 2001 şi se vor termina în 2007. 1 Viaţa 

comunităţii săteşti este studiată de mai multe ori pe an - cu ocazia 
unor cercetări de 5-10 zile-, în funcţie de anul economic şi de 
zilele calendaristice importante. Planul de cercetare cuprinde şapte 
puncte ( distribuţia geografică a muncii în sistemul de relaţii al 
satului, straturile sociale din sat, rolul bisericii în viaţa satului, 
căsătoriile, relaţiile de rudenie de-a lungul timpurilor - indivizi, 
drumuri de viaţă şi migrare )2; dintre acestea vom prezenta amă­
nunţit doar acele trei puncte care stau la baza studiului nostru de 
caz. 

Biserica joacă un rol important în formarea obiceiurilor de 
utilizare a limbii. Aici ne referim în primul rând la utilizarea limbii 
liturgice, la utilizarea spaţiului sacral. Comunitatea sătească este 
heterogenă din punct de vedere lingvistic, dar şi din punct de ve­
dere cultic: ortodocşii, catolicii şi reformaţii formează grupuri care, 
deşi din punct de vedere lingvistic şi religios sunt diferite, uneori 
alcătuiesc o adevărată comunitate. 

Scenele vietii sociale sunt de asemenea variate. Obiceiurile 
' 
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legate de sărbătorile religioase se amestecă cu cele legate de săr­
bătorile lumeşti, diversificând şi mai mult panorama religioasă şi 
lingvistică. Culorile acestei lumi pestriţe sunt şi mai bine nuanţate 
de relaţiile de rudenie, deoarece relaţiile lingvistice din structurile 
sociale devin şi mai complicate prin instituţia căsătoriei. 

Astfel, cercetătorii, bazându-se pe experienţele adunate pe 
teren - au diferenţiat, în funcţie de situaţiile înregistrate, urmă­
toarele scene de utilizare a limbii în structurile micro şi macro: 

Scenele microstructurale ale utilizării limbii: 

- familia, ca şi mediu lingvistic ( omogen, de unică naţio­
nalitate, sau eterogen, de compoziţie mixtă, familie şi rudenie de 
două sau mai multe naţionalităţi), 

- limba de predare din sat ( conservarea limbii materne la 
grădiniţă şi şcoală); limba de predare în afara graniţelor satului 
(liceu, facultate). 

Scene macrostructurale ale aspectelor sociale de utilizare a 
limbii: 

- formele oficiale ale modalităţilor de contact din sat (re­
zolvarea problemelor în birourile locale, poştă, asociaţii de pro­
ducţie), 

- formele neoficiale ale modalităţilor de contact din sat (ma­
gazin, cârciumă, vecini), 

- utilizarea limbii la biserică (limba slujbelor la catolici, re­
formaţi), 

- utilizarea limbii în momentele importante ale vieţii (naştere 
botez, confirmare, căsătorie - înmatricularea în registrele bisericeşti 
şi la starea civilă; moarte - ceremonie, anunţuri de deces, inscripţii 
funerare3

), 
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- comerţul din piaţă, economia (limba de comunicare - co­
duri ale comunităţilor: şomoiog, ou, grâu în ferestre, inscripţii), 

- contacte din afara structurii săteşti (relaţii regionale, comerţ 
în pieţe, naveta). 

Structura spaţiului etnic al zonei şi satul, ca zonă de contact 

De la începutul cercetărilor ştiam deja că graniţele lingvistice 
din această regiune au fost eliminate demult, în zilele noastre zona 
culturală de contact se concentrează în jurul ortodoxiei. Regiunea, 
asemănător altor zone din Europa de Mijloc şi de Est, se dezvoltă 
în stil mozaic, astfel încât fenomenele culturale creează reacţii şi 
contrareacţii, formând în acest fel atât imaginea comunităţii, cât şi 
a zonelor mai îndepărtate. 5 Cel mai important mijloc de transmite­
re a acestor efecte este chiar limba, aşa încât credem că tocmai 
modalitatea de a utiliza limba este cea care determină dacă comu­
nităţile din acelaşi spaţiu geografic trăiesc alături una de cealaltă 
sau chiar împreună. 

Graniţele regiunii istorice Szeremseg (Srem) s-au modificat 
de mai multe ori de-a lungul timpului, iar maghiarii au dispărut din 
această zonă, mărginită de Dunăre şi Sava, în perioada dominaţiei 
turceşti. Trebuie să adăugăm însă, că amintirea populaţiei care a 
supravieţuit acestei perioade s-a păstrat în memoria populară6, ceea 
ce ne permite să afirmăm că maghiarii au supravieţuit sau au putut 
să supravieţuiască, chiar dacă nu în bloc, dar măcar ca şi indivizi, 
epocii acestei dominaţii. 

Cercetând şansele de supravieţuire ale maghiarilor, trebuie să 
ne reîntoarcem la evenimentele de la jumătatea secolului 18, atunci 
când statele maghiare au oferit această regiune în schimbul ora­
şelor Medumurje şi Rijeka.7 În urma acestui schimb, maghiarii din 
Erdevik, Bingula, Irig, Maradik (satul Maradek) au ajuns sub stă­
pânire croată. Relaţiile etnice au fost modelate prin politici de co-
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ionizare specifice în plăşile Ruma, de către Pejacsevich Gyorgy, în 
plăşile Drog, Sidi, Ujlak, de către Odeschalchi Livius, în plăşile 
Vukovar şi Tovarnik de către groful Eltz.8 Având în vedere cele de 
mai sus, nu trebuie să ne mire că în zonă au sosit în număr foarte 
mare sârbi, croaţi, şi mai degrabă ocazional maghiari, nemţi, slo­
vaci. Conform lui Fenyes Elek, în 1830, în Szeremseg (Srem) 
trăiau 61695 de sârbi, 30170 de croaţi, 2000 de unguri, 1600 de 
nemţi, 400 de ruşi/ruteni, 500 de slovaci şi 78 de evrei.9 

Venirea în bloc a maghiarilor a început după desfiinţarea în 
1868 a zonei de pază a graniţei, deoarece grănicerii sârbi, care au 
pierdut toate privilegiile, au început să-şi vândă toate proprietăţile 
şi să se mute în Sârbia. Terenurile agricole de foarte bună calitate 
din Szeremseg (Srem) au fost cumpărate le preţ de nimic de către 
cei care au fost colonizaţi în această regiune. Ca urmare a acestui 
fenomen au fost înfiinţate pe malul râului Sava o serie de sate pro­
ducătoare de zarzavaturi: Hrtkovci, Nikinci, Platie, Voganj. Do­
meniile bisericeşti, aflate la sud de Fruskagora au fost parcelate şi 
vândute de către mănăstirile din zona de munte. Aşa au ajuns să se 
extindă terenurile din Satrinca şi satul Maradek. 10 O a treia cate­
gorie a populaţiei maghiare crescânde, a fost reprezentată de slu­
gile venite să lucreze la marii proprietari. Mai târziu, economia sa­
telor maghiare a fost întărită de populaţia agrară care a reuşit să­
şi adune capital. În zona de sud a regiunii Szeremseg (Srem) s-au 
stabilit unguri veniţi de dincolo de Dunăre, adică din judeţele Zala, 
Somogy, Baranya. În zona de nord a regiunii au venit în bloc un­
guri din Topolya, Kishegy, Temerin, Mohol, Kula, Cservenka, 
Bacsfoldvar, Madaras, Vaskut, Bacsalmas, Kiskunsăg, Kis­
kunhalas, dar şi din judeţul Csongrad. 11 

Conform recensământului efectuat în 2002 12 pe teritoriul re­
giunii Szeremseg maghiarii trăiau în număr mai mare în şapte sate: 
la Erdevik, din 3316 locuitori 95 (2,86%) sunt maghiari. Satul se 
află în comuna Sid şi reprezintă cel mai vestic punct al versantului 
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de sud al muntelui Fruska Gora. La Voganj, din 1614 de locuitori 
76 (4,71 %) sunt maghiari. Satul se află în comuna Ruma, la fel ca 
satul Nikinci, unde din 2216 locuitori 264 (11,91 %) sunt maghiari 
şi satul Hrtkovci, unde din 3428 de locuitori 31 O (9,04%) sunt 
maghiari. Această zonă se întinde în apropierea râului Sava, la sud 
de Fruska Gora. La Satrinca, dintr-o populaţie 399 de locuitori 253 
(63,41%), iar la Dobrodol, din 127 de locuitori 96 (75,59%) sunt 
maghiari. Ambele sate se află în comuna Irig. Comuna Indijan este 
cea mai estică unitate administrativă. Aici se află şi satul Maradek, 
unde trăieşte cea mai mare comunitate maghiară din comună, din 
2298 de locuitori, 552 (24,02%) fiind maghiari. 

Aici trebuie să menţionăm că în toate cele 7 comune ale re­
giunii Szermemseg (Srem) trăiesc maghiari, mai precis din cele 93 
de localităţi doar 17 nu au populaţie maghiară. La Petrovaradin, 
dintr-o populaţie de 13973 de suflete, 396 (2,83%) sunt maghiari, 
la Beocin din 8058 locuitori 182 (2,26%) sunt maghiari, la 
Sremska Kamenica, din 11205 locuitori 256 (2,28%), la Sremski 
Karlovci din 8839 locuitori 215 (2,43 % ), la lrig, din 4848 locuitori 
360 (7,43%), la Ruma, din 32229 locuitori 362 (1,12%) sunt 
maghiari. 

În condiţiile acestei structuri fărâmiţate, maghiarii din satul 
Maradek au format o singură dată, în 191 O, majoritate relativă în 
sat, însă şi atunci influenţa mediului lingvistic străin a fost re­
simţită ca fiind predominantă. După primul război mondial - în ur­
ma deciziei de la Trianon -, noua conducere a guvernului şi-a pro­
pus întărirea majorităţii sârbe, astfel încât maghiarii din sat nici nu 
se puteau gândi la înfiinţarea unei instituţii de învăţământ în lim­
bă maternă. Ideea unei instituţii de învăţământ de stat în limbă 
maternă a devenit tangibilă pentru prima dată între anii 1941-1944, 
atunci când comunitatea s-a aflat sub suveranitatea croaţilor. Statul 
a permis înfiinţarea şcolii, însă din lipsă de profesor iniţiativa nu 
s-a realizat. Atunci au fost privaţi de învăţământul de limbă ma-
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ternă 136 de copii. 13 În perioada interbelică şi în timpul războaielor 
în cadrul bisericilor funcţionau şcoli de duminică cu predare în 
limba maternă. 

Învăţământul cu predare în limba maternă a luat fiinţă după 
cel de al II-lea război mondial şi s-a desfiinţat în 1970. În perioada 
cercetării noastre se desfăşoară periodic ore de menţinere a limbii 
materne maghiare, iar biserica reformată organizează periodic ta­
bere lingvistice în vacanţe. Generaţiile mai bătrâne remarcă adesea 
în discuţii, că nu au avut posibilitatea să meargă la şcoli ungureşti 
şi din această cauză nu vorbesc corect limba maghiară. 

În prima parte a secolului 20, statisticile arată că populaţia 
maghiară, privită în ansamblu, era în creştere. 

1900 2157 1158 9 131 839 
locuitori sârbi/croaţi slovaci nemţi maghiari 

1910 2443 926 276 1 102 1125 
locuitori sârbi croaţi slovac nemţi maghiari 

1921 2597 1389 7 117 1040 
locuitori sârbi/croaţi slovaci nemţi maghiari 

1931 2464 1280 12 111 1036 
locuitori sârbi/croaţi slovaci nemţi maghiari 

macedonieni 
1948 2597 896 360 5 15 1293 

locuitori sârbi croaţi slovaci nemţi maghiari 

1953 2766 954 402 2 4 33 
locuitori sârbi croaţi munte- slovaci ruşi/ruteni 

1278 negrem 
maghiari 

Creşterea bruscă a numărului populaţiei maghiare este ur­
marea faptului că pentru a evita deportarea, localnicii nemţi s-au 
declarat, de asemenea, maghiari. Aceasta era pe atunci o practică 
obişnuită care însă nu prea ducea la rezultatele scontate. 
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În acest an a început scăderea populaţiei maghiare, lucru 
general valabil pentru întreaga ţară. 

1961 2651 955 365 39 mun- 7 31 
locuitori sârbi croaţi tenegreni slovaci alţii 

1241 
maghiari 

1971 2350 969 271 9 mun- 11 82 
locuitori sârbi croaţi tenegreni slovaci iugoslavi 

970 
maghiari 

1981 2255 1029 233 12 mun- 14 219 
locuitori sârbi croaţi tenegreni slovaci iugoslavi 

731 
maghiari 1005 

1991 2120 sârbi 136 12 mun- 4 287 
locuitori croaţi tenegreni slovaci iugoslavi 

630 
maghiari 

2002 2298 1746 552 
locuitori sârbi maghiari 

S-au declarat iugoslavi, în primul rând, cei ce trăiau în că­
sătorii mixte, copiii acestora şi naţionalităţile. Această situaţie se 
datorează pe de o parte faptului că s-a amestecat termenul de 
cetăţean cu cel de naţionalitate, iar pe de altă parte, faptului că 
astfel s-au eliminat posibilele conflicte conjugale. Această formă 
de autodefinire a avut un deosebit succes, astfel încât ea reprezin­
tă principala cauză a scăderii populaţiei maghiare. 16 

Maghiarii care s-au autodefinit iugoslavi au început după 
1991 să-şi asume din nou identitatea, pe când copiii născuţi din 
căsătorii mixte nu au devenit maghiari şi nu s-au declarat nici mai 
târziu maghiari. 17 
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Structura societăţii săteşti, luată ca zonă de contact lingvis­
tic, oferea individului, la începutul secolului 21, două posibilităţi 
de comunicare, indiferent de naţionalitatea pe care acesta şi-o 
asuma. Ori comunica în limba maghiară, şi în acest caz trebuia să 
realizeze că majoritatea oamenilor din sat nu îl înţeleg, ori se ex­
prima în limba sârbă, făcându-se înţeles în toate structurile micro­
societăţii. Maghiarii din această zonă se autodefineau ,,sremi de 
sus", în acelaşi timp însă aveau legături de rudenie cu ungurii din 
Bacska, dar chiar şi din Ungaria. Ungurii din Szeremseg (Srem), 
aveau legături mai strânse cu cei din Satrinca, dar şi cu cei din 
Dobrodol, sat cu populaţie majoritar maghiară. 18 

Familia, ca şi mediu lingvistic, era în satul Maradek omo­
genă, respectiv bilingvă sau trilingvă, 19 indiferent de apartenenţa 
celor ce o compuneau. Totuşi în utilizarea omogenă a limbii au fost 
întâmpinate greutăţi, adică au existat în familii asemenea situaţii, 
în care s-a încercat ocrotirea limbii materne. Era o cerinţă, o con­
diţie ca fiecare membru de familie să vorbească ungureşte: "În afa­
ra casei vorbesti cum vrei. Dar aici, la masa asta vorbesti numa' 

' ' 
ungureşte!" 

Această regulă îngreuna discuţiile, însemna o problemă a­
proape pentru fiecare membru de familie. Cunoaştem mai multe 
exemple când anumite expresii nu le vin în minte, dar problema 
cea mai gravă o reprezintă ortografia. Pe spatele pozelor de fa­
milie, inscripţiile şi data sunt trecute în limba sârbă. Cu o anumită 
ocazie am primit de la o familie maghiară o poză în care era un 
copil în timpul confirmării şi părinţii acestuia. La indicaţiile ma­
mei, fetiţa a trebuit să scrie pe spatele pozei data în care a fost 
executată poza şi pe cine înfăţişa imaginea. Copilul, a scris textul 
prima oară separat pe o hârtie, trecându-l pe poză doar după ce 
mama, originară din Bacska, şi cu studii primare ungureşti 1-a 
verificat şi l-a considerat corect. 

Cunoaştem exemple când tinerii schimbă brusc limba con-
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versaţiei în sârbă: "Vorbiţi frumos!", îi avertizau ceilalţi membri 
de familie. "La şcoală, cu colegii vorbiţi cum vreţi. Dar aici, doar 
în maghiară!" 

Pentru modul de utilizare a limbii în cadrul familiei cel mai 
bun exemplu îl oferă instituţia căsătoriei mixte. Mai multe exemple 
din sat ne arată că dominaţia lingvistică se modifică în fiecare caz, 
existând însă un caracter comun, respectiv acela că toţi copiii pă­
rintelui aparţinător minorităţii naţionale îşi însuşesc limba celuilalt 
părinte, reprezentant al naţiunii majoritare; astfel utilizarea limbii 
în cadrul familiei se modifică în acest sens. Copiii din aceste căs­
nicii învaţă limba unuia din părinţi doar la nivelul la care să o în­
ţeleagă. Iată un exemplu. Mama şi-a trimis băieţelul după tatăl im­
plicat într-o conversaţie. Copilul s-a dus la tatăl său, iar discuţia 
dintre cei doi s-a desfăşurat astfel: "Rucak je gotov '120

• "Bine fiule, 
spune-i că mă duc" (n. t.: tatăl vorbea în limba maghiară) "Ali 
mama te zove, ponovo ce me terati da te zovem kuci "11 

Modul de utilizare a limbii în cadrul familiei este influenţat 
şi de microclimatul care se formează în jurul familiei. Dacă vecinii 
vorbesc aceeaşi limbă, atunci devine predominantă limba minori­
tăţii: croată, slovacă, germană sau maghiară. Mai mult, în sat s-a 
putut observa că reprezentanţii minorităţilor naţionale s-au mutat 
în aceleaşi cartiere sau străzi ( de ex., în str. Kertesz sau pe strada 
Principală locuiau până la mijlocul secolului 20, în majoritate 
maghiari). Acest obicei de structurare locală a început să dispară 
treptat, după 1945 când în locul nemţilor au venit sârbi, iar după 
1991 acest mozaic, acest spaţiu unitar s-a distrus cu totul prin mu­
tarea croaţilor şi prin venirea refugiaţilor sârbi în locul lor. Este de 
remarcat că vecinii, atunci când în cercul de discuţii (la cafenea sau 
la efectuarea unei munci) se afla o persoană de altă naţionalitate, 
au renunţat la a comunica în limba maternă, începând să vorbească 
sârbeşte. 

Pe baza acestor criterii, putem observa în cadrul comunităţii 
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săteşti cum funcţionează zona culturală de contact cu structură 
sporadică aflată în afara graniţelor lingvistice. Cercetând aspectele 
sociale ale utilizării limbii, exemplificăm anumite forme de con­
tact din sat. Comportamentul individual îl oglindeşte foarte bine 
pe cel al societăţii. 

Cu ocazia efectuării investigaţiilor din 2001, 2002, 2003 şi 
2004 am observat că populaţia maghiară, practic, nu avea şi nu are 
nici un fel de probleme în utilizarea limbii sârbe sau croate. Ma­
ghiarii vorbesc limba mediului înconjurător aproape perfect, fără 
accente. Totodată putem afirma că sârbii şi croaţii băştinaşi înţeleg, 
iar unii chiar vorbesc, cu mici greşeli de pronunţare, limba ma­
ghiară. 22 Mulţi însă nu vorbesc ungureşte din cauza greşelilor sau 
din alte motive, dar mai ales datorită faptului că ungurii vorbesc 
sârbeşte sau limba croată în prezenţa persoanelor de altă naţio­
nalitate. 

Să vedem câteva exemple. În 2001 am intrat într-o curte şi 
din cauză că oamenii care lucrau acolo erau departe de noi, nu am 
înţeles ce limbă vorbesc, i-am abordat sârbeşte. Cei trei lucrători 
vorbeau sârbeşte între ei datorită prezenţei străinilor, pentru că, din 
câte am aflat mai târziu, aceasta este reacţia corectă în această si­
tuaţie. Ei au început să vorbească ungureşte doar atunci când au 
auzit că eu le traduc prietenilor şi au aflat că suntem maghiari. 

În 2004 ne aflam în sat înainte de Sărbătoarea Paştelui. Se 
văruiau casele, se vopseau uşile şi ferestrele. În timp ce ne apro­
piam, oamenii au întrerupt discuţiile dintre ei şi şi-au îndreptat a­
tenţia spre străini. La saluturile noastre bilingve, adresate în sârbă 
şi maghiară au răspuns sârbeşte, iar după ce ne-am îndepărtat, au 
continuat discuţiile în limba maghiară. Aceeaşi situaţie s-a creat şi 
cu ocazia discuţiilor avute cu oamenii care ieşeau din biserica ca­
tolică. Au răspuns la saluturile noastre prima dată sârbeşte, iar 
puţin mai târziu şi ungureşte. 

În 2001 ne-am aflat în vizită la un agricultor şi la fiul său, 
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care conducea deja gospodăria. În timpul discuţiilor a început să 
sune telefonul mobil al tânărului, iar acesta a răspuns în limba sâr­
bă. Dintr-o dată tatăl său a spus: "Şi cei cu care vorbeşte la telefon 
sunt unguri". Tânărul vorbea bine ungureşte, dar uneori comu­
nicarea era greoaie, trebuia să traducă anumite expresii din sârbă 
în maghiară, căutând cuvintele potrivite. Acest lucru a devenit evi­
dent în momentul în care a început să vorbească sârbeşte. Discuţia 
a devenit rapidă şi bogată în expresii lingvistice variate. 

În 2002, cu ocazia unei discuţii purtate în limba maghiară cu 
nişte soţi maghiari, la relatarea unei întâmplări, au început brusc să 
vorbească sârbeşte, deoarece au citat dintr-o discuţie purtată în 
limba sârbă, crezând că toţi cei prezenţi înţeleg la fel de bine ca ei. 
Când au văzut că mai mulţi din cei prezenţi nu înţeleg povestea, au 
tradus ceea ce spuseseră mai înainte în limba sârbă. 

În primăvara anului 2004, tocmai realizam copii după do­
cumentele unei familii vechi informatoare, când a sosit în vizită un 
tânăr din comuna vecină. Deşi informatorul ştia că cercetătorul 
cunoaşte limbă sârbă, la începutul discuţiei s-a adresat tânărului 
sârbeşte, iar după aceea a tradus în limba maghiară cele spuse, 
pentru a accentua importanţa prezenţei şi a celuilalt oaspete. Dis­
cuţia a continuat în acest fel până în momentul în care cercetătorul 
a intrat în vorbă în limba sârbă. Astfel s-a produs acelaşi schimb 
lingvistic pe care l-am observat de mai multe ori şi în rândul co­
munităţii din sat. 

În 2002 am purtat o discuţie în cimitir cu o femeie mai în 
vârstă care îngrijea mormintele şi care ne povestea că nepoţii ei nu 
mai ştiu ungureşte, copiii s-au născut dintr-o căsnicie mixtă ro­
mâno-sârbă, nici nora nu cunoaşte limba, aşa încât acasă nu se mai 
vorbeşte ungureşte. Femeia catolică mergea de la liturghia croată 
la cea reformată pentru ca să mai audă vorbă maghiară; oamenii 
obişnuiau să mai stea de vorbă după slujbă în curtea bisericii. A­
ceasta este o ocazie pentru comunitate să discute evenimentele 
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săptămânii şi să folosească limba maternă într-un cerc mai larg. 
Şi în cimitire se poate observa dominaţia limbii majoritare, 

deoarece chiar şi în cimitirul reformaţilor apar inscripţii sârbeşti 
pe morminte. 23 În cimitirul catolic s-au extins aproape în totalitate 
inscripţiile sârbeşti, în majoritatea cazurilor fiind traduse şi pre­
numele: Ferenc - Franjo, Istvan - Ştefan, Gyorgy - Duro, Julia -
Julka, Katalin - Katica, Agnes - Agneza etc. Se mai poate observa 
că şi anunţurile de deces afişate în cele mai circulate zone ale sa­
tului, în ferestre, pe porţi sunt formulate, fără excepţii, în limba 
sârbă sau croată. 

Rămânând la comunicarea scrisă a informaţiilor, trebuie să 
amintim şi de publicarea informaţiilor economice. Există două mo­
duri de comunicare: de pe anunţ lipseşte textul scris (ex. ouă, grâu, 
orzoaică, expuse în geam, aparatură/maşini expuse în faţa casei). 
Dacă însă anunţul conţine un mesaj scris, textul apare de fiecare 
dată în limba sârbă ("Vino na prodaju! "24

). 

Această duplicitate se regăseşte şi în relaţiile din afara sa­
tului. Pieţele, târgurile reprezintă o ocazie bună pentru maghiarii 
din satul Maradek să se întâlnească cu maghiari de pe alte me­
leaguri. Cea mai simplă modalitate de a se regăsi este dacă sunt 
atenţi la modul în care vorbesc între ei.25 La ungurii veniţi din di­
feritele zone din Bâcska nu se regăseşte acel reflex lingvistic con­
diţionat, care îi caracterizează pe ungurii din Szeremseg (Srem). Ei 
nu încep să vorbească sârbeşte doar pentru a fi înţeleşi şi de alţii, 
ci folosesc această limbă numai pentru atingerea scopurilor eco­
nomice. Din această cauză contactele în limba maternă se stabilesc 
simplu între ei. 

De-a lungul celor patru ani de cercetare am putut observa că 
majoritatea denumirilor geografice sunt utilizate, mai ales de cei 
din Szeremseg (Srem), aşa cum au fost ele preluate din mediul 
sârbo-croat:26 Szremul de Sus şi de Jos, Gladnos, Brdez, Karlovci, 
făcând excepţie doar Petervârad şi Ujvidek, în cazul cărora se 
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poate observa totuşi combinarea denumirilor slave cu cele ma­
ghiare. Dacă discută între ei, spun că merg la piaţa din Varadin, 
Novi-Sad sau Rum. Dacă discută cu cercetătorul, încearcă să 
folosească denumirile maghiare ale acestor localităţi. 

Exemplele enumerate ne arată că maghiarii din Maradek vor­
besc două sau mai multe limbi.27 Această grupă minoritară repre­
zintă doar o treime din societatea satului. Acest procent nu creşte 
nici atunci dacă acestei minorităţi îi alăturăm pe sârbii, croaţii care 
deşi vorbesc două limbi, nu se comportă ca atare. Pe acest motiv 
limba intermediară sau de comunicare este sârba. 

Nu putem vorbi despre o comunitate sătească unitară. Ba mai 
mult, din câte am observat grupurile din sat care se deosebesc prin 
limbă şi cultură sunt destul de reţinute. Maghiarii au reţineri în pri­
mul rând în privinţa celor care s-au mutat în zonă după 1991. În a­
nii de cercetare ne-au povestit de mai multe ori că furturile au a­
juns la ordinea zilei de când au avut loc aceste mutări în bloc.28 

Sârbii băştinaşi considerau pericolul faţă de comunitate mai pre­
sus de solidaritate, manifestându-şi nemulţumirea pentru că ungu­
rii şi-au vândut casele celor veniţi "Videcete, ovi ce i vas i nas 
oterati! "29 Mai mult de atât, s-a întâmplat ca tocmai sârbii să fie 
cei care să nu îl lase în sat pe liderul de partid extremist care dorea 
să ţină adunare sătească. Această atitudine lucidă şi cumpătată nu 
a avut însă ecouri de presă, pentru că sârbii din sat nu au avut cu­
rajul să-şi asume publicitatea. Asta pentru că atunci, înainte de 
bombardamentele NATO majoritatea societăţii s-a raliat politicii 
radicale naţionaliste. 

Exemplele ne arată că nici deschiderea venită dintr-o direc­
ţie, adică orientarea spre bilingvism, nici închiderea lingvistică nu 
foloseşte schimbul cultural multidirecţionat. Predominanţa limbii 
preferate de societate şi-a pus amprenta pe comportamentul ling­
vistic al comunităţii maghiare, deoarece maghiarii din Maradek au 
trăit atât în perioada monarhiei, cât şi mai târziu, la schimbarea 
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monarhiilor din secolul 20, într-un mediu care nu le-a folosit ce­
lor care vorbeau altă limbă. Dacă în aceste conditii în care co-, 
municarea într-o comunitate multinaţională nu funcţionează, nu 
putem vorbi de convieţuire, ci de faptul că aceste comunităţi trăiesc 
una lângă cealaltă. Mai putem observa că nu se creează conflicte 
atâta timp cât alteritatea nu se manifestă prin limbă, atâta timp cât 
ungurii nu se impun. 30 

Din cercetările noastre reiese că reticenţa faţă de alteritate se 
dizolvă doar în cazul în care comunităţile îşi cunosc în mod re­
ciproc limba şi cultura. În asemenea situaţii sunt de neacceptat re­
laţiile de subordonare, doar relaţiile de coordonare oferă posi­
bilitate pentru convieţuire. 

Traducere din limba maghiară Gabriela Gujdar 

Note 

Cercetările dintre anii 2001 - 2003 s-au realizat sub conducerea autorului 
lucrării şi cu sprijinul financiar al Fundaţiei Pro Renovanda Cultura Hun­
gariae. Anii trecuţi, au lucrat în mod permanent în satul din Szeremseg ur­
mătorii cercetători: Bali Janos PhD, profesor la Facultatea de Etnografie la 
ELTE, dr. Sz. Banyai lren, muzeograf, profesor la Facultatea de Etnografie la 
ELTE şi la Şcoala Europeană de Etnologie, dr. Szilagyi Miklos, Ambrus 
Vilmos, Brauer-Benke J6zsef, Fodor Ferenc, Mod Laszlo, Raffai Judit, Simon 
Andras, Vass Erika - toţi fiind studenţi la PhD. Ablonczy Balint, Halâk Emese, 
Klamâr Sara, Meszaros Csaba, Silling Leda, Vincze Ildiko - studenţi. 

2 Pentru amănunte vezi Klamâr Zoltan 2002, 157-168. 
Rezultatele cercetărilor de la cimitirul reformat, vezi Klamar Zoltan 2003., 

185-198. 
4 Pentru expresiile privind cercetările etnice şi religioase abordate prin pris-

ma normelor de etnologie, vezi Kemenyfi Robert 2003. 64-76. 
5 Liszka Jozsef 1996. 201. 

Egeto Melinda 1990. 99. 
Egeto Melinda 1990. 90. 
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11 Egeto Melinda 1990. 96. 
12 Mimics Kăroly 2003/b 336-357. 
13 Halăcsy Dezso, 1944. 347. 
14 Vo: Biacsi Antal, I 998. I 02-115.; Davidovire, Rade, 1981. 179.; Papp 
Ărpăd, 202. 35. 

15 Mimics Kăroly 2003/b 343. 
16 Mimics Kăroly 2003/a 313. 
17 Mimics Kăroly 2003/a 314. 
18 Vo.: Hajnal Virăg 2003/a 85-86. 
19 La Dobrodol: "În afara casei vorbim mai ales sârbeşte, pentru că în ori­

care parte ne-am întoarce, toţi vorbesc sârbeşte." În sat „Toţi vorbesc la fel. 
Doar tinerii mai scapă câteva expresii sârbeşti după şcoală. Dar cei mai 
bătrâni vorbesc cu toţii la fel." Hajnal Virăg 2003. 88-89. 

20 Sârbă: Tată, te cheamă mama. Este gata mâncarea. 
21 Sârbă: Dar te cheamă mama, mă va trimite din nou, ca să te chem acasă. 
22 La aceeaşi concluzie ajunge după cercetarea din Băcsfeketehegyet Hajnal 

Virăg 2003/b 291. 
23 Vo.: Klamăr Zoltăn 2003. 185-198. 
24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

Vin de vânzare. 
Vo.: Hajnal Virăg 2003/a 93. 
Vo: Egeto Melinda, 1990, 99. 
Vo.: Hajnal Virăg 2003/b 290. 
Exemplu din Dobrodol pentru reticenţa faţă de cei veniţi Hajnal Virăg 

2003/a 91. 
Sârbă: Veţi vedea că ăştia o să ne alunge şi pe noi, şi pe voi. 

Vo.: Hajnal Virăg 2003/a 98. 
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ETHNIC RELATIONS BETWEEN SERBIANS, 
HUNGARIANS AND CROATS IN MARADIK. 

LANGUAGE CUSTOMS INSIDE COMMUNITIES 

Du.ring the research of the Hungarian population from Srem 
the author is interested about the official language and about the 
mother language of the Hungarians from Maradik village. In this 
village the Hungarians are 24% of the population. After a short 
story about the Hungarian minority from Srem, the author talks 
about the language problem as a main factor in their identity. The 
author wants to distinguish the official and unofficial places where 
the language is used and after that he shows how the Hungarians 
from Maradik use both Hungarian and Serbian language in com­
munication. 

Because of the Hungarian school absence, Hungarian lan­
guage is spoken only inside protestant church and in the family. 
The researches show the fact that young people express their feel­
ings easily in Serbian language and their mother language is to be­
come a second language. As far as concern the conflict between 
Serbians and Hungarians, there is no conflict as long as Hungar­
ians don't try to impose their language. Anyway a relation in which 
a language is inferior to another language is unacceptable. 
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TREI MODALITĂŢI DE VENERARE 
ŞI UN SINGUR DUMNEZEU 

Convieţuirea credincioşilor catolici, refonnaţi 
şi pravoslavnici într-un sat din Srem 

Klamar Sara, Szeged 

Maradek (Maradik) este un sat care numără abia 2000 de 
suflete, fiind aşezat în Srem, lângă Novi Sad, la poalele muntelui 
Tarea! (Fruska Gora). A fost populat la începutul secolului XIX 
Majoritatea locuitorilor au fost la începuturi sârbi, dar la scurt 
timp s-au asezat aici si catolicii maghiari, croatii si câtevafiamilii 

J J I I 

de şvabi. La ora actuală populaţia maghiară reprezintă o treime1
• 

Nici preotul, nici pastorul nu locuiesc în sat, ei vin aici nu­
mai pentru a oficia slujbele religioase. Numai popa ortodox îşi are 
reşedinţa în Maradik. 

Situaţia maghiarimii este relativ interesantă. Iniţial toţi erau 
catolici, dar nici după îndelungi rugăminţi nu au primit un preot 
care să predice în limba maghiară. După spusele sătenilor, în urmă 
cu aproximativ o sută de ani câţiva proprietari bogaţi s-au unit, s-au 
urcat în trăsură spunând: "Vă căutăm noi preot!". Nu au mers de­
parte, ajungând la Indijan au intrat în biserica reformată, unde deşi 
pastorul era german, a acceptat să predice în limba maghiară. Bo­
gătaşii s-au îndreptat apoi înspre superiorii bisericii reformate. Au 
construit pe strada principală biserica, aproape vizavi de cea ca­
tolică, şi casa parohială. O brigadă de cavalerie l-a însoţit de la No­
vi Sad pe episcop. Locuitorii l-au aşteptat la răscruce de drumuri 

282 INTERETNICITATE - Kl.AMAR SARA 

https://biblioteca-digitala.ro



pe episcop. Nouăzeci de familii s-au convertit atunci. În anii 1970 
şcoala cu predare în limba maghiară s-a desfiinţat, astfel elevii au 
urmat facultativ cursuri de religie, unde învăţau limba maghiară (în 
special, gramatică, literatură şi istorie )2. 

Mentalitatea comunităţii săteşti se poate determina cu uşu­
rinţă. Maghiarii catolici nu mai cer forurilor preot care să predice 
în limba maghiară, pe de o parte fiindcă sunt conştienţi că nu vor 
primi, pe de altă parte fiindcă acesta „tre' ţinut" de către săteni. 
Astfel s-au mulţumit cu preotul croat. În timpul anului într-o du­
minică credincioşii cântau în limba maghiară, în cealaltă duminică 
în limba croată, iar preotul predica în croată. La sărbători slujba era 
întotdeauna în limba croată. În anii 1930 şi un preot de rit vechi 
venea la Maradek (Maradik), o parte a familiilor maghiare s-a con­
vertit căci s-au certat cu preotul catolic. Dar deja după zece ani 
(după cum aflăm dintr-un registru de date) comunitatea religioasă 
nou-formată s-a dizolvat, iar credincioşii au trecut la catolici şi la 
reformaţi. Biserica lor a fost într-o clădire care fusese cândva casă 
particulară, pe care credincioşii au vândut-o retransformând-o în 
casă de locuit. 

În consecinţă, în sat există patru naţionalităţi, trei religii, pa­
tru cimitire, trei biserici. Se pune întrebarea: diversitatea confe­
sională ţine de cultura comună sau apartenenţa la comunitate o 
dizolvă?3 Amândouă. Cercetătorul s-ar aştepta ca în condiţiile date 
locuitorii să stabilească o ierarhie în funcţie de naţionalitate şi apar­
tenenţă religioasă. Dar se pare că nu aşa s-a întâmplat. Sătenii nu 
simt nevoia să acţioneze astfel. Nu ar fi deloc practic. Pentru fie­
care e mai bine dacă pe celălalt îl consideră membru al comunităţii, 
căci pe ce criterii s-ar realiza ierarhizarea? Naţionalitate? Confe­
siune? Şi dacă fata, de naţionalitate maghiară fiind, se căsătoreşte 
cu un sârb sau croat? Nepoţii? În fiecare situaţie trebuie să se des­
partă de ceva care îi este propriu. Se corelează oare identitatea na­
ţională maghiară cu religia? După localnici: nu trebuie să fii nea-
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părat reformat pentru a te declara maghiar. 5 

Această concepţie se poate observa şi din modul în care ca­
tolicii vorbesc despre preotul reformat. Punctul de vedere princi­
pal al judecării acestuia este dacă el îşi desfăşoară activitatea cum 
trebuie. La sfârşitul anilor 1980 a ars casa parohială a preotului re­
format, unde copiii mergeau să înveţe maghiara şi religia, iar adul­
ţii participau la evanghelizare. Aproape imediat după incendiu co­
munitatea a ajuns în grija lui Beres Kăroly. Sătenii au transportat 
molozul, un bătrân catolic, Kadvany Franjo (cca. 80, cat.), s-a 
plâns că încă din aceea perioadă erau puţini tineri, iar el şi aşa avea 
mult de lucru şi nu a putut ajuta decât trei zile. So~a lui a subliniat: 
"Beres aşa un om a/ost ... tre'căutaţi aşa oameni cu lumânarea! 
Dacă Beres n-ar fi fost, nu era fă.cută nici casa. Nici biserica nu 
era aranjată aşa. " Eberhart Viktoria (7 4, cat.) când s-a referit la 
preot, a folosit constant tot timpul discuţiei diminutivul de Karcsi. 
Ea a mai spus că deoarece soţia preotului reformat era localnică şi 
el a ajuns să fie considerat de-al lor, pe deasupra s-au bucurat 
foarte mult că aveau în sat aşa un om bun. 

O dată pe an reformaţii şi pravoslavnicii obişnuiau să ţină o 
liturghie ecumenică, respectiv un serviciu divin. Diferenţa faţă de 
celelalte slujbe religioase din timpul anului a constat în faptul că 
acum i-au poftit pe credincioşii celorlalte culte, au cântat împreună 
şi i-au invitat la masă. Acolo apoi au stat de vorbă, s-au rugat şi au 
cântat împreună. La reformaţi acest eveniment avea loc la întâi 
martie împreună cu vizionare de film. Eberhart Viktoria: "Karcsi 
cum a venit aici, de atunci, apăi am stat până la şase. La patru 
începea. " La pravoslavnici acest lucru se întâmpla la începutul lui 
ianuarie, la Sveti Aradel. 

Azi catolicii nu mai organizează astfel de întruniri, dar merg 
la ceilalţi, în plus fostul lor preot, care acum este în apropiere, la 
lndijan, vine cu acest prilej în sat. 

Credincioşii în schimb nu numai la ocazii „oficiale" se duc 
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în celelalte biserici. 6 O familie vârstnică de catolici până în 1992 
de Crăciun mergea la biserica sârbească, pentru că aici slujbele 
sunt atunci foarte frumoase. Kadvany Julianna (cca. 80, cat.): 
,,Atuncea când începu amestecu ista, atuncea n-a vrut să merem 
d-aia ca să nu zică ungurii că merem acolo, ca să nu zică sârbii 
că merem să-i spionăm ... eu înainte meream şi în vinerea mare. 
Apăi, atuncea e aşa frumoasă slujba la ei!" Kadvany Franjo: 
,,Pentru că la sârbi şi la catolici religia e la fel. Exact la fel. Tatăl 
nostru îl spun ca noi. Crezul la fel. Binecuvântată fii Fecioară 
Maria la fel. Bine, un pic rusesc, aşa sunt slavii ... " De asemenea 
de Crăciun câteva familii de sârbi merg la catolici. Datorită ca­
lendarului diferit pot face acest lucru fără a lipsi de sărbători din 
propria biserică. 

După toate acestea nici nu e de mirare că femeile reformate 
merg la slujbele religioase catolice, de exemplu se duc cu plăcere 
la liturghia de la miezul nopţii, căci la reformaţi nu există, sau cu 
ocazia hramului bisericii apar pe acolo. Motivaţia este şi de această 
dată simplă: cu acest prilej slujba se ţine în limba maghiară. Bauer 
Maria (82, ref): "La 26 iulie este Sfânta Ana, atunci este hramul. 
Sărbătoare pentru catolici. Si noi sărbătorim. Văruim si noi. Dacă 

' ' 
sărbătoresc catolicii, sărbătorim si noi: la toti vin musaifiri, mer-

' ' 
gem şi noi la hram. " 

Deoarece comunitatea este mică, fiecare îl cunoaşte pe fie­
care, iar cu prilejul evenimentelor legate de momentele cruciale ale 
vieţii şi care sunt legate şi de biserică participă la fel la slujbe. În 
urmă cu treizeci-patruzeci de ani părinţii nu erau de acord cu că­
sătoriile mixte, azi deja este un lucru obişnuit. Kadvany Julianna: 
,,Acu de exemplu de băiat sârb se căsătoreşte cu fată catolică, ea 
trebuie botezată, că nu-i recunoscută. O botează uk pa svoji/ ca a 
lor/. Atunci când se căsătoreste o fată catolică, ea mere cu hârtiile 

' la biserică si-i recunoscută. " 
' 

Copiii proveniţi din aceste căsătorii mixte sunt, de regulă, 
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botezaţi de biserica pravoslavă, dar la botezul lor participă şi nea­
murile reformate sau catolice, care doresc şi pe această cale să a­
rate că vor să facă parte din viaţa copilului. Unul dintre subiecţii 
mei a afirmat pentru susţinerea acestei idei (Kadwiny Julianna): 
"În fiecare casă, există un catolic la un reformat. Apoi a adăugat: 
Azi în fiecare casă există o miresuţă sârboaică sau un ginere sârb. 
Asa e lumea. Ce săfiaci? A nostru-i si ăst sârb, acu' să-l omorâm? , , 
Ce să facem cu el? " Parcă această idee o continuă şi Eberhart Vik-
t6ria: "Aici deja nici ungur curat, nici croat curat nu există, ăştia 
deja sunt un amestec!" Bauer Maria: "Acum ea e unguroaică, iar 
soţule sârb. Amu' copilul cum o fi? Apăi nu se poate spune aşa ... 
cum simte copilul, aşa-i? Nu? Apăi nu-i poate spune lui mama sau 
tata?" 

Dacă în sat moare cineva, imediat merge ştirea. Ce face co­
munitatea în aceste momente nu depinde de religia celui decedat, 
ci dacă a fost vecin, prieten sau rudă. Kadwiny Julianna: ,, Am Jo' 
chemaţi să cântăm în croată la priveghi sârbesc, or' să spunem 
cântecu' de pomenire. Si amu ' îi ase. Dară la înmormântare nici ' , 
nu poţi spune ce mulţi se adună. Toată lumea. Nu contează de îi 
catolic sau reformat, se mere. Încă şi noi merem la ei." Aceeaşi 
situaţie apare şi în cazul pomenirii morţilor, mai mulţi au amintit 
că se iau cimitirele la rând şi fiecare îşi caută rudele sau prietenii. 
Ca semn al pioşeniei faţă de morţi se duc flori, dar nu se merge pe 
tradiţia pravoslavnică, adică nu se pun pe morminte mâncăruri şi 
băutură. Bauer Maria: "Am fost acle la ai noştri, apăi atunci am 
intrat şi la sârbi. Ce dacă a fost sârboaică, a fost prietena mea, 

',, na. 
Este interesant faptul că această palpitantă viaţă religioasă nu 

a fost urmată de febra înălţării de monumente sfinte. De fapt satul 
poate fi împărţit în două: pe deal s-au aşezat sârbii, acolo şi-au ri­
dicat mănăstire, şi-au construit cimitir la câteva străzi mai încolo. 
Catolicii maghiari şi croaţi, care s-au mutat în sat, şi-au înălţat mo-
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numente sacre în zonele mai joase ale locului. Partea de trecere o 
reprezintă reformaţii. Astfel ei şi-au zidit lăcaşul de cult vizavi de 
cel catolic, pe când cimitirul lor este în imediata apropiere a celui 
pravoslav. În total în sat şi la hotarele lui se găsesc patru cruci, 
altele trei în ultimii treizeci-patruzeci de ani s-au distrus. Statui, 
capele nu există. Pe localnici i-a mirat această întrebare, iar răs­
punsul lor a fost simplu: "Avem în biserică statui, de ce să avem 
şi la hotarele satului. " Crucile care există acum au fost ridicate de 
catolici. 

Mulţi bătrâni catolici îşi mai aduc aminte că la răscruce de 
drumuri, la intrarea în sat, pe partea dreaptă (la trei-patru kilometri 
de sat) era cândva o cruce. Acum nu se mai ştie când a fost aceasta 
înălţată, de către cine şi de ce. Până prin anii 1962/1963 mai exista, 
apoi într-o noapte a dispărut. Motivul dispariţiei nu poate fi clar 
determinat de către săteni. Unii consideră ca această cruce a fost 
luată de comunişti, alţii spun că ar fi fost furată de ţigani, căci avea 
un schelet metalic. Îşi mai aduc aminte că: "Hopa, dimineaţa nu-i 
mai cruce ... " Din păcate nici postamentul nu a rămas deoarece 
era din lemn, îngropat în pământ, fără fundaţie. Şoferii de autobuz 
ştiu foarte bine că dacă un localnic doreşte să meargă: "Do krsta "8, 

înseamnă că vrea să ajungă la drumul de legătură, la răspântie. Îna­
intând în sat următoarea cruce este cea a cimitirului catolic vechi. 
Abia sunt două şiruri de morminte, dar se îngrijeşte numai unul. 
Nu este înconjurat de nici un gard, care de altfel ar fi de prisos, căci 
cimitirul este împrejmuit de un gard viu. Se poate numai înconjura 
cimitirul, căci este foarte greu să intri sau să te uiţi peste gardul viu. 
Şi la cruce se ajunge greu, deşi este la marginea „pădurii". Este 
cruce din piatră, cu schelet metalic turnat. Este singura din sat care 
are coroana de spini şi dedicaţie în limba maghiară. Rugina a în­
ceput să distrugă deja corpusul metalic, precum şi tăbliţa metalică 
ce poartă inscripţia I.N.R.I. Gard nu există şi nu a fost niciodată. 
Cel care a ridicat crucea a donat bisericii şi o parte din grădina sa 
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pentru a putea fi înmormântat în acel loc. 
Crucea din cimitirul catolic se află la capătul aleii care îm­

parte în două locul. Numai în amintire s-a mai păstrat crucea din 
lemn care era aici odinioară. Aceasta a fost schimbată în 1955, iar 
cu cea veche nu se ştie ce s-a întâmplat, probabil s-a rupt. Cea nouă 
este din piatră, cu scheletul vopsit din ghips. Isus este cu mâna în 
poziţie de binecuvântare, ţintuită cu patru cuie. Coroană de spini 
şi gard nu are şi nici nu a avut. Când am fost eu acolo, era îm­
podobită cu flori şi chiar ardeau nişte lumânări. Comunitatea bise­
ricească activă, în special bătrânele satului îngrijesc crucea. Dedi­
caţia este în croată. 

Crucea din faţa bisericii catolice a fost înălţată în anul 1906 
de către Kurek Janos. Fiecare înţelege altfel acest gest. Urmaşi de 
la care să se afle adevărata intenţie nu există, familia s-a stins. 
După unii tocmai acesta este motivul. Familia Kurek nu a avut 
copii, astfel că a făcut numeroase donaţii, iar crucea de aceea a 
înălţat-o: pentru că a promis. Alţii consideră că de fapt fiecare bi­
serică avea nevoie de o cruce în faţă, iar pentru că nu exista, fa­
milia Kurek, fiind înstărită, a făcut acest lucru fără a avea un motiv 
anume. După a treia interpretare, familia ar fi lăsat-o ca amintire, 
atunci când s-au mutat undeva la Băcskă. Dedicaţia este în croată. 

Crucea intitulată Holega a fost ridicată la capătul uneia dintre 
cele două străzi ungureşti. Cruce din piatră vopsită, cu corpus vop­
sit de ghips, cu gard din fier forjat, a fost înălţată la cererea lui 
Holiga Vilma. Şi în acest caz circulă mai multe variante de expli­
care a motivului realizării crucii. Conform primei variante, ca şi în 
situaţia crucii din faţa bisericii catolice, şi aici s-a ridicat crucifixul 
de către o familie bogată. Toţi au amintit că au avut două, trei (deja 
cinci mi s-a părut o exagerare) maşini de treierat. După a două va­
riantă, le-ar fi murit fiica şi atunci au înălţat-o, în amintirea ei. De­
dicaţia nici nu susţine această ipoteză, nici nu o dezminte. La în­
trebarea că, de ce, în acest loc a fost pusă crucea, când casa lor era 
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în celălalt capăt al străzii, mai mulţi au răspuns: "Pen 'că asta-i 
răscruce de drumuri". 

Într-adevăr crucea se află la colţ de stradă, la răscruce. Este 
interesant că nu este îndreptată spre drum, ci cu spatele la răspân­
tie, fiind cu faţa înspre strada Kertesz, spre casa familiei Holiga. 
Familia, după al doilea război mondial, "ca alte familii nemţeşti a 
fugit". 

În cimitirul sârbesc, după cum spun localnicii, era cândva o 
cruce de lemn de aproape doi metri. În anii trecuţi, nu demult s-a 
prăbuşit, căci mulţi au afirmat, cu convingere, că e acolo, dar nici 
o urmă nu a mai rămas. În schimb alţii se îndoiesc că ar fi existat 
vreodată ( ceea ce este posibil). 

Şi sus în vie exista cândva o cruce. Nimeni nu îşi mai amin­
teşte când a fost ridicată, de către cine şi de ce. În anii 1970 a fost 
năpădită de ierburi şi s-a considerat că se poate rezolva aceasta nu­
mai prin incendiere. Crucea "a fost rănită" de foc, iar la puţin timp 
a şi căzut. Nu a mai fost reînălţată, o perioadă a zăcut acolo, apoi 
a şi dispărut. Aşa se crede, că cineva a luat-o pentru a face din ea 
lemne de foc. Pentru că nu exista fundament, locul unde se găsea 
nu se mai cunoaşte. Crucea era din lemn, iar scheletul din tablă. Nu 
era deloc vopsită. 

Aceste mici monumente sacre nu mai joacă un rol important 
la ora actuală în viaţa religioasă sau cotidiană a satului. Mai de­
grabă e vorba despre semne, pe care înaintaşii le-au lăsat în urma 
lor, iar urmaşii le respectă. 

În mod interesant s-a coagulat armonios convieţuirea con­
fesională, care din păcate nu este valabilă şi pentru viaţa cotidiană. 9 

Credincioşii se acceptă unii pe alţii, se ajută reciproc, chiar dacă 
fac parte din grupuri religioase diferite, însă pentru aceasta e ne­
cesar ca omul să devină membru al unei comunităţi confesionale, 
a oricăreia. Din punct de vedere religios la Maradek (Maradik) 
putem vorbi despre o convieţuire paşnică. Trebuie să subliniez că 
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această situaţie nu este valabilă sau e doar în mică măsură valabilă 
pentru celelalte segmente ale vieţii. 

4 

Traducere din limba maghiară Andeea Maxim 

Mimics K. 2003, .34. 
Raffai J.- Papp A. e.n. 35. 
Papp R.2003.47 

Note 

Geszti Zs. 2004.223. După părerea autorului religia şi modul de a trăi sunt 
de nedespărţit, cercetarea uneia dintre aceste realităţi nu se poate realiza cu 
succes fără cunoaşterea temeinică a celeilalte. 

5 
Pentru sârbi nu este valabil acest punct de vedere căci la ei biserica este 

fondată pe elementul naţional. 
6 

Geszti Zs. 2004.232. În acest studiu al autorului biserica este definită ca un 

7 

8 

spaţiu de luptă simbolică. La Maradek (Maradik) nici în cadrul, nici în afara 
confesiunii nu se pot determina astfel de lupte. 

Boross B. 2004.270. La ora actuală principala scenă de desfăşurare a 
vieţii religioase o reprezintă biserica, procesiunile. 

,,La cruce!" 
9 

Mimics Gy. 2004. 323. 
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THREE WAYS OF WORSHIP FOR A SINGLE GOD. 
RELIGIOUS LIFE IN A VILLAGE FROM SREM 

BETWEEN CATHOLICS, PROTESTANTS 
AND ORTHODOX COMMUNITES 

Maradik village (Srem from Serbia) was populated at the be­
ginning of the XIXth century. Nowadays here are living 2000 
people and one third of them are Hungarians. The confessional 
situation of the village is very interesting. In Maradik there are 
three different churches and three different confessions: orthodox 
religion, catholic and protestant religion. At the beginning all the 
Hungarians were Catholics, but they didn't have a Hungarian priest 
and they changed their religion into protestant religion. The prot­
estant priest was teaching the religion lessons and after the Hun­
garian school was closed all the Hungarian children went to prot­
estant religion. He is very appreciated by the Catholics and they 
are now used to go to the both churches. Some time because of 
their joint marriage they even go to the orthodox Serbian church. 
Although their religious life seems to be in harmony their social 
life is not so peaceful. 
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30 DE ANI DE LA APARIŢIA 
SERIEI DE PUBLICAŢII ETNOLOGICE 

ALE NAŢIONALITĂŢILOR DIN UNGARIA 

Eperjessy Ernă, Budapest 

Potrivit experienţelor noastre, cea de-a VI-ea ediţie a Sim­
pozionului Internaţional de Antropologie Culturală, organizat la 
Arad, reprezintă un forum deschis şi de frunte, care pune în dis­
cuţie cu sinceritate problemele minorităţilor, contribuind cu mijloa­
ce specifice nu numai la apropierea Europei de România, dar şi la 
apropierea României spre Europa. Spiritul conferinţei din Arad 
sugerează, că toate naţiunile mici şi mai mari din această regiune 
sunt părţi de neexclus ale Europei, şi destinele lor se întrepătrund. 
Acestui gând şi spirit i se potriveşte armonic şi acel fapt istoric, că, 
în semn de apropiere, la Arad a fost reamplasată de curând statuia 
martirilor căzuţi în lupta pentru libertate a maghiarilor din anul 
1848, care poate fi considerat un monument al reconcilierii istorice 
maghiaro-române. 

******************* 
De fapt, în această expunere doresc să prezint acele publicaţii 

- care servesc, în primul rând, la salvarea şi la înregistrarea culturii 
tradiţionale a minorităţilor din Ungaria - şi care îmbogăţesc, tot­
odată, valorile europene diversificate. 

Titlul comun: SERIA PUBLICAŢIILOR ETNOLOGICE ALE 
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NAŢIONALITĂŢILOR. Iniţiatorul, îngrijitorul, şi editorul lor este 
SOCIETATEA MAGHIARĂ DE ETNOLOGIE. Aceste volume au a­
părut în 14 limbi (practic, în toate limbile minoritare din Ungaria, 
respectiv în limba maghiară şi engleză). 

Împrejurarea prezentării lor este faptul, că aceste volume au 
împlinit exact 30 de ani. Roadele muncii ultimilor 1 O ani - peste 60 
de bucăţi - le-am făcut cadou Muzeului din Arad. Volumul slovac 
din anul 2004, care a ieşit din tipar cu câteva zile înaintea acestui 
simpozion - este cea de-a 1 O 1 piesă a seriei. 

În cadrul Societăţii Maghiare de Etnologie, întemeiată în a­
nul 1889, a fost reînfiinţată în 1968, la iniţiativa renumiţilor et­
nologi maghiari Ortutay Gyula şi Balassa Ivan, Secţia pentru Na­
ţionalităţi. (În realizarea planului de lucru şi a suţinerii financiare 
un rol proeminent l-a avut şeful de secţie al departamentului pentru 
minorităţi din cadrul Ministerului Culturii: Kovag6 Laszlo, şi prim­
preşedintele secţiei: Manga Janos.) 

Toate acestea sunt importante de spus, fiindcă în acele vre­
muri aceste lucruri nu au reprezenat numai o chestiune de decizie. 
Generaţia mai în vârstă îşi mai aduce aminte, în mod cert, de aşa 
numita "politica internaţionalistă a naţionalităţilor" din anii '50 
- '60, a cărei esenţă a fost: "Conform principiilor internaţionaliste 
toate popoarele - inclusiv cele mici - sunt egale în drepturi, iar 
problemele lingvistice şi culturale se vor rezolva de la sine." 

Experienţele din anii '50, şi mai ales de pe la sfârşitul anilor 
'60 au dovedit contrariul. 

Cu puţină şmecherie s-a realizat ruptura de concepţia politică 
rigidă moscovită. 

Iniţiativa şi-a asumat-o Societatea de Etnologie, o forma­
ţiune, care din punct de vedere politic era neutră. 

"Fără culturile popoarelor mici nu putem înţelege nici co­
relaţiile marii culturi socialiste ... " - conform acestui principiu a 
fost înfiinţată, în cadrul Societăţii, Secţiunea pentru Naţionalităţi, 

294 INTERETNICITATE- EPERJESSY ERNO 

https://biblioteca-digitala.ro



oin erodiţiiLe 
P0PUL0r,e Ole 

romon1Lor 
din ungorio 

1975 

DIN TRADIŢIILE POPUlARE 
ALE ROMÂNILOR 

DIN UNGARIA 
1997 

30 de ani de la apariţia seriei de publicaţii etnologice ... 295 
https://biblioteca-digitala.ro



care a avut sarcini speciale. 
Pentru toate acestea a fost nevoie de aprobarea Comisiei 

Centrale a Partidului Maghiar Socialist al Muncii. Iniţiativa a de­
marat în anul 1966, dar consimţământul final a fost acordat în anul 
1968 de omul cu cea mai mare putere de decizie în ceea ce priveşte 
ideologia partidului şi viaţa culturală, Aczel Gyărgy. 

După aceasta, la iniţiativa şi impulsurile date de Societatea 
Maghiară de Etnologie, au urmat ani cu multe rezultate. La mijlo­
cul anilor '70 au fost înfiinţate patru muzee de bază pentru mino­
rităţi (la Tata, unde locuiau nemţi, la Mohâcs cu etnie sud-slavă, la 
Giula cu o populaţie românească şi la Bekescsaba, pentru slovaci), 
zeci de case-muzeu ale minorităţilor, iar în anul 1972 s-a organizat 
prima tabără de vară de etnografie a naţionalităţilor, în cadrul că­
reia tineri (studenţi şi elevi) din rândul minorităţile respective au 
efectuat, sub îndrumarea specialiştilor, muncă de adunare de ma­
terial etnografic. Aceste obiecte adunate au îmbogăţit muzeele de 
bază, iar marea parte a cercetărilor de folclor au văzut lumina ti­
parului în volumele de etnologie. (Aceste tabere de vară funcţio­
nează şi în zilele noastre). 

Prezentarea primelor volume de etnologie a avut loc în anul 
1975 la prima Conferinţă Internaţională de Cercetare a Naţiona­
lităţilor, organizată la Bekescsaba, manifestare unică în Europa de 
Est. (În anul 2001 această conferinţă de largă anvergură organizată 
de Societatea Maghiară de Etnologie a ajuns deja la cea de a şaptea 
ediţie). Precum am menţionat anterior, aceste publicaţii au ajuns la 
dimensiunile unei biblioteci mai mici. 

Scopul şi sarcina etnologiei naţionalităţilor este explorarea 
tradiţiilor culturale ale minorităţilor din Ungaria, arhivarea şi pu­
blicarea acestora la un nivel ştiinţific, pentru ca toate acestea să 
contribuie la păstrarea limbii, la întărirea conştiinţei naţionale. 

În primii 15 ani au apărut doar volumele celor mai mari patru 
minorităţi naţionale recunoscute de statul maghiar (germani, slo-
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vaci, sud-slavi şi români). 
Organizarea, problemele legate de buget s-au rezolvat în ca­

drul Societăţii de Editură a Manualelor, aflată sub conducerea lui 
Gheorghe Mihăiescu. Redactarea volumelor a fost efectuată de u­
niunile naţionalităţilor respective, dar coordonarea profesională şi 
ştiinţifică a rămas în sfera de acţiune a Societăţii Maghiare de Et­
nologie. Sarcina de redactor-şef i-a fost încredinţată lui Balassa 
Istvan, apoi lui Ujvary Zoltan, amândoi fiind etnologi renumiţi. 
Din anul 1993 redactor-şef coordonator a devenit Eperjessy Erno. 

Între anii 1989 şi 1992 a survenit un moment de criză. Insta­
bilitatea socială cauzată de tranziţie a avut efecte negative şi asupra 
apariţiei acestor volume. 

Volumele tipărite între anii 1975 şi 1992 au dispărut din de­
pozite, conform informaţiilor primite au ajuns pe mâna unor oa­
meni iresponsabili, care le-au vândut topitoriilor. 

Între anii 1991 şi 1992 volumele au existat numai în prin­
cipiu, situaţie ce a durat până în anul 1993, când administrarea 
acestora a fost reluată de Societatea Maghiară de Etnologie. 

După aceasta, a început în schimb o eră de prosperitate. Este 
cunoscut faptul că în anul 1993 s-a născut legea naţionalităţilor 
(legea numărul LXXVII), care a recunoscut 13 naţionalităţi în 
Ungaria (faţă de cele patru recunoscute anterior). 

Astfel Societatea de Etnologie a lărgit sfera de cuprindere a 
publicaţiilor şi la alte minorităţi. Pe lângă volumele apărute recent 
au fost publicate şi studii etnologice despre ţigani, respectiv a 
început publicarea volumelor comune ale etniilor mai mici (bul­
gară, greacă, poloneză, armeană, rutenă). Tot în această perioadă 
începe să apară şi un volum în limba maghiară, cuprinzând o se­
lectie cu cele mai bune studii din toate volumele nationalitătilor. 

' ' ' 
Sub influenţa războiului din Balcani, seria publicaţiilor slave 

s-a separat. Fosta publicaţie a slavilor a fost preluată de croaţi -
aceştia reprezentând cea mai numeroasă minoritate slavă din Un-
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garia -, însă din doi în doi ani apar şi volume independente ale 
sârbilor şi ale slovenilor. 

Volumele sunt tipărite în limba minorităţii respective, cu 
excepţia celui ţigănesc, care apare în limba maghiară şi engleză. 
(aceasta deoarece două treimi din ţiganii din Ungaria sunt "romun­
gro" - băiaş sau beâs - cealaltă parte sunt lovari, adică de limbă 
rromani.) 

Studiile armenilor, grecilor, rutenilor, etc, cu o populaţie de 
2-3 mii, apar în limba maternă şi în cea maghiară, într-un volum 
comun, editat din doi în doi ani. 

Slovenii au avut doleanţa ca volumul lor să fie bilingv. 
Trebuie să amintim în legătură cu rutenii, că deoarece ei nu 

au o limbă standard, la dorinţa lor, studiile apar în limba maghiară 
şi engleză, cu bogate rezonanţe rusine. 

Costurile de editare a acestor volume sunt suportate de Mi­
nisterul Culturii. 

Conţinutul acestor volume este dominat mai ales de folclor, 
care este purtătorul primordial al valorilor lingvistice. Între acestea 
apar sărbătorile calendaristice, tradiţiile ale diferitelor etape ale 
vieţii omeneşti, literatura şi muzica populară, basmele, legendele, 
jocurile pentru copii, tradiţiile populare dramatice. În cultura ma­
terială găsim studii despre porturile populare, arta de decorare, 
meşteşugurile mici, cultura de amenajare a locuinţelor, gospodă­
rie, etc. Câteva dintre volume acordă un rol important şi studiilor 
din domeniul dialectelor. În ultimele vremuri s-a acordat o atentie 

' 
semnificativă tradiţiilor sacrale, religiei populare, credinţelor şi 
mitologiei populare. În volumele nemţeşti apar deseori studii 
scrise de cercetători de renume despre evoluţia limbii. 

Aceste volume de etnografie ale naţionalităţilor sunt impor­
tante mai ales pentru aceste naţiuni. 

Faptul, că în trecut tradiţiile, muzica populară, portul popu­
lar au fost puţin cam dispreţuite, face ca acum, informaţii legate de 
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acestea, apărute în volume şi devenite pentru toată lumea valori 
demne de publicat, să ajute şi să întărească identitatea şi încrederea 
în sine. 

Experienţele acumulate demonstrează faptul că apariţia vo­
lumelor stimulează învăţarea din nou a limbii materne, sau, după 
cum mai mult exemple ne dovedesc, stârnesc interes pentru cu­
noaşterea meşteşugurilor mici regionale deja uitate. 

Scopul acestor volume este salvarea pentru prezent dar mai 
ales pentru viitor, a culturilor tradiţionale (pe cale de dispariţie) din 
care se va putea inspira în mod autentic cultura naţiunilor şi a mi­
norităţilor aflate în curs de reînnoire. Deja, aceste volume sunt 
folosite ca manuale de către grădiniţe, şcoli, biblioteci sau de pe­
dagog1. Din acestea se învaţă, seară de seară, jocuri, cântece, obi­
ceiuri. Catedrele universităţilor şi facultăţilor cu predare a culturii 
rrome folosesc aceste volume ca şi manuale. 

Credem că această serie este valoroasă nu numai pentru na­
ţionalităţi, în scop de păstrare a culturii şi a limbii, ci şi pentru 
cultura europeană multicoloră, la care se leagă cu o mie de fire. 
Toate acestea sunt valabile şi în legătură cu etnologia şi antro­
pologia culturală a majorităţii. Firesc, aceste volume au o deosebită 
importanţă şi pentru naţiunea mamă, căci rădăcinile culturale ere­
ditare se îmbină în mod natural cu aceasta. Noi, etnologii, ştim că 
cultura populară a periferiilor lingvistice este întotdeauna mai ar­
haică, şi conţine elemente, care din cultura naţiei mamă, ce se dez­
voltă mult mai rapid, au dispărut. 

În cursul celor 30 de ani, aceste volume mici şi colorate au 
ajuns să fie cunoscute de o masă largă de cititori. Ele sunt răsfoite 
nu numai de locuitorii ţării noastre, ci sunt aşteptate şi de insti­
tuţiile de cercetare ştiinţifică ale naţiunii mamă şi sunt păstrate în 
bibliotecile ţării mame. În relaţiile Muzeului de Etnologie cu bi­
bliotecile europene, aceste volume sunt unul dintre cele mai cu­
noscute materiale de schimb. (Ni s-a adus la cunoştinţă, că s-au 
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comandat volume din Sankt Petersburg, Tallin, Londra, Erevan, 
Paris, Sofia, Atena, şi, mai nou, de la Bruxelles şi Strasbourg.) Pen­
tru difuzarea volumelor în Vestul Europei, în fiecare an, în timpul 
târgului de carte din Budapesta, se comandă de la Milnchen un 
contingent mai mare. În anul 1999 la Târgul Internaţional de Carte 
din Frankfurt aceste volume au fost evidenţiate şi s-au bucurat de 
interes. Este interesant faptul, că în anul 2000 cineaşti din Hong­
Kong au cumpărat volume ţigăneşti. 

Redactorii volumelor sunt etnologi cunoscuţi în domeniul 
naţionalităţilor. (Karl Manherz este redactorul volumului german, 
Anna Divicanova şi Juraj Ando a celui slovac, Duro Frankovic a 
volumului croat, Emilia Martin al celui românesc, B6di Zsuzsanna 
este redactorul volumului ţigănesc, iar al volumului comun grec, 
bulgar, polonez, armean, ruten este Eperjessy Erno.) 

Autorii acestor cărţi sunt în primul rând intelectuali proveniţi 
din rândurile minorităţilor din Ungaria. Constatăm cu bucurie, că 
tot mai mulţi dintre aceste minorităţi studiază în universităţile din 
Ungaria sau din ţările mamă şi se remarcă în domeniul etnologiei, 
ca cercetători sau autori. Cealaltă parte a autorilor sunt cercetători 
maghiari cu experienţă, care, cunoscând limba diferitelor etnii, 
efectuează cercetări în domeniul minorităţilor. Pentru ei publicarea 
acestor lucrări reprezintă o onoare. Al treilea grup de autori este 
compus din cercetători cunoscuţi din ţările mamă. Pe vremuri, a­
ceştia publicau în aceste volume conform acordurilor interna­
ţionale încheiate (de exemplu în anii '70, '80 din România Viorel 
Nistor şi Gheorghe Fluieraş, din ROG Axel Hesse cercetător în 
etnologia muzicii de la Universitatea Humbold şi Kurt Petermann, 
din Slovacia Jan Botic şi alţii), ca după schimbarea regimurilor să 
cerceteze în mod liber culturile minorităţilor naţionale care trăiesc 
în disperă. (Printre aceştia o amintim pe Rodica Colta şi Narcisa 
Ştiucă din România.) 

Tema la care se referă aceste lucrări este în primul rând stu-
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dierea culturii populare arhaice a minorităţilor din Ungaria. Câ­
teodată, studiile cuprind şi teritoriile istorice ale Ungariei, sau, dacă 
este cazul, şi ţinuturi mai îndepărtate (armenii din Transilvania, 
bulgarii din Banat etc.) 

Pe lângă meritele volumelor, trebuie să amintim şi de slă­
biciunile acestora. Adeseori alături de lucrări ştiinţifice apar şi 
materiale mai puţin valoroase, în care autorul, cu toate că salvează 
un material pe cale de dispariţie, nu cunoaşte literatura de spe­
cialitate, sau din lucrare lipsesc documentele şi datele autentice. 
Trebuie să menţionăm faptul, că sunt grupuri de etnii cu câteva 
sute de membrii (armeni, greci, ruteni) unde nu găsim intelectuali 
care să se ocupe de cercetări din domeniul etnologiei. În acest caz 
selecţionăm din lucrările scrise de cercetători maghiari sau apar­
ţinători ai naţiunii mamă. 

(Numărul seriilor apărute până în prezent: german 20, slovac 
19, sud - slavi - până în anul 1993 - 10, ţigănesc 12, român 14, 
croat 10, sârb 4, sloven 4, bulgar-grec-polonez-armean-ruten -
volum comun - 4, şi 4 selecţii în limba maghiară). 

După cum am menţionat mai sus, acestă serie de volume are 
o viaţă de 30 de ani. Din păcate, se pare că suntem în faţa unei noi 
stagnări, dar sperăm totuşi ca şi în circumstanţele Uniunii Eu­
ropene va fi din ce, de la cine şi pentru cine să se culeagă, să se 
publice. 

Traducere din limba maghiară Gabriela Gujdar 
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BOY.\r APnN, EAAHNnN. 
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BULGARSKIEJ, GRECKIEJ, POLSKIEJ, 
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2002 

Volumele apărute în 2003: 

Germană: 

Beitrăge zur Volkskunde der Ungarndeutschen/20. 
Slovacă: 

Nărodopis Slovăkov v Mad'arsku/19. 
Croată: 

Etnologija Hrvata u Madarskoj/1 O. 
Română: 

Din tradiţiile populare ale Românilor din Ungaria/14. 
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Sârbă: 

Etnogrfija Srba u Madarskoj/4. 
Slovenă: 

Etnologija Slovencev na Mad:farskem/4. 
Studii etnologice rrome/12. 
Volume comune în bulgară, greacă, poloneză, armenă, rusă/4. 

Până în 1993 slavone de sud: Etnografija Juznih Slavena u 
Madarskoj/1 O. 

THIRTY YEARS SINCE THE APPEARANCE 
OF THE NATIONALITIES' ETHNOGRAPHIC 

PUBLICATIONS FROM HUNGARY 

First, the author presents the Hungarian Ethnologic Society 
ease for the minorities that live in Hungary. From the year 1889 
there was founded a minorities section inside the Ethnologic So­
ciety. The activity of this section was interrupted between the two 
world wars and it was reactivated in 1968, when in Hungary ex­
isted found four nationalities: Germans, Slovaks, Romanians and 
Slavs. The Hungarian govemment paid attention to the minorities 
after their recognition. There were founded museums for the main 
minorities from Hungary, traditional museum houses and an eth­
nographic research camps had been organized. In 1975 appeared 
the first issue of „Folk Traditions" in German, Slovak, Slav and 
Romanian language. In this volume every minority group wants to 
distinguish its folk traditions. In 1993 - the publications of the 
Hungarian minorities developed its size and there were published 
folk traditions of the gipsy community, Croats, Serbians and 
Slovenians community. There had been published 1 O 1 numbers in 
different languages. The volumes are very appreciated on the Eu­
ropean book market. 
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CĂI DE ASIMILARE ÎN ARTA BISERICEASCĂ 
A DIASPOREI GRECEŞTI DIN UNGARIA 

Nagy Martha, Debrecen 

În introducere trebuie să menţionez că acest articol se va 
ocupa de comunitatea greacă din Ungaria ca de o grupare etnică 
omogenă. Nu face diferenţă între cele două grupări etnice1 com­
ponente ale diasporei greceşti, adică grecii, respectiv macedovlahii 
(porecliţi: cincar) elenizaţi atât prin limbă, prin cultură, cât şi prin 
obiceiuri. Aceasta, deoarece acest lucru ar necesita doar nuanţarea 
subiectului, însă nu ar modifica în esenţă şi concluziile. 

Grecii, ca membri ai unei comunităţi axaţi pe comerţ, au a­
părut pe teritoriul maghiar în urma cuceririlor turceşti, în secolul 
16.2 

Pe teritoriul Ungariei regale nu grecii reprezintă însă prima 
grupare etnică ortodoxă care ajunge în mediu catolic. Cu mult îna­
inte de apariţia grecilor, începând din secolul 13, s-au stabilit aici 
români, ruteni, iar după pierderea bătăliei din 1389 de la Rig6mezo 
(Câmpia Mierlei), au apărut şi sârbii.3 

Întrebarea cheie a existenţei tuturor diasporelor este asimi­
larea, prelungirea, respectiv evitarea acesteia. Într-un studiu4 scris 
despre grecii din Ungaria, autorul Horvâth Endre menţionează lim­
ba maternă şi religia ca factori de bază ai evitării asimilării şi ai 
automenţinerii etnice a diasporei greceşti. În această relaţie, tema 
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noastră, arta bisericească, se leagă în primul rând de religie, dar are 
legături şi cu limba maternă. 

Obiectele cele mai timpurii s-au păstrat din secolul 17. În 
această perioadă, grecii desfăşurau comerţ de tranzit şi nu s-au 
stabilit pe teritoriul ţării. Pentru a-şi satisface nevoile religioase, pe 
de-o parte frecventau bisericile sârbeşti5 construite mai devreme, 
pe de altă parte şi-au întemeiat case de rugăciuni proprii6

• Obiec­
tele datate din secolul 17 s-au păstrat, în număr foarte mic la aceste 
biserici sârbeşti şi case de rugăciuni întemeiate de greci. 

Icoana Sf Efthymios1 (foto 1) de la capela din Kecskemet, îl 
înfăţişează pe patronul bebeluşilor şi este o operă trediţională aşe­
zată pe baze bizantine târzii, realizată de către un pictor muralist, 
care îşi desfăşura activitatea într-un centru monahal din centrul 
Greciei, cel mai probabil în Elason. 

Foto 1 
Icoana Sf Efthymios 

Mijlocul secolului 17, Muzeul Ortodox, Kecskemet 
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Icoana intitulată Învierea lui Lază,..S (foto 2), realizată de că­
tre zoograful Georgios în stilul celei mai importante şcoli de pictat 
icoane a epocii din ţara mamă, şcoala din Creta, a fost adusă de 
grecii din Komărom. 

Foto 2 
Zograful Georgios: Icoana Învierea lui Lazăr 

Sfârşitul secolului 17, Biserica ortodoxă, 
Komarom (Slovacia) 

312 INTERETNICITATE - NAGY MARTHA 

https://biblioteca-digitala.ro



Icoana Maica Domnului cu Pruncul între sfinţi9(foto 3), 
executată dintr-o temă iconografică deosebit de complicată şi pur­
tând semne baroce veneţiene răspândite şi în patria mamă, a fost 
păstrată în biserica din Gyor. 

Foto 3 
Icoana Maica Domnului cu Pruncul între sfinţi 

Prima parte a secolului I 7, Muzeul Artei Bisericeşti Sârbe 
Ortodoxe, Szentendre 

Primele opere deja realizate pe loc, adică pe teritoriul Unga­
riei sunt cele rămase din secolul 18. În această perioadă, comer­
cianţii care tranzitau ţara cumpărau sau închiriau imobile, şi pe­
treceau aici un timp mai îndelungat sau mai scurt. 10 În ceea ce 
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priveşte religia, foloseau casele de rugăciuni întemeiate de greci în 
secolul anterior, ori se alăturau parohiilor sârbeşti sau româneşti. 
Zograful Mitrofan şi partenerul acestuia au pictat icoane de tron 
pentru capela greacă din Gyongyos. 

Icoana Sf Gheorghe cu balauru/ll (foto 4) a fost realizată în 
stilul celui mai renumit centru de artă al lumii ortodoxe, în stil bi­
zantin târziu amestecat cu motive baroce veneţiene, practicat de un 
atelier din munţii Athos. 

Foto 4 
Zograful Mitrofan: Icoana Sf Gheorghe cu balaurul 

Începutul secolului 18, Muzeul Maghiar Ortodox, Miskolc 
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Parohia din Râckeve îşi pictează biserica în 1765 12
• Efec­

tuarea lucrărilor i-a fost încredinţată unui grup de pictori din Mos­
chopolis 13 condus de macedovlahul Theodoros Simo 14 (foto 5). 
Stilul picturilor sale are la bază un bizantinism târziu şi era foarte 
schematic. Acest stil pare a fi în Ungaria unul tradiţional în acele 
vremuri, când era la modă stilul baroc ucrainien de inspiaraţie ves­
tică.'5 

Foto 5 
Scoala lui Theodoros Simo: 

Pictură m~rală bolta bisericii principale, 1765. 
Biserica Adormirea Maicii Domnului, Rackeve 

Despre operele prezentate până acum putem afirma că, in­
diferent de faptul că au fost importate sau create pe loc, urmăresc 
tradiţii bizantine târzii şi prezintă caractere specifice tradiţiei na­
ţionale a grecilor. 
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Stilul operelor păstrate din anii 80 ai secolul 18 se diferen­
ţiază radical de cel al creaţiilor prezentate până acum. Datorită 
faptului că lucrările de artă bisericească se execută aproape în 
exclusivitate pe loc, se schimbă şi condiţiile efectuării acestei ac­
tivităţi. Pe de altă parte, clauza 16 anexată Edictului de Toleranţă 
emis în 1781 de către Iosif al II-lea le-a permis tuturor credin­
cioşilor de altă religie decât cea catolică, astfel şi grecilor din 
Imperiu, să-şi construiască biserici. Acesta este momentul după 
care grecii îşi construiesc biserici în toată ţara, la Miskolc, Bekes, 
Szentes (foto 6), Karcag, Pesta, Tokaj etc. 

Foto 6 
Biserica Sf Nicolae în jurul anilor 1780, Szentes 
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Exteriorul clădirilor acestor biserici nu se deosebeşte de 
bisericile catolice ale epocii, fiind construite în stil baroc, cu un 
singur turn. Se deosebesc însă radical de tradiţiile arhitecturale 17 

ale grecilor din patria mamă. 
Dar de ce au ales grecii din Ungaria acest stil atât de diferit 

de tradiţiile arhitecturale naţionale? Nu aveau de ales, pentru că 
edictul lui Iosif al II-lea preciza18 că noile biserici ale credincioşi­
lor de altă religie decât cea catolică nu se pot deosebi de stilul 
arhitectural predominant în Imperiu. În acea epocă, acest stil era 
reprezentat de bisericile construite pe axă longitudinală cu ex­
teriorul în stil „baroc - copf'. 19 Astfel, grecii au trebuit să renunţe 
la bisericile cu cupole şi cu amenajare centrată către mijlocul 
navei. 20 

Clădirile erau dotate cu obiectele necesare liturghiei. Ca 
principal mod de împodobire cu imagini au pus iconostase, în anii 
1780 la Bekes21 şi Szentes22

, Eger23
, iar în primul deceniu al se­

colului XIX, la Dunafcildvar24, Miskolc25, Pesta26 . În Grecia epocii 
nu se construiau iconostase de o asemenea arhitectură2 • 

Aceşti „pereţi pictaţi" au fost construiţi după modelul ico­
nostaselor ruse - ucrainene, care erau la modă în regiune, şi care 
închideau altarul în toată înălţimea acestuia, având cinci registre. 
Acest tip de iconostas apare pentru prima dată în Ungaria în anii 
1740, sârbii de la biserica Preobraienska putându-se mândri cu un 
iconostas de mare dimensiuni28 

• 

Sârbii şi, din câte am văzut, grecii au început să utilizeze în 
exclusivitate acest tip de iconostas. 

Să studiem icoanele şi picturile aşezate pe aceste iconostase! 
Icoanele de la Bekes şi Szentes sunt lucrările produse în atelierul 
pictorului Ştefan Teneţchi29 şi au fost realizate în stil baroc-ucrai­
nean practicat de şcoala de la Kiev (foto 7). Icoanele de la Duna­
fcildvar au fost realizate de către Pavle Djurkovic30 în stilul clasic 
practicat de Academia de Artă de la Viena, iar picturile de la Eger, 
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Miskolc şi Pesta sunt lucrările lui Anton Kiichlemeister3 1
, executate 

tot în stilul clasic-baroc târziu al Academiei de Artă de la Viena. 
Asemănător structurii iconostaselor, şi stilul acestor picturi 

se deosebeşte în mod vizibil de lucrările din patria mamă. Este 

Foto 7 
Stefan Tenecki: Maica Domnului 

cu Pruncul pe tron 
În jurul anilor I 785, Biserica Sf Nicolae, Szentes 
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identic însă cu stilul practicat în arta bisericească sârbească a e­
pocii. Doar semnăturile de pe picturi denotă faptul că ele au fost 
realizate la comanda unor greci şi nu a unor sârbi. 

Putem constata deci, că obiectele de artă bisericească create 
începând din anii 1780 de către grecii din Ungaria se asimilează pe 
de-o parte cu stilul artei bisericeşti practicat de către sârbi, pe de 
altă parte de către maghiarii din jur. 

Care este motivul acestei volte, în urma căreia grecii au rupt 
legăturile cu tradiţiile artei bisericeşti din patria mamă, practicate 
până la sfârşitul anilor 1760? 

Pentru a bloca exportul de capital, în 1774, regina Maria Te­
rezia i-a obligat printr-o ordonanţă pe toţi locuitorii greci ai Impe­
riului să depună Jurământ de Fidelitate32

. Grecii care nu au depus 
acest jurământ au fost obligaţi să părăsească ţara. Majoritatea gre­
cilor au şi plecat, deoarece prin pierderea statului de supuşi faţă de 
turci, grecii au pierdut facilităţile vamale33

, adică o serie de condiţii 
de comerţ favorabile. După emiterea ordonanţei au mai rămas pe 
teritoriul maghiar doar acei greci care aveau aici legături familiale 
sau erau interesaţi de afacerile (magazin, măcelărie, păşune etc.) 
care îi legau de această zonă. 

Numărul populaţiei greceşti din Ungaria a scăzut, iar asi­
milarea celor rămaşi aici lângă familiile maghiare s-a accelerat. 
Putem aminti, de exemplu, de asimilarea lingvistică. Începând din 
secolul 18, grecii editau cărţi bisericeşti nu în limba maternă, ci în 
limba maghiară. 

Ideea uitării limbii materne este redată deosebit de frumos 
în prefaţa cărţii de rugăciuni34 editată în 1791 la Pesta de către 
Miskolci Mik6s: "Nici cei care ne-am născut de la părinţi greci, 
nu putem fi atât de norocoşi, încât să putem defini această limbă 
atât după scris cât şi după carte. Cu atât mai puţin o înţeleg copiii 
noştri, care au crescut între maghiari şi au umblat la şcoală 
maghiară. " 
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O urmare directă a jurământului de fidelitate a fost aceea că 
s-au întrerupt relaţiile directe ale grecilor cu patria mamă. A dis­
părut modelul secular de familie greacă, care însemna că capul 
familiei lucra în Ungaria şi periodic venea acasă pentru a-şi vizita 
familia. Din punct de vedere economic, nu mai era rentabil să ţii 
o afacere, în care unul dintre asociaţi ( comerciant) se afla în per­
manenţă în magazinul din Ungaria, iar celălalt era tot timpul pe 
drumuri şi transporta marfă din patria mamă. 

Nu mai exista posibilitatea să se aducă obiecte pentru litur­
ghie din patria mamă sau, menţinând relaţii strânse cu Grecia, să 
cheme meşteri, precum s-a făcut mai înainte cu Georgios, Mitro­
fan sau cu pictorii macedovlahi. Meşterii, care erau de obicei iden­
tici cu pictorii de origine sârbă angajaţi chiar de sârbi, trebuiau gă­
siţi prin apropiere. De constructori nici nu mai trebuie să discutăm: 
aceştia, datorită necesităţii implementării stilului local, erau ma­
ghiari ai locului. 

În ceea ce priveşte arhitectura, grecii au preluat, deci, stilul 
predominant în Imperiu, asta au văzut şi în mediul maghiar în­
conjurător. 

În arta picturii bisericeşti şi în realizarea iconostaselor, ecle­
ziasticii greco-orientali şi-au însuşit stilul baroc-ucrainean provenit 
din Kiev şi practicat de sârbii din jur. După aceea au preluat stilul 
clasic al Academiei de Artă de la Viena. 

Dar cum ajunge barocul ucrainean în Ungaria şi devine pre­
dominant în rândul minorităţilor naţionale de credinţă ortodoxă, în 
situaţia în care în această regiune nici măcar nu se regăseau grupări 
etnice ucrainene. Barocul ucrainean devine general utilizat pentru 
prima dată în arta sârbilor din Ungaria. Conducerea bisericească 
supremă a Parohiei Sârbeşti de la Buda, aparţinătoare de Mitro­
polia de la Karl6ca susţinea că sârbii, ajunşi într-un mediu cultic 
occidental, cu totul străin din punct de vedere cultural şi religios, 
îşi pot păstra identitatea doar dacă într-o anumită măsură i se 
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aliniază. Pentru aplicarea acestei alinieri, în cazul artei bisericeşti 
a fost considerat, începând din 1740, cel mai potrivit stil cel al 
şcolii de pictură de la Kiev, care a asimilat deja elemente occi­
dentale baroce. Mai târziu acestui stil i-a urmat cel al Academiei 
de Artă de la Viena35 (unde, după terminarea studiilor de pictat 
icoane, se şi înscriau meşterii sârbi36). 

Arta bisericească a diasporei sârbe a renunţat la formele 
tradiţionale originale, în favoarea exigenţelor unei biserici de co­
mandă. 37 Comunitatea greacă din Ungaria a purces însă în această 
direcţie fără să aibă vreo ideologie religioasă oficială. A fost obli­
gată să facă acest pas din alte motive. 

- Grecii din Ungaria erau în minoritate nu doar faţă de ma­
joritatea ungară, dar şi în comunitatea ortodoxă din ţară, în care 
majoritatea o reprezentau sârbii. 

- Grecii nu aveau autorităţi bisericeşti naţionale proprii, în 
ţară nu exista episcopat grec, care să fi unit bisericile grecilor38

• 

Astfel, atât bisericile în exclusivitate greceşti, cât şi cele comune 
sârbilor şi grecilor erau subordonate celui mai apropiat episcopat 
sârbesc. 

Printre cauzele înclinării grecilor spre pictura bisericească 
sârbă se pot aminti, pe lângă întreruperea legăturilor cu patria ma­
mă şi, implicit, scăderea populaţiei, dominaţia sârbilor - părtaşi la 
soarta minorităţii ortodoxe - respectiv trecerea bisericilor sub ju­
risdicţie sârbă. 

Mai devreme vorbeam despre alinierea la stilul baroc ucra­
inean. Trebuie să tratăm separat preluarea stilului clasic predo­
minant la Viena. Obiectele realizate în stilul barocului de la Kiev 
poartă însemnele icoanelor, operele realizate sub influenţa Aca­
demiei de Artă de la Viena însă nu se mai pot numi icoane, ci pic­
turi cu sfinţi în stil occidental. Asta nu înseamnă altceva, decât o 
asimilare perfectă cu arta bisericească occidentală. Aici discutăm 
deja nu doar despre o distanţare de propriile tradiţii naţionale gre-
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ceşti de artă bisericească, ci şi de o îndepărtare de arta ortodoxă. 
Această din urmă asimilare în arta picturii am putea s-o nu­

mim completă, nu putem însă uita de inscripţiile greceşti de pe a­
ceste picturi. Toate icoanele iconostaselor greceşti din Ungaria au 
fost inscripţionate de greci.39 Ca urmare a extrapolării subiectului 
dincolo de limitele artelor, putem afirma că pictura privată de ori­
ginile ei naţionalo-ortodoxe - aici ne referim şi la arhitectură -, 
conform tradiţiilor orientale, sunt parte integrantă40 a cultului. 
Putem observa că în epoca respectivă grecii din Ungaria, contrar 
tuturor elementelor străine, îşi exercitau religia conform regulilor 
ortodoxe. 41 

În concluzie, putem spune că schimbările remarcate în arta 
bisericească a grecilor din Ungaria reprezintă o imagine fidelă a 
istoriei acestei comunităţi: odată cu apariţia lor în Ungaria, relaţiile 
grecilor cu patria mamă sunt foarte putemice42

, dar datorită Jură­
mântului de Fidelitate, populaţia începe să scadă, legăturile celor 
rămaşi aici cu patria mamă se întrerup, şi ca urmare începe pro­
cesul de asimilare. 

Asimilarea bisericească a grecilor s-a desfăşurat în două di­
recţii, ceea ce a condus la o dublă situaţie minoritară. În pictură şi 
în crearea iconostaselor s-au aliniat comunităţii sârbe, ceea ce în 
mod paradoxal a însemnat preluarea stilului baroc ucrainean, iar în 
arhitectură, dar parţial şi în pictură aderau la stilul maghiarilor cu 
orientare vest-europeană. Atâta timp cât asimilarea cu mediul artei 
sârbeşti însemna doar ruperea legăturilor cu propriile tradiţii na­
ţionale, ralierea la mediul vest-european a dus la îndepărtarea de 
arta ortodoxă bizantină. Această fază a asimilării dovedeşte că e­
xercitarea religiei ortodoxe ajută la păstrarea religiei şi atunci când 
în ea se regăsesc deopotrivă elemente străine, şi apare ca o forţă de 
păstrare a identităţii43 şi în situaţia în care se mai regăsesc doar ur­
mele caracterului naţional. 

Traducere din limba maghiară Gabriela Gujdar 
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li 

12 
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14 

15 

Note 

Diaspora greacă din Ungaria este compusă din două grupări etnice: grecii, 
respectiv macedovlahii, porecliţi cincar, elenizaţi atât prin limbă, cât şi prin 
cultură. Păsztor M., A szazătven eves Lip6tvaros, in Statisztikai Kozlemenyek 
93/4. 1940, 59; Vacalopoulos, A. E., History of Macedonia 1354-1833, 
Tessaloniki 1973. 

Thall6czy L., A keleti kereskedelem tărtenete Magyarorszagon, Budapest, 
1882, 82. În Jăszkunsăg, de exemplu, deja recensământul Pentz din 1699 
înregistrează nume pe care obişnuiau să le poarte grecii (Nycro, Pap, 
Szappanos). In Nagy M., Gărăgăk a Jaszkunsagban, Karcag-Szentes 

Kecskemet, 1988, 4. 
Szentklăray, J., A szerb monostoregyhazak tărteneti emlekei 

Delmagyarorszagon. Budapest 1908. 
Horvăth E., Magyar-gărăg bibliografia, in Magyar-Gorog Tanulmănyok 

12, Budapest, 1940, 13-15. 
La Gy6r, Komărom, Esztergom, Budapesta. 
La Di6szeg, Losonc, Leva, Nagyk6ros, Nagykanizsa, Sopron, Ujvidek, 

Zimonyi etc. In Fiives 6., Gărăgăk a Duna-Tisza kăzen, in Antik 
Tanulmanyok 13, 1966, 97. 

Nagy, M., A magyarorszagi gărăg diaszp6ra egyhazmiiveszeti emlekei I. 
Ikonok, ikonosztăzionok, Debrecen, 1998, Kat. 8. 

Nagy, M., 1998, Kat. 8. 
Nagy, M., 1998, Kat. 4. 
Ca şi un exemplu, putem menţiona activitatea economică a familiei Sina, 

in Kerenyi B. E., A gădălloi kastely gărăg ura: Sina Gyărgy es fia, Sina 
Simon, Godoll6, 2003. 

Somogyi A., Kunstdenkmaler der griechischen diasporen in Ungarn, 
Thesszaloniki, 1970, poza 34. 

Petrovici S., Jivopis Ţrkve Uspenia u Srbscom Cuvinu, în Zbornic za 
druştvene nauce Matiţe Srbske, 23, Novi Sad, 1959. 

Oraş înfloritor la sfărşitul evului mediu. Se află în apropierea Lacului Ohri­
di de pe teritoriul Albaniei de azi. Numele nou al oraşului este: Voskopoja. 

Nagy M., Ortodoxfalkepek Magyarorszagon, Budapest, 1994 
Parohia din Răckeve, în care se regăseau atât sârbi, cât şi greci, nu se alinia 

la stilul baroc ucrainean aflat la modă şi practicat de majoritatea parohiilor 
sârbe, ci urma acele gusturi tradiţionale ale grecilor, după care au fost exe­
cutate obiectele grecilor în secolul 17. Faptul că grecii, aflaţi în minoritate în 
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parohia din Rackeve, şi-au manifestat atât de puternic gusturile tradiţonale, 
conservatoare, a fost facilitat şi de existenţa în apropiere a comunităţii mo­
nahale din Rackeve. Asta deoarece comunităţile monahale au fost întotdeauna 
mult mai tradiţionaliste decât parohiile lumeşti. 

16 Jn Magyar Tărvenytar, 1901, I 79. 
17 În ţara mamă, în Grecia în epoca bizantină târzie - dar chiar şi în zilele 

noastre - se construiau biserici repartizate, după stilul bizantin, în nouă sec­
toare, având cupolă centrală. Catedrala arhiepiscopală de la Athena a fost 
construită în 1855 tot după tradiţii bizantine, combinate cu elemente clasice. 

18 JnMagyarTărvenytar, 1901, 179. 
19 Trebuie menţionat că ortodocşii au utilizat foarte bine acest spaţiu sacral, 

practic. străin religiei lor. Deoarece din punct de vedere arhitectural nu puteau 
să amenajeze spaţiul după cerinţele liturghiei ortodoxe, ei şi-au amenajat sim­
bolic acest spaţiu (sanctuar exterior şi interior, locuri separate pentru femei şi 
bărbaţi în navă, narthex, eventual exonarthex etc). 

20 De la biserica de mărime monumentală, cu cupolă centrală, ,,visată" în 
1784 de către comunitatea greacă de la Miskolc s-a păstrat doar proiectul. 
Acesta poate fi vizionat în cadrul expoziţiei permanente de la Muzeul Ortodox 
din Miskolc. 

21 Schelăria Bisericii Maica Domnului din Bekes a fost executată în prima 
parte a anilor 1780 de către un constructor de iconostase şi sculptor în lemn 
necunoscut. Nagy M., Ortodox ikonosztazionok Magyarorszagon. 

22 Iconostasul de la Biserica Sf Nicolae de la Szentes a fost făcut prin anii 
1780 de către un constructor de iconostase şi sculptor în lemn necunoscut. 

23 Iconostasul de la Biserica Sf. Nicolae din Eger a fost sculptat în 1791 de 
către Jankovicz Mikl6s (Nicolaoos loanou Talidoros) 104-105. 

24 Schelăria Bisericii Coborârea Sfăntului Duh a fost construită în jurul anilor 
1800, fiind lucrarea unui constructor de iconostase şi sculptor în lemn ne­
cunoscut, 100-1 O 1. 

25 Iconostasul de la Biserica Sf. Nicolae de la Miskolc a fost construit în 1793 
de către Jankovitz Mikl6s (Nicolaos Ioanou Talidoros) 134-135. 

26 Iconostasul Bisericii Ridicarea la cer a Maicii Domnului a fost executat tot 
de sculptorul de lemn din Eger, Jankovitz Mikl6s 92-93. 

27 În Grecia, patria mamă, iconostasele erau ridicate şi în această epocă după 
modelul celor de pe vremea cucerii turcilor (sec. 16-17), adică după tipul 
iconostaselor cu două-trei registre. 

28 Nagy M., Ortodox ikonosztazionok Magyarorszagon, 158-159. 
29 Iconostasul din Bekes a fost construit în prima parte a anilor 1780, iar cel 
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din Szenetes în jurul anului 1785. 87, 106. 
Pavel Djurkovic şi-a lăsat semnătura şi anul executării, I 801, pe icoanele 

de tron Dumnezeu cu copiii şi Hristos Învăţător. 
Pictorul austriac a pictat icoanele de la Eger în jurul anilor 1800, pe cele 

de la Miskolc în jurul anilor 1806, iar pe cele de la Pesta între anii 1804-18 I 5. 
105, 135,93. 

Este comunicat textul Jurământului de Fidelitate depus de un cetăţean de 
la Miskolc, Polizu Gyorgy: Szendrei J., Miskolcz varos tărtenete es egyetemes 
helyirata I-IV, Miskolcz, 1886-1911, 596-597. 

Conform articolului comercial din Tratatul de Pace de la Pozarevaci, în­
cheiat în 1718, comercianţii greci supuşi turcilor erau obligaţi să plătească o 
taxă vamală singulară de 3% pe fiecare produs importat, ceea ce era mult mai 
puţin decât ceea ce plăteau comercianţii interni. In Eckhardt F., Kereskedelmunk 
kozvetitoi a XVIII szazadban, in Szăzadok LII, 1918, 358. 

Titlul: !gaz vallastete/e a Napkeleti Kozănseges Eklezsianak, amely Gărog 
nyelvbol magyra nyelvre fordittatott Miskolczi Istvan alta/. Cu referire la alte 
cărţi bisericeşti: Az ortodox keresztenyseg, D. Dr. Berki F., Budapest, 1975, 
129-135. 

Timothievici, M., Srpsko barokno slicarstvo, Novi Sad, 1996, 454. 
De exemplu, Arsenije Teodorovic, în Şelmici, L. - Michici, O, Delo 

Arsenie Teodorovicia, Novi Sad, 1987 sau Mihailo Jivcovici, în Vikovici, K., 
Mihai/o Jivcovici, Novi Sad, 1997. 

Ceea ce nu înseamnă marginalizarea prezentării sfinţilor naţionali sârbi, 
vezi de exemplu icoanele de hârtie (gravurile) ale lui Hristoforo Zefar, care 
erau foarte răspândite în zona noastră. 

In Az orthodox keresztenyseg, 107-161. 
Inscripţiile sunt redate de: Nagy M., 1998, 161-213. 
După P. Florenszkij: Lazarev, V., Bizanci esztetika, in Bizănci festeszet, 

Budapest, 1979, 40. 
Az orthodox keresztenyseg, 1975, 107-161. 
Păstrarea identităţii este mai uşoară pentru sârbi, decât pentru greci, de­

oarece patria mamă şi, astfel, sârbii care trăiesc în bloc sunt aproape. Din 
punct de vedere geografic, Grecia se află însă departe de domiciliul diasporei 
greceşti din Ungaria. 

Parohiile înfiinţate odinioară de greci, dar maghiarizate între timp îşi des­
făşurau activitatea în Ungaria secolului 19 în plină cunoştiinţă a originilor. In 
Az orthodox keresztenyseg, 1975, 107-161. 
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A WAY OF ASSIMILATION IN THE RELIGIOUS 
ART OF THE GREEK COMMUNITY FROM HUNGARY 

Talking about the foreign influences (baroque style and the 
Academy Art style from Viena) suffered by the religious art of the 
Greek minority from Hungary in the second half of the XVIII!h 
century, the author doesn't make a difference between Greeks and 
Macedoromanians. Those two communities are treated as a single 
community. Because of the fact that the Greek community was 
subordinated to the Serbian church, the Art of Greek was finally 
assimilated by the Art of Serbian church. 
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DATELE RECENSĂMÂNTULUI DIN 2001 
REFERITOARE LA COMUNITATEA ROMÂNILOR 

DIN UNGARIA1 

Ana Borbely, Budapesta 

Tema indicată în titlu va fi abordată pe baza datelor de recen­
sămînt culese în 2001 în Ungaria şi prelucrate pînă în prezent de 
către Oficiul Central de Statistică din Budapesta (Nepszâmlâlâs 
2001, 4. Nemzetisegi kot6des 2002). Acestea vor fi întregite cu 
unele date - culese de mine în 2002 de la românii din Chitighaz 
([Ketegyhâza], comună din judeţul Bichiş [Bekes megye], Un­
garia) - referitoare la ancheta recensămîntului din 2001. 

Întrebările referitoare la nationalitate si limbă în recen-
' ' sămîntul din 2001 

Colectarea datelor pentru primul recensămînt din secolul al 
XXI-lea în Ungaria a fost realizată între 1 şi 21 februarie 2001. Da­
tele de recensămînt au fost culese pe baza unui chestionar personal 
şi a altuia privitor la domiciliu. Chestionarele maghiare au fost tra­
duse şi în limbile naţionalităţilor din Ungaria (în limba bulgară, în 
limbile ţiganilor [ţigănească, băiaşă, romă], în greacă, croată, polo­
neză, germană, armeană, română, rusină, sîrbă, slovacă, slovenă şi 

ucraineană). 

Chestionarul personal al recensămîntului ungar din 2001 a 
cuprins 4 pagini, iar întrebările au fost structurate în 25 de puncte. 
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După întrebările referitoare la călătoria zilnică (punctul 21 ), a ur­
mat întrebarea privitoare la cunoştinţele de limbă străină (punctul 
22): ,,Ce limbi străine vorbiţi?" (posibilităţi pentru răspuns: ma­
ghiara, altele şi anume). În ultima parte a chestionarului (punctele 
23, 24, 25) au figurat întrebările privitoare la (1) naţionalitate, afi­
nitate de limbă, (2) religie, culte religioase şi (3) infirmitate. Acest 
bloc de întrebări a fost introdus astfel: ,,Următoarele întrebări nu 
sînt obligatorii pentru statistică!" 

Trebuie să amintim că, pentru prima dată, la ancheta recen­
sămîntului din 200 l nu s-a cerut numele persoanelor anchetate. 
Strategia aceasta de colectare a datelor a servit dorinţa Oficiului 
Central de Statistică din Ungaria de a obţine date reale. Întrebările 
privitoare la naţionalitate şi limbă din punctul 23 au fost urmă­
toarele: 

1. ,,La care naţionalitate aparţineţi?" 
Această întrebare figurează neschimbată în chestionarul re­

censămîntului din anul 1941. (v. Nepszamlălăs 2001, 4. Nemzetisegi 
kotodes 2002: 7) 

2. ,,La care tradiţii, valori culturale aparţineţi?" 
Întrebarea aceasta a fost introdusă pentru prima dată în ches­

tionarul recensămîntului din anul 2001. (v. Nepszămlălăs 2001, 4. 
Nemzetisegi kotodes 2002: 7) 

3. ,,Care este limba maternă?" 
Această întrebare apare de fiecare dată între întrebările re­

censămintelor, începînd din anul 1880. (Nepszămlălăs 2001, 4. 
Nemzetisegi kotodes 2002: 7) 

4. ,,În familie, în cercul prietenilor ce limbă folosiţi în ge­
neral?" 

Întrebarea apare pentru prima dată în recensămîntul din anul 
2001. (Nepszămlălăs 2001, 4. Nemzetisegi kotodes 2002: 7) 

Pentru aceste întrebări s-a făcut următoarea precizare: ,,La 
fiecare întrebare se pot indica cel mult trei răspunsuri." Pentru fie-
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care întrebare au fost date 16 posibilităţi de răspunsuri, precum şi 
opţiunea: ,,alta, dar care". Iată lista posibilităţilor de răspunsuri 
exactă din literă în literă din chestionarul tradus în limba română 
- în paranteză dau echivalentul din chestionarul maghiar: Bulgară 
(m. Bolgâr), Ţigan (m. Cigâny [roma]), Băieş (sic!) (m. Beâs), 
Români (sic!) (m. Romani), Greacă (m. Gorog), Croată (m. 
Horvăt), Poloneză (m. Lengyel), Germană (m. Nemet), Armeană 
(m. ărmeny), Română (m. Român), Rusină (m. Ruszin), Sîrbă (m. 
Szerb), Slovacă (m. Szlovăk), Slovenă (m. Szloven), Ucrainiană 
(sic!) (m. Ukrăn), Maghiară (m. Magyar) (vezi Nepszămlălăs 2001 
4. Nemzetisegi kotodes. 2002). 

În cele ce urmează, datele româneşti - din recensămîntul din 
Ungaria din anul 2001 - vor fi analizate pe ţară, pe judeţe şi pe 
localităţi. 

Datele românesti din 2001 - pe tară 
' ' Privitor la cifrele culese: 7995 de persoane au răspuns că sînt 

de naţionalitate română; 9162 au spus că se leagă de tradiţii, valori 
culturale româneşti; 8482 s-au declarat cu limbă maternă română; 
8215 au zis că folosesc în familie şi între prieteni limba română ca 
limbă de comunicare (vezi Nepszâmlâlâs 2001, 4. Nemzetisegi 
kotodes. 2002). Aceste date diferă una de alta. Cele mai multe răs­
punsuri au fost culese referitor la tradiţii, valori culturale româ­
neşti, iar cele mai puţine la naţionalitatea română. Cea mai mică 
diferenţă apare între datele referitoare la naţionalitate şi limba 
folosită acasă sau cu prietenii. Este important de remarcat aici că 
nu toţi cei care s-au declarat cu limbă maternă română folosesc 
limba română în familie sau cu prietenii. Diferenţa aceasta este o 
marcă importantă a procesului de schimbare a limbii din română în 
maghiară al grupului minoritar român din Ungaria. 
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Recensămîntul din 2001 - date româneşti pe ţară 
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Figura 1 
(sursă Nepszâmlâlâs 2001, 4. Nemzetisegi kătodes 2002) 

Datele române~ti - pe trei judeţe 
Dacă analizăm răspunsurile primite la cele patru întrebări ale 

recensămîntului din Ungaria din 2001, vom vedea că altfel se 
raportează la identitatea românească românii din judeţele Bichiş, 
Csongrâd şi Hajdu-Bihar (vezi figura 2). Astfel, pentru românii din 
judeţele Bichiş şi Csongrâd limba română este cel mai important 
element în definirea identităţii româneşti, iar pentru românii din 
judeţul Hajdu-Bihar naţionalitatea română este cea mai importantă 
marcă a apartenenţei la comunitatea românească. Aşadar, în timp 
ce în judeţele Bichiş şi Csongrâd relativ mai mulţi se declară cu 
limbă maternă română decît de naţionalitate română, în judeţul 
Hajdu-Bihar aceste cifre corelează tocmai invers. 

Oare de ce se declară români în judeţul Hajdu-Bihar per­
soane care nu ştiu/nu vorbesc româneşte şi oare de ce nu se declară 
români în judeţul Bichiş aceia care folosesc limba lor maternă ro­
mânească acasă şi cu prietenii? Pe baza cercetărilor de teren, voi 
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Recensimîntul din 2001 - date romin•ttl pe trei judeţe 
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Figura 2 
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(sursă Nepszâmlâlâs 2001, 4. Nemzetisegi kătodes 2002) 

propune o explicaţie a acestor diferenţe. Conform datelor de care 
dispun despre românii din Chitighaz (jud. Bichiş), care trăiesc în 
bilingvism, limba joacă un rol mult mai important în apartenenţa 
lor la comunitate decît naţionalitatea. Pentru ei noţiunea de naţio­
nalitate nu este clară. Românii chitighăzeni sînt de părere că ei sînt 
cetăţeni maghiari dar vorbesc româneşte, aceasta fiind singura 
diferenţă între ei şi un maghiar. Aşadar, cetăţenia este confundată 
cu naţionalitatea. Aceste elemente de identitate sînt atît de adînc 
înrădăcinate la românii din Chitighaz, încît nici măcar nu au înţeles 
de ce nu înţeleg eu că ei sînt unguri şi vorbesc româneşte. Dacă 
vom compara datele de recensămînt din 1980 şi 1990 cu datele din 
2001, observăm că tendinţa nu s-a schimbat. Ca rezultat important 
al analizei apare şi faptul că pentru românii din judeţul Bichiş mo­
tivaţia apartenenţei la comunitate o reprezintă, înainte de toate, 
limba română (vezi figura 4) şi tendinţa e că tot mai puţini români 
se declară de naţionalitate română (vezi figura 3). 
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Naţionalitatea română pe trei judeţe 
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Figura 3 
(surse 1990. evi nepszamlalas 1993; Nepszamlalas 2001, 4. 
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La aceasta se adaugă şi faptul că românii din judeţul Bichiş 
care îşi pierd limba română îşi pierd totodată şi conştiinţa identităţii 
lor româneşti. Românii din Bichiş nu se vor declara români dacă 
nu vor vorbi româneşte, şi, după o ipoteză foarte paradoxală, poate 
se va întîmpla că peste cîteva decenii în judeţul Hajdu-Bihar mai 
mulţi se vor declara de naţionalitate română ca în judeţul Bichiş, 
deoarece se prevede că bihorenii şi atunci se vor declara români, 
deşi nu vor vorbi româneşte. 

Datele românesti - pe localităti 
' ' Ca să nu ne rătăcim în „pădurea" cifrelor, pe baza datelor 

primite la cele patru întrebări din chestionar referitoare la (a) na­
ţionalitate, (b) tradiţii, valori culturale, ( c) limba maternă şi ( d) fo­
losirea limbii în sfere informale, am distribuit în şase grupe cele 22 
de localităţi româneşti din Ungaria care sînt cunoscute de toată 
comunitatea noastră ca localităţi unde trăiesc români de sute de ani 
şi unde funcţionează sau au funcţionat şcoli, biserici, asociaţii 
româneşti. 

În 17 dintre cele 22 de localităţi trăiesc mai puţini de o sută 
de locuitori care se declară de naţionalitate română şi numai în alte 
2 localităţi se declară români peste 1 OOO de oameni. Capitala 
Ungariei este una dintre aceste două localităţi din urmă, unde tră­
iesc însă aproape 2 milioane ( 1. 777. 921) de oameni, deci proporţia 
românilor din Budapesta este foarte mică, şi astfel legătura internă 
strînsă, coeziunea de grup minoritar în astfel de circumstanţe este 
slabă. Cea mai marcantă diferenţă în distribuţia localităţilor apare 
la răspunsurile referitoare la limba maternă română. Comparînd 
aceste date cu cele primite pentru naţionalitate şi tradiţii, valori 
culturale româneşti, remarcăm creşterea de la 2 la 3 a numărului 
localităţilor unde peste o mie de persoane au spus că limba lor ma­
ternă este cea română. Este de remarcat, că nu toţi cei care se de­
clară cu limbă maternă română folosesc în sfere informale, în fa-
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Nationalitatea română 
' Tabelul 1 

Distribuţia populaţiei de naţionalitate română pe localităţi 
(N=5040) 

(sursă Nepszamlalas 2001, 4. Nemzetisegi kotodes 2002) 

Grupe de localităţi Localităţile ~i numărul răspunsurilor 
si numărul acestora , 

1-100 ( 11 localităţi) Bichiş ( 11 ), Bichişciaba (96), Ciorvaş (2), Crîstor 
(4), Darvaş {I), Jaca (6), Letaverteş (3), Leucuşhaz 
(IO), Otlaca-Pustă (50), Pocei (37), Vecherd (25) 
N = 245 

101-200 (6 localităţi) Apa teu ( 125), Bătania ( 13 7), Bedeu (145), Cenadul 
Unguresc (142), Săcal (148), Seghedin (147) 
N = 844 

201-499 (o localitate) Aletea (20 I) 
500-599 (o localitate) Giula (500) 
600-999 (o localitate) Chitighaz (660) 
I OOO (2 localităţi) Budapesta (] 205), Micherechi {I 385) 

N = 2590 

Traditii, valori culturale românesti 
' ' Tabelul 2 

Distribuţia pe localităţi a populaţiei care se leagă de tradiţii 
si valori culturale românesti (N=5655) 

(sursă Nepszamlalas 2001, 4. Nemletisegi kotodes 2002) 

Grupe de localităti şi numărul acestora Localitătile şi numărul răspunsurilor 

1-100 (I I locali tă~) &chJr (I 6) aor,.uş (I), Crislor (5), 
Dar,.uş (2), Jar:a (6l Lelavertes (7), 
L~haz (8), Ollaca-Pustă (65), Pocel 
(37), Săcal (87), Vecherd (25) N=259 

I 01-200 (6 localită~) Apauu (1441 Bălania (166), Bedeu (117), 
BichJraaba (145), Cef'IOdul Unf§Jresc 
(141), Stll.l'lfldm (111) N=884 

201-499 (o localitate) Alelea (262) 
500-599 (o localitate) Gtula (542) 
600-999(olocalitate) Chutllhaz(lS1) 
I 000-(2 localită~) Budapesta (1539), M:icherecht (1412) 

N=2951 
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Limba maternă română 
Tabelul 3 

Distribuţia pe localităţi a populaţiei cu limbă maternă română 
(N=5459) 

(sursă Nepszâmlâlâs 2001, 4. Nemzetisegi kot6des 2002) 

Crape de localităţi şi numărul acestora Localitiţile şi numărai răspwasurilar 

1-100 (13 localit~) Apa!Ru (SS), Betku (56), Biduş (11), 
Qorwş (4), Cristor (8), !XJrwş (O), Jaca 
(6), Utawrus (21 Leucuşhaz (17), Otlaca-
Pustă (14), l'oal (37), Sdcal (27), VechtJrd 
(O) N=297 

101-200 (4 localiti~) Bătanta (I 41 ), Biduşctaba (108). ~nodul 
l./n~f"QSC (159), Semwdm (178) N=586 

201--499 (o localitate) Aletea (247) 
500-599 (o localitate) Giula (509) 
600-999 (-) -
1 OOO- (3 localită~) Budapesla (1173), ChJttF),az (I 075). 

Miclwvcht (I 572) N=3820 

Folosirea limbii române în sfere informale: 
în familie, cu prietenii 

Tabelul 4 
Distribuţia pe localităţi a populaţiei care foloseşte limba 

română în sfere informale (N=5176) 
(sursă Nepszâmlâlâs 2001, 4. Nemzetisegi kot6des 2002) 

Grupe de loc:alităţi şi numărul ace'1ora Localităţile şi numărul răspunsurilor 

1-1 O O (131 ocalită~) Apateu (51), Bedeu (78), Biclur (7). 
Ciorwr (3). Cristor (2), IXJTWlf (O), Jaca 
(51 .Uta'11'rws (41 uucuşhaz (6), Ollaca-
Pustă (22), Poce1 (28), Săcal (12), Vecherd 
(O) N=224 

I 01-200 (5 localităţi) Aletea (I 33). Bălania (I 09), Bichişdaha 
(161 ). C#nadul Unrµ,Ysc (I 89), Seghttdin 
(181) N=773 

201--499 (o localitate) Giula (419) 
500-599 (-) -
6 00-99 9 ( o Io calitate) Chiliflhaz (8 57) 

I 000-(2 localită~) Budapesta (I 34 O), MichfllYlchl (I 563) 
N=2903 
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milie, cu prietenii limba română. Astfel, în Chitighaz s-au declarat 
cu limbă maternă română 1075 de persoane, dintre care numai 857 
au spus că în familie şi cu prietenii vorbesc româneşte. 

Concluzii 
Întrebarea principală care se pune în oricare dintre studiile 

care analizează datele recensămintelor este dacă s-au obţinut în­
tr-adevăr date reale despre persoanele anchetate sau nu. În cele mai 
multe cazuri unele date de recensămînt nu corespund datelor reale, 
deoarece ele au fost culese prin anchete şi în condiţii ( circumstan­
ţe) sociale, istorice, politice variate şi diferite. Circumstanţele an­
chetei bazate pe chestionar reprezintă un context oficial şi, cu toate 
că la ultimul recensămînt cei întrebaţi nu s-au nominalizat, ci şi­
au păstrat anonimatul, foarte mulţi dintre cei întrebaţi şi în 2001 
s-au temut că dacă se declară români ar putea avea neplăceri, însă 
dacă se declară unguri cu limbă maternă română nu vor avea mari 
probleme. Faţă de cifrele din recensămintele anterioare, datele re­
feritoare la etnia română au indicat cifre diminuate treptat. 

Dar ce strategii trebuie să abordăm ca să oprim această scă­
dere? Înainte de toate, în comunitatea noastră ar trebui întărită coe­
ziunea grupului minoritar, ca fiecare dintre noi să ştie cîţi sîntem 
românii în ţară şi cîţi am fost în trecut. Ar fi bine să se explice clar 
pentru toţi care este diferenţa între cetăţenie şi naţionalitate. Ar 
contribui la obţinerea unor răspunsuri mai reale la ancheta recen­
sămîntului dacă întrebările referitoare la cetăţenie şi naţionalitate 
ar figura în chestionar una lîngă alta, încît cei întrebaţi ar fi sti­
mulati să reflecteze la diferenta dintre cele două notiuni. Tot atît de 

' ' ' 
important ar fi ca cei care culeg datele din satele noastre româneşti 
să fie români, aşa încît să nu exprime o stare de mirare (uimire) 
atunci cînd se declară cineva român, ci tocmai invers, să-şi expri­
me empatia şi simpatia faţă de cel întrebat, în aşa fel ca acesta să 
aibă curajul să se declare român. 
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Note 

Cercetarea a fost sprijinită de Bursa de Cercetare „Bolyai Janos" BOI 
00332/02, de NKFP 5/126/200 I, de OTKA M45689 şi de Institutul de Cer­
cetări al Românilor din Ungaria (Giula). 
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THE RESULT OF THE CENSUS FROM 2001 
CONCERNING THE ROMANIAN COMMUNITY 

FROM HUNGARY 

The census from 2001 was a great disappointment for the 
Romanian community from Hungary. The numbers indicated a 
diminution of the Romanian group. Refering to the results of the 
last census ( conceming the geographical zones, the localities, the 
answers they gave about their nationality and their language )the 
author tried to explain the differences between those who declared 
themselves of Romanian nationality and those who declared that 
the Romanian language is their mother language. 

After a closer look at the census questionnaire and at the 
census procedures the author demonstrated that the published num­
bers are not totally real because some questions, like those about 
nationality and language, were considered by the census reporters. 
At the time, the fact that the census reporters were Hungarians 
made the Romanian population to lose head and to be confused. 
Some Romanians didn't understand the questions correctly and 
they gave a wrong answer about their nationality. The Romanians 
mixed up their nationality with their citizenship. For all that, these 
things, that explain the differences between nationality and mother 
language, do not explain the reduced number of the present Roma­
n ian community from Hungary. Part of this situation is due to the 
fact that the Romanian community accepted the Hungarian assimi­
lation. 
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COMUNITĂŢILE ROMÂNEŞTI DIN BEDEU ŞI 
MICHERECHI PE BAZA CERCETĂRILOR DEMOGRAFICE 

Elena Csobai, Bekescsaba 

În urma recensământului din 2001, Institutul de cercetare al 
minorităţilor din cadrul Academiei Maghiare a iniţiat o cercetare de 
control, privind exactitatea datelor referitoare la minorităţile exis­
tente în Ungaria de azi. 

În prima fază Institutul academiei din Budapesta a întocmit 
un chestionar care conţinea 20 de întrebări. Întrebările au fost pre­
văzute pentru fiecare gospodărie din localitatea respectivă, iar răs­
punsurile au fost date prin cod. 

Iată întrebările chestionarului: 
I. Localitatea. 
2. Numărul populaţiei. 
3. În ce limbă vorbesc: la biserică, la autoguvernare, la auto­

guvernarea minoritară, la medic, la şcoală, la cooperativele din lo­
calitate şi în alte locuri. 

4. Numărul gospodăriei. 
5. Câte generaţii trăiesc în gospodăria respectivă? 
6. Ce fel de şcoli au terminat şi ce profesie au cei care trăiesc 

în gospodăria respectivă? (începând de la străbunici, bunici, părinţi 
şi până la copii). 

7. Căsătoria bunicilor sau a părinţilor este omogenă sau ete-
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rogenă din privinţa minorităţii? 
8. Ce limbă vorbesc între ei soţii în gospodăria respectivă? 
9. În ce limbă vorbesc cu copii? 
10. În ce limbă vobesc cu nepoţii? 
11. Ce limbă vorbesc copiii cu nepoţii? 
12. În afara familiei în ce limbă vorbesc? 
13. Cu ce regularitate vorbesc limba minoritară în afara fa-

miliei? 
14. Au învăţat limba minoritară în şcoală? 
15. Copiii au învăţat, sau învaţă limba minoritară? 
16. Nepoţii au învăţat, sau învaţă limba minoritară? 
17. E membru în vreo asociaţie minoritară, sau nu? În ce fel 

de asociaţie minoritară e membru? 
18. E membru al autoguvernării minoritare? 
19. Ajută munca autoguvernării minoritare? 
20. Ce relaţie are familia cu ţara mamă? 

La fiecare întrebare puteau fi alese mai multe răspunsuri, 
fiecare răspuns având codul respectiv. 

Cercetarea a fost efectuată de un grup de cinci persoane, 
dintre care patru au fost alese din comunitatea în care s-a efectuat 
cercetarea, trei făcând parte din rândul minorităţii cercetate, iar a 
patra din rândul majorităţii (fiind deci un maghiar ajuns în comu­
nitatea minoritară prin căsătorie). În sfârşit, a cincea persoană a 
fost un cercetător, care a coordonat întreaga anchetă. 

Controlul a revenit membrului majoritar, ajuns în comuni­
tate prin căsătorie, şi cercetătorului, care era al cincilea din echipă. 

Acest sistem de organizare a anchetei miza pe faptul că cei 
patru membrii ai grupului de cercetare care făceau parte din comu­
nitatea respectivă, cunoşteau bine comunitatea. 

Pentru fiecare gospodărie a fost completat câte un chestionar, 
ancheta desfăşurându-se conform unei liste, sau mai precis a unei 
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evidenţe de gospodării existente, primită de la autoguvernarea din 
localitate. 

Această evidenţă a fost întocmită pe uliţe, în ea fiind înre­
gistrat fiecare proprietar cu numele şi numărul casei. Cercetarea 
referitoare la români a fost condusă de mine şi ea s-a desfăşurat în 
localităţile Bedeu şi Micherechi. 

În Bedeu, la data anchetei, existau în total 106 gospodării, iar 
în Micherechi 724 gospodării. 

Cercetările Institutului pentru Minorităţi au început în anul 
2002 şi, până în prezent, au fost încheiate anchetele referitoare la 
germani, sârbi, sloveni, slovaci, croaţi şi români adică - din cele 
13 minorităţi existente în Ungaria - au fost finalizate cercetările 
doar pentru şase etnii. 

Pentru fiecare minoritate au fost propuse spre cercetare do­
uă - trei localităţi mai mici, în care marea majoritate a populaţiei 
aparţine minorităţii respective sau în care aceste minorităţi trăiesc 
într-un număr considerabil. 

Privind cercetarea minorităţii române de la bun început tre­
buie să menţionez că localităţile au fost propuse de Institutul aca­
demiei, care s-a orientat spre cele două comunităţi amintite şi nu­
mai spre gospodăriile româneşti - pe mica comunitatea româ­
nească bihoreană Bedeu, cu o populaţie de 327 de suflete, şi pe 
comunitatea românească din Micherechi, unde trăiesc 2353 de 
suflete. 

Ancheta propriu-zisă s-a terminat în anul 2003, ceea ce îmi 
permite să prezint acum o parte din rezultatul şi concluziile acestei 
cercetări. 

Fiind vorba şi de statistică, mă voi opri la aspectele semni­
ficative care au reieşit din anchetă referitoare la comunităţile ro­
mâneşti din Bedeu şi Micherechi. 

Prognoza ultimilor ani a fost că numărul populaţiei româ-
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neşti va scădea. Rezultatul cercetărilor ne demonstrează că această 
tendinţă de scădere nu este una specific românescă ci este o ten­
dinţă generală, într-o măsură considerabilă, a întregii populaţii a 
Ungariei. 

Pe baza chestionarelor completate s-au obţinut următoarele 
date: 

1. Numărul populaţiei româneşti 
Bedeu: 

239 de persoane adică din întreaga populaţie 86,6% sunt 
români 

Micherechi: 
1998 de persoane, adică din întreaga populaţie 93,3% sunt 

români 

2. Numărul populaţiei maghiare din căsătoriile mixte 
Bedeu: 
34 de persoane sunt maghiari adică din întreaga populaţie 

12,3 % 
Micherechi: 
137 sunt maghiari adică din întreaga populaţie 6,4 % 

Pe baza recensământului din 2001: 

Numărul populaţiei româneşti 

Bedeu: 
Din întrega populaţie de 327 persoane au votat (247) 220 de 

persoane din care 145 s-au declarat de români. 
Micherechi: 
Din 2315 de persoane, 1385 s-au declarat români, adică din 

întreaga populaţie 59,8% procente. 
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3. În ce limbă vorbesc: la biserică, la autoguvernare, la au­
toguvernarea minoritară, la medic, la şcoală, la cooperativele din 
loc, şi în alte locuri. 

Bedeu: 
Numai româneşte - 7, adică din întreaga populaţie 6,6% 
Numai ungureşte - 3, adică din întreaga populaţie 2,8% 
În ambele limbi - 88, adică din întreaga populaţie 83% 
Micherechi: 
Numai româneşte - 55, adică din întreaga populaţie 7,6% 
Numai ungureşte - 33, adică din întreaga populaţie 4,6% 
În ambele limbi - 592, adică din întreaga populaţie 81,8% 

4. În ce limbă vorbesc în gospodărie ,i în familie 
Bedeu: 
Numai româneşte -11, adică din întreaga populaţie 10,4% 
Numai ungureşte - O 
În ambele limbi - 86 adică din întreaga populaţie 81, 1 % 
Micherechi: 
Numai româneşte - 26, adică din întreaga populaţie 3,6% 
Numai ungureşte - 5, adică din întreaga populaţie 0,7% 
În ambele limbi - 693, adică din întreaga populaţie 95,7% 

5. Câte generaţii trăiesc în gospodăria respectivă? 
Bedeu: 
O persoană singură - 33 
O generaţie - 5, adică din întreaga populaţie 48,1% 
Două generaţii - 44, adică din întreaga populaţie 41,5% 
Trei generaţii - 11, adică din întreaga populaţie 10,3% 
Patru generaţii - O 
Micherechi: 
O persoană singură - 121 
O generaţie - 290, adică din întreaga populaţie 40% 
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Două generaţii - 346, adică din întreaga populaţie 47,8% 
Trei generaţii - 85, adică din întreaga populaţie 11, 7% 
Patru generaţii - 3, adică din întreaga populaţie 0,4% 

Privind răspunsurile la această întrebare la Micherechi situa-
ţia este mai bună, fiindcă aici trăiesc câte două generaţii în mai 
multe gospodării, pe când la Bedeu, din întreaga populaţie, în 49 
gospodării trăieşte câte o singură persoană, care aproape în toate 
cazurile este un pensionar în vârstă. 

ţie 

6. Populaţia activă şi pensionarii 
Bedeu: 
Lucrează, sunt activi 107, adică din întreaga populaţie 38,8% 
Pensionari sunt 82, adică din întreaga populaţie 29,7% 
Copii de şcoală 41, adică din întreaga populaţie 14,8% 
Micherechi: 
Lucrează, sunt activi, 543, adică 25,3% din întreaga popula-

Pensionari sunt 865, adică din întreaga populaţie 40,4% 
Copii de şcoală sunt 389, adică din întreaga populaţie 18, l % 
Privind răspunsurile la această întrebare trebuie să menţionez 

că la Micherechi, unde ocupaţia principală este cultivarea legu­
melor ( castraveţi, roşii, ardei) în seră, foarte mulţi sunt pensionari 
de boală, dar activează în continuare în seră. 

Câti au învătat limba română? 
' ' Răspunsurile primite în legătură cu învăţarea limbii române 

ne-a convins că în ambele localităţii întreaga populaţie românească 
cunoaşte limba maternă, româna, încă de acasă. În şcoală, au în­
văţat-o într-un mod oarecare. Toţi ştiu să vorbească limba română, 
chiar dacă nu o fac. 

La Bedeu, din întreaga populaţie (327), peste 80% ştiu ro-
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mâneşte. 

La Micherechi din întreaga populaţie (2315) peste 93,3% 
ştiu româneşte. 

Câţi au relaţii cu ţara mamă, deci câţi au rude şi prieteni, 
sau câţi au relaţii profesionale? 

La Bedeu în total l 00 de persone au relaţii cu ţara mamă ( cu 
România) ceea ce înseamnă 94,3% din întrega populaţie. 

La Micherechi 421 de persoane au relaţii cu ţara mamă ( cu 
România) ceea ce înseamnă numai 58,2%, din întreaga populaţie. 
Din acest punct de vedere la Bedeu situaţia e mai bună. 

Concluziile cercetării 
Din rezultatele obţinute reiese clar că, populaţia românească 

din Bedeu şi Micherechi - nu şi-a pierdut conştiinţa de neam. 
Doresc să subliniez că, aşa cum indică statisticile, nu şi-au 

pierdut identitatea doar că, au fost mai multe perioade în istorie în 
care era mai bine dacă nu te declarai român (aşa comentau in­
formatorii), ceea ce a lăsat urme negative în mentalitatea oame­
nilor, care au dus la rezultatele înregistrate de recensăminte. 

Generaţia bunicilor n-a uitat încă acea perioadă de după Tri­
anon, dintre anii 1920 -1945, când nu au putut să trăiască liber, fă­
ră frică, sau eventual fără ruşine sentimentul identităţii de neam, 
din cauza societăţii în care trăiau, a politicii, a mediul înconjurător 
etc. 

La fel s-a întâmplat şi în ultimii ani din „epoca Ceauşescu" 
când românilor din Ungaria le era frică să-şi declare etnia, pentru 
că mediul înconjurător, maghiar, îl ataca. 

Referitor la menţinerea limbii române, este cu mult mai greu 
să vorbesc fiindcă cifrele nu redau realitatea. Pe baza cifrelor pu­
tem spune că românii din Micherechi vorbesc limba română, mai 
precis graiul românesc din Micherechi, iar cei din Bedeu graiul din 
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Bedeu, dar cu mult mai puţini. Dar realitatea este că în Bedeu nu­
mai bătrânii vorbesc, iar tinerii abia dacă cunosc limba în ciuda 
şcolii, pe când în Micherechi cu toţii vorbesc limba română. 

Trebuie să accentuez însă că limbă vorbită de românii din 
ambele comune este o limbă regională, cu un vocabular cu mult 
mai sărac chiar decât vocabularul limbii maghiare vorbită de ei, 
ceea ce explică permanenta înlocuire a limbii române cu cea ma­
ghiară, fiindcă oamenii se poate exprima astfel mai limpede, mai 
uşor, chiar şi în Micherechi, unde aproape cu toţii vorbesc româ­
neşte. 

În final rămâne să răspund la o singură întrebare, şi anume 
ce este de făcut pentru ca românii din Ungaria să se menţină - mă­
car aşa cum sunt - dacă se poate încă. 

Mulţi şi-au pus această întrebare şi mulţi au încercat să dea 
un oarecare răspuns. 

Eu nu am un răspuns garantat, ci doar o părere: 
De vreme ce nu ne-am pierdut conştiinţa de neam - cel puţin 

cercetarea ne-a convins că românii din Bedeu şi Micherechi nu şi­
au pierdut identitatea - atunci trebuie să găsim unele modalităţi de 
menţinere a identităţii, care la românii din Ungaria ar trebui să fie 
următoarele: 

1. Ocrotirea şi susţinerea monumentelor istorice, sau pe care 
noi le considerăm monumente istorice, cum sunt bisericile, cape­
lele ortodoxe, vechile şcoli confesionale, case parohiale ( este vorba 
de vechile clădiri), cimitirele ortodoxe, etc. În unele localităţi m-aş 
referi chiar şi la cele greco-catolice unde există şi funcţionează şi 
autoguvernare minoritară românească. 

Măcar să luăm atitudine când se discută, când se fac planuri 
în legătură cu renovarea acestora, pentru că renovarea de multe ori 
pentru noi înseamnă distrugerea acestor edificii. 

Eu nu zic să nu se construiască edificii noi, numai să nu se 
distrugă cele vechi. 
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2. Cu toate că cea mai nouă lozincă recomandă revitalizarea 
comunităţilor româneşti prin cele mai modeme forme, eu în loc de 
revitalizare aş zice să nu lăsăm uitării, să ţinem la istoria, la tra­
diţiile strămoşeşti. 

Pe cât se poate trebuie să ne folosim de cele mai modeme 
forme de cunoaştere şi de răspândire a tradiţiilor populare, bazân­
du-ne pe generaţia mai în vârstă, încât acestea să ajungă până la 
cea mai tânără generaţie. Deci nu atât un proiect de revitalizare cât 
unul de conservare, de salvare de la dispariţie a ceea ce avem. 

Dacă vom fi măcar puţin atenţi la trecutul şi tradiţiile noas­
tre, dacă le vom preţui mai mult şi îi vom învăţa şi pe copiii noştri 
să le preţuiască, atunci cred că ne vom păstra identitatea şi poate 
nu ne vom pierde atât de curând. 

THE ROMANIAN COMMUNITIES 
FROM BEDEU AND MICHERECHI 

AFTER THE DEMOGRAPHIC RESEARCHES 

The census results from 2001 made by the Institute for Mi­
norities of the Hungarian Academy to start an inquiry in order to 
find up if the results about minorities from Hungary were real or 
not. There had been chosen two localities for each minority in 
which they had an increased percentage. For the Romanian com­
munity had been chosen the localities Bedeu and Micherechi. For 
the inquiry there was made a questionnaire with 20 questions and 
it was filled in by the commitee members for each family from the 
locality. The results disclosed an increased percentage of Roma­
nian language speakers, over the results they had recorded at the 
census. At the same time the number of those who consider them­
selves Romanians is bigger than the number they had recorded for 
the census. Finally the committee members pointed out some kind 
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of local concern about Romanian community problems which 
gives us a hope that the Romanian community from Hungary will 
still survive. 
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COLONIA MACEDOROMÂNĂ DIN MISKOLC 
ŞI FAMILIA ŞAGUNA 

Maria Berenyi, Budapesta 

În a doua jumătate a veacului al XVI-lea, în urma distrugerii 
celor mai de seamă centre macedonene din Peninsula Balcanică, 
numărul celor care vor căuta refugiul în Imperiul Habsburgic va fi 
din ce în ce mai mare. 

Un număr destul de important de macedoromâni se stabilesc 
în secolul al XVIII-lea în Ungaria, împînzind toate oraşele mai de 
seamă cu negustori ori bancheri: Budapesta, Tokaj, Miskolc, Vâc, 
Szentendre, Eger, Gyongyos, Kecskemet, etc. Aceştia întemeiază 
aici companii comerciale, cunoscute ca şi „companii greceşti". Ne­
gustorii macedoromâni şi greci se grupau împreună spre a-şi apăra 
interesele comerciale, dar şi identitatea lor religioasă, care era or­
todoxă. În general, macedoromânii erau bilingvi, considerînd lim­
ba maternă dialectul aromân, în timp ce limba greacă devenea lim­
ba lor de cultură, de slujbă religioasă şi de comunicare în afaceri 
sau treburi oficiale. Autorităţile şi străinii, în chip firesc, numeau 
aceste asociaţii „Companii greceşti". Sub denumirea de comer­
cianţi „greci" se ascund mai multe naţionalităţi: bulgari, sîrbi, 
arnăuţi, macedoromâni etc. Stabilirea originii etnice a membrilor 
companiilor greceşti este destul de dificilă. Cuvîntul „grec" se a­
plica oricărei persoane care făcea negoţ, fie ea albaneză, aromână, 
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bulgară etc. În Ardeal şi Ungaria negustorul aromân era numit de 
către nemţi „grieche" şi de către unguri „gorog". Dar şi românii de 
asemenea, cînd doreau să spună, că se duc la băcănie, spuneau că 
se duc la „grecu". 

Macedoromânii stabiliţi pe aceste meleaguri nu s-au mărgi­
nit numai la preocupările negustoreşti, au contribuit la menţinerea 
şi întărirea Bisericii Ortodoxe. Multe biserici sînt clădite din ini­
ţiativa lor, pe acestea le-au înzestrat cu icoane, clopote, odăjdii şi 
multe cărţi sfinte. La sfirşitul secolului al XVIII-lea putem enu­
mera 19 biserici şi capele greceşti. S-au ridicat biserici la Oradea, 
Văc, Balassagyarmat, Zimony, Karcag, Kecskemet, Leva, Miskolc, 
Bichiş, Ungvăr, Pesta, Szentes şi Tokaj, iar capele la Gyongyos, 
Diosig, Nagykanizsa, Sibiu, Sopran şi Nagyszombat. 1 

În istoriografia română se menţionează, că în anul 1606, cî­
teva familii macedoromâne se aşează în oraşul Miskolc. 2 Istoricii 
maghiari datează aşezarea acestora în oraş pe la sfirşitul secolului 
al XVII-lea. Macedoromânii din Miskolc erau originari din: Mos­
copole, Grabova, Lunca, Civara. Harnici şi isteţi, devin negustori 
bogaţi. Obţin pe termen lung dreptul de a exercita comerţ cu amă­
nuntul şi ambulant. În jurul anului 1720 se constituie "Compania 
comercială grecească"din Miskolc. 3 Membrii companiei vorbeau 
în limba greacă şi aromână. Tot comerţul de vinuri şi de lemne din 
Ungaria, ca şi exportul acestora, era în mîinile aromânilor din 
Tokaj şi Miskolc. Acest export se îndrepta mai ales spre Polonia, 
şi mai ales către oraşul Poznan şi Lublin. Unele familii aşezate în 
Miskolc au venit din Polonia ca mari negustori. Fraţii Grabovszky, 
Atanasie Mutovszky, Naum şi Evreta Şaguna, unul Circu-Kasaco­
vici alături de mulţi alţii care - nu se ştie din ce motive - s-au sta­
bilit în Ungaria, mai cu seamă la Pesta şi Miskolc, probabil, ca să 
dirijeze mai bine de aici exportul. Mai aveau legături comerciale 
cu Viena. Făceau încă comerţ de cereale şi vite. Frecventau bîlciu­
rile şi tîrgurile din Viena, Pesta, Nagyszombat şi Debrecen. Bine-
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înţeles erau prezenţi şi la tîrgurile săptămînale în localităţile din 
Hegyalja. 

În anul 1728 recensămintele oraşului consemnau 300 de 
membrii ai coloniei greceşti. În 1777 erau menţionaţi 296 de greci, 
în 1793 - 97 de familii (200 de copii), totalul membrilor coloniei 
fiind 446. (Atunci a culminat numărul macedonenilor, nici mai 
înainte şi nici mai tîrziu acest număr mare nu va mai fi înregistrat). 
În 1798 - 86 de familii ( 69 de copii) circa 300 de membri, iar în 
1808 - 85 de familii de greci erau în oraş. În 1817 colonia avea cir­
ca 200 de membri. Aceştia reprezentau a treia generaţie a grecilor 
stabiliţi aici, ei nu cu mult mai tîrziu au început să se asimileze, să 
se maghiarizeze.4 

În arhiva bisericii greco-catolice din loc s-a păstrat lista con­
scripţiei grecilor din 1777. Această listă semnată în limba latină o 
redăm în întregime, fiindcă pe baza acesteia cunoaştem numele 
familiilor macedoromâne de aici. 

Extractus Tabellariae Conscriptionis Orientalis 
Graeci Non Uniti Ritus hominum Miskoltzini de Gentius 

Domiciliati Patres - Familiae Numerus Numerus animarum 
eorum Patrum Familias 

Thomas 'Sambik 1. 4 
Athanasius Wretta 2. 7 
Joannes Demtsa 3. 9 
Georgius Kozmitzky Senior 4. 6 
Anastasius Kozmitzky 5. 9 
Georgius Pataky 6. 11 
Michael 'Suppann 7. 9 
Demetrius Pilta 8. 10 
Susanna Deszpo 9. 3 
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Nahum Demtsa (Antal) 10. 7 
Franciscus alias Wretta 'Saguna 11. 4 
Theodorus Sztirja 12. 10 
Athanasius Sztirja 13. l 
Georgius Rosa 14. 5 
Anastasius Grabovszky 15. 5 
Joannes Tsuka (Suka) 16. 7 
Joannes O lasz 17. 6 
Athanasius Tupu 18. 3 
Nicolaus Sagona 19. 6 
Demetrius Sagona 20. 2 
Athanasius Resu (Rosu) 21. l 
Michael Nischka 22. 6 
Georgius Grabovszky 23. 7 
Adamus Gyerga 24. 3 
Petrus Csohador (Csohadar) 25. 5 
Emanuel Dyamandi 26. 2 
Panajota Emanuel 27. l 
Nicolaus Kallotta 28. 2 
Michael Tyosza 29. l 
Anastasius Pesz'char 30. l 
Susanna Balta Rlcta Georgii Gyerga 31. 5 
Constantin Pilta 32. 2 
Joannes Pomperi 33. 5 
N ahumus Papadede 34. ~ 

34 169 

b) Censualistae Numerus Numerus animarum 
Patres-familiae eorum censualistarum 

Rndus Pater Meletius Michalovits 1. l 
Rndus Presbyter Wretta Bendella 2. 4 
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Nobilis (!) Stephanus Rosa 3. 
Nicolaus Szilitza 4. 
Wretta Janaky 5. 9 
Wrussu Demtsa 6. 2 
Michael Dona 7. 6 
Georgius Dona 8. 1 
Ladislaus Demtsa 9. 5 
Stephanus Grabovszky 10. 1 
Nicolaus Janaky 11. 2 
Anastasius Pusztevnik 12. 3 
Emanuel Demetri 13. 5 
Georgius Tsoba 14. 6 
Constantinus N asztradini 15. 2 
Demetrius Csăku 16. 4 
Demetrius Mukulic 17. 5 
Theodorus Bratovszky 18. 5 
Theodorus Tyiirtsi 19. 2 
Anastasius Vartosu alias Eros 20. 5 
Marcus Grabovszky 21. 4 
Georgius Polizu 22. 3 
Lazarus Fejervări Comaromino 23. 1 
Theodorus Keptenar 
alias Antonius Vidovits 24. 1 
Sussana Peschar 25. 2 
Callia Sembu 26. 3 
Michael Demeter U zzun 27. 1 
Maria Ballaur 28. 1 
Demetreus Demtsa 29. 1 
Isakus Pannemare natus in Regno (!) 30. 1 
Anastasius Szonte 31. 2 
Theodorus Burzu (Bulsu) 32. 3 
Susanna Bendella Vidua 33. 2 
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Wrussa Livadaru 34. 
Georgius Kozmiszky Junior 35. 1 
Nahumus Dadani 36. 3 
Petrus Sztambuli in Regno natus (!) 37. l 

c) Extranei Patres-Familiae Numerus 
ad Miskoltzienses pertinentes eorum 

Adamus Janaky 
Thomas Lazar 
Andreas Gyamandi 
Georgius Olasz Senior 
Demetrius Lero 
Georgius Olasz Junior 
Georgius Hajdan 
Pannajotta Szterio 
Michael Lazăr 

Summa omnium animarum 
in Concreto 

37 99 

Numerus animarum 
Extraneorum 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

6 
5 
1 
4 
2 
4 
2 
3 

l 

28 

În tabelul a) .......................................................... 169 
În tabelul b) ............................................................ 99 
În tabelul c) ............................................................ 28 

Total: 296 membri5 

Între companiile greceşti din Ungaria existau relaţii şi fami­
liare, nu numai de comerţ. Grecii se căsătoreau între ei. Macedo­
românii din Miskolc s-au căsătorit cu semenii lor din Pesta, Eger, 
Buda, Polonia, Ungvăr, Tokaj, Oradea, Gyongyos, Văc, 
Balassagyarmat. 6 Era o rudenie de alianţă între familiile Sarpe, 
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Suka, Pataki, Kilica, Popa şi Popovici. (Aceste informaţii sînt 
luate din matricolele căsătoriţilor vol. l. care cuprinde perioada 
(1728-1863). Din anii 1830 găsim căsătorii mixte în rîndul mace­
donenilor din Miskolc. 

Comercianţii greci de aici erau foarte bogaţi, circa 200 de 
clădiri imobiliare, magazine au închiriat şi ridicat în centrul ora­
şului. Mai toate magaziile, cafenelele, băcăniile, pivniţele de vin, 
erau în mîna lor. 7 

Mulţi făceau negoţ „în tovărăşie". Aceste asociaţii trebuiau 
să fie declarate în faţa companiei. Datorită specificului comerţului 
exercitat de negustorii companişti (aduceau mărfuri orientale pe 
care le preluau din anumite localităţi din Imperiul Otoman, deci 
trebuiau să parcurgă distanţe mari), pentru o mai bună organizare 
a tranzitului de mărfuri spre Europa Centrală, atît pentru transport, 
cît şi pentru vînzare, au simţit nevoia asocierii. Macedoromânilor 
din Miskolc comerţul le aduce mari beneficii materiale. De multe 
ori au ajutat oraşul cu împrumuturi şi binefaceri. Fiind înstăriţi ei 
aveau cercul lor aparte, şcoala, spitalul şi biserica lor. Epoca de 
înflorire a coloniei se poate data pe perioada 1770-1830. Erau di­
nastii de comercianţi, ca: Pilta, Gerga, Dadanyi, Pomperi, Xiff­
kovics, Levandovszky, Ghiga, Pescariu ~i Pataki. 

Multe amănunte despre viaţa lor se află în aşa numitele Kon­
dice din care se găsesc două volume (1721-1752; 1721-1793) în 
arhiva oraşului Miskolc. Aceste manuscrise cuprind procese-ver­
bale ale tribunalelor companiei, ale alegerilor de juraţi, obligaţii 
financiare către magistratura oraşului etc. 

Ca supuşi străini, comercianţii macedoneni din Ungaria, 
beneficiau de un regim special, deosebit de al celorlalţi locuitori ai 
ţării. Şi deoarece prin îndeletnicirea lor de comercianţi erau folo­
sitori şi altora, li s-au creat condiţii speciale, de ocrotire, asigu­
rîndu-li-se posibilităţile de a-şi exercita meseria. Acest aranjament 
avea un caracter privilegial. Cetăţenii oraşului Miskolc au mani-
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festat îngrijorare faţă de numărul tot mai mare al negustorilor greci, 
care acaparau un tot mai mare capital în mîinile lor. Locuitorii ora­
şului îi porecleau, datorită acestei comportări, conducerea com­
paniei în 1812 adresează o plîngere către magistratul oraşului.8 

În jurul anului 1700 macedonenii din Miskolc şi-au înteme­
iat o capelă în centrul oraşului (str. Piatz) azi Szechenyi nr. 12 cu 
hramul Sf. Naum.9 Primul paroh a fost Bendellasz Evratiosz, care 
a slujit timp de 60 de ani ( 1726-1786). 10 Uneori se afla aici şi un 
capelan pe lingă preot. Prin anii 17 46 e efimeriu (epitrop) aici 
moscopolitul Constantin ieromonahul. Acesta e bărbat cult şi 
foarte bun teolog, după cum mărturiseşte lucrarea sa religioasă 
editată de el însuşi în patria sa, unde poate el e cel dintîi care a in­
trodus şi tipografia. Bibliograful Zaviras spune despre el „că fost 
arhimandrit al mînăstării Sf.Naum, situată în apropierea Vosco­
polei; bărbat pios, respectabil şi foarte virtuos, a fost efimeriu al 
ortodocşilor din oraşul Miskolc". 11 Capela ortodoxă din Miskolc în 
1782 a fost vizitată de ţarina Caterina II. Ea a donat o icoană au­
rită reprezentând pe Fecioara Maria. 12 

Registre matricole de naştere există din 1726. În acestea gă­
sim nume ca: Gherca A. Pati Atanas, Anastas Mihail Ghica, M. 
Giupan, G. Guriciu-Guriţu, George Gramba, Nastu Grabovsky, 
Atanas al Druia Stiria, Anastas G. Guriţ, Nicola Şaguna, Atanas al 
Druia Şuca, Anastasie P. Ciuhadariu, Adam al lui Mitra Ciacu, Ioan 
Dimitri, Anastas N. Şaguna, Anastas Vruşu Duruţa, Alexi Didoni, 
Gherga Lina Naum Kozmiski, Anastasie Mihail Zubanu, Atanas 
Nuşa, Atanas Chileafa, Atanas Ioan Dimcea, Mihale Dova, Anastas 
Dim. Ciacu, Adam D. Ciacu, Anastas Nastradin, Anastasie Nastu 
Cruşoveanu, Atanas Ioan Pamberi, I. Dimcea, I. Giupanu, Anasta­
siu Mihai Muciu, Anastasiu Başkigiu, Anastasiu Linti, Anastas 
Ciobanu, I. Caludi, Ambrosiu Livădaru, Vretu Chiria Simcea, Ni­
colae Şiarpe, Caravlahu dela Ungvari, Constantin Apostolovici, 
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dascăl Naum Mihale Mociu, R. Fantazi, Ana Nic Mandua, N. 
Papa, Mihail Şişia, Pescari, G. Nicolau, Campomare, N. Iancu Ciu­
ciu sau Giugiu, I. K. Romeu, G. Naum Dona, Procop Dursa, Pro­
cop Polizu, Pihti Vretu, Nicolau Caliciu, Dimcea Mucule, Dim. 
Şimşia, Dimitrie Pulizu, Dimitrie Gunca, D. Coca, D. Diamandi, 
Dimos Oparacu, Demitrie Pilta, Nastu Ceambicu, Mihai Ndona, G. 
Cioba, Marcu, Nastu Bartimi, Dimcea Muculi Bratu, Ştefu Roza, 
Nicolae Cartită, Em. Mih. Dacia, Nacia Pustinici, George Balan, 
Gh. Macali, Georg Dadane, Ion Şuca, Ilia Mih. Nişca, C. Pata 
Coste Presuca, Const. N. Cata, Naum Papamihale, Mitru Luca, 
Mih. Nişca, Nicu, Manole Castorian, Vintacovisci, Ar. Belaski, Ilr. 
Chiuşia, Mih. Chiosa, Thed. Ţupată, Nanu Lazăru, Naum Rizia, 
Const Deft. Foca, Nic. Ţărţărachi, Naum Ţiţiri, G. Ciomba, Nico­
lae Boiagi, Ştefan Duşi, Papamihali Călugheru, Pavlu Mărgărit, I. 
Pulovcshi, Mih. Nastu Veliu, Con. I. Churciu, M. Dumotrovici, Na­
uni D. Liveri, Costa Plyasca, G. Cuşculuri, Ilia N. Leru, Mihai Ca­
lai, Ioan Lacomi, Anastasi Gorgumi, Ambrosie Livandovscki, etc. 13 

După ce biserica, clădită de obştea românilor macedoneni la 
începutul aşezării lor în Miskolc, s-a învechit şi s-a stricat, ei se 
pregăteau să-şi construiască una nouă, mai frumoasă şi mai încă­
pătoare. În 1784 o comisie formată din credincioşii Gheorghe 
Pataky (preşedinte) Francisc Iancovici, Mihai Pilta, Demetriu 
Pilta, Toma Pescariu înaintează o cerere împăratului Iosif II, 
pentru a li se permite să-şi ridice o biserică nouă. În acelaşi an îm­
păratul a încuviinţat cererea macedoromânilor ortodocşi din Mis­
kolc.14 În 1785 s-au apucat de zidire, construcţia a durat pînă în 
1806 sub conducerea arhitectului Ioan Adami. Biserica a fost zu­
grăvită de către Theodosim Ianinka. 15 În 1791 a fost sfinţit icono­
stasul, care e cel mai frumos şi mai mare în Europa-Centrală. Are 
o înălţime de 16 m şi mai mult de 87 de icoane sînt pictate de către 
pictorul vienez Antoniu Kuchelmeister. Tot de acest maestru sînt 
zugrăvite în 1807 şi frescele interioare. 16 
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Biserica, care e una din cele mai frumoase biserici ortodoxe 
din Ungaria, a fost sfinţită în 1806 de către episcopul din Buda 
Dionisios Popovici. Pe faţada bisericii ortodoxe din Miskolc în 
semn de amintire s-a pus o inscripţie, în greceşte, pe care scrie: 
"Această biserică a Sfintei Treimi s-a întemeiat în 1785 pe timpul 
puternicului Iosif II, regele Ungariei, şi s-a isprăvit în anul 1806, 
pe timpul puternicului împărat Francisc II, regele Ungariei, cu 
cheltuiala fraţilor valahi din Macedonia ". 17 În cazul coloniilor 
greceşti din imperiu, în toate privilegiile şi actele numeroaselor lor 
comunităţi bisericeşti era vorba de greci şi vlahi „Griechen und 
Walachen", iar în înscripţia de pe biserica din Miskolc, era vorba 
numai şi numai despre vlahi. 

Biserica este construită deci cu cheltuiala macedoromânilor, 
figurînd printre primii donatori: Ioan Apostolovici, Mihai Ambruş, 
Teodor Bucio, Teodor Bratone, Mitre Ciacu, George S. Capri, A­
dam Czinczifa, Toma Cetiri, Ioan Csuka, Petru Ciuhadaru, Gheor­
ghe Csoba, Ioan Dohna, Ioan Demşa, Martin Diamandi, Naum 
Dadan, Gheorghe Davidovici, Mucutici Demiţa, Gheorghe Dona, 
Naum Doda, Naum Demşa, Vzetovsky Demşa, Adam Czinczifa, 
Camil Dumşa, Panaiot Diamandi, Demetriu şi Ioan Durza, Nicolae 
Durza, Toma Florian, Naum Ghindali, Adam Gerga, Toma Gra­
bovsky, Gheorghe Gerga, Mihai Gerga, Naum Gojdu, Krist6fHaris, 
Nicolae Ioanovici, Francisc Ioanovici, Ioan Jakumi, Demetriu Jan­
kocs, Mihai Kallai, Nicolae Kalota, Constantin Spiridon, Anastaziu 
Capmare, Iosif Crişin, Naum, Toma şi Gheorghe Cosmischi, Teo­
dor Kjurczi, Gheorghe Capmare, Teodor Cheptinar, Mihai Muciu, 
Petru Meszjari, Francisc Malageţ, Demetriu Muculovsky, Pavel 
Margaret, Nicolae Manula, Ilie şi Mihai Niska, Mihai Ozun, 
Gheorghe şi Toma Olasz, Dimitrie Pilta, Mihai Pilta, Evreta Sa-, 

guna, Ladislau Pecsi, Toma Pescariu, Ştefan Pova, Naum Mihai 
Pap, Toma Puştenica, Gheorghe Pataki, Ioan Pomperi, Gheorghe 
Pova, Naum Pescariu, Naum şi Toma Russi, Toma Raici, Gheor-
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ghe Roja, Demetriu, Francisc şi Nicolae Şaguna, Nicolae Şiarpe, 
Anastas Nicolae Şiuca, Toma Sofronie, Teodor Ştyria, Toma Szen­
the, Petru Staioviciu, Toma Trandafil, George şi Nicolae Tricupa­
Cosmischi,Toma Uzony, Ştefan Visnovszky, Adam Vzetovszky şi 
Mihai Jupan. 18 

La Miskolc găsim nume ca: Grabovszky, Muciu, Şaguna, 
Diamandi, Roja, Boiagi, Pescariu, Ghica, Gojdu, Mocioni, etc. A­
ceste nume de familii se găsesc şi în sînul coloniei din Pesta. Acest 
fapt dovedeşte legăturile strînse de rudenie între cele două colonii 
macedoromâne. Deak Ferenc, a fost nepot al lui Deâk Peter, colo­
nel de husari şi fiul lui Gâbor. El se trage din strămoşi cari au 
purtat în Macedonia numele de "Pescari". Avea relaţii prieteneşti 
cu Emanuil Gojdu, macedoromân şi el de origine. 19 

În sînul coloniei din Miskolc s-a aşezat şi a făcut negoţ 
Mihail, din familia Mocioni, care a avut ca soţie pe Ecaterina, fiica 
lui Ioan Mocioni şi mama iluştrilor fraţi Alexandru şi Eugen Mo­
c1om. 

În decursul anilor au preoţit aici: Constantin Vulpe, Gheor­
ghe Popovici, Emilian Marg6, Gh. Theodorovici, Emil Iancovici, 
Aurel Moţ, Constantin Popovici. 20 

După 1830 macedoromânii din Miskolc încep să se asimi­
leze în mod accelerat. Credincioşii bisericii sînt tot mai puţini la 
număr. În 1896 erau 45 de credincioşi. În 1907 încă servea preot 
român, în persoana lui Aurel Moţ, efimeriu era un Ardelean, iar 
cîntăreţ A. Milea, originar din Moscopole. Toată comunitatea se 
reducea la abia 37 de membri. 21 După primul război mondial 
activitatea religioasă a fost sistată. Din 1949 biserica din Miskolc 
funcţionează ca biserică ortodoxă maghiară. Aici s-a instalat Mu­
zeul Ortodox Maghiar, unde găsim relicve, obiecte de cult, care 
arată trecutul şi prezenţa diasporei aromâne din Ungaria. 

Membrii coloniei macedoromâne din Miskolc, asemănător 
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altor colonii, au donat pentru cultura românească, au avut activităţi 
filantropice, şi s-au ridicat din sînul ei mai multe personalităţi de 
seamă. 

Negustorul de vinuri, marele mecenat şi iubitor de artă şi şti­
inţă din Miskolc, George Tricupa Cosmischi22, în 1770, pe spe­
zele sale, la Veneţia scoate cartea scriitorului aromân Theodor Ca­
vallioti din Moscopole intitulată "Protopiria ". Aceasta este prima 
carte care oferă informaţii asupra dialectului macedoromân. Lu­
crarea scoasă în tipografia lui Antonie Bartoli, e un fel de cărticică 
pentru clasele elementare, scrisă în greaca modernă. Cartea are 104 
pagini şi conţine tot felul de rugăciuni, bucăţi din biblie cu un vo­
cabular din 1170 de cuvinte greceşti, traduse în limba aromână şi 
albaneză. ,,Pe pag. 3 se află o scurtă prefaţă fără interes. Pe pag. 40 
o gravură de lemn reprezentînd Sf. Treime, pe pag. 5-12 un abe­
cedar grecesc. La pag. 12 o gravură reprezentînd pe Maica Dom­
nului cu copilul Isus. Vocabularul se află pe pag.13-59 pe trei co­
loane în ordinea alfabetică a cuvîntului grecesc, în coloana a doua 
sunt cuvintele macedoromâne, iară în a treia cele albaneze. La sfir­
şitul vocabularului precum şi la pag. 60 şi 80 se află alte gravuri. 
De la pag. 61 înainte se află o rugăciune grecească, învăţături, 
adagii şi rugăciuni, numerele greceşti şi cifrele arabe, tabla înmul­
ţirii şi, în fine, un abecedar latin. "23 

Însemnătatea acestui vocabular, pentru cunoaşterea dia­
lectului aromân, a fost apreciată prima dată de savantul german 
Johann Thunmann, profesor la universitatea din Halle, care l-a şi 
publicat în lucrarea sa "Untersuchungen iiber die Geschichte der 
Ostlichen europaischen Vălker", Leipzig, 1774. Thunmann dă 
informaţii despre activitatea lui Cavallioti, protopopul din Mos­
copole, pe care îl numeşte cel mai învăţat dintre aromâni.24 Părerea 

lui Zaviras e, că Cavallioti e un „gramatic" genial. 
Cavallioti a fost profesor şi protopop în Moscopole. Ca pre­

dicator şi om învăţat a călătorit mult, a ajuns şi în Germania, Un-
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garia şi Veneţia. ,,Aci e locul de a spune, că niciodată contactul 
dintre aromânii înstrăinaţi şi cei rămaşi la vatră n-a încetat. De 
două sau patru ori pe an veniau din diferite centre aromâneşti căr­
vănari şi întîlniau pe conaţionalii lor din străinătate, cărora le în­
mînau scrisorile şi darurile de la cei de acasă, şi cărora le împăr­
tăşiau întîmplările de tot soiul. La întoarcere cărvănarii duceau cu 
ei atît pe cei cari doriau să-şi revadă locurile natale, cît şi banii şi 
celelalte obiecte încredinţate lor de cei înstrăinaţi pentru scumpii 
lor de acasă. Obiceiul acesta al cărvănarilor a încetat de cîteva de­
cenii numai, de cînd căile de comunicaţie au devenit atît de lesni­
cioase şi sigure. Printre cărvănari vedem deseori mergînd şi cîte un 
preot cu misiunea de a umbla prin toate localităţile, unde se află 
aşezaţi consăteni, fie ca să le mişte sufletul, cînd încetau de a-şi 
mai reaminti de datoriile către rudele lor în lipsă, fie ca persoane 
mai de încredere, pentru scumpele daruri trimise de cei înstrăinaţi. 
Unor astfel de călătorii le datorăm prezenţa lui Theodor A. Cava­
llioti la Miscolt [subl. n.], atît atunci cînd prin îndemnul lui G. 

' ' Tricupa compune şi tipăreşte vocabularul greco-româno-albanez, 
cît şi mai tîrziu, cînd îl vedem figurînd printre abonaţii scrierii lui 
Rosa ... "25 

La sfirşitul lucrării sale "Măestria ghiovăsirii româneşti cu 
litere latineşti, care sînt literele Românilor ceale vechi", apărute 
în 1809 la Buda, Gheorghe Roja, dă o listă a prenumeranţilor aro­
mâni din oraşele din Austria, Ungaria, România şi Bulgaria. La p. 
152, ca abonat îl găsim pe Gheorghe Tricupa Cosmischi, alături de 
Naum Cosmischi (Miskolc), probabil frate sau rudă de al lui. La p. 
153 găsim Vasili Pescaru tot din Miskolc. Numele familiei Şaguna 
apare cu pronunţare aromânească: Şăgune, în: Gheorghi Dimitri 
Şăgune, Vreta N. Şăgune, Gheorghi Vreta Şăgune, Ioan Şăgune, 
Naum Şăgune, toţi din Miskolc p. 153. ,,Şăgune" (haină de lînă de 
culoare albă sau neagră".26 

Mihail Boiagi în 1813 la Viena publică "Gramatica română 
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sau macedo-română". Şi el dă o listă cu persoanele la care se pot 
face abonamentele şi anume: Buda - Gheroghe M. Ciapa; Miskolc 
- Naum M. Dona; Pesta - Gheorghe Muciu.27 

Din rîndul coloniei din Miskolc amintim pe Ioan Pompery 
( 1819-1884) avocat care, în timpul revoluţiei din 1848 a fost de­
putat. Îi apar scrieri beletristice, din 1857 e membru al Academiei 
Maghiare. (Dintre macedoromâni, Gheorghe Ioanovici de Dulău 
( 1821-1909), secretar de stat şi colaborator al lui Şaguna, a fost 
membru al Academiei Maghiare.) 

Printre „fraţii români" care au sprijinit clădirea bisericii din 
Miskolc sînt menţionaţi şi Evreta Şaguna, bunicul dinspre tată şi 
Anastasiu Mihail Muciu, bunicul dinspre mamă a viitorului Mi­
tropolit al Ardealului, Andrei Şaguna. 

Aceşti doi comercianţi erau buni prieteni, au pregătit terenul 
pentru căsătoria copiilor lor. Evreta Şaguna avea un fecior, Naum, 
care deşi tînăr, era văduv căci soţia lui cea dintîi a murit. (Ea se 
numea Ecaterina Magiaro din Perlepe, şi a murit la naştere, în 
urma ei rămânând un copil, Gheorghe, tatăl lui Constantin Şaguna, 
decedat cu rangul de general în armata română. După împărtăşirile 
acestui general, părintele său Gheorghe făcuse studii de arhitectură. 
Fiind apoi chemat de Teodor Balş în ţară, se căsători la Galaţi cu 
Anica Pantazal Costandache, o nepoată de vară a mamei lui Cu­
za. 28) Într-un vechi "Protocol al Cununaţilor" păstrat în arhiva bi­
sericii ortodoxe din Miskolc, se găseşte însemnarea în care se spu­
ne că la "J mai 1802 Naum, fiul lui Evreta Şaguna, după a treia 
vestire în biserică, a luat în a doua căsătorie de muiere legitimă 
pe Anastasia, fiica lui Mihail Muciu şi s-au cununat prin mine pre­
otul Constantin (Vulp.). Naş a fost Anastasiu, fiul lui Adam Gher­
gha ". 

La 11 februarie 1803, se naşte primul copil din această 
căsătorie, primind numele bunicului Evreta. După trei ani, la 27 
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august 1806 se naşte fetiţa, numită Ecaterina. Iar la sfirşitul anului 
1808 s-a născut al treilea copil, căruia i s-a dat numele Anastasiu, 
după cel al mamei sale şi după al bunicului. În „Protocolul bo­
tezaţilor" din Miskolc s-a păstrat despre naşterea acestui copil 
următoarea însemnare: "Anastasiu, fiul lui Naum Evreta Saguna si 

' ' al soţiei sale Anastasia, s-a născut în 20 Decembrie şi s-a botezat 
si miruit în 28 Decembrie 1808 prin mine preotul Constantin Vui-, 
co. Nasul lui a fost Anastasiu, fiul lui Adam Ghergha ". 

' Naum Şaguna şi Anastasia Muciu, din familie au adus o 
mare dragoste de neam, de tărie în credinţa străbună. Pînă în 1814 
soţii Şaguna împreună cu copiii lor au trăit în armonie şi pros­
peritate. Norocul nu l-a ajutat pe Naum Şaguna în întreprinderile 
sale comerciale (era comerciant de vinuri), cum ajutase pe alţi 
negustori macedoromâni, aşezaţi în părţile acestea. Tatăl lui Şa­
guna, scăpătase materialiceşte, şi în acest an, ca să poată salva ono­
rabil de la o prăbuşire financiară, sfătuit şi susţinut de episcopul 
catolic din Agria (Eger) Stefan Ficher, trece la catolicism îm-

' preună cu cei trei copii, cu toată opoziţia soţiei sale. S-au înţeles 
că copiii vor fi crescuţi în credinţa catolică, pe cheltuiala episco­
piei. Mama copiilor şi bunicul lor Mihail Muciu, care acum locuia 
în Pesta - unde George Muciu, fratele Anastasiei era director al 
şcolii române-greceşti pe la 1823 - dezaprobă cu hotărîre şi cu in­
dignare această faptă. Bunicul ia nepoţii la sine, pentru a le da o 
creştere îngrijită, fiindcă tatăl copiilor, din cauza sărăciei nu mai 
era în stare a le-o da. 

Episcopul Ficher, într-o scrisoare din 7 oct. 1814, adresată 
chiar palatinului (vornicul), îl roagă, să binevoiască a da ordin dire­
gătorilor din Miskolc, ca cei doi doi copii mai mărişori ai Anas­
tasiei: Evreta şi Ecaterina să fie luaţi cu sila de la bunicul lor, ca 
să-i crească episcopul catolic cu cheltuiala sa, iar pe cel mai mic, 
pe Anastasiu, să-l lase deocamdată în grija mamei sale şi a bu­
nicului pînă la vîrsta de şcoală, urmînd apoi să fie luat şi el spre a 
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fi crescut în religia catolică. 
Palatinul a împlinit rugămintea episcopului. Abia trec însă 

cîteva luni şi episcopul se plînge palatinului într-o scrisoare datată 
la 16 mai 1815, că copiii lui Şaguna au fost ascunşi dinaintea pre­
otului catolic din Miskolc, căruia îi încredinţase dînsul, şi duşi pe 
furiş la Pesta la neguţătorul Grabovsky. Acest Atanasiu Grabov­
sky - unchiul Anastasei - era om cu stare bună, neguţător fruntaş, 
cu legături întinse. (În casa lui funcţiona un salon literar, aici se 
întruneau românii din capitală pentru a dezbate probleme literare 
şi bisericeşti. Salonul era frecventat printre alţii de: Petru Maior, 
Gheorghe Şincai, Samuil Micu Clain, Damaschin Bojincă, Ema­
nuil Gojdu, Eftimie Murgu, etc.) El a primit-o şi ocrotit-o cu copiii 
dimpreună. 

În acel timp tatăl copiilor, Naum Şaguna, era scăpătat atît în 
privinţa situaţiei materiale, cît şi a religiei străbune, - intra la mi­
liţie, ne mai purtînd nici o grijă de familia sa. Anastasia înaintează 
o petiţie la curtea din Viena, cerînd să i se dea voie a-şi creşte 
copiii în religia străbună. Rugarea ei însă nu e ascultată. Din Viena 
în 1 iulie 1815 i se dă răspunsul categoric, că copiii trebuie crescuţi 
în religia tatălui lor, care a fost catolic. 

Anastasia, cu ajutorul rudeniilor sale bogate şi care aveau 
relaţii influente, a izbutit a se mai împotrivi cîtăva vreme porun­
cilor venite de la curte. Abia trece însă un an, cînd îi soseşte din 
Viena un nou ordin (30 august 1816), prin care se cerea să-şi tri­
mită copiii numai decît în grija episcopului Fischer, spre a fi cres­
cuţi de acesta în credinţa catolică. 

Anastasia la 13 septembrie 1816 înaintează către Palatinul 
ţării o nouă cerere, în care declară, că se va supune ordinului şi va 
pleca cu copiii la Miskolc, numai să nu fie despărţiţi de ei. Toto­
dată fraţii ei Gheorghe şi Naum Muciu iau asupra lor îndatorirea 
de a o ajuta cu bani, ca să-şi poată creşte copiii şi promit, că nu vor 
împiedica educaţia, ce era acum definitiv hotărîtă. 
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Copiii au primit educaţie catolică, dar fiind împreună cu ei, 
mama lor a ştiut să exercite asupra educaţiei o influenţă statornică 
şi mult mai hotăritoare, decît catolicii. Mitropolitul Şaguna îşi a­
ducea şi la bătrîneţe cu drag şi cu recunoştinţă aminte, cum în 
vîrsta copilăriei cînd cerceta şcoala catolicilor din Miskolc, mamă­
sa îl învăţa acasă rugăciunile străbune şi cum îl trimitea duminica 
şi în zile de sărbători cu prescuri la biserica ortodoxă pentru ridi­
carea căreia au jertfit amîndoi bunicii lui, atît Evreta Şaguna cît şi 
Anastasiu Mihail Muciu.29 

În 12 ianuarie 1822, băiatul cel mare Evreta, ajuns la vîrsta 
de 19 ani, în limba maghiară se adresează palatinului, că părăseş­
te religia catolică şi se reîntoarce la legea strămoşilor săi, declarind, 
că la acest pas nu este silit de nimeni. În timpul acesta Evreta era 
aplicat la neguţătorul Dumitru Diamandi din Buda. El ajunge ne­
gustor cu stare bună şi cu vază în Pesta. Ne mai întîlnim şi mai tîr­
ziu cu numele lui: în 18 ianuarie 1848, l-a ajutat pe fratele său, 
atunci vicar în Transilvania, cu suma de 1 OOO fl., iar într-un mani­
fest din 21 mai 1848 apare iscălit ca deputat al oraşului Pesta. În 
1849 însă nu mai trăia nici el, nici Ecaterina. 

Sora, Ecaterina la 15 noiembrie 1823 încearcă şi ea să se re­
întoarcă la religia ortodoxă. Într-o petiţie adresată din Miskolc 
către protopopul catolic de acolo Bark6czy spune, că nu de mult 
ar fi avut prilejul să se mărite după um om cu stare bună, dar acesta 
aflînd despre nesiguranţa şi încurcăturile, în care a fost ea adusă în 
urma apostasiei tatălui său Naum, părăsindu-şi amorul, s-a retras. 
Vrind ea să rămînă în credinţa în care s-a născut şi apropiindu-se 
de vîrsta de 18 ani, roagă protopopul să binevoiască a-i împărtăşi 
instrucţia legală de 6 săptămîni. După stăruinţi îndelungate a reuşit 
în 3 septembrie 1825 să înlăture toate piedicele şi să treacă de la 
catolicism la legea ortodoxă. 30 

Anastasiu, copilul cel mai mic, îşi începe studiile elementare 
la şcoala greco-valahă din Miskolc, apoi la gimnaziul catolic din 
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acelaşi oraş, terminîndu-şi cursul superior al liceului, la vîrsta de 
18 ani, la gimnaziul călugărilor piarişti din Pesta. La Pesta a locuit 
la unchiul mamei sale, bogatul negustor Atanasie Grabovsky, care 
îşi avea locuinţa în apropierea gimnaziului piarist. În casa acestuia 
gimnazistul Anastasiu ajunge să aibă primele contacte cu mai mulţi 
intelectuali români de frunte din capitală ca: Petru Maior, Damas­
chin Bojincă, Dinicu Golescu şi alţii. În 1826 se înscrie la Univer­
sitatea din Pesta şi trei ani studiază filozofia şi dreptul. (Aici îl are 
ca coleg pe prietenul său de mai tîrziu, pe Eătvăs J6szef. Ei pro­
babil se cunoşteau de mai înainte din timpul, cînd au studiat îm­
preună ultimele clase ale liceului catolic din Pesta. 31

) Tocmai la 
începutul studiilor sale universitare a făcut şi el un pas însemnat, 
pe care îl făcuse şi fraţii lui. Ca student de filozofie anul I, la 9 zile, 
după ce a împlinit vîrsta de 18 ani, s-a întors şi el în sînul bisericii 
strămoşeşti, dînd o declaraţie foarte categorică. După multe tără­
gănări şi diferite piedici, prin decretul regesc din 25 iulie 1828 i s­
a îngăduit în sfirşit şi lui Anastasiu să revină la religia mamei sale. 
O comisie, ad hoc întocmită, îl provoaca să explice. Şaguna a răs­
puns simplu şi rară posibilităţi de replică: ,,vreau să pot trăi şi muri 
în religia în care m-am născut. "32 

În anul 1829, Anastasiu Şaguna terminîndu-şi studiile uni­
versitare, pleacă la Vîrşet, ca să înveţe teologia. Aici e primit în ca­
sa episcopului Maxim Manuilovici, care era prieten cu unchiul 
său Atanasiu Grabovsky. 

Isprăvindu-şi cursurile teologice Ia Vîrşeţ, este chemat de 
mitropolitul sîrb Ştefan Stratimirovici, profesor de teologie, la 
Carloviţ. Aici în 1833, intră în cinul călugăresc, luîndu-şi numele 
de Andrei. 

În anul 1836, la vîrsta de 51 de ani, mamă-sa, trece la cele 
eterne. În ziua de 17 ianuarie a fost înmormîntată de vestitul preot­
scriitor Ioan Teodorovici în cimitirul „Kerepesi" din Pesta, în crip­
ta familiei Grabovsky, unde peste cîţiva ani se sălăşluiră şi rămă-
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şiţele pămînteşti ale copiilor acesteia Evreta şi Ecaterina. Ca un fiu 
credincios şi frate iubitor, episcopul Şaguna aşază în anul l 849 la 
mormîntul mamei şi al fraţilor săi o cruce de piatră cu această in­
scripţie: 

„Mult iubitei sale mame Anastasia 
Prea preţuitului său frate Vreta 
Şi dulcei sale surori Ecaterina 
Ridică monumentul acesta 
Andreiu Şaguna, Episcopul Ardealului 1849"33 

Şaguna în 1842 primeşte titlul de arhimandrit al Mănăstirii 
Popova (Iugoslavia). În 1846 este numit ca vicar general al Epar­
hiei ardelene şi se stabileşte la Sibiu, pentru ca la numai doi ani să 
fie numit şi sfinţit ca episcop. 

La 3/15 mai 1848, împreună cu episcopul unit Ioan Lemeni, 
Şaguna a prezidat marea adunare de la Blaj şi a fost numit con­
ducătorul delegaţiei care avea să prezinte împăratului petiţia na­
ţională prin care se cere: desfiinţarea iobăgiei şi a dijmei; libertate 
comercială şi industrială; tribunale cu juraţi; dotarea clerului român 
din fondurile publice, şcoli pentru toate satele; gimnazii, seminarii 
şi o universiate românească, ştergerea privilegiilor, etc. 34 În 1850 
primeşte titlul de baron, iar în 1871 e numit „membru onorar" al 
Academiei Române. 

Meritele lui Şaguna, ţin în special, de emanciparea şi întă­
rirea bisericii române din Ardeal. Prin separarea, în 1864, de mitro­
polia sîrbească şi prin reorganizarea ei, Biserica Română devine un 
factor însemnat în lupta pe tărîm naţional. Triumful lui Şaguna a 
fost deplin, şi el a fost înălţat la rangul de mitropolit al Bisericii 
Ortodoxe Române din Transilvania şi Ungaria. Biserica trebuia să 
aibă o organizaţie nouă. În 1868 la congresul naţional bisericesc 
din Sibiu se acceptă Statutul Organic, model de organizare demo-

Colonia macedoromână din Miskolc ... 367 

https://biblioteca-digitala.ro



eratică a bisericii care a fost în vigoare pînă după unirea de la 1918. 
Şaguna, ajutat de enoriaşi şi de binevoitori, a inaugurat la 

sate peste 800 de şcoli, precum şi gimnaziile din Braşov şi Brad, 
Seminarul teologic şi pedagogic din Sibiu. Este unul din înte­
meietorii ASTREI ( 1861) al cărei prim preşedinte a fost. În 1850 
Şaguna deschide la Sibiu o tipografie - Tipografia Arhidiecezană. 
Aici îi apar broşurile politico-bisericeşti, scrierile omiletice. În 
1853 tot aici a fondat ziarul „Telegraful Român". 

În anul 1871, fiind obosit şi bolnav, şi-a făcut testamentul. 
Averea personală de 600 OOO coroane a lăsat-o şcolilor şi bisericii. 
Testamentul prevedea pînă la cele mai mici amănunte modul cum 
trebuia să fie administrată această avere, spre progresul bisericii, 
şcolii şi a culturii. A dispus să fie înmonnîntat la Răşinari, fără 
pompă, fără discursuri, iar serviciul divin să fie săvîrşit de un popă 
sătesc. Sfirşitul a survenit în ziua de 28 iunie 1873. A fost prive­
gheat pe patul de suferinţă de cel mai apropiat colaborator al său, 
episcopul Nicolae Popea. Pe acesta l-a privit adînc şi i-a adresat ul­
timele cuvinte: "Cu mine e gata Nicolae. Ce va veni numai UNUL 

Poate sti. Toate sînt în ordine; avetî-vă bine, nu vă sfoditi. "35 
, , , 

Note 

Acs Zoltăn, Selyem, karmazsin, szattyan es veres kordovany. A 
magyarorszagi gărăgăk tărtenetebol, în: ,,Barătsăg", I 994/Nr. 9-1 O, p. 542. 

2 
Pericle Papahagi, Scriitori aromâni în secolul al XVIII, Bucureşti, 1909, p. 

45. 
3 

Acs Zoltăn, ibidem. 
Dobrossy Istvan, Gărăg kereskedelmi tokefelhalmoz6das es tarsadalmi 

kăzerzet Miskolcon a 19. szazad e/ejen, în: ,,Herman Ott6 Muzeum Evkonyve, 
XXV-XXVI.", Miskolc, 1988, p. 343-344. 

5 Komăromy J6zsef, Adatok Miskolc XVII-XVIII. szazadi kereskedelmi 
viszonyaihoz, In: ,,Herman Ott6 Muzeum Evkonyve, VII", Miskolc, 1968, p. 
366-370. 
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Sasvari Laszlo, Gărăgajku ortodoxia Magyarorszagon a I 6-20. szazadban, 
In: ,,Magyar egyhaztorteneti vazlatok", 1994/3-4., p. 132. 

,, ... ambar a Megye nepessegenek tsak I /463 reszet teszik is, megis 
speculati6juk utan, a Megyenek kozeppontjan, Miskoltzon a legjobb hazakat, 
a legjobb sz616ket, szant6foldeket, reteket birjak, s minden intezeteikben egy 
nemzet se haghat nyomukba a pompara, eletnek kenye m6djara nezve s 
meltan fel lehet feloliik tenni, hogy ezen maroknyi leleknek erszenyeben van 
tsak nem egesz Hegyallyai, Borsodi, Hevesi, Abauji kereskedesnek haszna." 
(Szendrei Janos, Miskolcz varos tărtenete 11., Miskolc, 1904. p. 594.) 

,,Huzamosabb ideje annak, hogy mi anelkiil, hogy okat tudhatnank, meg, 
a koz nep elott is tsufos Czintzar nevezettel illetiink. Melyet el melozni 
akarvan, es valamint mas Nemzetnek, ugy mink is magunk val6sagos 
nevezeten neveztetni kivanvan, a' Maced6 Valachus nevezetet, mely 
eredetiinkre nezve minket egyenesen illet, alazattal kerni batorkodunk ... A 
veliink verseggel is szorosan ossze kottetett pesti kereskedok 1808-ban 
folyamodasukra tamogat6 valaszt kaptak, s az6ta minden haborgatas, 's 
masok meg sertodese nelkiil szabadossan elnek ... Mar pedig ahol egy ugyan 
azon ok adja el6 magat, ott a Torvenynek is egy ugyan azon Rendelese 
szokott lenni." (Dobrossy, ibidem., p. 349) 

„A miskolci kol6nia jegyz6konyveb61 tudjuk, hogy az ottani balkan 
kereskedok Szent Naumot vedoszentjiiknek tartottak, rola neveztek el a mai 
templom elott hasznalt kapolnajukat is." (Bur Marta, A balkani kereskedok es 
a magyar borkivite/ a XVIII. sz.- ban, în: ,,Tortenelmi Szemle" 1978/Nr. 2., 
p. 311.) 

10 Prot. Popovics Konstantin, A misko/ci "Szent Haromsag" templom, în: 
,,Egyhazi Kr6nika", 1957, octombrie, p. 5. 

11 Pericle Papahagi, Scriitori în secolul al XVJJJ (Cavalioti, Ucuta, Danii/), 
Bucureşti, 1909, p. 27. nota (2). 

12 Prot. Popovics Konstantin, ibidem. 
13 Anastase N. Hâciu, Aromânii. Comerţ, industrie, arte, expansiune, civi-

lizaţie, Focşani, 1936, p. 345-346. 
14 Szendrei, ibidem., p. 594. 
15 Szendrei, ibidem., IV, Miskolc, 1911, p. 400. 
16 Miskolci Magyar Orthodox Egyhazi Muzeum tajekoztat6ja 
17 Pericle Papahagi, ibidem., p. 46. 
18 ibidem. Orszagos Leveltar Miniszterelnoksegi Iratok, K 28. 52.t. l 930-H-

5034. p. 329. 
19 Anastase N. Hâciu, ibidem., p. 585-586. 
20 Szendrei, ibidem., IV. p. 402.; Prot. Popovics Konstantin, ibidem. 
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21 Pericle Papahagi, ibidem, p. 46. 
22 „Despre Gheorghe Tricupa Cosmischi, acela care a îndemnat pe Cavalioti 

la alcătuirea vocabularului şi cu a cărui cheltuială s-a tipărit, ştim, după 
Thunmann, că era un negustor patriot, amic al ştiinţei şi că petrecea mai mult 
în Polonia, unde se ocupa cu vinuri ungureşti. El figurează, de asemenea, la 
1808 pe lista de abonaţi a scrierii lui Rosa, Unters., pag. 152, alături de Naum 
Cosmischi, probabil frate sau rudă." (Pericle Papahagi, ibidem., p. 32. nota 1) 

23 ibidem., p. 38-39. 
24 Theodor Capidan, Aromâni. Dialectul aromân. Studiu lingvistic, Bucureşti, 

1932, p. 49-50. 
25 Pericle Papahagi, ibidem., p. 36. nota 1. 
26 Th. Capidan, ibidem., p. 70-71. 
27 Mihail G.Boiagi, Gramatică română sau macedo-română. Reeditată cu o 

introducere şi un vocabular de Per. Papahagi, Bucureşti, 1915, p. XXI. 
28 Ioan Lupaş, Viaţa unei mame credincioase - Anastasia, mama lui A. 
Şaguna (1785-1836), în: ,,Studii, conferinţe şi comunicări istorice", voi. III., 
Sibiu, 1941, p. 177. 

29 ibidem., p. 177-189. 
30 Eugen Todoran publică documente istorice privitoare la familia Şaguna în, 

Transilvania, 191 O, nr. 5-6. Acestea au fost revizuite şi reluate de Ioan Lupaş 
în scriele şi studiile sale. ,,Documentele acestea le-am aflat la întîmplare, 
căutînd un document cu privire la Moise Nicoară, în arhivul statului din Buda, 
şi am crezut de bine să le copiez întocmai după original, cu toate erorile lor, 
cu latineasca lor culinară; astfel se explică „erorile de transcriere şi gramatică 
latinească". Eugen Todoran, student la univ. din Pesta. (Transilvania, 1910, 
nr. 5., p. 360.) 

31 Ioan Lupaş, Mitropolitul Andreiu Şaguna. Monografie istorică, Sibiu, 
1911, p. 16-19. 

32 Ioan Lupaş, Şaguna şi Eătvăs, Arad, 1913, p. 6. 
33 Ioan Lupaş, Mitropolitul ... , p. 20. 
34 Corneliu Albu, Lumina din trecut. Aspecte din lupta Transilvaniei pentru 
independenţă şi unitate naţională, Bucureşti, 1992, p. 181. 

35 ibidem, p. 185. 
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THE MACEDONIAN COLONY FROM MISKOLC 
AND THE SAGUNA FAMILY 

After the destruction of Macedonian centers from Balcans 
the number of the people who took refugee in the Habsburgic Em­
pire was bigger. Many of Macedo-romanians established in Hun­
gary where they set up commercial companies known as „Greek 
companies" and they had some privileges there. Such a merchants 
group established, in the XVIIIlh century, in Miskolc. Among those 
merchants was the Saguna family. The welfare of the colony mem­
bers and their orthodox religion helped them build the most beau­
tiful Orthodox church from Hungary in Miskolc. The young 
Athanasie Saguna studied Religion at Varset and after that he be­
came religion teacher at Karlovic (Serbia) and he also became a 
monk. In 1848, Athanasie Saguna was made bishop and he moved 
to Sibiu (Romania). His name is closely related to orthodox church 
emancipation, consolidation and organization especially after the 
separation from the Serbian Church. Athanasie Saguna was the 
first president of ASTRA cultural organization. 
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DILEMELE UNEI COMUNITĂŢI UITATE: 
VLAHII DIN TIMOC 

Otilia Hedesan , 

Datele problemei 
Este anul 1913. Geograful George Vâlsan I şi lingvistul 

George Giuglea2 publică în colaborare sau fiecare în parte câteva 
texte3 a căror miză generală este aceea de a semnala existenţa unor 
comunităţi româneşti încă prea puţin cunoscute în sudul Dunării, 
în proximitatea râului Timoc. Justificându-şi cercetările prin in­
teresul cultural - ,,aceste călătorii [ ... ] au avut scop pur ştiinţific, 
geografic, etnografic, lingvistic" (Vâlsan, 1913 /ed. 200 I/, 256 -
257), cei doi foarte tineri autori inaugurează şi în limba română un 
nou capitol al ştiinţelor umane româneşti, un capitol pe care l-aş 
numi, generic, problematica românilor sud-dunăreni. 

Este vorba despre un domeniu de studiu care trebuia, din ca­
pul locului, decupat şi distins de cercetarea aplicată a comunităţilor 
reprezentate de vorbitorii dialectelor sud-dunărene: aromânii, me­
glenoromânii ori istroromânii. Altfel spus, orice referire la „româ­
nii sud-dunăreni" trebuia să însemne, implicit, o discuţie despre 
,,românii din trunchiul dacoromanesc" care locuiesc undeva în Bal­
cani şi, cel mai frecvent, pe Valea Timocului. 

Desigur că studiile lui Vâlsan şi Giuglea au fost precedate de 
câteva referiri pasagere la aceste comunităţi. F. Kanitz (1875, 11 -
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31), neobositul G. Weigand (1900, p. 35 - 50) ori Tihomir Geor­
gevici ( 1905 / ed. 1943/, p. 23 - 109) scriseseră, deja, despre pre­
zenţa românilor în Balcani, oferind relaţii despre dispunerea lor 
geografică, emiţând ipoteze despre sosirea lor acolo din nordul 
Dunării, descriindu-le obiceiurile sau, pur şi simplu, vehiculând 
stereotipuri etnice privitoare la aceştia4 • Studiile celor doi cer­
cetători români vin, însă, să confirme importanţa subiectului, re­
ciclând informaţii disparate în vederea susţinerii acestuia şi, mai 
ales, construindu-i morfologia. Unde trăiesc aceste comunităţi? 
Câti membrii numără ele? De când se găsesc pe aceste ampla-, 
samente? Care sunt trăsăturile lor identitare în raport cu un model 
ideal - evident că sintetic şi dezinteresat de nuanţe - cum este cel 
reprezentat de cultura tradiţională românească? - devin nodurile 
semantice ale temei, puncte de interes care vor ajunge etape obli­
gatorii pentru majoritatea cercetărilor ulterioare. Indirect, studiile 
lui Vâlsan şi Giuglea orientează interesul pentru comunitatea ro­
mânilor sud-dunăreni pe patru traiecte: geografic, demografic, 
istoric şi etnografic / folcloristic, oferind, prin ele însele, un exem­
plu pentru utilitatea şi complexitatea unui raport situat la intersecţia 
acestor tipuri de investigaţie ştiinţifică. 

Înţelegerea problematicii românilor sud-dunăreni este, de 
altfel, greu de realizat în ignorarea acestor note de pionierat, pu­
blicate în 1913, note care vor alcătui în timp un adevărat mit fon­
dator al chestiunii. Le voi descrie, succint, în continuare: 

Unde? 
Triunghiul teritorial cu baza la nord, pe Dunăre, pe seg­

mentul cuprins între localităţile româneşti Baziaş şi Calafat şi care 
are drept reper principal râul Timoc (în prezent graniţă între Bul­
garia şi Serbia - n.m., O.H.), situat în miezul său, este spaţiul care 
adăposteşte comunitatea studiată. Sau, în termenii lui George Vâl­
san: 
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„Românii din Bulgaria se întind în grup foarte compact pe 
malul Dunării, între oraşul Vidin şi râul Timoc, fiind, astfel, în 
continuare cu românii din Serbia. Această bucată de pământ cu 
adevărat românească în privinţa populaţiei, cuprinde 36 de sate 
curat româneşti" (Vâlsan, 1913 /ed.2001/, 257). [La rândul lor,] 
„românii din Serbia locuiesc compact, lângă hotarul judeţului 
Mehedinţi, un ţinut care cuprinde a şasea parte din toată Serbia. Au 
pământ felurit în care se află câmpii şi terase cu cereale, coaste cu 
vii minunate şi munţi cu păduri întinse, cu mine de cărbuni, cupru 
şi fier, cu marmoră şi ape minerale. La apus se întind până la Mo­
rava, râul care taie în jumătate ţara sârbească, la miazăzi trec de 
frumoasa piramidă a muntelui Rtanu şi reprezintă, astfel, grupul 
cel mai înaintat spre sud-vest al grupului etnic daco-român" (Vâl­
san, 1913 /ed. 2001/, 261 ). 

Cât priveşte numărul de sate locuite de români în Serbia, 
datele rămân extrem de aproximative5 , fiind, însă, oricum, vorba 
despre mai multe zeci de localităţi aflate pe teritoriul a patru re­
giuni: Timoc, Morava, Pozarevac şi Craina. Partea cea mai inte­
resantă a demersului geografic al lui Vâlsan vine dinspre aplicarea 
propriei metode, aceea de înţelegere a geografiei ca o ştiinţă a 
marilor ansambluri teritoriale. Din această perspectivă autorul 
observă că: 

,,Regiunea din jurul Porţilor de Fier, fie ea în Oltenia, în Ba­
nat sau în Craina, geograficeşte e cu totul identică. Formele de te­
ren se continuă de pe un mal pe altul, ca şi când n-ar exista un flu­
viu atât de mare. Carpaţii nu se opresc la Dunăre, ci la Timoc, iar 
Dunărea, de pe înălţimi, nici nu se vede şi nu e indicată de nici o 
scădere a terenului care să-ţi amintească de o vale. Cât trece prin 
Cazane e un adevărat şanţ, destul de îngust pentru ca locuitorii de 
pe un mal să se înţeleagă la vorbă cu cei de pe malul potrivnic. 
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Comunicaţia pe uscat, în lungul apei, aici nu a fost posibilă; co­
municaţia de pe un mal pe altul a fost, însă, totdeauna uşoară, fiind 
înlesnită prin văi de râuri care vin perpendicular pe Dunăre" (Vâl­
san, 1913 /ed. 2001/, 262) . 

... ceea ce vrea să spună că studiul regiunii ca unitate geo­
grafică pledează pentru continuitatea spaţială şi unitatea comu­
nităţii care o populează. 

Câti locuitori? , 
Deşi cercetătorii români au identificat şi publicat o întreagă 

serie de statistici, dintre care cea mai veche se referă la Serbia 
anului 1846, când au fost înregistraţi 97215 români (Vâlsan, 1913 
I ed. 2001/, 264; Dumitrescu - Jippa, 1943, 24), informaţiile 
obţinute din acestea trebuie privite cu circumspecţie. Făcute sub o 
putere sau alta şi tributare unei politici sau alteia, recensămintele 
bulgăreşti sau sârbeşti au găsit diverse soluţii pentru a escamota 
chestiunea înregistrării românilor din această comunitate. 

Oricum, aşa cum se pot restitui lucrurile, pe parcursul seco­
lului al XIX-lea şi apoi, la începutul secolului XX, comunitatea 
părea să numere în jur de „80000 de suflete în Bulgaria", respectiv 
,,aproximativ 160000 de oameni în Serbia" (Vâlsan, 1913 /ed. 
2001/, 264). 

Din păcate, ultima sută de ani a provocat o adevărată deci­
mare a acestei comunităţi. O natalitate scăzută, adevărate valuri de 
emigrare (iniţial pentru muncă, apoi definitiv) în Occident au con­
curat cu o serie întreagă de politici de subestimare a apartenenţei 
etnice. Potrivit cifrelor oficiale, rezultate după recensământul iu­
goslav din 1991, cel dintâi în care vlahii apar ca o comunitate et­
nică distinctă, între cei 8.733.952 de locuitori ai Serbiei (un recen­
sământ care nu se referă la zona Kosovo), se regăsesc 42.364 de 
români şi 17 .810 vlahi. Partea cea mai interesantă a lucrurilor este, 
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însă, că la o întrebare suplimentară, privitoare la limba maternă, se 
obţine un rezultat complet diferit. 71.540 de persoane recenzate au 
răspuns că limba lor maternă este vlaski; printre acestea, alături de 
cei care s-au autodefinit vlahi, s-au numărat 53. 721 de sârbi şi 42 
de români6

• Indirect, datele recensământului oferă dimensiunile 
trecute ale acestei comunităţi şi semnalează că o mare parte a celor 
care provin din familii de vlahi sau din familii mixte cu unul dintre 
membri vlah, a renunţat la a-şi mai declara identitatea vlahă. Într­
o proporţie covârşitoare, convertirea se face în favoarea identităţii 
sârbeşti. Cazurile în care vorbitorii graiului din Timoc îşi asumă 
identitatea românească, doar 42, sunt foarte puţine, însă nu de 
neglijat. După părerea mea, aceste declaraţii au valoare simbolică 
şi notifică recunoaşterea, măcar de către o parte restrânsă dintre 
membrii comunităţii, a confuziilor pe care determinarea etnică de 
,,vlah" le provoacă. 

Foarte recent, la recensământul din 2002, numărul vlahilor 
înregistraţi în Serbia devenise de 40.054 (adică de 0,53% din po­
pulaţie), depăşindu-l pe cel al românilor, doar 34.576 (0,46%). 
Desigur că, privit comparativ cu datele din 1991, s-ar părea că nu­
mărul vlahilor s-a dublat. Cum ideea unei atari creşteri numerice 
concrete este greu de crezut, cifrele trebuie interpretate în sensul 
ameliorării imaginii de sine a membrilor acestei comunităţi. 

De când? 
Dacă cercetările de natură geografică şi demografică au, 

totuşi, suficiente repere clare, în ceea ce priveşte istoria românilor 
din Timoc lucrurile erau la 1913 - şi, din păcate, au rămas aşa şi 
până în prezent - obscure. Caracterizând în mod foarte general si­
tuaţia cunoaşterii pe acest teren, George Vâlsan sublinia: 

„Mărginindu-ne la grupul compact românesc dintre Morava 
şi Timoc, în privinţa vechimii lui, mai toţi istoricii români şi sârbi 
sunt de acord: nu avem dovezi de o mare vechime a românilor din 
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aceste ţinuturi" (Vâlsan, 1913 /ed. 2001/, 262). 

Totuşi, comentează, mai departe, autorul, deşi nouă, popu­
laţia românească din regiune nu este „prea nouă" (Vâlsan, 1913 / 
ed. 2001/, 261), precizare modală care nu lămureşte în nici un fel 
lucrurile, ci, dimpotrivă, lasă loc arbitrarului. Ideea lui Vâlsan este 
aceea că, de fapt, problema prezenţei românilor în regiunea Timo­
cului trebuie privită sub două aspecte: întâi, analizată prin prisma 
documentelor, iar, în acest sens, atestările sunt târzii şi insigni­
fiante7 şi, în orice caz, inoperante în raport cu numărul considerabil 
al populaţiei româneşti din zonă, respectiv, în al doilea rând, în­
ţeleasă sub aspect logic, prin similitudine cu situaţia comunităţilor 
româneşti din regiunile învecinate, aflate sub jurisdicţie româ­
nească. 

„Ţinutul românilor din Serbia, mai ales Craina, se introduce 
ca o pană între Banat şi Oltenia. [ ... ] aşa că, de când se admite 
existenţa românilor până la Dunăre, în Banat şi Oltenia, cam de a­
tunci e probabilă existenţa românilor în cuprinsurile sârbeşti de 
alături" (Vâlsan, 1913 /ed. 2001/, 263). 

Este un fel de a spune că în ciuda mărturiilor foarte târzii, 
locuirea pe aceste amplasamente este foarte veche; ori că lipsa 
documentelor punctuale şi concrete despre prezenţa / sosirea ro­
mânilor în aceste spaţii poate fi convertită în favoarea autohtoniei 
lor. Câţiva ani după Vâlsan, un alt cercetător al acestei comunităţi, 
Emanoil Bucuţa, comenta: 

„Nu există nici o atestare a datei sosirii românilor în aceste 
spaţii. [ ... ] Scrisori vechi într-un sertar, necum în vreo arhivă de 
sat, care să cuprindă cel puţin un cuvânt despre aşezarea alor noştri 
anume aici, cu toată căutarea n-am aflat. Nu s-au găsit pentru că, 
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probabil, nici nu există, românii fiind în aceste spaţii localnici" 
(Bucuţa, 1923, 82). 

Ceea ce se poate deduce - dincolo de aceste ezitări, de aceste 
recunoaşteri cu jumătate de gură, dincolo de demonstraţiile logice 
- este faptul că istoria comunităţii este dificil de creionat. Totuşi, 
ea ar putea fi restituită, oricât de sumar, ca o suprapunere a două 
paliere, în sensul că acceptând, pe baza argumentelor logice şi ge­
ografice, ideea unei vechi vieţuiri româneşti în regiune8

, trebuie 
presupus şi că împrejurări istorice, economice şi politice multiple 
au condus, începând din secolul al XVII-lea, la migraţii succesive, 
diferite ca amploare dar numeroase, dinspre regiunile din nordul 
Dunării înspre cele din sud. Fiscalitatea excesivă şi sistemul com­
plex de obligaţii din ţările române ca şi, apoi, din Imperiul Hab­
sburgic respectiv din Austroungaria au determinat trecerea Dunării 
de la nord la sud de către diverse grupuri româneşti. Comentatorii 
observă, astfel: 

„Serbia liberă, în care ţăranul este stăpânul pământului său 
şi făuritorul propriului său belşug a fost şi mai târziu o momeală 
pentru vlahii din ţările vecine" (Georgevici, 1905 /ed. 1943/, 39). 

În acelaşi sens, detaliile oferite de Vâlsan sunt, la rândul lor, 
ttelevante: 

„Deci nu pământ, de fapt, al sârbilor, ci pustiu de pământ pe 
care păstorii români îl cuceresc prin mijloacele obişnuite de colo­
nizare păstorească: arşiţe şi curături" (Vâlsan, 1913 /ed. 2001/ 
264). 

Dacă luăm în calcul faptul că locuitorii de acum ai regiunii 
se numesc ţărani, respectiv ungureni, ceea ce poate fi „recitit" - nu 
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doar etimologic, ci şi prin analiza variantelor dialectale ale românei 
pe care le utilizează - în sensul provenienţei lor „din Ţara Româ­
nească", respectiv „din ţinuturile ungureşti"; dacă scrutăm până 
dincolo de valorile lor de afirmare identitară povestirile despre 
originile familiilor9

, povestiri dezvoltate în jurul ideii că cineva, un 
strămoş eponim, ar fi venit într-o bună zi din trecut din nordul 
Dunării, apoi a „descălecat" pe pământurile aflate până în prezent 
în proprietatea familiei şi le-a „civilizat", tăind pădurea, desţele­
nind câmpia şi sistematizând apele, obţinem, oricât de difuză, ima­
ginea unor migraţii în valuri numeroase, dezorganizate, câteodată 
dezorientate sau disperate, înspre un spaţiu încă liber, sau care, 
oricum, mai putea absorbi populaţie. 

Ce trăsături identitare? 
Chiar dacă primii raportori despre românii din Timoc au 

trecut în mare grabă prin aceste ţinuturi, ei au reuşit că observe şi 
să popularizeze, mai apoi, specificul - aş spune aproape dramatic 
- al acestei comunităţi. 

Observând că aici nu există şcoală în limba maternă, că în 
biserică nu se slujeşte în româneşte, că nu circulă cărţi româneşti, 
iar administraţia este opacă la orice vorbă în limba română, Ema­
noii Bucuţa se întreba, patetic: 

„Ce ţine pe acest crâmpei de popor? Care este cetatea aşa de 
tare unde se adăposteşte şi încă se mai apără? Încă!" (Bucuţa, 
1923, 124). 

Ideea sa, împărtăşită, în deceniile ulterioare, de majoritatea 
cercetătorilor care au investigat comunitatea, este aceea că acel 
,,adevărat brâu de rezistenţă" îl reprezintă sistemul de credinţe tra­
diţionale. Marile ceremonii comunitare, obiceiurile vieţii familiale 
- mai cu seamă cultul extrem de sofisticat al morţilor, ca formă a 
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unui ataşament absolut faţă de înaintaşi - şi sistemul spectaculos al 
transmiterii orale a repertoriului tradiţional 10 sunt adevărate in­
stituţii tradiţionale care reglează viaţa comunitară şi susţin reela­
borarea identităţii acestei comunităţi. 

Supraestimarea acestor elemente a făcut ca, vreme de un 
secol, acele foarte puţine, este drept, dar totuşi citabile cercetări în 
zonă 11 să se refere la aceasta ca la un adevărat „paradis etnogra­
fic", ca la o regiune din care se pot descoperi, în continuare, texte 
folclorice interesante şi arhaice, ca la o „rezervaţie" în care au su­
pravieţuit lucruri demult uitate aiurea, ca la un „muzeu în aer liber" 
care se gestionează de unul singur. Şi atât. 

Dilemele comunitătii din Timoc 
' Dincolo de bibliografie, însă, comunitatea românilor sud-

dunăreni este o realitate complexă şi problematică, un spaţiu vir­
tual ale cărui contururi sunt uneori mai ferme altădată mai difuze, 
o lume compusă la intersecţia nenumăratelor comunităţi rurale şi 
mai cu seamă ca o tendinţă a mentalităţii şi credinţelor grupurilor 
familiale din care este alcătuită. Astfel imaginată, comunitatea se 
defineşte, în prezent12 , şi prin încercările sale diverse de a desco­
peri/ construi răspunsuri valide pentru o serie de probleme. Unde? 
Câţi? De când? şi Cum?, ale cercetătorilor sunt chestiuni care se 
regăsesc, din când în când, ca repere ale reflecţiilor13 • Mult mai im­
portante, însă, adevărate dileme ale comunităţii, mi se par a fi: Ci­
ne suntem? De ce suntem aici? Cu ce scop ne menţinem ca atare? 
Fată de cine ne raportăm? 

' La fel de succint ca şi în cazul traiectului bibliografic, voi 
încerca să schiţez, în continuare, fiecare dintre aceste chestiuni 
dilematice. 

Cine suntem? 
Desemnaţi de bibliografia românească în mod exclusiv drept 
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români sud-dunăreni, ori timoceni pur şi simplu - această a doua 
denominaţie neexcluzând calitatea de a fi român, ci marcând o 
subcategorie regională a acesteia -, membrii comunităţii care fac 
obiectul discuţiei de faţă sunt numiţi, îndeobşte, de către autorii 
sârbi şi de către autorităţile sârbeşti vlahi. Ceea ce nu ar trebui să 
fie mai mult decât o chestiune de echivalenţă lingvistică a devenit, 
însă, în timp, un motiv de confuzii şi s-a metamorfozat, încet -
încet, într-o dilemă. 

Pe un prim plan, confuzia priveşte posibilitatea identificării 
comunităţii de români din Timoc cu grupurile romanice din sudul 
Balcanilor, ştiut fiind că aromânii mai cu seamă sunt numiţi fie 
vlahi, fie cuţovlahi (Caragiu Marioţeanu, 1977, 171 ). Pentru o 
mare parte a opiniei publice, simplă comedie a erorilor, această 
inadvertenţă conduce, până la urmă, la negarea componentei daco­
româneşti din identitatea comunităţii din Timoc şi insinuează ideea 
că, exceptând micile grupuri de români aflaţi în proximitatea gra­
niţelor, la sudul Dunării singurii reprezentanţi ai romanităţii sunt 
vorbitorii dialectelor limbii române. 

Lucrurile devin, însă, mult mai delicate în condiţiile în care 
pe teritoriul aceleiaşi ţări se regăsesc mai multe comunităţi româ­
neşti, situate în regiuni diferite şi care sunt numite de către auto­
rităţi în mod distinct. În Serbia, bunăoară, românilor din Vojvodina 
li se spune români, în vreme ce celor din Timoc, vlahi; or, implicit, 
această denominaţie induce ideea că este vorba despre două comu­
nităti etnice distincte14 • , 

Jocul suprapunerilor şi al delimitărilor, descris foarte succint 
mai sus, un joc, până la urma urmei, al „privirilor - mai mult sau 
mai puţin avizate, dar, totuşi - exterioare", căci localnicii se nu­
mesc pe ei înşişi români, ori ungureni sau ţărani, funcţionează ca 
un generator de frustrări. Pe seama sa timocenii se tentează a fi ex­
cluşi atât din categoria aromânilor cât şi din cea a dacoromânilor. 
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De ce suntem aici? 
Punerea sub semnul întrebării a unei „afilieri" etnice limpezi 

ca şi dubiile care se pot ridica indiferent din ce unghi sunt privite 
lucrurile determină fie abandonarea acestei poziţii dezechilibrate 
în favoarea alteia mai ofertante, cum ar fi, bunăoară, opţiunea pen­
tru declararea identităţii de sârb sau, în epoca lugoslaviei, a celei 
de iugoslav, fie angrenarea unui demers explicativ, de autoiden­
tificare. În acest al doilea sens şi în lipsa oricărei variante accep­
tabile regional, de istorie comunitară, fiecare familie avizează me­
moria şi reconstruieşte o poveste menită să îi justifice prezenţa pe 
pământurile pe care le posedă şi, totodată, relaţia sa de descendenţă 
directă din lumea/ spaţiul / poporul român (v. Hedeşan, 1998). 

Cum prezenţa în aceste spaţii este indubitabilă, în schimb 
relaţiile cu o românitate foarte apropiată spaţial, totuşi, sunt, încă, 
incerte, aceste demersuri de autoidentificare trebuie să medieze 
între non-identitatea de spaţiu dar suprapunerea etnică cu Româ­
nia. Soluţiile lor merg, de fiecare dată, pe aşezarea în sfera me­
morabilului şi a mitului întemeietor, a unui eveniment personal din 
viaţa unui presupus strămoş care trăia, odinioară, în România iar 
apoi a fost nevoit să treacă Dunărea şi să ocupe pământurile aflate 
acum în posesia familiei (v. şi supra). 

Cu ce scop ne menţinem ca atare? 
Imaginat cel mai adesea ca rezultat al unui accident petrecut 

într-un trecut îndepărtat, intangibil şi necontrolabil - o fată trece 
Dunărea la o petrecere şi se căsătoreşte aici; un tânăr fură sau ucide 
pe cineva şi, apoi, se refugiază de spaima autorităţilor; un tată de 
familie este în imposibilitate să îşi plătească birurile şi se decide să 
treacă Dunărea etc. -, motivul aşezării în aceste regiuni este, de o­
bicei, citit în două registre. Mai întâi, el este punctul unui nou în­
ceput, memorabil ca atare dacă nu de-a dreptul sacru. În al doilea 
rând, însă, ca rezultat al unei neputinţe ancestrale, sau al unei gre-

3 82 ETNICITATE - OTILIA HEDEŞAN 

https://biblioteca-digitala.ro



şeli iniţiale, el pare a fi un adevărat blestem, o realitate de după ce 
o lume clară, guvernată de reguli ferme a fost distrusă prin acel 
adevărat păcat al începuturilor. 

Asemenea mitologii familiale, construite la intersecţia dintre 
speranţa începutului prosper şi suferinţa provocată de ruperea unui 
echilibru anterior exemplar sunt responsabile de argumentarea 
eficientă a scopului pentru care anumite lucruri trebuie să fie fă­
cute, în continuare, într-un anumit fel, un fel care funcţionează ca 
o marcă identitară. ,,E-te, noi aşa am apucat şi aşa facem ... ", ,,aşa 
au făcut ai noştri, ăi bătrâni", ,,când am moştenit moşia, am moş­
tenit şi asta să facem" - sunt argumente vehiculate frecvent pentru 
a explica logicile care menţin anumite comportamente şi dau 
profilul distinct al comunităţii. 

O relaţie aproape transcendentă cu strămoşii - susţinută de, 
dar şi alimentând complexitatea inegalabilă a cultului care le este 
destinat acestora - poate fi regăsită în filigranul scopului actual al 
menţinerii şi afirmării identităţii. În lipsa unei raţiuni pragmatice 
şi valide în prezent ori în viitor, a spune, pe mai departe, că eşti ro­
mân, este o obligaţie inamovibilă faţă de memoria strămoşilor. 

Faţă de cine ne raportăm? 
Români adevărati - pravo români, cum le spun, cu un a-, 

mestec de respect şi invidie, dar recunoscându-le fără dubii iden-
titatea, rudarii vorbitori de română din Serbia -, ori vlahi - adică 

sau / nici aromâni, sau / nici daco-români, cum sunt taxaţi fie din 
ignoranţă fie ca urmare a unui sistem de manipulare, de către opi­
nia publică -, timocenii vorbesc graiuri ale limbii române şi ţin de 
trunchiul daco-românesc, reprezentând o comunitate regională în 
cadrul acestuia. ,,Almitrilea" - cum le place lor să se definească -
decât sârbii şi bulgarii în mijlocul cărora trăiesc, timocenii sunt „al­
mitrilea" şi în raport cu românii din România, resimţiţi, mereu, ca 
o alteritate, în ciuda tulburătoarelor asemănări cu aceştia. În zece 
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ani de teren, interlocutorii mei, unii deveniţi, între timp, adevăraţi 
prieteni, nu au încetat să se refere la mine şi la lumea din care ve­
neam ca la un voi distinct şi inconfundabil. 

Patetismul asumării identităţii daco-româneşti şi complexi­
tatea ingenios-naivă a argumentării acesteia opuse fermei deli­
mitări de o lume daco-românească devenită tangibilă graţie pre­
zenţei mele în mijlocul lor ... O identitate relaţională, extrem de 
dorită de la distanţă, dar neliniştitoare în proximitate ... Atâtea glo­
se pe seama unei românităţi dobândite prin naştere şi recucerite, 
indiferent de urmări, la vârsta maturităţii ... - alte dileme ale acestei 
comunităţi pe nedrept uitate. 

Note 

„George Vâlsan ( 1885 - 193 5), geograf român, academician, profesor 
universitar la Iaşi, Cluj şi Bucureşti. [ ... ]A conceput geografia ca pe o ştiinţă 
a marilor ansambluri teritoriale, prin integrarea elementelor componente în 
unitatea din care fac parte" (MDE, 1978, 1812). 

„George Giuglea (1884 - 1967), lingvist român, profesor universitar la 
Cluj. S-a ocupat de istoria limbii române şi de raporturile ei cu alte limbi 
romanice. [ A realizat] studii de lexicologie şi toponimie [ ... ]" (MDE, 1978, 

3 1313). 
Este vorba despre culegerea de texte tradiţionale în versuri a lui G. Giuglea, 

G. Vâlsan, Dela românii din Serbia, Culegere de literatură populară cu hartă, 
fotografii, note, glosar, Bucureşti, Tipografia Curţii Regale, I 913, 400 p. ca 
şi de o serie de trei studii separate ale lui George Yâlsan: Românii din Serbia, 
Românii din Craina Serbiei şi Românii din Bulgaria şi Serbia, Aşezare, 
vechime, număr, fizionomie, stare economică şi socială publicate în volumul 
colectiv România şi popoarele balcanice, Bucureşti, 1913 şi reluate, mai întâi, 
în volumul tematic Românii din Timoc, II, Culegere de izvoare îngrijită de C. 
Constante şi A. Golopenţia, cu 8 schiţe în text şi 31 ilustraţii afară din text, I 
tabela statistică, I bibliografie şi 2 harţi în culori, Bucureşti, Imprimeria 
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li 

Institutului Statistic, s.a., şi, apoi, în George Vâlsan, Studii antropogeografice, 
etnografice şi geopolitice, Editate de Ion Cuceu, Prefaţă, Andrei Marga, Cluj 
- Napoca, Editura Fundaţiei pentru Studii Europene, 2001, p. 220 - 269. 

„Românii sunt şireţi, laşi, cruzi şi leneşi. [ ... ] Românul ocoleşte lupta şi 
argumentul făţiş. În dos, însă, stă la pândă pentru jaf şi omor." (Kanitz, 1875, 
17). Ori: ,,N-aş putea spune că sunt deosebit de inteligenţi ori îndemânatici. 
Tot aşa, nu sunt nici bravi şi nici demni, ci perfizi şi răutăcioşi. Sunt linguşitori 
şi destul de lacomi faţă de bunurile altora. Nimic înălţător şi generos nu se 
poate găsi la ei într-o măsură mai mare" (Georgevici, 1905 I ed. 1943 /, 36); 
sau, la acelaşi autor: ,,Moralitatea la românii noştri este sub zero. [ ... ] În 
genere omenia, morala, moralitatea şi tot ce dovedeşte la un om şi la un popor 
nobleţea sufletească, aici sunt însuşiri care nu au nici un preţ. [ ... ] laşitatea de 
animal, lipsa sentimentului de mândrie şi de vitejie militară[ ... ] hoţia, beţia, 
curvia, bătaia sunt lucruri obişnuite" (Georgevici, 1905 /ed. 1943/, 75). 

,,În Serbia există 485 de localităţi locuite de români, dintre care, în 165 
numărul lor este însemnat" (Georgevici, 1905 (ed. 1943/, 28). 

Datele au fost preluate direct de la Institutul de Statistică din Beograd. Ele 
mi-au fost comunicate de doamna Dr. Biljana Sikimic de la Institutul de 
Balcanistică al Academiei Sârbe din Beograd, prin medierea doamnei 
Annemarie Sorescu. Le mulţumesc şi pe această cale. 

În 1630 „un sat întreg de români a fugit din Ţara Românească în apropierea 
Vidinului" (Vâlsan, 1913 /ed. 2001/, 262). 

,,[ ... ]poate că locuitorii dintre Timoc şi Morava alcătuiau legătura între 
românii din Dacia Traiană şi cei din Macedonia" - opinează marele istoric 
român Nicolae Iorga (,,Arhiva de Iaşi", II, p. 368). 

V. în acest sens exemplele citate în mai vechiul meu articol Les roumains 
de Tzmoc, în „Annuaire de la societe d'anthropologie culturelle de Roumanie", 
Bucureşti, Paideia, 1998, p. 93 - 104, reluat în variantă română şi maghiară 
pe site-ul www.provincia.ro 

Despre lăutarii din Timoc, în afara volumului lui Giuglea şi Vâlsan, De la 
românii din Serbia, ed. cit., v. supra, v. şi articolele mele mai vechi: Retorica 
oralităţii [I], în „Analele Universităţii din Timişoara", Seria „Ştiinţe 
filologice", XXXII, 1994, p. 219 - 229; Retorica oralităţii [II] - "Lecţia" de 
retorică, în „Analele Universităţii din Timişoara", Seria „Ştiinţe filologice", 
XXXIII, 1995, p. 155 - 166. 

Emil Petrovici, Folk/or de la Românii din Valea Mlavei, în „Anuarul 
Arhivei de folklor", an. VI, 1942, p. 43 - 75,Cristea Sandu - Timoc, Poveşti 
populare româneşti, Bucureşti, Minerva, 1988, Virgil Nestorescu, Românii 
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14 

timoceni din Bulgaria, Grai, folclor, etnografie, Bucureşti, Editura Fundaţiei 
Culturale Române, 1996, Nicolae Panea, Cornel Bălosu, Gheorghe Obrocea, 
Folclorul românilor din Timocul bulgăresc, Craiova, Omniscop, 1996. 

„Prezentul" la care mă refer este cel al ultimului deceniu, perioadă în care 
am efectuat, constant, investigaţii mai amănunţite sau doar observaţii pasa­
gere, stagii mai îndelungate sau doar călătorii întâmplătoare în această 
regiune. 

Rândurile care urmează se bazează pe investigaţiile personale de teren şi 
pe discuţiile înregistrate în regiune. 

Una dintre organizaţiile politice care angrena reprezentanţi ai ambelor 
grupuri zonale, purta numele de Mişcarea Românilor şi Vlahilor din Serbia, 
girând, la rându-i, ideea existenţei a două comunităţi „înrudite". Însă nu 

identice. 
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THE DILEMMAS OF A FORGOTTEN COMMUNITY: 
THE VLACHS FROM TIMOC 

Nevertheless, beyond the bibliography, the community of 
South-Danubian Romanians is a complex and problematic reality, 
a virtual space whose borders are sometimes stronger, other times 
shallower, a world created at the crossroads of the countless rural 
communities and mostly as a tendency of the mentalities and be­
liefs of the family groups it is made of. Imagined like this, the 
community can be also defined, in the present, by its diverse at­
tempts to discover/ build valid answers to a series of questions. 
Where? How many? From when? and How? - from the research­
ers' works are questions that can be also found, from time to time, 
as guide marks of self-reflections. More important, however, the 
real dilemrnas ofthe community seem tobe: Who are we? Why are 
we here? With what purpose we keep an being what we are? Whom 
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are we re/ating to? 

The pathos of assuming a Daco-Romanian identity and the 
ingeniously naive complexity of its argumentation, as opposed to 
the strict delimitation from a Daco-Romanian world become tan­
gible due to my presence among them ... A relational identity, ex­
tremely wanted from the distance, but disquieting in the proxim­
ity ... So many explanations about a „Romanianness" acquired at 
birth and reconquered, regardless of the consequences, in adult­
hood ... - other dilemmas of this community unjustly forgotten. 
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STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRII ETNOGRAFICE 
A ŞVABILOR SĂTMĂRENI 

Bodi Erzsebet, Debrecen 

Catedra de Etnologie a Universităţii Debrecen şi-a început 
activitatea de cercetare etnică a şvabilor din Szatmăr (judeţul cu 
acest nume din R. U.) în urmă cu doi ani. S-a căutat un răspuns la 
modul şi nivelul - vieţii, mediului - la care la început de mileniu, în 
noile condiţii politice şi economice, etnicii şvabi îşi definesc iden­
titatea. Cercetările au urmărit reliefarea elementelor concrete prin 
care comunitatea, la nivel colectiv, sau individual, defineşte etnia 
şvabilor, precum şi ceea ce se consideră a fi şvăbesc, adică diferit. 

Până la ora actuală s-au încheiat cercetările de teren în trei 
sate din Ungaria, şi anume: Merk, Văllaj şi Zajta. 

Cele trei sate sunt considerate ca localităţi în care trăiesc şvabi 
sătmăreni vorbitori de germană, cu toate că limba vorbită în co­
munitate în aceste locuri este maghiara şi doar foarte puţini vorbesc 
şvăbeşte. Îşi mai aduc aminte numai de câteva cuvinte, doar când 
sunt rugaţi să facă acest lucru, dar numai cei mai în vârstă vorbesc 
şvăbeşte. Aceia care au crescut în cadrul gospodăriilor individuale 
pe lângă limba maghiară au învăţat acasă şi şvăbeşte, dar în afara 
satului lor nu folosesc această limbă. 

Câţiva termeni şvăbeşti din domeniile importante ale culturii: 
casele sunt formate din Stuba, Stubakhamr, Kuche, Speckkhamr, 
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Stihii. Împreună cu casa de locuit sub acelaşi acoperiş s-a construit 
grajdul: Rosztal, Khestal, locul de pregătire a nutreţurilor, Futergang. 
Şvabii, care în ochii maghiarilor se remarcă prin hărnicie şi muncă 
agricolă raţională, afirmă despre ei înşişi că "En Hessige Bauer 
findt allewei en Arbet ". Îşi tratează constant pământul cu îngră­
şământ: primăvara devreme au transportat în mănunchi, Hăufelek, 
pe terenurile lor Mischt-ul, pe care exact înainte de semănat îl 
împrăştiau. Denumirile şvăbeşti ale unor unelte de semănat, arat, 
prelucrat cânepa şi cele folosite la pădure, precum şi ale unor pro­
cese tehnologice specifice s-au păstrat. De asemenea, au rezistat 
timpului şi unele cuvinte şi enunţuri referitoare la elemente ale 
portului naţional, ale obiceiurilor alimentare, la zilele importante 
de peste an, la evenimente legate de momentele cruciale ale vieţii 
omului. 

O realitate lingvistică şi etnică specifică este reprezentată de 
denumirile geografice, de poreclele şvabilor, la care se adaugă for­
marea, întrebuinţarea şi istoria numelor de case. Lingvistul Kalnasi 
Ărpad din Debrecen a realizat registrul care cuprinde numele de 
case şi de terenuri. La Vallaj următoarele nume de case dovedesc 
originea locuitorilor: Baumgart, Wiese, Brinili, Gens Stelle, Alte 
Weingarten, Eschen acker, Handfland, Hansfroste, Waldl, Grosse 
Morast, Hausvizli, Holcslegli, Rokastuk, Nasse Falder, Sau Acker, 
Foefl. Pe când numele de terenuri păstrează amintirea şvabilor, 
numele caselor amintesc de acele familii care şi-au întemeiat casa 
pentru prima oară în locurile ce le poartă numele. 

La Merk, Vallaj şi Zajta (din Sătmarul unguresc), sate şvă­
beşti, din anul 1920 există şcoli cu predare în limba maghiară. Din 
anul 1990 în şcolile noastre din învăţământul preuniversitar predarea 
limbii germane literare se realizează la standarde înalte, iar în 
Germania se organizează cursuri de limbă germană pentru elevi. 

Realităţi istorice din care îşi trag seva elementele ce definesc 
identitatea etnică şi diferenţele psiho-culturale specifice. 
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Lupta de libertate a lui Rak6czi, care urmărea ca, după alun­
garea turcilor, Ungaria să se integreze ca stat de sine stătător în Eu­
ropa epocii modeme, a eşuat. Ungaria a devenit provincie a Impe­
riului Habsburgic. Trupele care au trecut prin judeţul Szatmar (Sa­
tu-Mare) au pustiit ţinutul şi a izbucnit epidemia de ciumă. După 
1700 a devenit necesară repopularea ţării. Dincolo de Dunăre, în 
Bacska şi Szatmar (Satu-Mare) au fost colonizaţi în special germani, 
dar şi români, slovaci şi ruteni. 

Colonizarea organizată şi planificată a demarat după anul 
1700. Dar încă din 1689 planul acestui proces a fost înaintat 
împăratului de către arhiepiscopul de Kalocsa, groful Kollonics 
Lipot. În acest plan, un rol important era acordat germanizării. 
Această germanizare s-a desfăşurat în paralel cu catolicizarea, cu 
întărirea contrareformei. S-a permis stabilirea numai a coloniştilor 
catolici. 

Şvabii sătmăreni au ajuns în Ungaria cu ocazia primei acţiuni 
de colonizare, care coincide cu domnia împăratului Carol al 111-
lea, şi a fost înfăptuită de latifundiarul Karolyi Sandor, iar mai târziu 
de către fiul (Ferenc ), apoi nepotul (Antal) acestuia. 

Primii agricultori şvabi s-au stabilit printre maghiarii pro­
testanţi în vara anului 1712. Au ajuns în conflict cu aceştia întrucât 
maghiarii au rămas la statutul de iobag, iar şvabii catolici au obţinut 
privilegii. Din această cauză au existat şi sate de unde maghiarii au 
fost mutaţi, de exemplu din Vallaj în Borvely. 

Colonizarea şvabilor a avut loc între 1712 - 1774. Între timp, 
cât şi după această perioadă, şvabii se mutau pe moşia Karolyi din­
tr-un sat în altul. 

Primii colonişti au venit în Nagykaroly (Carei) şi în satele 
înconjurătoare, ca: Csanalos (Urziceni), Mezofeny (Foeni de Câm­
pie), Nagymajteny (Moftinu Mare), Erdod (Ardud), Kaplony 
(Căpleni), Vallaj. 

Ştim cu siguranţă că, de exemplu, la V allaj au sosit între 1712 
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- 1775 anual între 1 - 6 familii. În 1779 erau deja în sat 40 de 
familii de şvabi şi 1 O familii maghiare. Pe baza matricolelor condu­
se începând din anul 1760, ştim că în acest an deja în sat au fost 
înregistraţi 68 de capi de familie şvăbească, dintre care 22 au sosit 
direct din străinătate, restul din satele învecinate. 

În 1765 numărul proprietăţilor era de 64 1/2, în 1779 erau 
deja 68, iar Văllaj a fost declarat sat şvăbesc. 

La Merk popularea s-a realizat pe altă cale. Populaţia de bază 
era formată din maghiari reformaţi şi „ruşi" greco-catolici, care au 
rămas pe loc, pe când coloniştii şvabi au venit din satele învecinate 
ca Văllaj şi Csanălos (Urziceni) şi nu direct din Germania. Primul 
venit a fost Tegen Johann din Erdod (Ardud), care iniţial a fost 
marginalizat de maghiari, însă Kăroly Antal a poruncit ca străinii 
să fie acceptaţi. 

Până la revoluţia din 1848 în această zonă nu s-au înregistrat 
mişcări semnificative ale populaţiei. După 1848/49 a început indus­
trializarea şi Nagykăroly (Carei) a devenit oraşul tipografiilor. În 
sate au apărut, în mod surprinzător, destul de repede diferite meş­
teşuguri. În asemenea condiţii familia Kăroly a împărţit o parte a 
pământurilor sale între meşteşugarii stabiliţi aici (mai ales dulgheri 
şi zidari) care, conform dreptului de moştenire bazată pe primo­
genitură, nu ajungeau să primească parte din pământul familial. 

Stabilirea noii graniţe după tratatul de la Trianon a dus la 
schimbarea relaţiilor existente în satele şvabilor. Pentru satele Merk 
şi Văllaj în loc de Carei centrul cultural-spiritual s-a mutat la 
Măteszalka, Nyirbător şi Nyiregyhăza. Aceste sate au ajuns în sfera 
de influenţă a unor oraşe apărute în perioada interbelică, iar con­
figuraţia spirituală şi structura populaţiei era alta decât a Careiului. 

După a doua hotărâre de la Viena satele şvăbeşti s-au reu­
nificat şi astfel centrul învăţământului a redevenit Careiul. A apărut 
în consecinţă şi posibilitatea învăţării în limba germană la Viena 
sau Stuttgart. S-a întărit conştiinţa originii şvăbeşti şi din zonele 
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şvăbeşti au fost trimişi teologi, Sathmorfarrereket, care au predat, 
în afara programei oficiale, obiceiurile, cântecele, dansurile de mult 
uitate. Câţiva, dar în număr nesemnificativ, s-au şi înrolat în armata 
germană. Ca urmare a învierii unui puternic sentiment al originii, 
şvabii au fost atraşi de politică. Ca pretutindeni în Ungaria şi aici 
şvabii la începutul anilor '40 s-au organizat în asociaţii care aveau 
drept scop păstrarea tradiţiilor, întărirea iubirii de patrie, recu­
noaşterea rolului poporului şi istoriei germanilor. Liga Volksbund 
a activat şi în Merk, Vâllaj şi Zajta. Deşi a avut un efectiv redus, 
această ligă a lăsat urme adânci în istoria şvabilor sătmăreni, semne 
care îşi mai au ecou şi în zilele noastre. Astfel în deceniul al patrulea 
al secolului XX s-au întocmit liste cu locuitorii satelor. După al 
doilea război mondial cei aflaţi pe liste au fost duşi cu forţa la 
malenkij - robot (lagăre de muncă), iar în perioada de dinaintea 
încheierii tratatului de pace ei au fost cei internaţi în lagăre. 

Cu acest fenomen al deportării istoricii şi cercetătorii s-au 
ocupat mult în ultimul deceniu. Lucrările apărute întăresc şi fixează 
realitatea şvăbescă atât în mod obiectiv, cât şi subiectiv (aici sub­
înţeleg elementele legate de conştient şi afectiv). 

Cei care se interesează de şvabii sătmăreni se ocupă tot mai 
mult de deportările din octombrie-noiembrie 1944. După deportare 
şi internare, al treilea eveniment tragic a fost reprezentat de pro­
blema apartenenţei ţinând cont de identitatea etnică, iar acest lucru 
suscită interesul atât al şvabilor, cât şi al celorlalţi. 

Se cunoaşte adevărul istoric care atestă faptul că la 23 au­
gust 1944 conducătorii politici ai României, văzând că aliaţii Ger­
maniei pierd războiul, au trecut de partea învingătorilor. Cu scopul 
anulării celei de-a doua hotărâri de la Viena s-a dorit transformarea 
drastică a componenţei etnice a populaţiei din Ardealul de nord. 
Astfel după plecarea armatei şi administraţiei maghiare au fost 
întreprinse acţiuni politice care să îi determine pe cei care nu sunt 
români să părăsească acele locuri. După instalarea administraţiei 

394 ETNICITATE - B6DI ERZSEBET 

https://biblioteca-digitala.ro



româneşti s-a anunţat că cei care au servit în armata maghiară şi 
bărbaţii care au rămas la vatră să se prezinte la jandarmerie. Şi 
bărbaţii şvabi din judeţul Satu-Mare au răspuns anunţului făcut şi 
aşa a început internarea lor la Foldvar, care s-a transformat în lagăr 
de exterminare. Din nou datorită etniei şi originii lor şvabii au trecut 
printr-un moment traumatizant. 

Harta satului Vallaj cu numele de case 
( Kardos Dezsă: Istoria comunităţii din Vallaj. 

Vallaj, după 2000) 
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După al II-lea război mondial, pe baza principiului vinovăţiei 
colective în ianuarie 1945 şvabii au fost duşi în malenkij robot. 
Din Merk şi V âllaj o mare parte a locuitorilor de peste 18 ani a fost 
internată la malenkii robot. A fost realizată şi o plachetă comemo­
rativă. Au apărut numeroase publicaţii care au rolul de a întări sen­
timentul etnic de şvab, de german, dar subliniază şi diferenţele faţă 
de cei de aici, iar pe această cale împreună cu celelalte momente 
istorice tragice are în vedere construirea unui sistem de simboluri, 
care lasă mereu loc unor noi interpretări, atât la nivel conştient, cât 
şi afectiv. 

Alături de realităţile istorice, religia are un rol important 
în consolidarea identitătii. 

' Şvabii sătmăreni sunt cu toţii credincioşi romano-catolici. 
Căci unul din motivele pentru care au fost colonizaţi în aceste părţi 
a fost tocmai romano-catolicismul lor prin care puteau slăbi for­
tăreaţa reformaţilor maghiari. Din punctul de vedere al relaţiilor 
dintre religii putem vorbi despre armonie şi dizarmonie. Indepen­
dent de ateismul caracteristic perioadei regimului socialist şvabii 
sătmăreni şi-au păstrat credinţa, au mers la biserică, au dezvoltat 
relaţii armonioase interconfesionale cu greco-catolicii, dar dizar­
monice cu reformaţii şi românii ortodocşi. Nu merg la bisericile a­
cestora nici cu ocazia sărbătorilor familiale. Clopotele însă bat pen­
tru toţi. Trebuie amintit că în lucrarea cercetătorului specializat pe 
această regiune, Vonhaz Istvan, găsim mai multe documente refe­
ritoare la intoleranţa religioasă. Cercetările etnografice atestă faptul 
că religia şi biserica romano-catolică au fost şi sunt o forţă decisivă 
împotriva asimilării. 

Cercetările etnografice arătă că în satele şvăbeşti se găsesc 
mai multe cruci - la marginea drumului, la capătul satului - decât 
în alte locuri. Crucile care s-au păstrat au corpus metalic, iar acest 
tip de cruce a început să fie construit începând cu 1850. Cinstirea 
Sfăntului Ion de Nepomuk se păstrează din momentul colonizării 

396 ETNICITATE- B6DI ERZSEBET 

https://biblioteca-digitala.ro



Biserică romano-catolică. Forma actuală datează din 1894 
(Kardos Dezsă: Istoria comunităţii din Vallaj. 

Vallaj, după 2000) 

lor. Stau mărturie acestui fapt notele din Historia Domus. 
Câteva elemente ale culturii tradiţionale şvăbeşti: 
1. Structura si construirea satelor 

' Structura spaţială a satelor reflectă până în prezent relaţiile 
socio-economice. De exemplu în Vallaj, în strada „Rândul de sus" 
se află casele şi grădinile celor mai bogaţi, aici au fost construite şi 
clădirile civile şi biserica. În strada aşezată în rândul al doilea lo­
cuiesc cei mai puţin înstăriţi, care lucrează, având totuşi case în 
stare bună cu grădini asemănătoare cu cele din rândul superior, 
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doar mărimea anexelor sugerează faptul că proprietarii de odinioară 
nu au fost ţărani avuţi. Parcelele împărţite ulterior - pentru meseriaşii 
amintiţi - au doar 300 de stânjeni pătraţi, fiind o suprafaţă suficientă 
pentru construirea casei de locuit, dar şi pentru bucătărie şi grădina 
cu pomi. Aici locuiau bineînţeles tot şvabi, neaparţinând însă de 
cei înstăriţi. Fiecare aşezare are o parte de sat destinată ţiganilor, 
care sunt ţinuţi sub control comunitar ca numărul de case să nu se 
înmulţească, întrucât cei nou-veniţi nu pot fi întreţinuţi de societate, 
nu li se găseşte loc de muncă. 

Împărţirea curţilor şvăbeşti este aproape identică la toate 
casele. Strada din faţa curţii este întotdeauna bine întreţinută, fără 
buruieni, greblată. Intrând în curte, la stânga se găseşte casa de 
locuit, în faţa ei şi lângă ea grădina cu flori. Sub acelaşi acoperiş cu 
casa de locuit se găseşte grajdul de cai şi, separat, cel de vite. Între 
cele două grajduri se află cămara de nutreţuri, Futlergang-ul. Casele 
aveau astfel o lungime de 30-35 m, jumătate fiind reprezentat de 
spaţiul de locuit. Separat de casă s-a clădit coşarul de porumb îm­
preună cu coteţul. Ceea ce a fost o rezolvare practică deoarece astfel 
boabele de porumb căzute erau mâncate de animale. De curtea şvă­
bească aparţinea şi şura mare de lemn, construită perpendicular pe 
casă. Porţile de lemn de dimensiuni impozante, împodobite, au atras 
de mult atenţia etnografilor. 

Casele de locuit ale şvabilor erau de mari dimensiuni fiind 
construite pentru două familii. Într-o astfel de clădire toate erau 
dublate: 2 camere, 2 bucătării, 2 băi etc. Părinţii bătrâni şi familia 
tânără locuiau totdeauna separat, dar sub acelaşi acoperiş. Partea 
din faţă a casei se numeşte Stubakammer, cea din spate Stible sau 
Kamerlin. Sub casa de locuit se găseşte pivniţa. De obicei, la fel ca 
şi podul şi aceasta este împărţită în două. Amândouă apartamentele 
au intrări separate din pridvorul împodobit. Pe coloane sunt căţăraţi 
peste tot struguri. Faţadele caselor sunt împodobite de obicei în 
stil eclectic sau secession. 
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2. Mostenirea 
' 

La şvabi, pe baza dreptului uzual, până în prezent în vigoare, 
moşia cu casa este moştenită de primul născut. Conform opiniei 
publice, acest obicei a fost adus încă din Oberschwaben. Restul 
copiilor, care nu rămâneau pe casă, trebuiau să părăsească casa 

Trecut şi prezent: în acelaşi loc 
(Val/a} de la colonizare până în 2000, după 2001) 
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părintească. Pentru întreţinerea părinţilor au fost încheiate contracte 
serioase. Partea casei şi a pământului reţinut de părinţi se numea 
Jretner, casă Jretner, pământ fretner. Chiar dacă părinţii nu mai 
puteau lucra şi atunci aveau gospodărie separată. Copilul care moş­
tenea casa trebuia să-şi plătească fraţii. Dacă părinţii nu semnaseră 
încă contractul de întreţinere, ei finanţau şcolarizarea copiilor pentru 
a deveni meşteşugari sau, mai târziu după al doilea război mondial, 
intelectuali. Au devenit zidari, dulgheri cu renume, dar mulţi alegeau 
medicina, dreptul, teologia. 

3. Alimentatia 
' 

Alimentaţia este acea parte a culturii tradiţionale, care zilnic 
aminteşte de origini, de diferenţă. Această diferenţă însă numai cei 
din afara comunităţii o pot observa. 

Printre obiceiurile specifice se numără: muratul deosebit al 
verzei, prelucrarea cărnii de porc, cunoscută ca şi carnea şvăbească, 
slănina şvăbească, aluat fiert ori prăjit în untură. 

Ei înşişi simt şi ştiu că bucătăria şvăbească reprezintă o tră­
sătură esenţială a identităţii lor. Din acest motiv organizează Fes­
tivalul Strudli. Cu această ocazie realizează spectacole în care îşi 
prezintă tradiţiile, dansurile, cântecele, organizează concursuri de 
echitaţie. Întotdeauna şvabii beau lapte acru la orice fel de mâncare. 
Chiar şi la tocană cu cartofi. Mănâncă cu plăcere orice este prăjit 
în ulei sau unsoare, dar şi ceea ce este dospit. Cina reprezintă mo­
mentul culinar principal al zilei. Atunci se consumă mâncare gătită. 

3a. mâncăruri tradiţionale pe bază de aluat: krumpla nudla, 
bratana nudla (nudel-găluşte de făină). Mâncarea obţinută din aluat 
fiert şi presărată cu pesmet era gătită în continuare: în tigaie în ulei 
sau unsoare - s-a adăugat ou şi lapte acru şi s-a prăjit. Nudli Peter 
(găluşte) aluat dospit - prăjit; clătite; Unkreţ = clătite sfărâmate; 
paste făinoase cu mac, nucă, varză, amestecat cu griş prăjit; Certa 
= nudel prăjit făcut pe bază de făină de mălai; ştrudel= aluat dospit 
umplut şi prăjit în ulei; Grappa (minciunele, langoş cu cartofi, 
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Simbolul Festivalului Strudelului, 2001 
J 

foto : Bădi Erzsebet 

gogoşi). Gogoşii erau mâncarea tradiţională la balul mascat de 
intrare în Postul Paştelui, la alte sărbători religioase, la Kirvaj. 

Materia de bază a aluatului a fost întotdeauna făina de grâu 
care poate fi dospită, putând fi consumată şi în post, al cărui gust 
poate fi mereu variat. 

3b. Specialităti pe bază de carne 
În fiecare gospodărie şvăbească există afumătoare. Anual tăiau 

6-7 porci. Aceştia erau opăriţi în Zubor (o covată mare). Şi azi se 
procedează la fel. Se foloseşte un procedeu aparte de marinare a 
cărnii şi slăninei. Compoziţia zemei de macerare este: apă cu us­
turoi: atâtea decagrame de usturoi necurăţat se mărunţeşte câte ki-
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lograme a avut porcul. În tot atâţia decilitri se înmoaie. Covata se 
tapetează cu sare nu carnea se sărează. Bucăţile mai mari de carne 
sunt date cu usturoi. Peste carnea din covată se toarnă apoi apa cu 
usturoi. Se lasă astfel o zi. A doua zi se acoperă cu apă. Covata se 
păstrează la rece. 2-6 săptămâni se păstrează carnea în acest fel. 
Apoi se spală şi bucată cu bucată se şterge toată cantitatea, se lasă 
la zvântat, apoi se unge cu boia. Sub formă de pastă. După aceasta 
se pune la afumat. O zi se afumă, cealaltă nu. Slănina, şunca este 
afumată 4-5 zile. Această metodă de conservare a cărnii se foloseşte 
şi la nivelul industriei alimentare, ex. la Vallaj. 

Carnea aflată la macerat poate fi consumată. Slănina: era 
mâncare de bază, în afara zilelor de post, era folosită la sosuri. 

3c. Supe-ciorbe 
Ciorbele erau îngroşate cu rântaş. La micul dejun se consuma 

pe rând: supă de brezli, de snidli, de pâine, de lapte, macaroane cu 
lapte etc.; la cină: supă cu găluşte de griş, era caracteristică. 

3d. Sosuri, soteuri 
Sos de gugruţa, sos de unt, sos de cartofi, smaring - fac parte 

din categoria mâncărurilor pe bază de legume, care erau îngroşate 
cu făină. Li se dădea gust cu pesmet prăjit în unsoare. Spektunkota, 
sos de slănină: se călea în unsoare salată, se amesteca apoi cu făină 
şi smântână. Paradajsztunkota - acelaşi lucru dar cu sos de roşii. 

3e. Mâncăruri de post: boabe prăjite, ciorbă de fasole 
(Kirchrezuppa), pâine, ex. pâine dată prin ou şi prăjită, ulei, varză 
murată, cartofi, aluaturi. 

3/ Specialităţi de sărbători: supă de carne: flajszuppa cu 
tăiţei, carne fiartă = zottesflajs, sos de roşii sau de fructe, cartofi 
natur. Sarmale - la sărbătorile mari, tocană piperată (papricaş) cu 
gogoşi, carne prăjită, găină umplută, prăjituri. Se consumau foarte 
multe murături, beau vin şi ţuică din producţie proprie. 

4. Obiceiuri 
4a. Sajbo: în a doua duminică a Postului Mare flăcăii şi fetele 
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se adunau. Au umplut haine vechi şi rupte cu făn - aceasta a fost 
vrăjitoarea. Cântând au dus vrăjitoarea la hotarul satului şi acolo 
au ars-o pe rug. Numai flăcăii realizau arderea pe rug. Fiecare flăcău 
avea cu el o bâtă lungă la capătul căreia puneau un cartof pe care îl 
aruncau în foc şi cântau: 

Sajb6, sajb6, 
wem geht er sajbo 
Schlachter Julius und Schreck Toni 
Apoi băiatul spunea numele acelei fete cu care mergea la bal 

sau cu care ar fi dorit să danseze. Dacă numele unei fete era pomenit 
de mai multe ori se bucura de faimă mai mare. Momentul de des­
făşurare era întotdeauna seara. 

4b. A se aduna pentru a povesti. Adulţii îşi ocupau timpul cu 
cititul sau cu jocurile de cărţi. 

Şvabii sunt uniţi şi din punct de vedere sociologic. Drepturile 
de moştenire, căsătoriile endogame, munca în brigadă, de-a lungul 
timpului în faţa sorţii vitrege întotdeauna au rămas uniţi. Lagărele 
de muncă, internările, rezistenţa demonstrată în regimul socialist, 
comemorările anuale, autoguvernările naţionale, biserica catolică, 
ajutoarele instituţionalizate sau informale din partea Germaniei, 
toate acestea subliniază independenţa lor culturală şi la nivel men­
tal. Au apărut case comunale, au organizat întâlniri, au fost interesaţi 
de învăţarea limbii germane literare. Dacă un grup renunţă la limba 
sa, atunci de cele mai multe ori se ajunge la diluarea identităţii. 
Această situaţie nu apare la şvabii care s-au ocupat de păstrarea 
tradiţiilor, la nivel cultural şi religios. La ora actuală abia mai vor­
beşte cineva şvăbeşte, însă îşi cunosc istoria colonizării, ceea ce le 
dă dreptul să se considere şvabi. Ecologia lor culturală, atitudinea 
lor, hărnicia lor exemplară, punctualitatea, credinţa lor religioasă, 
constituie baza acceptării diferenţelor, toate acestea deoarece îna­
intaşii de-a lungul istoriei şi-au arătat eroismul, iar de va fi nevoie 
şi ei vor face la fel. 
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• Bodi Erzsebet este colaborator principal al Grupului de cer­
cetare etnografică MTA-DE. Pentru studiul său şi-a realizat cerce­
tarea cu sprijinul academiei şi al proiectului NKFP 5025, în anul 
2003. 

Traducere din limba maghiară Andeea Maxim 
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THE ACTUAL STAGE OF ETHNOGRAPHIC RESEARCH 
ABOUT THE SVABS FROM SATMAR 

The study presents the resuit of the researches made by the 
Ethnologic Department of the University of Debrecen in three 
Svab villages: Merk, V allaj and Zajta from the Hungarian area near 
Satu Mare. The research shows that, although the population 
speaks Hungarian, these are still elements of the traditional Ger­
man culture that have survived the assimilation process indicating 
the ethnical root of these inhabitants. So, the structure of these 
villages transmit the German heritage. At the same time, the people 
of these villages still use German terms to name the parts of the 
house and the household and also for geographical items. 
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NOUA SERBIE ŞI SLAVIANOSERBIA 
Migraţia grănicerilor sârbi din confiniile militare 

Tisa şi Mureş în Imperiul Rus la mijlocul sec. XVIII 

Bojidar Panici 

Evenimente dramatice din deceniile V-VI ale secolului XVIII 
au marcat destinul istoric al populaţiei sârbe de pe valea Tisei şi 
va-lea Mureşului, punând în acelaşi timp la grea încercare relaţiile 
dintre două mari puteri din acea vreme - Imperiul Habsburgic şi 
Imperiul Rus. Având adversari comuni, Prusia lui Fridrich al Ii-lea, 
pe de o parte, şi Imperiul Otoman, pe de altă parte, atât Viena cât 
Sanct-Petersburgul au fost vital interesaţi să cultive relaţii politice, 
economice şi militare bune. Problema exodului grănicerilor sârbi 
din Imperiul Habsburgic în Rusia a afectat aceste relaţii. Împotriva 
voinţei sale, Maria Terezia a fost nevoită să accepte ca o parte din 
grănicerii sârbi, care luptaseră în toate războaiele duse de ea şi 
predecesorii ei - Carol al III-iea, Iosif I şi Leopold I, să părăseas­
că Austria iar Elizaveta Petrovna, împărăteasa Rusiei, numai în 
schimbul activităţii diplomatice asidue a trimisului său plenipo­
tenţiar la Viena, contele Mihail Petrovici Bestujev-Riumin, şi a 
propagandei duse de ofiţerii armatei ruse, în rândul grănicerilor 
sârbi, pentru emigrarea în Rusia, a câştigat câteva regimente de 
luptători care aveau să apere graniţa de sud a imperiului său de in­
cursiunile triburilor nomade de tătari şi nogai şi să dea viaţă în­
tinselor teritorii nepopulate din nesfărşita stepă ruso-ucraineană. 
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* 
Principala cauză care i-a determinat pe grănicerii sârbi să ia 

calea pribegiei în îndepărtata Rusie a fost hotărârea curţii de la 
Viena, la presiunile nobilimii maghiare, de a desfiinţa confiniile 
militare Tisa şi Mureş şi de a încorpora aceste teritorii (,,loca mili­
taria dicta" - localităţi militare) în comitatele Bacs-Bodrog, Cson­
grad, Arad, Cenad, Zărand. Hotărârea presupunea implicit şi pu­
nerea acestor localităti sub tutela autoritătilor camerale ale co-, , 

mitatelor. Suportul juridic pentru aceasta a fost articolul XVIII al 
legii din 1741 adoptate de Dieta de la Pojon. Proaspăt instalată pe 
tron, împărăteasa Maria Terezia dorea să-şi asigure astfel loialitatea 
şi sprijinul nobilimii maghiare în lupta ei împotriva regelui Prusiei 
Fridrich al Ii-lea. Argumentul principal invocat de autoritatea im­
perială pentru a lua aceasta hotărâre a fost unul plauzibil - cele do­
uă confinii militare şi-au pierdut importanţa strategică după Pacea 
de la Pasarowitz (1718) şi Pacea de la Belgrad (1735), când Bana­
tul trece în stăpânirea Austriei iar graniţa cu Imperiul Otoman se 
mută, de pe pe Tisa şi Mureş, pe Dunăre şi pe râul Sava. 

Hotărârea curţii de la Viena era greu de acceptat de către gră­
niceri pentru că îi punea în situaţia să aleagă între două opţiuni de­
zavantajoase: să păstreze pe mai departe statutul militar (,,status 
militari") cu condiţia să se mute pe noua graniţă în Banat şi Srem 
(regiunea dintre râul Sava şi Dunăre), pe locurile care le va stabili 
autoritatea imperială sau, ca alternativă la aceasta, să rămână la 
casele lor dar să accepte condiţia de iobag cu toate poverile pe care 
le incumba apartenenţa la această clasă socială. Deşi majoritatea 
covârşitoare a preferat statutul de militar, care oferea o serie de a­
vantaje: pământ în folosinţă, scutire de clacă şi impozite faţă de no­
bilime, o protecţie mai sigură împotriva prozelitismului agresiv al 
clerului catolic, perspectiva de a fi obligaţi să-şi părăsească casele, 
localităţile, bisericile, cimitirele şi să ia, pentru a câta oară, totul de 
la capăt, asemenea unor nomazi, i-a revoltat. Pentru a calma spiri-
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tele, curtea de la Viena, care avea nevoie de serviciile grănicerilor 
în războaiele pe care le purta', a trecut la implementarea legii din 
1741 în mod gradat, în combinaţie cu unele concesii care trebuiau 
să-i liniştească pe sârbi. Astfel, în 1743 au fost desfiinţate numai 
câteva companii de grăniceri din Seghedin pentru ca în acelaşi an 
împărăteasa să reconfirme privilegiile acordate sârbilor de pre­
decesorii săi iar în martie 1744 le-a dat acordul să ţină Congresul 
- instituţie specifică a poporului sârb din Imperiul Habsburgic la 
care reprezentanţii clerului, ai militarilor şi altor pături sociale 
alegeau mitropolitul şi hotărau asupra problemelor importante ale 
comunităţii lor. La Congresul din l 744 s-a cerut ca privilegiile 
reconfirmate de Maria Terezia să fie respectate şi în localităţile 
deja demilitarizate. 

În 1745 au fost demilitarizate Subotiţa, Sombor şi Brestovaţ 
din confiniul militar Tisa iar în anul următor a venit rândul loca­
lităţilor: Ineu, Şiria, Ohaba (Săvârşin), Iratoş, Arad, Şimand, 
Orovilly, Gai, Piperski salaş, Glogovăţ, Mândruloc, Sâmbăteni, 
Cicir, Păuliş, Şoimoş, din confiniul militar Mureş, să fie demili­
tarizate2. În ceea ce priveşte Aradul, armata de grăniceri fiind des­
fiinţată, după cum spune Otto Lakatos, în 1746, Oraşul sârbesc a 
căzut sub autoritatea camerală. Astfel, cele două oraşe - Oraşul 

nemţesc şi Oraşul sârbesc (Nemetvaros es Raczvaros) contopindu­
se, a luat fiinţă oraşul privilegiat Arad şi conform paragrafului 
XVIII al legii din 1741 a fost încorporat în legislaţia Comitatului 
Arad.3 Este interesant de remarcat că printr-un act din 21.01.1747, 
împărăteasa Maria Terezia a consfinţit aceste schimbări semni­
ficative în viaţa Aradului, acordând în acelaşi timp drepturi im­
portante sârbilor din Arad, în ceea ce priveşte alegerea lor în func­
ţiile de conducere ale oraşului - primar, judecător şi alegerea în 
consiliul orăşenesc.4 În cartea sa de memorii Sava Tekelija spune 
că aceste rânduieli stabilite de Maria Terezia s-au păstrat în Arad 
timp de aproape un secol, până în anii 30-40 ai secolului XIX.5 
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În 1748, comisia de demilitarizare a sosit la Arad, unde a 
avut loc o întâlnire cu toţi ofiţerii şi gradaţii unităţilor grănicereşti. 
Conform mărturiei unuia dintre membrii comisiei, locotenentul 
Simeon Pişcevici, generalul Engelshofen, comandantul militar al 
Banatului, a transmis participanţilor la adunare că împărăteasa 
Maria Terezia apreciază devotamentul lor în serviciul militar, a­
sigurându-i că desfiinţarea confiniilor militare Tisa şi Mureş se 
datorează în exclusivitate faptului că, după alungarea turcilor din 
Banat, zona de frontieră a ajuns departe spre sud. Acolo se vor 
organiza noile regimente de grăniceri. Cine doreşte să rămână pe 
mai departe în serviciul militar trebuie să se mute acolo. Cei care 
vor să rămână pe loc, la casele lor, trebuie să accepte condiţia de 
iobag, de supus al coroanei maghiare. Pledoaria generalului En­
gelshofen nu i-a liniştit pe grăniceri. Ei i-au amintit lui Engels­
hofen de privilegiile care le-au fost acordate de împăratul Leopold 
I, reconfirmate mai târziu de urmaşii săi, de jertfele lor de sânge 
în toate războaiele purtate de Austria în ultimii 50 de ani, inclusiv 
în recentele campanii din Franţa, Bavaria, Prusia şi Spania, şi i-au 
înmânat o petiţie adresată Curţii de la Viena, prin care cereau să 
rămână pe mai departe în serviciul militar, fără să fie obligaţi să­
şi părăsească casele şi avutul. 6 

Este foarte probabil că, în legătură cu frământările în rân­
durile grănicerilor, să se fi aflat la Arad şi mitropolitul Pavle Ne­
nadovici. În Registrul de venituri şi cheltuieli (pag. 43) al bisericii 
Sfinţilor Apostoli Petru şi Pavel din Arad, o însemnare din acea 
perioadă se referă la suma cheltuită pentru ceremonia de întâm­
pinare a acestuia. 7 

Sub presiunea nobilimii maghiare, Curtea de la Viena hotă­
răşte demilitarizarea tuturor localităţilor, care încă mai păstrau 
acest statut. În data de 15 august 1750 este transmis ordinul prin 
care toţi grănicerii sunt obligaţi ca până la 29 septembrie8 1751 să 
se decidă asupra uneia din opţiuni. Printre primii care s-au con-
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format acestui ordin au fost 30 de familii din Gai (actualul cartier 
al Aradului, pe atunci localitate de lângă Arad) care s-au stabilit în 
localitatea Opavo, în sudul Banatului9

, ducând cu ei bruma de 
avere - lucrurile din casă şi animalele din ogradă. 

Acest ordin ultimativ al Mariei Terezia i-a determinat pe 
grăniceri să organizeze numeroase adunări de protest. Primele do­
uă au avut loc la 20.09.1750 în localităţile Becei (Becej) şi Ciurug 
(Curug) din confiniul militar Tisa, urmate de adunarea din con­
finiul militar Mureş, ţinută la Nădlac, la data de 10.11.1750. Gene­
ralul Engelshofen i-a convocat pe grănicerii celor două confinii 
militare ca, în faţa unei comisii, să-şi exprime opţiunea. Ademeniţi 
de promisiunile unor nobili maghiari, că vor primi pământ şi titluri 
nobiliare, mai mult de jumătate din ofiţerii confiniului Tisa s-au 
pronunţat pentru statut provincial, pe când cei din confiniul militar 
Mureş, aproape toţi, au optat pentru statutul militar, la fel ca şi ma­
joritatea soldaţilor ambelor confinii. Despre acest adevărat scrutin 
plebiscitar Engelshofen a înştiinţat Viena la 13.11.1750. Iată, con­
form raportului său, câteva nume de ofiţeri şi gradaţi din confiniul 
militar Mureş care s-au pronunţat pentru statutul militar, dintre care 
cei mai mulţi au emigrat în Rusia: locotenent-colonel Iovan Şevici, 
căpitan livan Şevici, gradaţii: Petar Şevici, Pavle Marianovici, 
Manoilo Yuicici, livko Radoicici, cu toţii din Cenad; din Nădlac: 
căpitan Nikola Ştrba, căpitan livan Mişkovici şi gradaţii: Szabo 
Istvan, Subota Ciuponia (Cuponja), Teodor Ciorba, Igniat Mio­
kovici; din Şeitin: căpitan Pavle Knejevici şi gradaţii: Stanişa Kne­
jevici, livan Tomaşev; din Semlac: căpitan Gavrilo Novakovici şi 
gradaţii: George Novakovici, Ostoia Satkovici, Ranisav livaţ; din 
Pecica: locotenent-colonel Iovan Horvat, şi gradaţii: Giurka Gaici, 
Mihailo Gaidaş, Iosif Ţvetinovici, Iovan Ostoici; din Glogovăţ: 
căpitan George Filipovici şi gradaţii: Iovan Ubavici, Mihailo Da­
bici; din Mândruloc: căpitan Dimitrie Mihailovici şi gradaţii: livko 
Popov, Mihailo Mihailovici; din Cicir: căpitan Giura !osiei şi gra-
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dat Gavrilo Simkici; din Sâmbăteni: gradaţii Marinko Milutinovici 
şi Radivoi Radovanovici; din Păuliş: gradat Pavle Milutinovici. 
Dintre soldaţii de rând au votat „pro status militari" din confiniul 
militar Tisa în total l 971 de militari iar din confiniul militar Mureş 
- 1881, dintre care: 196 din Cenad, 320 din Nădlac, 113 din Şeitin, 
146 din Semlac. 466 din Pecica, 122 din Glogovăţ, 59 din Mân­
druloc, 53 din Cicir, 105 din Sâmbăteni şi 1 O 1 din Păuliş. IO 

Biserica Ortodoxă Sârbă, în fruntea căreia se afla mi­
tropolitul de Karlowitz Pavle Nenadovici, a întreprins numeroase 
demersuri la cel mai înalt nivel rugând să nu fie desfiinţate con­
finiile militare Tisa şi Mureş. Zadarnice au fost, însă, intervenţiile 
sale. Pentru a atenua frământările în rândul populaţiei, Pavle 
Nenadovici a trimis instrucţiuni preoţilor ca în predicile din postul 
de Crăciun şi în ziua de Crăciun să-i îndemne pe credincioşi să res­
pecte voinţa majestăţii sale cesaro-crăieşti conform pildei biblice 
,,să dai Cezarului ce este al Cezarului". 

Nemulţumiţi de refuzul împărătesei de a lua în considerare 
cererile lor îndreptăţite, în vara anului 1751, foarte mulţi grăniceri 
din rândul celor care s-au declarat pentru păstrarea statutului mi­
litar, şi-au vândut la un preţ derizoriu averile şi împreună cu fa­
miliile lor ( circa 2200 de familii) au trecut Tisa şi Mureşul şi s-au 
mutat în Banat, cei mai mulţi în localităţile Kikinda şi Pancevo şi 
în împrejurimile acestora. 11 

Deosebit de dramatică a fost plecarea, chiar în duminica de 
Rusalii, a celor din Pecica unde mai rămăseseră numai vreo 100 de 
gospodării. Cei care au plecat, împreună cu preoţii Toma, Nikola 
şi Gavrilo, au luat cu ei multe din odoarele bisericeşti, pentru noua 
lor aşezare, spunând că „oamenii sunt biserica". 12 

În amintitul Registru de venituri şi cheltuieli al Bisericii sâr­
beşti din Arad, la pag. 106 este notat ( citat tradus în româneşte): 
''la 13 iunie 1751 au fost aduse la Arad din Kraina de Mureş (con­
finiul militar Mureş n.n.) 17 steaguri ale unitătilor de cavalerie si 

' ' 
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de infanterie în biserica noastră, adică cea cu hramul Sfinţilor 
Apostoli Petru şi Pavel. Şi am scris aceasta pentru aducere aminte 
celor din urmă ca să se ştie când a fost desfiinţată Kraina de Mu­
reş. Din cele 17 steaguri au fost duse din aceasta biserică la nou 
înfiinţată Miliţie din Banat, 6 steaguri, la 22 noembrie 1752. "13 

Parcă înadins, pentru ca paharul să se reverse, în luna august 
1751 autorităţile militare au ordonat celor care, decişi să rămână în 
serviciul militar, se mutaseră deja în Banat, să părăsească aceste 
locuri şi să plece în Srem sau în Slavonia. Despre aceasta a fost 
înştiinţat de autorităţi şi mitropolitul Pavle Nenadovici, care, pentru 
a afla starea de spirit a grănicerilor strămutaţi, l-a trimis la faţa lo­
cului pe exarhul său Arsenie Radivoievici. Acesta a constatat că 
peste 2000 de familii de grăniceri doresc să rămână pe mai departe 
în serviciul militar, dar în Banat şi nu altundeva, declarând că, dacă 
acest lucru nu li se va permite, vor emigra în Rusia. 14 

* 
De ce tocmai în Rusia? Înainte de toate, datorită comunităţii 

de religie - şi sârbii şi ruşii sunt creştini ortodocşi. Mai mult, limba 
liturgică era aceeaşi - slavonă de redacţie rusă ( conform termi­
nologiei sârbe - "ruskoslovenski" sau "crkvenoslovenski "). De 
remarcat că în secolul XVIII, dar şi mai târziu, în bisericile sârbeşti 
din Imperiul Habsburgic se foloseau aproape în exclusivitate căr­
ţile de cult tipărite la Moscova iar în şcolile confesionale se preda 
în limba slavonă-rusă, folosind alfabetul chirilic, obiectele prin­
cipale de studiu fiind ceaslovul şi psaltirea. De altfel, primul în­
văţător la şcoala din Karlowitz a fost Maxim Terentievici Suvorov, 
trimis în 1726 de Sinodul Bisericii Ortodoxe Ruse, la cererea 
mitropolitului de Karlowitz Moisie Petrovici. 

O altă cauză importantă o reprezentau relaţiile bune de-a 
lungul veacurilor dintre cele două popoare, care au cunoscut o dez­
voltare deosebită în timpul domniei lui Petru cel Mare. Alături de 
moldovenii lui Dimitrie Cantemir, mulţi sârbi înrolaţi în armata 
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rusă au luptat împotriva turcilor în bătălia de la Stănileşti ( 1711 ). 
Din rândul acestora, dar şi a altor emigranţi sârbi din Imperiul 
Habsburgic, a fost înfiinţat în cadrul armatei ruse Regimentul sâr­
besc de cavalerie (Srpski husarski puk - Serbskiy gusarskiy polk) 15

• 

În 1712, comandanţii confiniilor militare de pe Dunăre, Tisa şi 
Mureş, coloneii Moisie Raşkovici (Şarengrad), Vulin Ilici (Seghe­
din) şi Iovan Popovici Tekelija (Arad) au trimis o solie la Petru cel 
Mare cu mesajul că sunt gata săi se alăture cu 10.000 de voluntari 
în lupta împotriva turcilor. 16 Urmaşii lui Petru cel Mare au con­
tinuat aceeaşi politică de încurajare a emigrării sârbilor din Impe­
riul Habsburgic. Astfel, printre personalităţile importante care şi­
au continuat cariera militară în armata rusă este şi locotenentul 
Petar Tekelija din Arad, nepotul renumitului Iovan Popovici Teke­
lija, primul comandant al grănicerilor sârbi din confiniul militar 
Mureş. Petar Tekelija, emigrat în 1748, avea să devină mai târziu 
"general en chef" în armata rusă. 

În fine, autorităţile ruse au profitat de starea de spirit creată 
în rândurile populaţiei sârbe în urma desfiinţării confiniilor militare 
Tisa şi Mureş. Ambasada rusă din Viena (ambasador Bestujev, 
secretarul ambasadei Cerniev, preotul ambasadei Mihail Yani -
călugărul mănăstirii Hodoş-Bodrog) şi reprezentanţa sa comercială 
din Tokay (şeful reprezentanţei - colonel Vişnievski), precum şi 
emisarii trimişi special, printre care şi căpitanii Gavrilo Voici, 
Dimitrie Periei şi Petar Tekelija, din Regimentul sârbesc de ca­
valerie, i-au îndemnat şi i-au ajutat pe sârbi să emigreze în Rusia. 

* 
În fruntea ofiţerilor hotărâţi să părăsească Austria se afla 

locotenet-colonelul lovan Horvat din Pecica. Acesta a dus în secret 
tratative cu ambasadorul Rusiei la Viena, contele Mihail Petrovici 
Bestujev-Riumin, referitor la condiţiile în care urma să se realizeze 
această acţiune. După ce i se aprobă cererea de eliberare din armata 
austriacă şi primeşte paşaportul, Horvat încearcă să racoleze cât 
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mai mulţi grăniceri din rândul celor strămutaţi în Banat iar prin 
mijlocirea ambasadorului rus trimite la Sanct Petersburg o listă 
cuprinzând 29 de nume de ofiţeri care împreună cu familiile lor 
voiau să emigreze. 17 

Contelui Mihail Bestujev şi fratelui său Alexei, cancelarul 
Rusiei, nu le-a fost greu s-o convingă pe împărăteasa Elizaveta 
Petrovna să aprobe colonizarea sârbilor în Rusia. 

Iminenţa unui adevărat exod al populaţiei sârbe l-a deter­
minat pe mitropolitul Pavle Nenadovici să ceară audienţă la îm­
părăteasa Maria Terezia (a fost primit la Pesta, la 27 iunie 1751) 
căreia i-a prezentat un raport cuprinzând ofiţerii care urmau să 
emigreze, fiecare însoţit de circa I 00 de familii de grăniceri. Pen­
tru a opri exodul, mitropolitul i-a cerut împărătesei să ia o decizie 
urgentă privind locul unde urmau să se stabilească cei plecaţi în 
Banat. În acelaşi scop, la propunerea Cancelariei Ungare, Maria 
Terezia a aprobat la 19 august 1751 măsuri drastice împotriva celor 
care racolează oameni pentru serviciul militar străin. Urmare a 
acestor dispoziţii, autorităţile comitatului Arad au arestat câţiva din 
oamenii lui Horvat. De teamă că el însuşi va fi reţinut de autorităţi, 
Horvat, cu un grup de 218 persoane format din ofiţeri, soldaţi, 
persoane civile împreună cu membrii familiilor, pleacă în luna sep­
tembrie prin Tokay la Kiev. În urma lor, în iarna 1751/52, au sosit 
la Kiev şi în satele din împrejurimi alte sute de imigranţi astfel că 
până în primăvara anului 1752 numărul lor a ajuns la circa 1000 
de persoane. 

La propunerea Colegiului militar şi a Senatului, Elizaveta 
Petrovna a semnat decretul prin care se atribuie imigranţilor un 
teritoriu de circa 1 O.OOO km2

, circa 200 km pe direcţia est-vest, 
între Nipru şi râul Siniuha, afluentul Bugului şi de circa 50 km pe 
direcţia nord-sud, între râul Tiasmin, afluentul Niprului şi Kagarlîc, 
afluentul Bugului. Pe acest teritoriu denumit Noua Serbie au fost 
înfiinţate două regimente, unul de cavalerie comandat de lovan 
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Horvat, avansat la grad de general-maior, şi un regiment de panduri 
sub comanda fratelui său mai mare, locotenent-colonel Mihailo 
Horvat. Fiecare regiment era compus din 20 de companii, care erau 
de fapt noile aşezări cărora coloniştii le-au dat nume după locurile 
din care au emigrat. Astfel, pe harta Noii Serbii întâlnim: Pecica 
(Compania 2), Nădlac (Compania 4), Semlac (Compania 6), racând 
parte din Regimentul de cavalerie şi: Cenad (Compania 6), Cuvin 
(Compania 8), Glogovăţ (Compania 13), Ienopolie (Compania 14), 
Şoimoş (Compania 15), Pauliş (Compania 17), Mândruloc (Com­
pania 18), în cadrul Regimentului de panduri. 

Emigrarea în masă a grănicerilor a stârnit, îndeosebi în cursul 
anului 1752, dispute diplomatice aprinse între Viena şi Sankt Pe­
tersburg în urma cărora autorităţile austriece au expulzat câţiva 
ofiţeri ruşi iar ambasadorul Bestujev a fost înlocuit cu un alt di­
plomat, baronul Karl Keiserling, agreat de Viena. Călugărul Yani 
a părăsit ambasada rusă din Viena şi a plecat şi el în Noua Serbie. 

Maria Terezia a emis la 21.07.1752 legea marţială (Penal Pa­
tent) pentru Banatul Timişan, prin care cei găsiţi vinovaţi de in­
stigare la emigrare urmează să fie deferiţi tribunalului militar şi 
condamnaţi la pedeapsa capitală. Cu toate acestea, în septembrie 
1752 un nou grup de circa 800 de persoane, condus de locotenent­
colonel Iovan Şevici din Cenad, pleacă în Rusia. Din acest grup 
faceau parte: căpitanul George Filipovici din Glogovăţ, căpitanul 
livan Miokovici din Nădlac, locotenentul Marinko Milutinovici 
din Sâmbăteni, corneţii Igniat Miokovici şi Jivko Radici din Năd­
lac, Manoilo Vuicici din Cenad, Mihailo Mihailovici din Mân­
druloc. 

Din Arad a plecat cu grupul condus de Iovan Şevici şi loco­
tenentul Petar Sentyanin 18 în vârstă de 30 de ani, împreună cu so­
ţia Ana (22 ani), fiul Feodor (3 ani) şi fiica Maria ( I an). 

Grupul ajunge la Kiev la 24.10.1752. În aceeaşi zi cei veniti 
' au depus jurământul de credinţă. Arădeanul Petar Sentyanin intră 
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în serviciul militar cu grad de locotenent. 19 

În urma lui Şevici pleacă un grup mult mai mic condus de 
locotenent-colonelul Raiko Preradovici din Regimentul de ca­
valerie din Slavonia. Cu toţii au petrecut iarna 1752/53 la Kiev. 
Prin decretul împărătesei Elizaveta Petrovna din 29.05.1753, pe 
teritoriul cuprins între râul Doneţ şi afluenţii săi Bahmut şi Lugan, 
la circa 350 km est de Noua Serbie, ia fiinţă noua unitate admi­
nistrativ-teritorială denumită Slavianoserbia. Iovan Şevici şi Raiko 
Preradovici, avansaţi la gradul de general-maior, organizează două 
regimente de cavalerie formate fiecare din 16 companii din care s­
au dezvoltat ulterior tot atâtea localităţi noi. 

* 
Cele două provincii au avut un statut aparte faţă de guberniile 

Imperiului ţarist. Erau organizate într-o structură militară şi 
subordonate direct autorităţilor centrale - Senatului şi Colegiului 
militar. La început, misiunea militarilor din cele patru regimente 
era să apere acest teritoriu de incursiunile triburilor nomade de 
tătari şi nogai (populaţie mongolă turcizată). Mai târziu, ei şi ur­
maşii lor au luptat în toate războaiele duse de Rusia împotriva 
Prusiei (1756-1753), Imperiului otoman (1768-1774 şi 1787-1791) 
şi a lui Napoleon Bonaparte. 

Odată instalaţi în cele două teritorii, imigranţii au fost îm­
proprietăriţi cu pământ şi scutiţi de impozite şi dări. Şi-au făcut ca­
se, biserici şi şcoli. Au zidit şi o mănăstire. Cei care nu erau în ser­
viciul militar se ocupau de agricultura, creşterea vitelor. S-au dez­
voltat, de asemenea, meşteşugurile şi comerţul, în special cu pro­
duse agricole. Schimburile se făceau cu zonele limitrofe din Rusia, 
dar şi cu Polonia învecinată şi chiar cu Moldova şi cu hanatul din 
Crimea. A fost construită cetatea Sfânta Elizaveta, în jurul căreia 
s-a dezvoltat un prosper centru comercial - oraşul Elizavetrgrad -
Kirovograd în Ucraina de azi. 

Perspectiva unei vieţi mai bune din punct material, mai pu-
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ţine constrângeri sociale şi religioase ( "aici nimeni nu ne spune 
schismatici, aici domneşte legea noastră''), i-a atras şi pe alţi sârbi 
din Imperiul Habsburgic, dar şi din Serbia, Muntenegru, Bosnia şi 
Herţegovina, aflate sub dominaţie otomană. În Noua Serbie şi în 
Slavianoserbia au început să vină şi macedoneni, bulgari, greci, 
români din Ardeal, din Moldova şi Ţara Românească. În număr 
mult mai mic, chiar şi maghiarii din Ardeal au emigrat în Rusia.20 

Noua Serbie şi Slavianoserbia au cunoscut într-un timp re­
lativ scurt o dezvoltare economico-socială însemnată. Martorul o­
cular, maiorul Simeon Pişcevici, scrie în memoriile sale: "generalii 
nostrii, Havat În Noua Serbie, Sevici si Preradovici în Slaviano-

, ' ' 
serbia, au transformat pământurile pustii, nelocuite, în ţara fa-
găduinţei populată cu oameni şi plină de roade îmbelşugate". 
Aceasta i-a atras pe foarte mulţi ucrainieni şi ruşi, care au devenit 
în scurt timp populaţia majoritară, ceea ce a accelerat procesul de 
asimilare a sârbilor. 

* 
În martie 1764, prin decretul semnat de Ecaterina a II-a, No­

ua Serbie devine gubernia Novorosiysk iar câteva luni mai târziu 
este desfiinţată şi Slavianoserbia al cărei teritoriu avea să fie inclus 
în gubernia Azov. Pretextul declarat pentru aceste măsuri între­
prinse de autoritatea imperială a fost abuzul de putere al genera­
lului lovan Horvat de al cărui comportament despotic s-au plâns 
foarte mulţi subalterni, conaţionali de ai săi. În realitate, Imperiul 
ţarist pregătea expansiunea spre sud, spre Marea Neagră şi Marea 
de Aztov. Din ansamblul de măsuri legate de acestă opţiune 
strategică a Rusiei făcea parte şi reorganizarea acestor teritorii şi 
a formaţiunilor lor militare. Astfel au dispărut de pe harta Rusiei, 
intrând în istorie, Noua Serbie şi Slavianoserbia. În decurs de circa 
150 de ani, urmaşii coloniştilor sârbi au fost asimilaţi de populaţia 
majoritară. Conform unei statistici din 1862, pe acest teritoriu nu­
mai circa 1 OOO de persoane erau de naţionalitate sârbă, pentru ca 
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recensământul din 1900 ca şi cele ulterioare să nu mai înregistreze 
nici o pesoană aparţinând acestei etnii.21 Totuşi, evenimente de la 
mijlocul sec. XVIII, care au făcut pentru scurt timp o punte între 
Câmpia Panoniei şi stepa ruso-ucraineană, ca şi protagoniştii lor nu 
au fost daţi uitării. Amintirea lor se regăseşte nu numai în do­
cumentele arhivelor din Kiev, Moscova, Viena, Sremski Karlovţi, 
Arad, ci şi în numeroase lucrări de istorie şi beletristică. Mai presus 
de toate, ea este vie în mintea şi inima locuitorilor Donbasului de 
azi. 22 

În oraşul Slavianoserbsk, care poartă numele Slavianoserbiei 
de odinioară, azi reşedinţa raionului cu acelaşi nume din regiunea 
Lugansk ( estul Ucrainei), în anul 2003 a fost marcată în mod so­
lemn a 250 aniversare a întemeierii Slavianoserbiei.23 

* 
Una din consecinţele acestei migraţii a fost declinul demo­

grafic al populaţiei sârbe de pe valea Mureşului.24 Au plecat atunci 
în masă cu precădere oameni tineri şi cei de vârsta mijlocie, con­
duşi de cei mai valoroşi dintre ei, cei mai capabili - elita etniei sâr­
be din această arie geografică. 

Pe listele celor sosiţi cu grupul condus de lovan Şevici îl gă­
sim, printre alţii, pe locotenent Petar Sentyanin, sârb din Arad, în 
vârstă de 30 ani. Împreună cu soţia Ana (22 ani), fiul Fedor (3 ani) 
şi fiica Maria (1 an), a sosit la Kiev la 24.10.1752. În aceeaşi zi a 
depus jurământul şi a intrat în serviciul militar cu grad de locote­
nent. Cunoaşte limba rusă, se menţionează în document. 

În monografia localităţii Cerkaskiy Brod stă scris că Petar 
Sentyanin a întemeiat localitatea care îi poartă numele şi azi -
Sentyanovka, din raionul Slavianoserbsk. 

Printre cei 41 O grăniceri sârbi din Arad, din anul 1 720, pe ca­
re îi menţionează Otto Lakatos în monografia sa, este şi un Branko 
Szentyanin. Cine ştie, poate tatăl sau unchiul lui Petar ... 
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Monumentul dedicat întemeietorilor Slavianoserbiei 
ilustrează coperta monografiei oraşului Slavianoserbsk 
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Note 

În războiul de 7 ani ( 1741-1748) împotriva Prusiei şi Franţei au participat 
mai mult de 25.000 de grăniceri, inclusiv cei din confiniile militare Tisa şi 
Mureş, care au contribuit decisiv la victoriile repurtate de Austria în luptele 
din Bavaria, Silezia, Cehia, Moravia, Italia. (Dr. Dusan J. Popovic, Srbi u 
Vojvodini, Novi Sad, 1990, voi. 2, p. 161 ). 

Dr. Dusan J. Popovic, o.c. voi. 2, p. 119; Lakatos Otto, Arad Tărtenete, 
Arad 1881, voi. 1, p. 70. 

Lakatos Otto, o.c. voi. 1, p. 71. 
Ibidem: "Ez intezkedest boldog emleki1 Maria Terezia az 1747.jan. ho 21-

en kiadott kegyes privilegiuma alta/ helyesle es megerosite ama m6dositassa/, 
hogy a polgarmester, biro es penztarnok rac nemzetsegbeli is lehet, valtakozva 
akkent: hogy egyik evben rac, a masikban nemet vagy magyar polgarmester 
valasztassek a beltanacsb6/, melynek szama a nyolcat meg ne haladja; a 
hatvanb6/ al/6 kiiltanacs Jele nemet vagy magyar, Jele pedig rac polgarokb6/ 
egeszittessek ki. " 

Sava Tekelija, Opisanije zivota, Beograd, 1966, p. 247: " ... kojekako 
obdrzali smo stari obicaj da je polovina u magistratu nasi senatora ostalo, ali 
u komunitetu ne mogosmo, tj. poneze da su najpre bili osamdeset i nasi 
cetrdeset reducirati bili, ot osamdeset na sezdeset (to izostalo nasi mnogo 
vise). Predstavio Ortzi da bi i one koji su izostali naimenovao "pro 
honorares", koje on ucini, i tako mi posle cemo ih moci uvuci." 

Mita Kostic, Nova Srbija i Slavenosrbija, Novi Sad 2001, p. 36, 37. Nota: 
Prima ediţie a acestei lucrări a apărut la Belgrad, în 1923, sub egida Aca­
demiei Regale Sârbe. 

"5 ~ funti baruta o prisestviju iz Karlovca Arhiepiskopa - 3f." 
Ziua de "Miholjdan" în calendarul ortodox sârb. 
Localitatea Opavo, azi Opovo, se află lângă oraşul Pancevo (Serbia), pe 

malul drept al râului Timiş (Tamis), la vărsarea acestuia în Dunăre (Vezi: 
Milica Markovic, Geografsko - istorijski imenik naselja Vojvodine, Novi Sad, 
1966, p.137.) A nu se confunda cu Hopovo sau Opovo (localitate şi mănăstire 
cu acelaşi nume), de lângă lrig, din Srem. 

Mita Kostic, o.c. p. 42, 43; Dr. Dusan J. Popovic, o.c. voi. 2, p. 122. 
Mita Kostic, o.c. p. 46. Autorul citează aceste date conform documentelor 

Arhivei Mitropoliei de Karlowitz şi a lucrării lui Schwicker, Polit. Gesch. der 
Serben in Ungarn, Budapest, 1880. 

Mita Kostic, o.c. p. 46. 
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13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

Textul original este scris în limba sârbă cu litere chirilice. Îl cităm în 
continuare transliterat cu caractere latine: •· 1751-go ljeta, u Aradu, ijunija 13-
ga donese ot Pomoriske krajine 17 barja/ca konjicki i pesacki u nasu crkvu, 
to jest hrama Svjatih apostolov Petra i Pavla, i sije vpisah poslednjim na 
spomen da moie znati kade je pokvarena Pomoriska krajina. Od recenih 17 
barja/ca pak odnese u novonareidenoj Miliciji banatskoj 6 barjaka iz zdjesne 
crkve noembrija 22. dne. 1752." 

Dr. Dusan J. Popovic, o.c. voi. 2, p. 123. 
Mita Kostic, o.c. p. 18. 
Idem, p.16. 
Listă trimisă de Iovan Horvat la Sankt Petersburg a ajuns în mâinile am­

basadorului Austriei, baronul Pretlack, care o trimite la Viena: ,,Specification 
derjenigen servischen officiers, welche in die Russisch-Kayserliche Dienste 
einzutreten verlangen: Johan Chorwath von Kurtitsch, Johan Csemovitsch, 
Michael Prodanovitsch, Michael Chorwath, Nicola Csorba, Joseph Denaro, 
Joseph Cvetinovitsch, Maxim Wuitsch, Josa Stankovitsch, Theodor Csorba. 
Peter Wuitsch, Johan Miekoich, Lazar Serezlin, Luca Popovitsch, Kir 
Popovitsch, Peter Bajanac, Rista Chemitsch, Johan Pivarov, Ignat Miekoich, 
Johan Szaplonzay, Mihael Schivanov, Maxim Csorba, Philipp Mirkovitsch, 
Lazar Morvay, Georg Boschkov, Georg Popovitsch, Schewan Wuitsch, Elias 
Marianovitsch, Miat Sabin, alle mit Familien." (Mita Kostic, o.c. p. 51). 

Printre cei 41 O grăniceri sârbi din Arad din 1720 figurează şi Branko 
Szentyanin, care ar putea fi tatăl acestuia. Vezi Lakatos Otto, op. cit. 

Petar Sentyanin cunoştea limba rusă. El întemeiază localitatea Sentyanovka 
din raionul Slavianoserbsk,care îi poartă şi azi numele. 

Mita Kostic, o.c. p. 106-107. 
Mita Kostic, o.c. p. 146-147. 
Zăcămintele de cărbune şi minereu de fier din Donbas le-a descoperit la 

începutul anilor 90 ai secolului XVIII Petar lvanovici Şterici, fiul generalului 
Ivan Şterici din Slavianoserbia. 

În centrul oraşului a fost dezvelit un impunător monument dedicat în­
temeietorilor Slavianoserbiei. Aceluiaşi eveniment i-au fost dedicate două 
monografii: Yuriy Ivanovici Degtiarov şi colectiv, Slavianoserbiya na 
perekrestkah vremen, Slavianoserbsk, 2003, Nadejda Ivanovna Petrova şi 
colectiv, Cerkaskiy Brod-dalekoe i blizkoe, Lugansk, 2003 şi romanul istoric 
Goriaciaia step al scriitorului Aleksandr lvanovici Ustenko. 

Dusan J. Popovic, Srbi u Vojvodini, voi. 2, pag. 128-129, Novi Sad 1999. 
Isaia Tolan, File din istoria Aradului, pag. 15, Bucureşti 1999. 
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THE NEW SERBIA AND SLAVIANOSERBIA. 
THE MIGRATION OF SERBIAN FRONTIER GUARDS 

FROM THE MILITARY CAMPS TISA AND MURES 
TO THE RUSSIAN EMPIRE AT THE MIDDLE 

OF THE XVIIJ:IH CENTURY 

At the middle of XVIIIlh century an important part of the 
Serbian population along rivers Tisa and Mures went to Russia. 
The article emphasizes about the causes of those problems, the 
main events and the implication of the diplomatic relations be­
tween the Habsburgic Empire and the Russian Empire. The article 
also talks about the efforts of Serbian Orthodox Church to con­
vince the population to remain. After the foundation of those two 
administrative units with military statute, New Serbia and 
Slavianoserbia, the colonists had a great role in the social and eco­
nomic development of this territory. The article also shows the 
consequences of the Serbian community's evolution from along 
river Mures. 

426 ETNICITATE - BOJIDAR PANICI 

https://biblioteca-digitala.ro



SĂRBĂTOAREA CA VALOARE IDENTITARĂ 

Narcisa Stiucă 
' 

Istoricii religiilor văd în sărbătoare un prilej de rememorare 
a evenimentelor fondatoare, exemplare 1 sau contextul temporal în 
care se săvârşesc practici magico-rituale şi acte ceremoniale, ulte­
rior, locul acestora fiind preluat de desfăşurări cu caracter solemn 
sau spectacular2

. 

Etimologic vorbind a serba înseamnă a respecta un model, 
a-l transmite ca pe un reper, fie el istoric sau mitic. Raportarea la 
un timp-etalon, ca şi la cel individual înseamnă un drum facut in 
timp, o împrospătare a memoriei prin repetare, filosofii ataşându-i ca 
simboluri figurative cercul şi spirala. În principiu, esenţa sărbătorii 
este una sacră, însă, prin desfăşurarea şi sensurile ei multiple, ea 
poate funcţiona ca o emblemă a comunităţii. 

Fără a ambiţiona să emit o definiţie inatacabilă, dar sinte­
tizând principiile de mai sus, aş afirma că sărbătoarea este un con­
text temporal ce favorizează în cel mai înalt grad punerea in valoa­
re a zestrei culturale a unei comunităţi, reflectând trecutul acesteia, 
compoziţia etnică şi socială, raporturile cu sfera sacrului şi concep­
ţiile religioase, dar şi raporturile interumane ce implică integrarea 

. . 
ş1 armomzarea. 

Sărbătoarea permite manifestarea întregii serii de „daturi eul-
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turale", termen utilizat în antropologia culturală şi socială. Religia 
(confesiunea), limba, legăturile de sânge asumate şi afirmate (rela­
ţiile familiale), obiceiurile, teritoriul, toate sunt puse în valoare în 
contextul festiv. Mai mult decât atât, pentru antropologi şi pentru 
istoricii religiilor, sărbătoarea a fost şi rămâne cadrul ideal pentru 
reactualizarea miturilor şi povestirilor sacre, al punerii în valoare 
a celor mai vechi rituri şi al legitimării unei poziţii cucerite de-a 
lungul istoriei, chiar dacă, prin configuraţia lor actuală şi la o ana­
liză superficială, acestea pot fi „lecturate" într-un mod care ne-ar 
conduce spre ideea desacralizării prilejului în sine şi, în consecin­
ţă, a tuturor componentelor implicând astfel importante mutaţii 
semantice şi funcţionale. 

În consecinţă, dacă ceea ce aş putea numi „spiritul sărbătorii" 
poate caracteriza orice grup uman deţinător al unui patrimoniu 
cultural, atunci acest fapt este valabil şi relevant cu atât mai mult 
în cazul grupurilor minoritare. La acestea se manifestă, pe lângă 
constantele universal umane ale raportării la un model (arhetip), 
împreună cu ceea ce aş numi „resorturile psihologice ale sărbă­
torii", ce implică funcţii cathartice de eliberare a energiilor, exor­
cizante ale răului de orice fel, urmate de reechilibrarea prin puri­
ficare şi reinstaurare a ordinii, cele induse de raportarea la modelul 
cultural proxim (al majorităţii). 

Teoriile socio-biologice3 luau în calcul endogamia şi expe­
rienţa istorică atunci când puneau în evidenţă rolul mitului fon­
dator şi al simbolurilor reprezentative. Fără a împărtăşi în totalitate 
teoriile acestea, voi lua ca premisă faptul că cele două coordonate 
ce ţin de trecutul (i. e. întemeierea) unei comunităţi, precum şi 
repercusiunile culturale ale acestora operează mai ales în cazul 
discutat de mine, cel al contextului sărbătoresc şi al manifestărilor 
în sine păstrate şi transmise în comunităţile minoritare. 

Teoriile socio-biologice4 puneau în evidenţă relaţiile etnice 
cu mentalitatea şi psihologia de grup şi vedeau în cele dintâi re-

428 ETNICITATE - NARCISA ŞTIUCĂ 

https://biblioteca-digitala.ro



sorturi ale generării unor pasiuni intense. A fi, a face şi a şti se 
concretizau în viziunea adepţilor acestei teorii în sistemul relaţiilor 
de rudenie, păstrarea limbii şi a religiei ca mărci ale identităţii et­
mce. 

În trecerea de la primordialism la constructivism grupul etnic 
s-a definit pe baza credinţei într-o origine comună conturată de si­
militudinile fizice (generate de endogamie) şi de cele culturale (ge­
nerate de deţinerea zestrei culturale comune )5

• 

Totuşi, sursa etnicităţii nu trebuie căutată în anumite trăsături, 
ci în întreţinerea şi adâncirea diferenţelor. Prin urmare, identitatea 
etnică se fundamentează pe diferenţă aceasta fiind dictată atât de 
constante culturale, cât şi de variabile sociale. Studiul antro­
pologic6 nu trebuie să se oprească la trăsăturile fizice şi nici măcar 
la cele spirituale, ci trebuie să exploateze şi graniţele sociale. Un 
alt aspect ce se cere luat în seamă este cel al proceselor implicate 
în geneza şi păstrarea grupurilor etnice. Această investigare şi 
interpretare poate fi realizată numai prin orientarea cercetării asu­
pra frontierelor etnice şi păstrării acestora şi mai puţin asupra 
reperelor intern comunitare (constituţie, istorie). Ideea de graniţă 
identitară se naşte din necesitatea de a proteja un material cultural 
moştenit şi transmis, un set de valori, mituri şi simboluri puse în 
act de tradiţii şi de mi repertoriu specifice. 

Şi totuşi studiul relaţiilor interne se dovedeşte foarte impor­
tant întrucât conştiinţa de sine a grupului şi afirmarea leader-ilor 
impune anumite criterii de acceptare sau de respingere a indivi­
zilor. O serie de aspecte culturale sunt utilizate simbolic şi chiar 
emblematic atât pentru relevarea diferenţei, cât şi pentru eficien­
tizarea solidarităţii interne. Mărcile culturale ale grupului, supuse 
schimbării şi variaţiei, depind de formarea, persistenţa şi tran­
sformarea identităţii acestuia şi putem admite că identitatea etnică 
se constituie dintr-o serie de tipuri de identităţi ce oglindesc atât 
diferenţierile interne pe criterii sociale, de gen, de vârstă etc., pre-
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cum şi modul în care se conturează şi funcţionează relaţiile dintre 
in-group şi out-group7

• 

Voi încerca, în cele ce urmează, să prezint foarte succint do­
uă sărbători ce pun în evidenţă valorile identitare a două grupuri 
etnice minoritare ce au în comun un singur reper: teritoriul de a­
dopţie, Dobrogea. Supuse unui ritm al schimbării sociale şi men­
talitare foarte rapid, tentate să adere la ceea ce am putea numi „un 
model cultural zonal", atât comunitatea elenă din Izvoarele, cât şi 
cea italiană din Greci (Tulcea), păstrează sărbătoarea ca element de 
identificare, dar şi de consolidare comunitară. 

Curbanul de Sfântul Gheorghe (corhanul de sănătate) este 
o sărbătoare de o vechime apreciabilă, cu amplă răspândire bal­
canică, un element emblematic pentru grecii din Izvoarele. Fără a 
exagera, aş aprecia că în jurul acestei vechi tradiţii gravitează în­
treaga viaţă a aşezării întrucât are multiple implicaţii sociale, fa­
miliale şi religioase puse în valoare nu numai de desfăşurarea ri­
tuală riguroasă, ci şi de tradiţiile orale care o legitimează8 • 

În conversaţiile pe care le-am avut cu mai multe persoane din 
localitate, a revenit în mod aproape obsedant un motiv epic celebru, 
de descendenţă veterotestamentară: copilul-jertfă. ,,Corhanul pă­
zeşte casa! Eu ţineam înainte corhanu' de cununie de Sfântu' 
Gheorghe şi când s-a născut fecioru-meu, i-am pus numele lu' 
socru-meu, Gheorghe. Şi s-a făcut el de 4-5 ani. Şi-am visat că mă 
duceam pe drumu' spre Brăila şi-l aveam pe fecioru-meu - corhan 
- într-o sacoşă, în spinare. Copilu' ! Cu mânuţele scoase-aşa, cum 
scoţi mielu copt - prăjit! Da' asta am visat-o cu v'o 4 zile înainte 
de Sfăntu' Gheorghe! Ş-am venit şi i-am spus lu' bărbatu-meu: «Pe 
copilu' ăsta-I cheamă Gheorghe şi noi tăiem mielu' de Sfântu' 
Gheorghe, da' nouă Sfăntu' Gheorghe ne cere corhan, să ştii! ... »; 
«Eiii, di un'i ştii tu?! ... ». Mă duc la dascălu' de la biserică: «Uite­
aşa, uite-aşa!» (Ne-a văzut tineri, amărâţi, bani n-aveam ... ); «Ce 
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să-ţi spun?! ... Să schimbaţi corbanu'? ... Ia, măi Căliţă, o pulpă de 
la miel, fă mâncărică, împarte şi ... asta-i!». Aşa am făcut. Da' io 
tot anu' aveam aşa, o râcă în inimă. Nu eram aşa, împăcată ... Când 
a rămas, să zic aşa, o zi sau două de Sfântu' Gheorghe - uite, îmi 
fac cruce, să nu m-ajute Dumnezeu dacă vă mint! - a visat bărba­
tă-meu. A visat c-avea aşa, un cuţit mare şi trebuia să taie corbanu'. 
Pe cin' să taie? Pe George! Corban! Şi copilu' umbla şi-ntreba: 
«Unde-i, tată mielu' care tre' să-l tai?» Şi el zicea: «Nu mă-nduram 
să-mi tai copilu' corban!». Şi să duce la un vecin şi strigă: «Mă, 
Tudorache! Vino, mă să-l tai tu, că nu mă-ndur io să-mi tai co-
pilu' ! ... »; «Măăă ... şi pă tine cân' te văd! ... Să-ţi tai copilu' cor-
han! ... Du-te, mă, la babu Ana lu' Revizor! Are la miei! ... Du-te, 
mă, şi ia unu' şi vezi-ţi de treabă! ... ». Şi cân' s-a trezit: «Uite, uite, 
femeie, ce-am visat!»; «Când am visat io anu' trecut, tu ce-ai zis?! 
... Sfântu' Gheorghe cere corban pentru copil, să ştii! ... ». Mă duc 
din nou la moş Ianachi, la biserică. Zice: «Aprinzi trei lumânări şi 
le pui la un capăt de scaun. Şi spui: ăsta este Sfântu' Ghiorghi (care 
l-am avut!), al doilea sfânt esti Sfântu' Tănase, al treilea sfânt este 
sfântu' lu bărbată-miu, Sfântu' Dumitru. Şi care lumânare are să 
apuce copilu', la sfântu ăla ai să pui corhanu' tău de cununie! Şi 
Sfântu' Gheorghe să rămână de Sfântu' Gheorghe! Dacă apucă 
Sfântu' Gheorghe, să tai doi (miei, n.n.): unu' pentru Sfântu' 
Gheorghe şi unu' pentru cununie!». Copilu' meu a apucat lumâ­
narea din mijloc. La Sfântu' Tănase, pe stil vechi, pe 2 mai, am 
făcut corhanu' de cununie şi la Sfântu' Gheorghe am făcut corhan 
pentru Sfântu' Gheorghe. Ş-am schimbat şi n-am mai lăsat nici 
numele lu' bărbată-miu, nici pe-al meu. Şi de Sfântu' Gheorghe am 
făcut a lu' Sfântu Gheorghe. Mulţi şi-au schimbat! Sînt vise multe 
care-i arată omului!"9 

/ ,,La Sf. Gheorghe nu există familie să nu 
taie miel corban (Ăsta e un sfânt care păzeşte casa). Eu tăiam nu­
mai un miel. Şi, la un moment dat, visează nevastă-mea că tăiam 
mielu' şi să făcea că era Gigi. Mă, tu eşti nebună? Şi, efectiv, ne-

Sărbătoarea ca valoare identitară 43 l 

https://biblioteca-digitala.ro



am speriat de visu' ei şi-am început să tai doi miei." 10 

Deşi astăzi toţi membrii comunităţii se declară a fi greci, mo­
mentul întemeierii în primele decenii ale sec. XIX a vechii aşezări 
Alibeichioi, atestă prezenţa a 7 familii de bulgari alături de cele 13 
de imigranţi greci. Dintre trăsăturile esenţial identitare doar religia 
ortodoxă a fost comună atât grecilor, cât şi bulgarilor. După o lungă 
perioadă de păstrare a endogamiei etnice, apoi locale, aceştia din 
urmă au contribuit la lărgirea sferei matrimoniale, aducând în sat 
femei din aşezările învecinate locuite de bulgari. Acest fapt a con­
tribuit la impunerea unor tradiţii şi a unor elemente de cultură şi 
civilizaţie sud-dunăreană ( e.g. portul izvorenilor de astăzi este 
complet transformat numindu-se „costum bulgăresc"). Între aces­
tea, se plasează prăznuirea zilei Sf. Mare Mucenic Gheorghe la 5 
mai, pe stil vechi. 

Sfântul Gheorghe este socotit patron al comunităţii şi una 
dintre raţiunile pentru care şi grecii au adoptat tradiţia bulgară a 
jertfirii mielului la această sărbătoare este aceea că ocupaţia lor 
originară a fost păstoritul. După cum s-a văzut însă din citatele 
anterioare, izvorenii proiectează această achiziţie în mit şi în relaţia 
culturală cu sacrul, nu în planul pragmatic, cum ne-am fi aşteptat. 
Astfel sfântul este văzut mai degrabă ca un daimon precreştin ce 
reclamă jertfii pentru a asigura armonia, belşugul şi continuitatea 
aşezării. De altfel, cu termenul „corhan" ( de la cuvântul turcesc 
kurban=jertfă) ei denumesc atât patronul zilei, cât şi animalul 
sacrificat şi sărbătoarea în sine 11

• Secventei rituale îi succed o serie 
' 

de acte ceremoniale ce fac legătura între indivizi, între nucleele 
familiale şi, prin generalizare, contribuie la solidarizarea comu­
nităţii. 

Întrebaţi dacă ştiu că şi turco-tătarii au o sărbătoare întru totul 
asemănătoare, Kurban Bayram, după ce mi-au cerut detalii, au 
conchis: ,,Poate, poate au şi ei, că doar de atâtea sute de ani trăim 
cu toţii în Dobrogea! Da' totuşi, la ei e altceva, că ei nu sunt creş-
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tini ca noi, ei au alt Dumnezeu!" 12
• Evident că nu am continuat 

polemica, dar am notat că, dacă nu se socotesc chiar „centru de 
iradiere" a obiceiului, grecilor din Izvoarele le place să se dife­
renţieze nu doar de majoritari (,,românii sunt ortodocşi, dar nu ţin 
curbanul"), ci şi de celelalte minorităţi tocmai prin acest obicei, 
intuind existenţa unui patrimoniu comun, dar invocând o diferenţă 
esenţială. 

Corhanul de sănătate este aşadar o tradiţie rezultată din mi­
xajul a două grupuri minoritare, dintre care unul a reuşit să se im­
pună contribuind la generarea unui model cultural de sinteză şi la 
ştergerea graniţelor etnice susceptibile, la un moment dat, de a ge­
nera tensiuni în interiorul grupului şi, în consecinţă, de a-l face 
vulnerabil la presiunile din afară. 

Această sărbătoare nu este singura adoptată de greci de la 
bulgari şi recunoscută ca atare. Interesant este însă că, de fiecare 
dată, cei dintâi au păstrat şi unele componente originare, definitorii, 
ajungându-se, în cele din urmă, la o reconfigurare ingenioasă a da­
tinilor şi repertoriului ce a consolidat substanţial comunitatea 13

. 

Ziua de Santa Lucia 
Cea de-a doua sărbătoare la care mă voi referi este ziua de 

Santa Lucia, patroana comunităţii italiene din Greci, celebrată la 13 
decembrie. ,,La Santa Lucia mergeam dimineaţa la slujbă şi du­
ceam dulciuri, mâncare, vin. La predică se spunea că Santa Lucia 
este patroana cioplitorilor de piatră pentru că ea a fost o fată a unui 
mare bogătan şi era foarte credincioasă. A vândut toată averea şi 
a lăsat tot la săraci. Pe urmă un mare patron, un domn, s-a îndră­
gostit de ea: un roman de rang mare. O tot cerea în căsătorie şi ea 
n-a vrut şi el insista să se căsătorească cu ea, că era foarte fru­
moasă. Santa Lucia! Şi să spune că el mereu îi spunea că el o vrea 
pentru ochii ei frumoşi. Şi spune ... asta-i o legendă cred io! ... că 
ia şi-a scos ochii şi i-a pus pe un taler de aur şi a spus: «Dacă atât 
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de mult îi plac ochii mei, ochii îi dau, da sufletu' meu, nu!» Ş-a­
tuncea, în vedere că ea şi-a oferit ochii şi vederea, ea a rămas ca 
sfântă a pietrarilor că protejează ochii oamenilor. Şi de-aceea au 
ales numele ăsta când au tâcut biserica, numele de Santa Lucia, că 
ei au de multe ori ochii în pericol când lucrează în carieră." 14 

Stabiliţi într-o localitate cu populaţie majoritar românească, 
italienii au venit aici în mai multe valuri. Cei dintâi, pe la 1890, au 
fost agricultori din Belunno şi au fost naturalizaţi printr-un decret 
al regelui Carol I, au fost împroprietăriţi şi s-au aşezat în vatra sa­
tului. Apoi, au fost aduşi la carierele de piatră din Munţii Măci­
nului muncitori sezonieri, cetăţeni italieni, aşa-numiţi „paşapor­
tari", care abia de la a doua generaţie au putut coborî din colonia 
de muncă în sat deoarece nu le era permis să deţină proprietăţi în 
România. În fine, cei din urmă sosiţi în localitate, au fost italienii 
agricultori originari din Rovigo care, după un eşec dezastruos în 
satul Cataloi din acelaşi judeţ (de aici, schimbarea etnonimului din 
„italian" sau „rovigan", în „cataloian"), au căutat locuri de muncă 
tot în cariere 15

• 

Aşadar, încă de la început, s-au instituit mai multe opoziţii 
care au estompat graniţele dintre majoritari şi minoritari, adân­
cindu-le pe cele din interiorul grupului de italieni astfel constituit. 
Alegerea hramului Sta. Lucia pentru biserica zidită abia în anul 
1925 a constituit momentul unei reconcilieri şi a atenuării ten­
siunilor (unele dintre ele generate chiar în ţara de origine). Practic, 
grupul mai slab dacă nu negativ valorizat, cel al „paşaportarilor" 
şi-a impus valorile emblematice, întrucât, cum am văzut, sfânta era 
,,patroana pietrarilor". Prin aceasta, abia din acel moment, comu­
nitatea italiană se repliază şi începe să se solidarizeze devenind 
capabilă să reziste asimilării de către majoritate. Ea se va afirma 
nu doar prin limbă şi confesiune, ci şi prin ocupaţie, aceasta le­
gitimând instituirea unei tradiţii puternic individualizante: petre­
cerea de Sta. Lucia, singura manifestare păstrată până azi, când 
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comunitatea nu atinge numărul de 100 de membri: ,,Şi ziua asta să 
racea serbare mare: e în dicembre, la trei'şpe dicembre! Şi racea 
slujbă la biserica (şi biserica noastră aşa-i e numele: Sfânta Lucia!) 
fincă oamenii noştri intră-n carieră şi le intră-n ochi din alea ... 
aşchii ... şi Sta. Lucia e ocrotitoarea lor-aşa! Dup-amiază să racea 
sărbătoare aşa, la o cârciumă ... un ristorante-aşa! ... Se racea o 
masă pe cheltuiala patronului: socru-meu o organiza-aşa! Mergeau 
toţi cu toţii şi tineretu' şi tot ... Dansau, avea muzică! ... Aveau o 
formaţie talienii cu toate instrumentele: clanaret, cornetto, acor­
deon ... Nu ştiu câţi erau: opt sau doi'şpe oameni care cântau. Toţi 
erau talieni! Ş-acuma facem la biserica Sta. Lucia, da' nu mai e aşa 
frumos, nu mai e petrecere, pentru că nici nu mai sunt talieni, pe­
cato ! ... " 16 

Deşi mult mai deschisă spre nou, mai ales spre valorile ur­
bane, comunitatea italiană a găsit pentru susţinerea şi afirmarea 
identităţii un mecanism oarecum similar celui preferat de grecii din 
Izvoarele. Impunerea sărbătorii, cum am văzut, se bazează pe câ­
teva coordonate identitare solide: confesiunea, originea comună, 
profesia, recuperarea şi reordonarea tradiţiilor, fiecare în parte 
generând posibile frontiere etnice iniţial ignorate. Atât Corhanul de 
sănătate cât şi petrecerea de Sta. Lucia constituie prilejuri de re­
unire a tuturor membrilor, oriunde s-ar afla ei. Păstrarea unui sce­
nariu impus de tradiţie şi girat de mituri şi simboluri asigură sta­
bilitate sărbătorii transformând-o dintr-un prilej de evocare şi pe­
trecere, într-unul cu multiple sensuri sociale şi culturale. Ele devin 
cadre propice pentru actualizarea unui repertoriu tradiţional aflat 
în pericol de a se pierde, pentru comunicarea exclusivă în limba 
maternă, pentru etalarea unor embleme precum costumul şi prepa­
ratele culinare tradiţionale. 

Conchizând putem spune că, prin complexitatea ei, sărbă­
toarea reflectă stadii ale evoluţiei grupurilor umane dovedind prin 
toate componentele pe care m-am străduit să le punctez ca iden-
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titatea etnică, departe de a fi un dat imuabil, se supune schimbării 
în încercarea grupurilor de a face faţă situaţiilor impuse de mediu. 
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HOLIDAY SEEN AS AN ETHNIC VALUE 

The traditional holiday is an occasion to remember about 
fabulous events, but the minorities holiday became an event which 
defines their own identity. The author wants to prove that the Saint 
George Holiday (CURBANUL) ofthe Greeks from Izvoarele (Tul­
cea) and Saint Lucia Holiday of the ltalians from Greci (Tulcea) 
are holidays that distinguish the ethnic identities of those two mi­
nority group. Those holidays make the minorities aware of their 
ongm. 
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CONSOLIDAREA AŞEZĂRILOR EVREIEŞTI 
MARAMUREŞENE ÎN INTERVALUL 1690-1848 

!Eugen Gliick I 

Migraţia 

Modificarea situaţiei politice şi sociale din Europa Centrală 
şi de Est, începând cu sfârşitul secolului al XVII-iea, a avut reper­
cusiuni adânci şi în viaţa populaţiei evreieşti din zonă. 

Condiţiile apăsătoare de viaţă au pus în mişcare, în această 
parte de Europă, grupuri mari de populaţie evreiască, care căutau 
zone mai paşmce. 

Un asemenea grup, nevoit să se pună în mişcare, a fost cel al 
evreilor aşkenazi, aşezat iniţial între graniţele Poloniei Mari, care 
a fost lovit de pogromurile înscenate de cazacii răsculaţi sub con­
ducerea lui Bogdan Hmelniţchi şi în continuare de valul antisemit 
care s-a manifestat şi după supunerea Ucrainei de către Moscova 
(1654). 

Al doilea grup de refugiaţi evrei s-a format începând cu anul 
1672, după masivele expulzări din provinciile austriece. 

Aceste valuri de refugiaţi s-au îndreptat spre Maramureş, un­
de până atunci evreii apăreau sporadic. 

Prezenţa lor aici a produs o puternică nemulţumire stăpânirii, 
care la 2 iulie 1690, îi somează pe toţi evreii aşezaţi în zonă să o 
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părăsească în termen de 15 zile, în caz contrar fiind pasibili cu o 
amendă de 24 fl., sumă considerabilă la vremea respectivă. 

În anul următor, se fixează o amendă de 100 fl. pe seama 
acelora care protejează imigranţii. Evident, este vorba despre mo­
şierii care începeau să fie interesaţi să uzeze de îndeletnicirile e­
vreilor în folosul lor. 1 

O nouă presiune asupra evreilor, generatoare de migraţii, s­
a creat în Europa Centrală, în urma apariţiei, în Moravia, în 1726, 
a unei legi, ce restricţiona căsătoriile evreieşti, în fiecare familie 
având dreptul să se căsătorească doar un singur urmaş pe linie băr­
bătească. Ceilalţi urmau să-şi caute rostul în altă parte. 

Dar cel mai important val de refugiaţi din secolul al XVIII­
lea, care a influenţat componenţa etnică a Maramureşului a fost cel 
al evreilor galiţieni, care îndurau o cruntă mizerie şi asuprire din 
partea panilor. Migraţia lor spre sud, prin Carpaţii Păduroşi, a în­
ceput după 1774, adică după încadrarea provinciei în Imperiul 
Habsburgic, şi a continuat în flux masiv până în jurul anului 1820 
fie direct, fie, după 1812, prin Bucovina. 2 

O mulţime de documente oglindesc strădaniile organelor 
centrale şi locale de a stopa imigrarea evreilor. În realitate, efi­
cienţa măsurilor luate până în secolul al XIX-iea, nu a fost prea 
mare. 

Măsurile coercitive s-au lovit de interesele moşierimii şi a 
altor categorii de înstăriţi. În acest sens, problema centrală a con­
stituit-o valorificarea superioară de către evrei a drepturilor rega­
liene, în primul rând cârciumăritul. 

În ceea ce priveşte începutul secolului al XIX-iea, cel mai 
detailat plan de expulzare a evreilor a fost elaborat în 1813, de 
către demnitarul comitatens Pogany Lajos. Potrivit acestui docu­
ment puteau rămâne pe loc doar evreii aşezaţi în Maramureş 
înainte de 1790. Ceilalţi, începând cu imigranţii din 1791, puteau 
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rămâne doar dacă se dovedea că sunt "cinstiţi", că dispun de un 
capital de 500 fl. renani şi că exercită o meserie sau deţin imobile. 
Cei aşezaţi după 1806 trebuiau să plece în mod necondiţionat. 

Nici de data aceasta executarea expulzărilor nu a fost de 
proporţii, deşi dispoziţii superioare reveneau periodic la această 
problemă, în special între 1817-18 I 9. Ultima dispoziţie referitoare 
la expulzarea în masă a fost adoptată de congregaţia comitatului în 
1827 şi ea îi viza pe cei sosiţi după 18 I 4. 3 

În mod paradoxal, în perioada amintită imigraţia spre Mara­
mureş, ce-i drept pe căi ilegale, a continuat. Comitatul rămâne pa­
siv la rapoartele alarmante, ca de exemplu cel privind strecurarea 
în zonă a unui grup de evrei polonezi, în 1811 4

• 

Mai mult, după 1820 încep să apară autorizaţii de domi­
ciliere permanentă, acordate mai ales evreilor cu venituri. Astfel, 
în anul 1822 este acordată autorizaţie de domiciliu permanent unui 
oarecare Leb Lax iar în 1824 unui grup întreg, între care şi unui 
rabin. 5 

Constituirea comunitătilor evreiesti 
' ' 

Toate aceste documente demonstrează în fapt că la baza for­
mării comunităţilor evreieşti din Maramureş a stat imigraţia. 

Consolidarea lor s-a datorat însă în mare parte natalităţii ri­
dicate a acestei etnii. 

Recensământul din 1787 a înregistrat la evrei o medie fa­
miliară de 4, 71 persoane la două generaţii, mai ridicată ca la în­
treaga populaţie autohtonă. 

În plasa Sighet, în anul 1785, această medie era de 4,89 per­
soane/familie, procentul menţinându-se ridicat şi în deceniul ur­
mător. 

Recensământul populaţiei evreieşti din 1804 din Maramureş 
înregistrează un procent de 51,68% tineri sub 17 ani ( din 2488 de 
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bărbaţi, 1286, adică jumătate, erau adolescenţi), ceea ce sugerează 
o curbă ascendentă a natalitătii în deceniile care au urmat stabilirii 

' 
în Maramureş. 

Date concludente avem şi din anii 1837-1838 din Ţinuturile 
de sus. Din populaţia de 2104 suflete un număr de 1170 (55,60%) 
erau tineri sub 16 ani. La Vişeul de Mijloc procentul tinerilor este 
de 60% iar la Borşa de 60,95%.6 

În contextul factorilor amintiţi conscripţiile şi recensămintele 
întocmite dovedesc o creştere constantă a populaţiei evreieşti. 

Anul 

1735-38 
1747-48 
1768-69 

1787 
1820 
1829 
1839 
1851 

Populaţie evreiască 

200 
348 
668 

2254 
6466 
6785 
9079 

15402 

spor% 

174,00 
191,95 
337,42 
286,86 
104,93 
133,80 
169,64 

Între diferite surse contemporane apar şi unele inadvertenţe. 
Astfel, spre exemplu, în unele materiale documentare, numărul 
evreilor recenzaţi în 1787 este de 2569. 

Creşterea redusă a populaţiei evreieşti în perioada 1820-1829 
oglindeşte nu atât o scădere a natalităţii cât punerea în practică a 
unor expulzări. 7 

Oricum, privind lucrurile în ansamblu, ponderea populaţiei 
evreieşti în Maramureş a crescut de la 2,61 % la 8,42%, adică de 
3,22 ori. 

Aşezarea evreilor a avut în vedere în primul rând părţile su­
dice ale Maramureşului, acestea oferind posibilităţi mai bune de 
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viaţă. 

Un oarecare interes pentru stabilirea în oraşe se poate con­
stata încă din 1749 când la Sighetu! Marmaţiei se aşază 1 O familii 8, 

dar ponderea evreilor rămâne la ţară. 
Conscripţia din 1768 menţionează, în plasa de Sus, 30 de 

familii de evrei - însumând 80 de persoane-răspândite în 14 sate. 
Componenţa redusă a familiilor ( o medie de 2,66 persoane) pare 
să sugereze stabilirea lor recentă în zonă. Cei mai mulţi locuitori 
evrei se găseau în Ieud (18), Vişeul de Jos (13), Şieu (13), Roza­
vlea (8), Dragomireşti (7). 

În acelaşi an, în plasa Cosău, au fost recenzaţi 122 de evrei, 
însumând 24 capi de familie, în 1 O sate. Media familială de 5 per­
soane înregistrată aici denotă o oarecare vechime în teritoriu a a­
cestor evrei. 

În sfărşit, localităţile cele mai populate au fost Bârsana ( 43), 
Călineşti (21 ), Berbeşti ( 19), Vonceşti ( 15). 

În plasa Sighet au fost recenzaţi 239 de locuitori evrei - din­
tre care 61 impozabili - răspândiţi în 17 sate.9 

Conscripţiile întocmite în 1793, totalizează în cele trei plăşi 
amintite 1747 persoane ca membrii ai familiilor evreieşti. Numărul 
capilor de familie se ridica la 351. 10 În componenţa gospodăriilor 
recenzate au fost înscrişi şi 53 de servitori creştini. 

În plasa de Sus au fost înregistraţi 585 de evrei în 20 de lo­
calităţi. Dintre aceştia 123 erau capi de familie. Dintre localităţi 
într-un număr mai mare, îi găsim la Rozavlea (67), Vişeul de Jos 
(54), Petrova (51), Borşa (48) şi Ruscova (38). 

În plasa Sighet existau 577 de evrei, reprezentând 113 fa­
milii, care domiciliau în 8 localităţi, inclusiv în Sighetu! Marma­
ţiei. Un număr mai mare de evrei s-au înregistrat la Sighetu! Mar­
maţiei ( 149), Săpânţa ( 113 ), Crăciuneşti ( 108). 

În plasa Cosău ponderea evreilor a fost mai mică. Aici sunt 
înregistrate doar 42 de familii - însumând 1 O 1 persoane - răspân-
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dite în 13 localităţi. 
Integrarea populaţiei evreieşti în viaţa regiunii s-a izbit de o 

seamă de prohibiţii. Astfel, în 1781, Camera Montană a interzis 
apropierea lor de centrele miniere iar accesul lor chiar şi în târgurile 
din Baia Mare şi Baia Sprie era condiţionat de o aprobare spe­
cială. 11 

Ocupaţii 

Prezenţa evreilor în viaţa economică locală în decursul se­
colului al XVIII-iea se manifestă în domenii diferite. Sunt sem­
nalati în zonă unii comercianti, veniti din Polonia cu mărfuri de , ' , 
export. Spre exemplu în 1705, un comerciant evreu oferea în zonă 
pistoale, salpetru, etc. În 1735 un alt comerciant achiziţionează din 
Maramureş sare pentru consumatorii din Silezia. 

În acelaşi timp, imigranţii se văd constrânşi în a se ocupa de 
fierberea ţuicii şi de arendarea drepturilor regaliene, în primul rând 
a cârciumăritului. Această soluţie convenea domnilor de pământ 
deoarece arendaşul evreu îl scutea de efort propriu, oferindu-i un 
venit sigur şi consistent. 

O hotărâre comitatensă din 1726 i-a exclus din sistemul fi­
nanciar, prin dispoziţia respectivă precizându-se că nu pot cere 
dobânzi decât sub nivelul uzual. 

În anul 1749 întreaga populaţie evreiască a Maramureşului, 
reprezentând 96 de familii, trăia de pe urma fierberii ţuicii. 12 

În anul 1752 intervine din nou Comitatul şi stabileşte că e­
vreii nu pot desface pe credit băuturi unei persoane peste o valoare 
de un forint.13 

Problema este reluată în 1767 când Adunarea comitatensă 
interzice plata băuturilor vândute de evrei pe cereale, mod de co­
merţ determinat de realităţile concrete ale economiei naturale, pro-

. . . 
pm zonei. 
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La conscripţia efectuată în aceşti ani, din cele 66 de persoane 
impozabile, 136 se ocupau cu fiertul ţuicii, 20 aveau cârciumi şi 
doar 6 erau meseriaşi. 14 

În perioada 17 68-1 793 situaţia drepturilor economice ale 
evreilor rămâne constantă, şicanele oficiale ţinându-se lanţ. 

Totuşi comunităţile evreieşti prosperă, lucru vizibil şi în creş­
terea numărului de învăţători în zonă. În 1784 în cele trei plăşi - de 
Sus, Cosău şi Sighet, activau 5 dascăli, din care 3 în Sighetul Mar­
maţiei, unde funcţiona în permanenţă şi un rabin. 15 

Situaţia rămâne bună şi după 1793 când în cele 3 plăşi situ­
ate la sud de Tisa se înregistrează un număr de 3 51 capi de familie 
impozabili. Dintre ei 202 erau arendaşi - în plasa de Sus (100), în 
Sighet (63), în plasa Cosău (39) - valorificând în primul rând câr­
ciumile şi desfăcând produse proprii. 

Meşteşugarii înregistraţi au fost în număr de 53: 1 O în plasa 
de Sus şi 43 în plasa Sighet. 

În Sighetul Marmaţiei sunt înregistraţi 8 croitori, 2 geamgii, 
1 argintar şi 1 meseriaş a cărui profesie nu a fost definită. 

Tot în posesie evreiască s-a recenzat şi o moară în Vişeul de 
Sus. 

Meşteşugari în număr mai mare sunt atestaţi la Crăciuneşti 
(6) şi la Săpânţa (5). De regulă însă, ca de exemplu la Rona de Jos 
sau Iapa, în sate activa câte un singur meşteşugar evreu. 

În urma legilor iozefine începând cu anul 1785 croitorii evrei 
au fost admişi în bresla croitorilor din Sighetu} Marmaţiei. 

Tot sub imboldul dat de aceste legi iozefiniene, unii evrei din 
Maramureş au încercat să devină agricultori. Dintre aceste cazuri 
cunoaştem doar pe acela a lui Zelman Herş din Ruscova, care po­
seda o sesie pe moşia contelui Teleki. 16 

N-au lipsit nici experienţele originale, cum a fost aceea a e­
vreului Lazăr Iacobovici din Şieu, care în 1781 a arendat, pentru 
20 de ani, un teren pentru a-şi construi o casă şi a întemeia o gos-
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podărie agricolă, după expirarea contractului el urmând să rămână 
în proprietate viajeră. 

O parte din arendaşii evrei au avut acces la teren de păşune, 
orientându-se spre creşterea vitelor. 

Astfel în 1793 în cele 3 plăşi au fost înregistraţi 152 de cai, 
46 boi de jug, 224 vaci de muls, 3 vaci stepe şi 14 viţei. Singur 
numărul oilor (35) era scăzut, semn că încă evreii nu trecuseră la 
oieritul de proporţii. 17 

Spre sfârşitul secolului al XVIII-iea, în jurul anului 1789, 
apar şi comercianţii evrei de categoria a III-a. Ei căutau printre al­
tele să valorifice şeptelul excedentar de vite al zonei în Polonia în­
cercând să obţină condiţii mai bune de vamă. 18 

Fiscalitatea 

Importanţa acestor categorii sociale în economia zonei poate 
fi evaluată, cu aproximaţie, prin veniturile impozabile înregistrate 
în cele trei plăşi. 

Astfel în anul 1793 venitul global impozabil al evreilor se 
ridica la 4376,54 fi. renani. 

Din această sumă arendaşii au realizat un venit echivalent cu 
2958,54 fi. renani (67,59%), comercianţii de categoria a III-a 634 
fi. renani (14,86%) iar meseriaşii 705 fi. renani (16, 10%). 

Din clădiri s-au obţinut 75fl. renani (l,75%), din comerţul 
ambulant 3 fi. renani (0,06%), iar din finanţe I fi. renan (0,02%). 19 

Veniturile amintite au fost supuse unei fiscalităţi excesive 
faţă de capacitatea evreilor de plată. 

În 1749 evreii maramureşeni se plâng comisiei speciale a 
dietei ungare pentru impunerea lor cu o taxă de toleranţă de 700 fi. 
renani, dincolo de onorariul de 100 fi. renani pe care îl plăteau co­
mitelui suprem. Ei ameninţă chiar cu reîntoarcerea în Polonia în 
caz de refuz al oficialităţilor de micşorare a taxei. 20 
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În anul 1773, în urma unei noi majorări a taxei amintite are 
loc un nou demers protestatar. În petiţia înaintată, evreii subliniază 
că fiscul le ia 32,36% din veniturile estimate, în vreme ce ei erau 
supuşi de asemenea la plata "porţiei" şi la obligativitatea fumizării 
"cailor de poştă". 21 

O altă problemă legată de această contribuţie bănească, care 
a produs nemulţumiri, a fost aceea legată de cei 30 de evrei creş­
tinaţi, cărora, în ciuda înţelegerilor dintre reprezentanţii comu­
nităţilor evreieşti şi comitat, nu li s-a anulat taxa de toleranţă. 22 

Viaţa privată 

În sfârşit o oarecare rezistenţă au manifestat evreii şi la alte 
măsuri oficiale care îi priveau. 

În urma Decretului lui Iosif al Ii-lea privind atribuirea de 
nume evreilor, care a devenit aplicabil începând cu anul 1787 doar 
puţini evrei au acceptat să-şi ia nume cu rezonanţă germană. Mulţi, 
precum au fost Ursul Abraham din Şaieu (1785), Lupu Simion din 
Glod (1793), Dascăl Abraham ( 1738), şi-au păstrat vechile numele, 
cu rezonanţă românească sau ruteană. 23 

Evreii maramureşeni au purtat multă vreme amprenta ca­
racterelor etnice, sociale şi religioase aparte. De aceea organizarea 
lor a întârziat şi doar spre mijlocul secolului al XVIII-iea s-a cris­
talizat o structură corespunzătoare. Astfel, ca urmare a definitivării 
plăşilor s-a instituit în fiecare din cele trei plăşi câte un jude. În 
fruntea lor a fost numit un prim jude, cu reşedinţa la Sighetu! Mar­
maţiei. Aceşti juzi aveau rol de intermediari între evreii localnici 
şi comitat. 

Spre sfârşitul secolului al XVIII-iea, din contribuţia local­
nicilor, s-a creat un fond centralizat pe comitat pentru nevoile a­
cestor juzi. Dar folosirea sumelor existente era la discreţia comi­
tatului, ceea ce a făcut ca în 1799, primul jude şi cei din plăşile 
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sudice să demisioneze, pe motiv că nu li se plătea diurnă cu ocazia 
convocărilor la Sighetu! Marmaţiei. La acest aspect financiar s-a 
adăugat şi nemulţumirea că în executarea sarcinilor ce le reveneau 
erau nesocotiţi de enoriaşi, care nu îi plăteau. 

În ceea ce priveşte problema matrimonială, relaţiile evreilor 
cu comitatul au devenit încordate în urma dispoziţiilor imperiale, 
care condiţionau căsătoria de absolvirea şcolii naţionale de către 
bărbat. Şi aceasta cu atât mai mult cu cât în Maramureş această 
dispoziţie era inoperantă datorită reţelei şcolare ineficiente şi da­
torită problemelor materiale. În aceste condiţii în anul 1789 primul 
jude a înaintat o petiţie prin care cerea exceptarea de la dispoziţie 
a tinerilor care au trecut de 17 ani şi lucrau efectiv sau îşi între­
ţineau părinţii. Le fel s-a cerut exceptare pentru ucenici, calfe şi cei 
săraci. 

Căutând o rezolvare autorităţile au complicat şi mai mult 
dispoziţiile, încât căsătoriile au rămas la buna învoială a părinţilor 
chiar şi în secolul următor.24 

Viaţa religioasă 

Asistenţa religioasă, deosebit de mult solicitată de comu­
nităţi, a fost asigurată în Maramureş de cantori mai mult sau mai 
puţin instruiţi. 

Rabinii veniţi în general de peste Carpaţii Păduroşi au cons­
tituit o prezenţă ocazională în zonă din cauza situaţiei materiale 
proaste a enoriaşilor. 

Se pare că primul rabin care a activat în teritoriu a purtat nu­
mele de Ţvi, după cum apare înscris pe piatra tombală din cimitirul 
evreiesc din Sighetu! Marmaţiei, alături de anul 1771. 25 

Pe parcursul anilor s-a organizat un sistem de asistenţă re­
ligioasă care cuprindea tot comitatul, cu sediul la Sighetu! Mar­
maţiei, având în frunte un şef rabin, cu atribuţii copiate după mo-
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delul de la Alba Iulia. 
În probleme de cult şi practică religioasă la Sighetul Mar­

maţiei funcţiona în anul 1784 o instanţă numită Bet-din, având ca 
preşedinte pe şeful rabin al locului. Eficienţa instanţei ridica însă 
probleme, rabinul lrob Moses plângându-se în 1789 autorităţilor că 
competenţele sale sunt ignorate mai ales de tineri. 26 

Din rândul rabinilor care au funcţionat în Maramureş de un 
mare prestigiu s-a bucurat rabinul Menahem, care a activat în jurul 
anului 1800. 27 

O funcţie indispensabilă pentru aceste comunităţi religioase 
a fost aceea de haham (sakter), care asigura tăierea rituală a bo­
vinelor şi păsărilor. 

În anul 1784 la Sighetul Marmaţiei funcţionau 3 hahami dar 
deja din 1793 se poate vorbi despre o reţea mult mai întinsă. 

Obţinerea autorizaţiei de ridicare a sinagogilor şi de între­
ţinere a lor era condiţionată de situaţia materială a enoriaşilor. 

În anul 1793 în Sighetul Marmaţiei, pe lângă sinagogă se 
obţine şi aprobarea de construire a unei băi rituale. 28 

Respectarea preceptelor religioase tradiţionale nu ar fi fost 
posibilă fără o educaţie corespunzătoare a tinerei generaţii. 

Întrucât în zonă nu existau ieşive, se apela la rabini şi la în­
văţători (melamezi), veniţi de regulă din Galiţia. Melamezi se li­
mitau la predarea scrisului şi cititului în ebraică şi idiş, a noţiunilor 
cultului israelit şi la prelucrarea dispoziţiilor din Sulchan - Aruh, 
privind regimul de viaţă, inclusiv alimentaţia rituală. 

La Sighetul Marmaţiei încă din 1784 funcţionau 3 învăţători, 
dar până în 1795 numărul lor ajunge să crească considerabil fiind 
atestaţi în Crăciuneşti, Săpânţa, Rona de Jos, Sarsău, etc. 

*** 
Cât priveşte secolul al XIX-lea, creşterea populaţiei evreieşti 

a fost dublată de o extindere în teritoriu. 
Totuşi pe baza conscripţiei din 1820-1821 se poate constata 
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că majoritatea evreilor, adică 4343 de persoane, reprezentând un 
procent de 67,96%, s-au stabilit în plăşile de Sus (1637 loc.), Cosău 
(486 loc.) şi Sighet (2220 loc.). 

Cele 4343 de persoane formau 880 de familii, compuse în 
medie din 4,93 membri, ceea ce indică în continuare o natalitate 
ridicată. Dintre acestea 7 49 de persoane erau active, cu sarcini 
fiscale. 

După 1800 localităţile cu o populaţie evreiască mai mare au 
fost Sighetul Marmaţiei (219 loc.), Crăceşti (219 loc.), Borşa (21 O 
loc.), Săpânţa (197 loc.), Cabala-Poiană ( 161 loc.) şi Vişeul de Sus 
(151 loc.). 

Sub aspect demografic, populaţia evreiască cunoaşte un trend 
pozitiv şi în deceniile următoare. 

Conscripţia întocmită în anii 1834-38 înregistrează numeroşi 
evrei în Vişeul de Sus (273), în Ruscova (163), în Petrova (143), 
iar în nou înfiinţatul Vişeul de Mijloc 80 de persoane. 

În unele locuri, în familiile evreieşti, apar înregistraţi şi creş­
tini, probabil angajaţi ai acestora. Numărul lor este însă scăzut: la 
Petrova 6, la Ruscova 3 iar la Vişeul de Sus 1. 29 

Condiţiile de viaţă ale evreilor maramureşeni nu s-au îmbu­
nătăţit calitativ nici în deceniile ce au urmat anului 1800, mai ales 
că tot mai mult se făceau simţite efectele dezastroase ale războa­
ielor purtate de Imperiul habsburgic împotriva Franţei ( 1792-
1815). 

Accesul evreilor la târguri a rămas şi el limitat. De asemenea 
restricţiile de domiciliere în zona minieră nu s-au abrogat prin le­
gea din 1840, care de altfel a conţinut unele îmbunătăţiri. 

Agricultura a rămas şi pe mai departe o ocupaţie mai mult 
prohibită, evreii fiind în permanenţă urmăriţi să nu deţină pământ. 
Astfel în 1809 la Cabala Poiana doi evrei sunt acuzaţi de faptul că 
deţin pământ. Un alt exemplu îl găsim în 1834 la Iapa unde doi 
evrei au fost daţi în judecată pentru o moşie nemeşească, pe care 
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au primit-o zălog. 30 

Atunci când au existat interese din partea Comitatului, s-au 
făcut şi excepţii. Astfel, în anul 1818, în adunarea comitatului s-a 
propus zălogirea sau arendarea unor pământuri pe seama evreilor, 
motivându-se cu posibilitatea creşterii veniturilor din fiscalitate. 
Totuşi de aprobat s-a aprobat doar arendarea, insistându-se că 
zălogirea şi cumpărarea este prohibită. 

În domeniul meşteşugăresc şi comercial situaţia rămâne ne­
schimbată. Demograful Johann v. Caplovics, caracterizând situaţia 
din jurul anului 1821, preciza că, în continuare, activităţile prin­
cipale erau fierberea ţuicii şi comerţul mărunt, acesta din urmă 
fiind legat de arendarea cârciumilor. 31 

O imagine mai concretă privind realităţile locale ne oferă 
conscripţiile întocmite în perioada 1834-38, în câteva comunităţi 
mai reprezentative din sudul Maramureşului. 

Ocupaţii Petrova Vişeul Vişeul Ruscova Total 
de Sus de Mijloc 

desfac. 
băuturi 12 27 4 12 55 
desfac. 
cereale 1 2 1 - 4 
comerţ 

ambulant 1 - - 1 2 
meşteşug. - - 1 2 3 
zilieri I 7 1 6 15 
servitori 4 9 2 2 17 
învăţători 1 1 1 - 3 
Total 20 46 10 23 99 

O situaţie mai precisă, cuprinzând opt localităţi (Giuleşti, 
Hărniceşti, Deseşti, Crăceşti, Brebi, sat Şugatag, Berbeşti, Ocna 
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Şugatag) avem din anul 1848. 
Populaţia evreiască în aceste localităţi era formată din 89 de 

familii cu 231 de membrii. Media familială a fost de 2,59 persoane, 
indicând în continuare o rată ridicată a natalităţii. 

Numărul persoanelor active, impozabile, a fost de 47, şi 
anume 17 meşteşugari (3 7, 17% ), 21 cârciumari ( 44,68% ), 3 tran­
sportori (6,38%), un băcan (2,12%) şi un zilier (2,12%). În această 
zonă, mai dezvoltată, funcţionau şi 4 învăţători (8,51 %). 32 

Fiscalitatea a continuat să fie discriminatorie. În anul 1813 
Adunarea Generală a Comitatului Maramureş ameninţa cu închi­
soarea pe încasatorul impozitelor datorate de evrei, în caz că nu 
reuşeşte să depună integral sumele fixate. 

Probleme deosebite au apărut în 1845, când evreii au înaintat 
un memoriu, prin care au solicitat încadrarea lor în normele ge­
nerale de impozitare şi renunţarea la taxa de toleranţă, devenită 
anacronică. De asemenea, s-a cerut aprobarea ca bărbaţii să se 
poată căsători şi înainte de împlinirea vârstei de 24 ani. Demersul 
nu a avut rezultatul dorit, ceea ce i-a determinat, în 184 7, să îna­
inteze o nouă plângere, care în esenţă solicita răscumpărarea taxei 
de toleranţă. 33 

Viaţa spirituală 

În privinţa instrucţiei, consolidarea comunităţilor a dus la 
creşterea numărului învăţătorilor şi la o răspândire a lor în teritoriu, 
încât găsim învăţători la Vişeul de Mijloc, Giuleşti, Deseşti, Hărni­
ceşti, Petrova, etc. 

Tot la începutul secolului al XIX-iea în localităţile mai im­
portante a avut loc separarea funcţiei rabinice de cea de învăţător. 
Un exemplu în acest sens este cazul lui Abraham Davidovici din 
Sighetu! Marmaţiei în 1834.34 

Dorinţa de a avea rabini bine pregătiţi s-a îmbinat cu preo-
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cuparea de a le asigura o remuneraţie mai mare. 
Astfel în 1803 la intervenţia Comisiei comitatense i s-a asi­

gurat rabinului şef, Jehuda Leb Kohan, zis „cel bătrân", o remu­
neraţie de 100 fl/an. El a venit la Sighetu! Marmaţiei din Nagy­
Szolos (azi Vinogradov), reşedinţa comitatului Ugocea şi avea 
faima unui adevărat gaon. 

Ajutorul său, Mendel Stern urma să fie retribuit cu 50 fl./an. 
Pe fiul acestuia din urmă, Iosif Stern, îl găsim în funcţia de rabin, 
la Sighetu! Marmaţiei, pe la 1840-1850. 

Spre mijlocul secolului al XIX-iea apar noi reglementări pe 
linie de stat, ce definesc atribuţiile rabinilor şi mai ales ale rabinului 
şef. 

Începând cu anul 1830 atribuţiile Bet-din-ului se reduc la 
probleme strict religioase şi de divorţ, menţinându-se însă în anu­
mite cazuri şi pedepsele corporale sau arestul. 

Un progres au cunoscut şi ştiinţele iudaice, prin prestaţia lui 
Jehuda Leb Kohan, decedat în 1819. 

Totodată a început să se simtă în zonă şi o influenţă cres­
cândă a reformei hasidice, din dorinţa reînnoirii vieţii religioase. 
Un rol în acest sens l-a jucat, în toată zona, familia Feitalbaum, în 
special Moses (1759-1841). 

La începutul secolului al XIX-iea, prin efortul comunităţilor 
evreieşti încep să fie ridicate noi lăcaşuri de cult. Spre exemplu, la 
Borşa, sinagoga de lemn, ridicată în 1800, va fi înlocuită, în 1840, 
cu o alta dintr-un material mai durabil. 

Ca pretutindeni, şi în Maramureş, cel puţin în Sighetu! Mar­
maţiei de organizarea înmormântărilor se ocupa, încă din 1798, 
Asociaţia Chevra-Kadişa. 

Viaţa evreilor a cunoscut noi transformări în deceniile ur­
mătoare. 
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THE CONSOLIDATION OF JEWISH SETTLEMENTS 
FROM MARAMURES BETWEEN 1690-1848 

The Jewish migration towards Maramures proceeded in suc­
cessive stages beginning with the second half of the XVIII!h cen­
tury until 1820. The migration was due to the fact that the Jewish 
were expelled from some Austrian provinces and also because of 
a low from Moravia that restricted marriage with Jewish. 

Although the authorities tried to stop the migration and to 
expel the Jewish until the XIX!h century, all those things proved to 
be wrong because a part of the local aristocracy needed the Jew­
ish for their skilled trades. 

lf the appearance of the Jewish cornmunities frorn Mara­
mures were due to the rnigration, their consolidation would be able 
because of their increased birth rate. The establishment of the Jew­
ish was in the South of Mararnures where the living conditions 
were better. 

The life in the middle of the Jewish cornmunity was orga-
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nized in accordance with their traditions despite of the increased 
fiscality and of al! the compulsions for practicing their trades. The 
religious life was ensured by the singers because in the first stage 
there were no local rabbi. Until the end of the XVIII!h century al! 
the rite institutions were setup while the rite baths and the teach­
ers appeared also. The trades diversified, together with the eating 
houses and the boiling of the plum brandy the Jewish from 
Maramures became to practice different trades like tailoring and 
retail trade, which had a good effect on the daily life. 
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AVATARURILE FAMILIEI 
DE EVREI ARĂDEN_I, SZEIDNER 

Gheorghe Lanevschi 

Semnalată în zona Aradului la începutul deceniului al IX-lea 
al secolului al XIX-lea, firma de exploatare a lemnului Szeidner 
Bernard şi fiul este strâns legată de familia contelui Nadasdy. 

Acesta intrase, prin moştenire, la începutul deceniului al 
VIII-lea al secolului amintit în posesia vastului domeniu al ba­
ronului Forray de Săvârşin, care, neglijat în ultimul timp, necesita 
o grabnică intervenţie. 

Om activ, contele Nadasdy trece la repararea şi mărirea cas­
telului de la Săvârşin, care va deveni reşedinţa fiicei sale, Irma, 
căsătorită cu contele Hunyadi, reface parcul şi, luând măsuri de or­
ganizare a domeniului, trece la valorificarea raţională a întinselor 
păduri seculare de pe versanţii văii Troaşului. 

Pentru ca munca de exploatare şi valorificare a masei lem­
noase să se facă în bune condiţiuni, contele Nadasdy dispune con­
struirea pe valea mai sus amintită, a unei căi ferate înguste de 28 
km, din care 13 km erau folosiţi prin tracţiune cu cai, iar 15 km 
prin tracţiune cu aburi. 

Această cale ferată forestieră era legată de gara Săvârşin, de 
unde lemnul o lua atât spre centrul Ungariei şi de aici mai departe, 
cât şi spre Piski (Simeria), unde contele îl cunoaşte pe antrepre-
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norul evreu, Szeidner, a cărui firmă "Szeidner Bernard şi fiul" era 
apreciată în zonă. 

În urma tratativelor între cele două părţi, firma Szeidner 
Bernard şi fiul preia, prin contract, de la contele Nâdasdy ex­
ploatarea forestieră de pe valea Troaşului, moment ce marchează 
de fapt începutul activităţii firmei menţionate în zona Aradului. 

Om de afaceri ce umbla cu ochii deschişi, Szeidner Bernard 
realizează posibilitatea deschiderii unei noi afaceri pe valea Troa­
şului şi anume cea a exploatării pietrei de var, inaugurând în zonă 
o nouă afacere care va deveni profitabilă. 

Deşi cuptoarele construite de Szeidner Bernard aveau o ca­
pacitate de 300 tone, pe săptămână, el s-a mulţumit cu o producţie 
anuală ce nu depăşea 1500-2000 m3 pe an. 1 

La fel ca şi contele Nadasdy şi apoi ginerele acestuia, conte­
le Hunadyi, şi antreprenorul Szeidner a fost respectat şi apreciat de 
localnici. Alături de amintiţii conţi şi Szeidner a contribuit la dez­
voltarea Săvârşinului şi, implicit, la îmbunătăţirea vieţii local­
nicilor şi a populaţiei din împrejurimi, prin crearea a numeroase 
locuri de muncă. 

Treptat, afacerile firmei s-au extins, Szeidner Bernard şi fiul 
său reuşind, în deceniile următoare, ca pe lângă arendarea a 100 
hectare de pădure în vederea exploatării, să cumpere unele terenuri 
împădurite din zona Bârzavei, 2 localitate unde-şi vor stabili sediul, 
având o reşedinţă proprie în Arad. 

Exploatarea forestieră continuă şi raţională a văii Bârzavei, 
luată parţial în arendă sau devenită proprietate, creează alte locuri 
de muncă mai ales că în afara exploatării propriu-zise a pădurilor, 
firma Szeidner Bernard şi fiul se ocupă şi cu replantarea zonelor 
defrişate şi curăţate, cu puieţi din propriile pepiniere. 

Crearea acestor pepiniere face ca în zonă, pe lângă utilizarea 
forţei de muncă a omului în putere, ce lucra la defrişări, angajat 
fiind atât cu căruţa cât şi cu animalele de tracţiune, să fie folosită 
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şi forţa de muncă a acelor grupe de vârstă şi sex, a căror putere 
face faţă doar plantatului şi îngrijirii puieţilor. 

Preocupaţi de uşurarea, dar mai ales de accelerarea muncii, 
în ceea ce priveşte transportul lemnului, ajuns în faza de pre­
lucrare, firma Szeidner Bernard şi fiul construiesc pe vale, o cale 
ferată îngustă de 23 km, ce asigura legătura acesteia cu gara Bâr­
zava pe unde trecea calea ferată principală. 

La început pe calea ferată îngustă a fost utilizată tracţiunea 
cu cai care, în timp, a fost înlocuită cu tracţiunea cu aburi, în urma 
achiziţionării de locomotive, fapt ce a mărit viteza de circulaţie a 
mărfii şi-a micşorat efortul depus. 

Dar îngusta cale ferată nu se oprea la Bârzava, ea continua 
spre sud până la Mureş, în dreapta unui câmp, continuând pe malul 
celălalt al Mureşului până la localitatea Lalasinţ, unde, încă din 
1886, Szeidner Bernard cumpărase nişte terenuri, pe care con­
struise cuptoare de ars var. 3 

De fapt, pe la 1897 Szeidner Bernard mai cumpără terenuri 
în zona Lalasinţului4 extinzând afacerea cu var, astfel că în recla­
ma firmei apărută în presă şi în almanahul de la sfârşitul secolului 
al XIX-iea şi începutul secolului al XX-iea, alături de industria 
lemnului este trecută şi exploatarea varului. (Foto 1) 

Familie cu stare, ce devine tot mai cunoscută în Arad şi îm­
prejurimi datorită afacerilor pe care le derulează, se face remarcată 
în 1886 şi ca susţinătoare a celor ce învaţă. În vederea sprijinirii 
financiare a elevilor din Bârzava de confesiune ortodoxă şi greco­
catolică, Szeidner Bernard face o donaţie şcolară de 100 fl., ac­
ceptată în şedinţa judeţeană din 25 octombrie 1886, ca Fundaţia 
Szeidner Bernard.5 

Deşi anual o parte din bani sunt folosiţi pentru a fi recom­
pensaţi fiananciar cei mai buni elevi din Bârzava, în însuşirea 
limbii maghiare,6 fondul nu se epuizează datorită dobânzilor ce-i 
asigură continuitatea. 
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Viaţa şi afacerile merg înainte, averea familiei e în continuă 
creştere, anul 1897 fiind marcat de achiziţia în Bârzava a unei case 
înconjurate de teren de 1280 stânjeni,7 casă la care voi face referiri 
mai târziu. Momentan mă opresc aici în reconstituirea cât de cât a 
situaţiei materiale a acestei familii, reconstituire care are la bază 
unele extrase de carte funciară, semnalări din monografii ale ju­
deţului Arad apărute la sfârşitul secolului al XIX-iea precum şi 
fragmente, în manuscris dintr-o monografie fără pretenţii, a fami­
liei conţilor Nâdasdy şi Hunyadi.8 

După reconstituirea parţială a situaţiei materiale a familiei 
Szeidner Bernard, din momentul venirii acesteia pe meleagurile 
arădene şi apoi în Arad, voi încerca în continuare să refac, pe baza 
puţinelor informaţii şi materiale documentare avute la dispoziţie, 
componenţa femiliei. 

Potrivit informaţiei se pare că Szeidner Bernard a avut un fiu 
care i-a fost asociat în firmă, fiu care la rândul său a avut cinci 
copii, două fete şi trei băieţi. 

Pe una dintre fete a chemat-o Ilonka (Ileana) şi ea s-a căsă­
torit la finele secolului al XIX-iea cu dr. Grossman, cu care a locuit 
în somptuoasa vilă din Arad, ce se mai află pe actuala stradă Unirii, 
colţ cu b-dul Dacilor. 9 

Nu am aflat numele celei de-a doua fiice şi nici ce şcoli au 
umat fetele, dar că au fost şcolite este sigur. 

Băieţii sunt: Rudi (Rudolf), Ernest şi Dezso despre care, ca 
şi în cazul fetelor nu ştiu ce studii aveau, dar după ţinută, mediu 
din care provin, preocupări - ţinând cont de faptul că bunicul lor 
a creat o fundaţie pentru îngrijirea elevilor - nu se poate să nu fi 
urmat şcoli şi chiar şcoli înalte. (Foto 2) 

Din păcate informaţiile despre Ernest sunt într-un con de um­
bră, iar cele despre Dezso se referă doar la căsătoria lui cu Muller 
Margit, care moare de tânără, în anul 1923. Rămăşiţele pământeşti 
ale acesteia sunt depuse într-un impunător şi sobru cavou din ci-
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mitirul arădean Eternitatea, care şi acum atrage privirea. (Foto 3) 
Cavoul, deşi mare, nu pare a fi a fost a familiei Szeidner 

Bernard şi urmaşii, ci doar a familiei lui Dezso, 10 el fiind, potrivit 
presupunerii mele, şi sper că nu greşesc, cel ce construieşte im­
presionantul cavou în semn de cinstire şi mare iubire faţă de soţia 
sa, care a părăsit această lume la doar 32 de ani. 

Sumarele referiri la Ernest şi Dezso, se încadrează în prime­
le două decenii ale secolului al :XX-lea, în timp ce informaţiile des­
pre Rudi, care se pare că a continuat afacerea, iniţial alături de tatăl 
său apoi singur, ne dau posibilitatea să urmărim în mare, destinul 
acestei familii până la începutul mileniului trei. 

Dintr-un frumos album de telegrame 11
, cu margini aurite şi 

o copertă îmbrăcată în piele, ce are un decor secession imprimat, 
aflăm că la 5 iunie 1904 a avut loc căsătoria lui Rudolf Szeidner 
cu Muller Mariska (Maria), căsătorie onorată cu prezenţa proti­
pendadei Aradului. 

Ca dar de nuntă se pare că au primit, din partea familiei 
Szeidner, casa cu nr. 294 din Bârzava, cumpărată de familie în 
1897, casă a cărei faţadă a îmbrăcat, la începutul secolului XX, 
haina stilului secession. O vedere cu imaginea casei a fost trimisă 
la data de 04.04.1904 lui Muller Lajos, viitorul socru a lui Szeidner 
Rudolf. (Foto 4) 

Mariajul tinerei perechi, care îmbină munca cu activităţi 
mondene, ambele desfăşurate atât în Bârzava şi Arad, cât şi în stră­
inătate (Foto 5), este încununat de naşterea în Arad, la 28.02.1909 
a unui fiu botezat Ioan 12, prilej de mare bucurie în familie, mai ales 
că era urmaş pe linie bărbătească. 

Nu peste mult timp se naşte şi o fiică, Juji, fericirea fiind 
completă. 

Declanşarea primului război mondial afectează într-un fel şi 
familia lui Rudi, el fiind încorporat şi ajungând în anul 1918, în 
cadrul armatei imperiale, membru în statul major al regimentului 
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33 infanterie. (Foto 6) 
Terminarea primului război mondial cu urmările sale, are 

consecinţe nefaste asupra situaţiei materiale a familiei lui Rudolf, 
cauzele fiind multiple, dar în primul rând aplicarea reformelor ce­
au fost prezentate încă la O 1.12.1918 în cadrul Adunării de la Alba 
Iulia. 

În art. 3 al Rezoluţiei de Unire cu ţara se prevede Reforma 
agrară radicală, iar ordonanţa nr. 82 A din 21.02.1919 face posibilă 
ca unele părţi din moşiile destinate exproprierii să fie date în po­
sesiune încă înainte de înfăptuirea reformei agrare, 13 la aceasta a­
dăugându-se exproprierea în întregime a domeniilor absenteiştilor. 

Se pare că proprietăţile Seidner14 au intrat sub incidenţa tutu­
ror prevederilor reformei 15 inclusiv a absenteismului. 16 

Viaţa merge înainte cu toate scăderile intervenite din punct 
de vedere material. Nu ştim ce şcoli au urmat Juji şi Ioan, cert este 
faptul că la 05.IV.1928 Seidner Ioan obţine certificatul de capa­
citate (Foto 7) de conducător de locomotivă pe liniile căilor ferate 
particulare. 17 

După această dată el lucrează ca mecanic de locomotivă pe 
căile ferate particulare din zonele Vaţa de Jos, Zam, şi alte văi, 
unde se făceau defrişări. (Foto 8, 9, 10) 

Ca mecanic de locomotivă lucrează doar câţiva ani pentru că 
pe la jumătatea deceniului 4 al secolului XX, îl întâlnim în Arad ca 
angajat al firmei Sin(m)on Birenfeld, locuind împreună cu mama 
sa, ce rămăsese văduvă, pe str. Cantacuzino nr. 3 5. 

Ca urmare a faptului că li se luase cetăţenia română, acuzaţi 
fiind de absenteism, fapt ce a dus la confiscarea întregii averi cu 
toate repercusiunile care au urmat, văduva lui Szeidner Rudolf şi 
fiul ei, Ioan, au în desfăşurare procese de reprimare a cetăţeniei, 
procese ce se încheie abia în 1938 cu reînscrierea lor în registrul 
de naţionalitate al Municipiului Arad. 18 

Intraţi în drepturi pornesc acţiunea de recuperare a ceea ce se 
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mai putea recupera, dar intervine anul 1940 ce deschide un nou 
capitol în viaţa familiei. 

Cam în perioada revenirii în Arad a lui Seidner Ioan, în oraş 
îşi duceau viaţa două tinere originare din Carei, şi anume Steinberg 
Margareta şi sora ei mai mică, Gabriela. 

În atenţia noastră intră Steinberg Margareta, născută la Carei 
(jud. Satu Mare), în data de 27 august 1914, absolventă a învă­
ţământului primar complet (7 clase) la Şcoala nr. 1 din localitate. 19 

Rămânând orfane de mamă, viaţa celor două fete devine un 
calvar, mai ales după ce tatăl lor s-a recăsătorit şi s-au mai născut 
patru copii. 

Crescând, ele părăsesc casa părintească venind la Arad spre 
a-şi croi un viitor. Locuind în gazdă pe strada Sinagogii, nr. 6, fe­
tele îşi găsesc serviciu, Margareta angajându-se ca funcţionar co­
mercial, iar Gabriela la o fabrică de confecţii. 

Harnice, deştepte, săritoare, ele sunt agreate de comunitatea 
evreiască din Arad şi îndrăgite de tineretul comunităţii şi nu numai, 
astfel se leagă cunoştiinţe şi prietenii ce au ţinut o viaţă. 

În timp, Steinberg Margareta îl cunoaşte pe Seidner Ioan şi 
la 16 mai 1940 cei doi tineri îşi unesc destinele stabilindu-şi do­
miciliul pe str. Şelimber, nr. 5. 

Înainte de a continua cu prezentarea destinului tinerei pe­
rechi, mă voi referi pe scurt la Juji, sora lui Seidner Ioan. 

Beneficiind de o educaţie aleasă şi cunoscătoare a mai multor 
limbi străine, Juji părăseşte Aradul plecând la Timişoara. Aici este 
angajată de bogatul comerciant Ioanaşiu să se ocupe de educaţia 
celor doi copii ai acestuia, iar după ce copiii au crescut şi vremurile 
s-au schimbat, rămâne în casă pentru a se ocupa de menaj, fiind 
tratată ca un membru al familiei. 

Îndrăgită de copiii pe care i-a educat, ea le devine mamă du­
pă moartea d-nei Ioanaşiu şi trăieşte până la trecerea în nefiinţă, 
înconjurată de dragostea membrilor familiei. 20 
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Revenind la tânăra familie Seindner, la momentul căsătoriei, 
se părea că pe strada lor va răsări soarele (Foto 11) dar nu a fost 
să fie aşa. Anul 1940, cu cedarea Ardealului şi repercursiunile pe 
care le-a avut asupra evreilor din România cel de-al doilea război 
mondial, îşi spune cuvântul şi în cazul acestei familii. Consecinţele 
nu sunt, bineînţeles, de dimensiunile celor din Ardeal şi din alte 
state, dar ele au existat. 

Măsurile ce au fost luate împotriva evreilor nu îi privesc doar 
pe cei avuţi, ci şi pe simplii angajaţi, care sunt scoşi din servicii, 
poartă steaua galbenă pe haine, iar bărbaţii, indiferent de clasa 
socială, sunt duşi la munca forţată, nu chiar de la început, ci pe 
parcursul anilor ce au urmat. 

Familia Szeidner este din nou perdantă la capitolul recu­
perare de proprietăţi, mai mult chiar, Seidner Ioan este concediat 
de la firma Simion Birenfeld, la 4 august 1941. 

La început, alături de ceilalţi bărbaţi evrei din Arad, execută 
anumite munci în oraş (Foto 12), ca în anii următori să fie internat, 
ca toţi bărbaţii evrei, în taberele de muncă forţată de la Pâncota, 
(Foto 13) Valea Florilor, Cânepişti, Braşov, (Foto 14) Focşani, fiind 
folosiţi la săpat şanţuri şi la terasamentele de cale ferată. În amin­
titele tabere şi-a petrecut viaţa până la 29 august 1944.21 

Eliberat la 1 septembrie 1944, Seidner Ioan se întoarce aca­
să având permis de liberă trecere, emis de autorităţile române şi de 
comandantul sovietic, pe ruta Focşani-Bucureşti-Arad.22 

În perioada cât Seidner Ioan a fost în taberele de muncă 
forţată nici viaţa Margaretei Seidner n-a fost uşoară, ea intrând, ca 
orice evreu, sub incidenţa legii, dar şi de această dată omenia şi re­
laţia interetnică din Arad şi-a spus cuvântul. 

Firma "Diva", a cărei angajată era Seidner Margareta, fiind 
a evreicei Braun Margareta n-a scăpat nici ea de repercursiuni, dar 
ca şi-n multe alte cazuri din Arad, cea care preia şi devine pro­
prietara casei de modă „Diva" este unguroaica, Sigmond Emma, 
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fostă angajată. 

În momentul când aceasta trebuie să o dea afară pe evreica 
Seidner Margareta, în ianuarie 1942, Casa de modă "Diva", Sig­
mond Emma & Co. porneşte o corespondenţă susţinută cu In­
spectoratul de Românizare, opunându-se scoaterii din serviciu a a­
cesteia. 

Lucrurile se tot amână, iar în data de 29 august 1942, când 
firmei i se aduce la cunoştiinţă oficial că în locul lui Seidner Mar­
gareta a fost repartizată d-na Palcu Maria, aceasta la rândul ei fiind 
înştiinţată să se prezinte pentru a-şi lua postul în primire. Firma 
"Diva", prin patroana din vremea aceea, Sigmond Emma, reac­
ţionează cu noi adrese trimise oficiului Central de Românizare.23 

Finalul duelului prin corespondenţă al patroanei cu oficia­
lităţile este prelungirea menţinerii lui Seidner Margareta până la 
1.XII.1942.24 

Duelul a continuat, însă, şi în anul următor, patroana Sig­
mond Emma, având câştig de cauză doar pe jumătate. Ea reuşeşte 
să o menţină pe Seidner Margareta dar cu un salariu diminuat cu 
50% faţă de cel avut anterior, însă cei 1750 lei, pe care îi primea 
lunar reprezentau totuşi ceva şi asta până la 23 august 1944. 25 

În timp ce în Arad, Seidner Margareta prin patroana ei se 
lupta pentru a rămâne în serviciu, la Carei o parte a familiei sale şi 
anume tatăl, Adolf Steinberg, Ida Steinberg, mama vitregă, Ernst 
şi Sarlota Steinberg, fraţii Margaretei şi Gabrielei sunt ridicaţi, duşi 
la Auschwitz, unde au fost exterminaţi în mai 1944. 26 

Acestei familii i s-a confiscat o locuinţă de trei camere con­
fort, aflată în centrul Careiului cu tot ce cuprindea, mobilă, lenjerie, 
covoare, bijuterii, precum şi o gospodărie cu 2 cai, căruţe, sanie, 
vacă etc., a cărei valoare era estimată în 1944 la 500.000 lei. 27 

Durerea a fost mare pentru Margareta şi Gabriela la aflarea 
veştii, dar viaţa merge înainte, se reîntoarce Ioan, tocmai de la Foc­
şani, şi tânăra pereche se mută pe str. Bălcescu, nr. 15-17. 
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Margareta Seidner continuă să lucreze la firma „Diva" şi 
după terminarea războiului, bucurându-se de aprecierea atât a fos­
tei patroane, ce-şi reintră în drepturi, cât şi a colegelor şi a patroa­
nei din timpul războiului, ce-i devine colegă, în timp ce soţul ei se 
reangajează la firma de unde a fost dat afară în 1940. 

Viaţa treptat reintră în normalitate, li se naşte primul şi sin­
gurul copil şi anume Veronica ludita Seidner, pe 21 iunie 1946, 
pentru a cărei educaţie, ei fiind ocupaţi, angajează o guvernantă. 
(Foto 15) Totodată demarează acţiunea de reintrare în posesia pro­
prietăţilor, demersuri ce sunt curmate de proclamarea Republicii şi 
naţionalizarea care a urmat. 

Desfiinţarea firmelor nu înseamnă rămânerea lor pe drumuri. 
Seidner Margareta se angajează ca vânzătoare la un magazin de 
confecţii, iar Seidner Ioan, ca urmare a cunoştiinţelor sale în do­
meniul căilor ferate, este angajat ca funcţionar la C.F.R. 

Prin muncă, dar mai ales prin profesionalismul de care dă 
dovadă, Seidner Margareta, este apreciată la locul de muncă, încât 
familia reuşeşte să se menţină la limitele unei vieţi decente şi să­
şi crească corespunzător fiica, care absolvă prestigiosul Liceu E­
lena Ghiba Birta din Arad, azi colegiul cu acelaşi nume. În con­
tinuare urmează Institutul de construcţii la Bucureşti, Facultatea de 
Construcţii civile, industriale şi agricole. 

Nu această facultate era visul vieţii ei, dar era un „om cu 
dosar" şi aparţinea unei clase sociale, ai cărei urmaşi se confruntau 
în acele vremuri cu greutăţi la admiterea într-o facultate cu locuri 
puţine. Alegând aşadar construcţiile, facultate grea şi cu un număr 
mare de locuri, Veronica ştia că are totuşi o şansă şi nu a neglija­
t-o. 

A fost greu, chiar foarte greu, dar prin inteligenţă, perseve­
renţă şi multă muncă, urmare firească a educaţiei pe care a primi­
t-o, sprijinită moral şi material de părinţii ei şi nu de puţine ori de 
buna ei mătuşă, Gabriela şi soţul acesteia, creştinul Adalbert Gil-
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bert, de profesie inginer, domiciliaţi în Bucureşti, Veronica termină 
facultatea, nu înainte de a se căsători cu un coleg, creştinul Mihai 
Amzulescu din Craiova. 

La absolvirea facultăţii, familia inginer Amzulescu este re­
partizată la Trustul de construcţii hidroenergetice, grup de şantiere 
Tarniţa, din apropiere de Cluj, unde-şi desfăşoară activitatea până 
în anul 1975, când Veronica, însoţită de soţul ei, revine în oraşul 
natal. 

Angajată la I.C.M.J. ajunge să se impună profesional, îm­
părţindu-şi viaţa între familie şi serviciu. Părinţii, pensionari în 
momentul revenirii fiicei lor la Arad, au în Veronica şi soţul aces­
teia un important sprijin moral, mai ales din momentul îmbol­
năvirii tatălui, (Foto 16) fapt ce a necesitat din partea lui Seidner 
Margareta o grijă permanentă până în anul 1983, când Seidner Ioan 
trece în lumea drepţilor. 

Cu toate greutăţile cauzate de boala soţului, Margareta Seid­
ner rămâne aceeaşi persoană plăcută, săritoare, născută pentru a 
trăi între oameni şi pentru oameni, aplecându-şi urechea la neca­
zurile semenilor, ajutând nu numai pe cei care-i solicitau sprijinul, 
dar şi pe cei de a căror necazuri le auzea şi ştiind că-i poate ajuta, 
intervenea. 

Altruismul acestei formidabile persoane, ce-a trecut prin 
multe la viaţa ei, era cunoscut în cercurile Aradului şi nu numai. 
De sprijinul ei moral întâi de toate, dar şi material, în funcţie de 
posibilităţi, au beneficiat, de-a lungul vremii persoane din toate 
mediile sociale, confesiunile şi etniile Aradului, în atenţia ei fiind 
doar omul ce avea nevoie de ajutor. 

Cu un zâmbet şi o vorbă bună şi nu numai, cu un deosebit 
simţ al umorului, Margareta Seidner (Foto 17) aducea adesea soa­
rele în cenuşiul vieţii unora. Iubită, stimată şi ad~irată, având mo­
tto-ul "ajută dacă poţi, implică-te în sprijinirea aproapelui", Mar­
gareta Seidner se desprinde de această lume în anul 1994, fiind 

466 ETNICITATE - GHEORGHE LANEVSCHI 
https://biblioteca-digitala.ro



plânsă şi condusă pe ultimul drum de rude şi un număr mare de 
prieteni, cunoştiinţe şi foşti colegi. Aceştia din urmă, mai ales unii 
dintre tinerii care, deşi au lucrat mai puţin timp alături de ea, dar 
care au învătat câte ceva în scurta lor conlucrare, deşi trecuseră 

' 
mulţi ani de la pensionarea ei, n-au uitat-o. 

A fost înmormântată alături de soţul ei Seidner Ioan în ci­
mitirul evreiesc din cartierul Vlaicu, unde la 11 septembrie 2003 
i-a urmat şi iubita lor fiică, Veronica, care s-a stins din viaţă după 
o lungă suferinţă, fiind îngrijită în toată acea perioadă de bunul ei 
soţ, Mihai Amzulesu. 

Condusă pe ultimul drum de ce-i ce-au admirat-o şi preţui­
t-o, Veronica Amzulescu, născută Seidner, încheie şirul unei fa­
milii, numeroase la un moment dat, care de-a lungul a mai bine de 
o sută de ani şi-a făcut simţită prezenţa în Arad şi în judeţ, atât prin 
fapte, fundaţii şi acte de caritate, cât şi prin numeroase urme ma­
teriale, edificii şi donaţii, 28 toate contribuind la prosperitatea a­
cestor meleaguri într-o perioadă încă insuficient cercetată. 

Note 

1 1 Gali Jenă, Arad varmegye es Arad szabad kiralyi varos /eirasa, Arad, 1898, 
p. 161. 

În perioada 1887-1915 cumpără terenuri ce depăşesc 145 ha, conform foii 
de proprietate nr. 438 C.M.A. Fond muzeu oraş, nr. donaţie 88/18.02.2004, 
p. 72/8, 9, 10, 11, 12. 

Gali Jenă, op. cit., p. 366. 
Conf. C.F. 345, 352, 61 din 1897, C.M.A. Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 

din 18.02.2004, p. 72/15, 16, 18. 
Gali Jenă, op. cit, p. 481. 
Idem. 
Conf. C.F. nr. 484/1897, C.M.A Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 18.02. 

2004, p. 72/4. 
Pagini dactilografiate ale unui fragment din monografia în manuscris cu 
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autor necunoscut ce se află în colecţia Complexului muzeal Arad. Fond muzeu 
oraş, nr. donaţie 88 din 18.02.2004, p. 73/1-8. 

9 Informaţii de la Seidner Margareta. 
10 Presupunere. Deşi mare, în cavou există doar două morminte, al lui Margit 

şi încă unul a cărui placă, deşi distrusă, îl atribui soţului. Neexistând alt cavou 
al familiei Szeidner în cimitir s-ar putea ca Bernard, soţia şi fiul acestuia, cu 
soţia, să fie înmormântaţi în cimitirul din Bârzava sau Săvârşin, pe care nu le­
am cercetat, dar având în vedere că reşedinţa lui Rudi a fost la Bârzava până 
în 1918, n-ar fi exclus ca şi aceştia la rândul lor să fie tot acolo înmormântaţi, 
având în vedere că în perioada interbelică ei nu mai aveau posibilităţi mate­
riale pentru un cavou în Arad, deşi locuiau în oraş. 

11 Albumul conţine 248 de telegrame de felicitare primite de Rudi şi Mariska 
cu ocazia căsătoriei lor, telegrame semnate de nume cunoscute a vieţii socio­
politice, economice şi culturale a oraşului Arad şi nu numai. Se află în posesia 
muzeului, Fond muzeu oraş, nr. 88 din 18.02.2004. 

12 Certificat de naştere. C.M.A. Fond muzeu oraş, nr. donaţie 88 din 
18.02.2004, p. 4. 

13 13 Emil Petrini, "Reforma Agrară din Transilvania, Banat, Crifana fi Ma­
ramuref 1918-1928", Buc., 1929, p. 245,291,292; Sorin Sabău, "Proprie­
tatea asupra pădurilor în vechile plase, Hălmagiu, Sebif fi Târnava înainte 
fi după reforma agrară din 1921", în Ziridava XXI, Arad, 1998. 

14 După 1918 numele familiei este scris numai Seidner. 
15 Proprietăţile din Lalasinţ cad sub incidenţa art. 66 al Legii pentru reformă 
agrară ce notează procedura de expropriere la 30.XII.1921, iar cu privire la 
Bârzava este dreptul de expropriere în favoarea statului român conform 
actului nr. 1806 din 28 mai 1931. Proprietăţile din Bârzava cad apoi sub 
incidenţa deciziilor din 1940 şi 1951 etc. C.M.A. Fond muzeu oraş, nr. donaţie 
88 din 18.02.2004, p. 72/17, 21, 11, 3. 

16 Absenteismul familiei rezultă din procesele care au avut loc în perioada 
interbelică în vederea redobândirii cetăţeniei române care le-a fost luată, 
acuzaţia şi decizia de absenteism fiind nefondată. 

17 Potrivit hotărârii judecătoreşti nr. 04897/5 mai 1928. C.M.A., Fond muzeu 
oraş, nr. donaţie 88 din 18.02.2004, p. 6. 

18 Potrivit hotărârii judecătoreşti nr. 2011/1938 şi 35.025/1939 văduva 
Szeidner este reînscrisă în registrul de naţionalitate la poziţia 354 litera S, iar 
fiul ei pe baza deciziei 10433/21 sept. 1939 la poziţia 920 litera S. C.M.A 
Fond muzeu oraş, nr. donaţie 88 din 18.02.2004, p. 36, 37. 

19 Certificatul de absolvire. C.M.A. Fond muzeu oraş, nr. donaţie 88 din 
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20 

21 

22 

2) 

24 

25 

26 

27 

28 

18.02.2004, p. 39 
Informaţii Mihai Amzulescu. 
Potrivit adeverinţei nr. 7168 din 02.12.1966 eliberată de Ministerul Forţelor 

Armate ale R.S.R. situaţia lui Szeidner Ioan pe perioada războiului a fost 
următoarea: de la 04.08.1941 a fost trimis la muncă obligatorie până la 
01.12.1941 când este lăsat la vatră, de la 01.02.1942 să presteze 5 zile la 
zăpadă, ca la 20.04.1942 să fie repartizat din nou la muncă obligatorie până 
la 29 august 1944 când este lăsat la vatră. C.M.A. fond muzeu oraş nr. donaţie 
88 din 18.02.2004, p. 20, 25. 

Autorizaţia nr. 1619 cu foaie de drum nr. 15.779 şi autorizaţie 58.162, 
C.M.A Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 18.02.2004, p. 23, 24. 

C.M.A Fond muzeu oraş nr. 88 din 18.02.2004, p. 48, 50, 51. 
Adresa nr. 23.533 din 26.XII. C.M.A Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 

18.02.2004, p. 53. 
C.M.A Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 12.02.2004, p. 74. 
Copii după acte cu martori. C.M.A. Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 

18.02.2004, p. 55,56, 57, 58. 
Copie după act de confiscare. C.M.A. Fond muzeu oraş nr. donaţie 88 din 

18.02.2004, p. 59. 
O parte din materialele prezentate în această lucrare se află în posesia 

C.M.A. Fond muzeu oraş, materiale ce au fost donate muzeului prin bună­
voinţa d-lui inginer Amzulescu Mihai. 

SZEIDNER FAMILY FROM ARAD 

The article presents Szeidner family story, over one hundred 
years old. The destiny of this family is presented successively be­
ginning with the administrator ofNadajdy domain (XIXth century) 
until the last representative of this family, a woman, who died in 
2003. The problems of this family during the communism show 
how the Jewish community suffered for their rights in the past. 
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~ ~ 
Seidner Bernat 

meszgyar es fatermelo 

Berzova es Soborsin. 

fljanlja hirneves lalasinci es tr6jasi 

szep feher, rendkivul szapora mesz­

termelvenyet a legmersek::ltebb arak 

- ----- -- - - -- -- mellett. 

Szallit tovabba Berzova es Soborsin 

vasuti al lomasokr61, dusan berendezett 

f atelepeir61 mindennemu kemeny epo­

let es szerszamf at, pall6kat, sz616 es 

vedkar6kat, nemkulonben I. osztalyu 

valogatott tuzif at a legolcs6bb napi 

==== arak mellett. -----

Foto 1 

' .. 

Reclamă afirmei Szeidner Bernard şi fiul 
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Foto 2 
Rudi Szeidner încadrat de Ernest si Dezsă , 
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Foto 3 
Cavoul Szeidner Margit (Margareta) 

Foto 4 
Domiciliul familiei lui Rudi Szeidner din Bîrzava 
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Foto 5 
Mariska si Rudi Szeidner la Viena , 
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Foto 6 
Carte de identitate Rudolf Szeidner 
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Foto 7 
Certificat de capacitate Seidner Ioan 
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Foto 8 
Seidner Ioan, mecanic de locomotivă în Vata de Jos, 

15.XIVJ928 ' 

·, "•·- 1\_~'~ _jJf~ţ?_\,; 
! 

Foto 9 
Defrişări în zona Zam, 1930 
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Foto I O 
Pauză de masă 

Foto 11 
Seidner Ioan cu solia si cumnata Gabriela 

' ' 
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Foto 12 
La curăţitul zăpezii în Arad, 11.11. I 94 2 

Foto 13 
Iarna 1944, Benjamin Pista, Braunn Bandi, 

Rosemblau Armin si Seidner Ioan 
' 
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Foto 14 
Seidner Ioan la lucru în zona Braşovului 

Foto 15 
Seidner Ioan cu soţia şifiica 
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Foto 16 
Seidner Ioan 

Foto 17 
Seidner Margareta 
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